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PREFAȚA 


D. Dim. A. Sturdza procurându-mi ocasiunea de 
a da la lumină cele mai vechi cărți poporane 
ale Românilor, cela-ce m'a condus la un întins studii 
asupra acestei importante ramure a literaturei nostre 
naționale, am fost silit a modifica planul, pe care 
mi-l propusesem în prefață la tomul |. 

Excelentele observaţiuni ale lui Schuchardt, re- 
lative la primele doă părți din tomul precedinte, 
apar întrun Suplement la acel tom, unde figureză 
de asemenea observațiunile analâge ale d-lui G. 
Bariț, împreună cu întimpinările mele, cu unele în- 
dreptări și adaosuri. 

Mouografia cea promisă asupra genitivo-dativului 
român întră în partea III din volumul de față; căt 
pentru monografiele, anunțate tot atunci, despre 
accentuațiunea și vocalisațiunea irrațională în vechile 
nâstre monumente literare, le reserv pentru un Su- 
plement la tomul I], unde voiu publica în același 
timp *Onomatologia română pînă la 1600,. 
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Sintesa operei întregi, conspectul sistematic 22 
consecințelur sale pentru istoria limbei române de 
tote puncturile de vedere, va face obiectul tomul“ 
III, prin care sper a încheia lucrarea. 

Ori-cum ar fi, volumul, pe carel publicâm acuni aa 
deşi face parte dintro vastă colecțiune, totuși sem 
pote considera ca ce-va întreg, complet, îmbrățișânco 
un teren independinte şi bine determinat: Cărțile 
poporane ale Românilo» în secolul AVI în legătură 
cu literatura poporană cea nescrisă. 

Cătră acest titlu special, not am mai adaos: 
“Studii de filologiă comparativă, .. 

Să ne explicâm. 

Prin “filologiă comparativă, noi nu înţelegem, 
ca Whitney, ca d. Hovelacque, ca revista parisiană 
a d-lui de Rialle etc., comparațiunea analitică a mai 
multor limbe. O asemenea noțiune ar fi fost la lu- 
cul ei numai dâră atunci, când filologia propriii 
disă se mărginia în analisa linguistică a clasicității. 
De când însă, dela Wolf pînă la Băckh, preocu- 
pațiunea filologică clasică sa întins asupra tuturor 
elementelor culturale ale anticității, fie ele lin- 
guistice sait numai etice, același accepțiune lărgită 
se cuvine pe deplin termenului corespundător de 
“filologia comparativă,. Unica deosebire între cele 
doă sfere este, că una din ele studiază într'un mod 
isolat poporele antice în desvoltarea civilisațiunii lor, 
pe când cea-l'altă urmăresce într'un mod compara- 
tiv manifestațiunea naturală, statică şi dinamică, a 
spiritului tuturor poporelor. 

Pentru noi dară “filologia comparativă, cuprinde 
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intrunite ambele doctrine, pe cari revista berlineză 
a lui Steinthal le împreună ca: “Ktmo-psicologiă, 
și “lanpuistică,. Iânruistica, fie cea positivă sati 
anahtică, fe cea transcendentală san sintetică, fie 
cea descriptivă sai de clasificaţiune, se referă la or- 
vauismul limbelor. litno-psicologia, pe de altă parte, 
cercetâză credinţa popârelor, depusă mal cu deose- 
hire în literatura poporană. Ambele, lingpuistica şi 
etno-psicologia, spiritul poporelor în limbă si a- 
celași spirit în credință, sînt într'o correlaţiune 
intimă, adesea indissolubilă, de exemplu în mitologeiă 
sai în onomatologiă: ambele la un loc formeză “fi- 
lologia comparativă, . 

lată în ce sens opera de față este în totă pute- 
rea cuvîntului un “Studiă de filologiă comparativă: 
limba română și literatura nostră poporană ne preo- 
cupă aci do putrivă.... 

Terminând, constatâm că tomul | a fost apreciat 
torte favorabil în presa străină de Gustav Meyer 
(Belage zur Allgemeinen Zeitung, 18", No. 42), 
de Angelo de Gubernatis (.Vuova antologia, LISTA, p. 
1234), de Dr. Jarnik (Der Osten, 1878, No. 44) şi 
alții. De asemenea profesorul Miklosich Pa consul- 
tat nu o dată în noua sa cercetare Celor che Ihan- 
derungen der Rumunen. Ne place a adăuga însă, că 
în același timp d. Cihac a credut de cuviință a ne 
consacra în Convorbiri htevuve dela lasi (1879, ANo. 
3 si 4) o lungă diatribă, pe care tut d-sa a repro- 
duso apol franțusesce în /tomenische  Studieu (t. d, 
p. 141—540). Ca tou, lucrarea d-lul Cihac este ca- 
racterisată cu pri-multă bună-voință: “lun ton 
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quelque peu acerbe, de cătră d. Gaston Paris, care 
nu și-a dat ostendla de ao cerceta și n fond (/to- 
mama, 1819, No. 31, p. 466); ca sciință şi metâdă, 
ea a fost combătută cu o perfectă independință de 
spirit de cătră Dr. M. Gaster în Zewschruft fiir ro- 
manische Philologie (t. 4, p. 468-176). In acest mod, 
ne putem scuti de a respunde noi înșine la tonul, 
sciința şi met6da d-lui Cihac, pînă ce nu şi-le va 
drege pe tote. 


B.P. [. 
Bucuresă, 5 Decembre 1979. 
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Anătatea loe.—Baportul cătră literatura popoană în genere.—Gărțile poporane ale Românilor. — 


CQODEX ȘF'TURDZANUS. 


OCHIRE 


ASUPRA 


CARȚILOR POPORANB 


$ 1. Renumitul Gorres, spirit fantastic, dar profund, a fost 
cel întâlu, dacă nu ne înşelâm, cărui i se datoresce, de pe la 
începutul secolului nostru, împărțirea literature! popo- 
rane în doă mari ramaure: literatura puporană nescrisă şi 
literatura poporană scrisă, dând tot-o-dată aceste! din urmă 
epitetul de cărțz poporane.!) 

Vederile lui Gârres despre correlaţiunea ambelor ramure, 
silindu-se cu orl-ce preț a le da o origine comună, pe când 
în realitate ele curg ca doă riulețe ce se împreuneză sosind 
din direcţiuni opuse, sint nesce vederi! strimte şi 'n parte false; 
dar punctul de plecare era just şi fecund, ma! ales atunci când 
aprope nimeni! în lumea cea cultă nu înţelegea încă impor- 
tanța literaturei poporane în genere, căci pedantismul și bon- 
tonismul, fie-care în felul sei, batjocoiiaă do potrivă tot ce 
ela din popor şi tot ce plăcea poporului. 


|! Gorres, Die teutachen Volkabiirher. Nuhere W'urdiguny der achonen Ilialorien- 
Wetter- und Arzneyhuehlein, vrelche theilx innerer 'W'erth. theila Zural), Jahrhun- 


„derte hindurch ina auf unaere Zeit erhalten hat. Ileidelhery. 1507, în-16, pag: 
L 3u. 
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A despreţui spiritul plebei, “Pâbelwitz,, fiind-că nu face 
cum facem noi şi cela- ce facem noi înşi-ne, — dicea cu du- 
rere și cu indignaţiune Gârres — este ca și când ne-am su- 
păra pe vermele de metasă, pentru că ne dă numai metasă, 


- Jar nu ne ţese nesce gal6ne gata sai nu ne c6se nesce haine 


de purpură! 

Cartea lui Gorres, pe lingă o întroducere şi un lung epi- 
log, cuprinde analisa bine scrisă a 48 cărți poporane germane. 
Se începe prin “Albertus Magnus,: despre puterea Yerburilor, a 
petrelor scumpe și altor minunate l6curi; se încheiă prin faimo- 
sul apocrif despre copilăria lui Crist, respăndit în evul-medii 
în tâtă Europa occidentală suh titlul de “Liber de infantia 
Salvatoris,; între aceste doă extremităţi, una quasi-medicală şi 
cea-l'altă gquasi-teologică, figur6ză tot felul de cărţi poporane 
în proză şi 'n versuri, legende, romanţuri, biografie, prorociri, 
visuri, călătorie etc. etc. 


$ 2. Mult timp după Gorres şi pe o scară mult mai în- 
tinsă, a descris Nisard în doă mari volume cărțile poporane 
ale Franţei.?) 
Colecţiunea lui se împarte în 13 rubrice: 
I. Almanacuri ; 
II. Sciinţe şi ari: 
1. Magia negră, magia albă, cabbala; 
2. Vrăjirea; 
3. Prorociri ; 
4. Gospodăria ; 
III. Glume și jocuri de cuvinte; 
1V. Dialoguri şi catechismuri; 
V. Discursuri, oraţiuni funebre și predice comice; 
VI. Tipuri şi caractere; 
VII. Vieţele personagelor faimâse ; 


2) Nisard, Histoire des livrea populairea ou de la litidrature du colportage de- 
puts le XV-me sitcle jusqw'ă V'dtablissement de la Commission dezamen dea liores 
du colportage (30 novembre 1852), Paris, 1854, in-8, t. 1 pag. XVI-580.t.2 
pag. 599. 
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VIII. Religiunea şi morala; 
[X. Stihuri religi6se şi legende versificate ale sfinţilor; 
X. Epistolare: scrisori de afaceri, de complimente și de 
dragoste ; 
XI. Limba tălharilor; 
XII. Pedagogia; 
XIII. Romanţuri și poveşti. 


Fârte bogată ca adunare de material, nu mai puţin inte- 
resantă prin frumâsa reproducere a gravurelor poporane, ope- 
ra lui Nisard lasă departe în urmă pe a lui Gârres sub ra- 
portul quantitati:v, dar remâne departe în urmă ea-insăși 
în privința qualitativă. 

Criticul frances nu înțelege nici importanţa intrensecă a 
cărților poporane, nici legătura lor cu literatura poporană cea 
nescrisă, nici măcar caracterul lor intern de “poporanitate,,. 
pe care'l confundă merei cu împreglurarea externă de a fi 
“colportate,. El le descrie, căci azardul la făcut “secretar 
al comisiunii însărcinate a le examina, ; le descrie, fiind-că 
acestă muncă i sa impus ca o sarcină oficială; le descrie, în 
fine, după cum descrie un profan după forme din afară un 
buchet de flori, fără a ave o umbră de noţiune despre vița, 
organismul și relaţiunile plantelor. 


$ 3. Cea mai nouă publicaţiune de acâstă natură, sînt vele 
trei tomuri apărute de curând, în cari s'saii reprodus textual- 
mente, cu ilustraţiuni în fac-simile, ba chiar cu frontispiciuri 
separate și cu conservarea paginațiunii originale, vr'o şese-deci 
de cărți poporane englese ale Scoției, aşa numitele “chap-books,, 
împărțite în trei rubrice: 

I. Comice şi umoristice; 

II. Religi6se și biblice; 

III. Poveşti, -romanţuri şi istoridre.*) 

Acestă consciinţi6să codificațiune a cărților poporane ale 


3) John Cheap. The Chapman's Library: the scottiach chap literature of last 
century, clasaified. With life o/ Dougal Graham. Glasgow, 1877-1878, in-8, 
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Scoției, cu texturi întregi, reproduse cu o exactitate documen- 
tală, lar nu numai extracte ca în Nisard sati analise ca în 
Gorres, ar merita a fi imitată în tote țerile Europei, oferind 
un teren complet și sigur ulteridrelor cercetări critice. 

Editorul, a cărul individualitate abia apare într'o prefaţă 
de vr'o patru pagine şi într'o scurtă biografiă a lui Dougal 
Graham, celui mai poporan scriitor scotlandes din secolul tre- 
cut, observă forte just, că mult mai bune sînt, în orik-ce cas, 
cărțile poporane decăt diarele așa numite poporane, foiţe po- 
lemice ce aii început a străbate pe la sate, căci: “cartea popo- 
“rană este oglinda opiniunilor şi obiceielor rurale, pe când diarul 
“pretins poporan vine din afară pentru a desnatura adevăratul 
“gust a] poporului., “Chiar cărțile poporane de origine străină, 
“—adaugă el,—sk naturaliseză astfel în limbă şi 'n caractere, 
“încăt nu le mai recunâsce cine-va dintre cele născute şi cre- 
“scute pe pămintul scotlandes., 


$ 4. Scriind cele de msi sus, no! nam avut cât de puţin 
intențiunea de a da o bibliografiă a cărţilor poporane din Oc- 
cidinte, ci am voit numai a constata însemnătatea, pe carea 
inceput și va fi silită din ce în ce mal mult a le recunâsce 
sciința modernă în totalitatea lor, fie unele din ele cât de 
insipide din punctul de vedere al claselor celor culte ale so- 
cietăţii, precum sînt, de exemplu, visurile, vrăjile sai minunile 
“marelui Albert, 

Unele categorie speciale ale cărților poporane, ma! ales cea 
religi6să şi cea romantică, ai atras mai de de-mult asupră-le, 
întrun mod isolat, atențiunea învățaţilor, ca şi când ele ar fi 
de o natură mai înaltă decât cele-l'alte. Ne ajunge a cita nu- 
merdsele colecțiuni de așa numite apocrifuri biblice, începând 
dela Fabricius pînă la Tischendorf. pe cari nu o dată vom ave 
a le consulta în cursul studiului de față. Și mai vestită este 
opera Englesului Dunlop despre cărţile poporane cele roman- 
tice, apărută apr6pe în acelaşi timp cu scrierea lui Gârres.4) 


4) In traducţiunea germană adausă a lui F. Iiiehrecht: (fesehiehte der Prosa- 
dichtungen ode Geschichte der Romane, Novellen. Airchen cte., Berliu, 1851, in-8, 


pag. XXX, 560. 





XVII 


Nu ma! menționâm nesce lucrări de tot monografice, precam 
sint cele de Benfey, Kohler, Wesselofsky, d'Ancona şi alții, 
împrăștiate ma! ales în diferite publicațiuni periodice. 

Dar ce este o carte poporană? şi ce fel de loc o- 
cupă ea în literatura poporană în genere? 


$ 5. Literatura poporană cea nescrisă, cântece, basme etc., 
se pote scrie, şi totuși, fie chiar tipărită, ea nu încetâză de 
a fi nescrisă, căci se nasce și trăesce într'un mod nescris. 
Scrisul o copiază; dar copia nu este originalul cel vii, ori- 
ginal ce continuă a se mişca şi a se schimba după ce i sa 
scos portretul, încăt ajunge cu timpul, în bine sai în reă, a 
nu mal semăna unul cu altul. Dacă reproducţiunea cea scrisă 
isbutesce a se respăndi în popor, numai atunci, sub forma”! cea 
petrificată, ea devine literatură poporană scrisă sai, mai pre- 
cis, carte poporană. 

Literatura poporană cea scrisă, chiar când o învaţă cine- 
va pe din afară, nu înceteză totuşi de a fi scrisă, căci 
se nasce și trăesce întrun mod scris. Ea este o statuă, une- 
ori plină de plasticitate, de expresiune, de colorit, dar fără 
mișcarea cea reală a vieței. Trecând în graiul cel vii, dacă 
ea reușesce a prinde rădăcină în popor, începând a cresce ca 
ce-va noii şi adesea perdând ori-ce urmă exteridră a ființei sale 
de mal 'nainte, atunci devine literatură poporană ne- 
scrisă. 

Ambele categorie se pot contopi; însă originile lor, cea scrisă 
şi cea nescrisă, sint diverse. 


$ 6. Literatura poporană cea nescrisă este opera unui în- 
treg popor, sai chiar a unei ginţi întregi, a umanităţii. Acela 
care a compus pentru prima 6ră o doină, doina nu este a lui, 
căci ea a sburat slobodă în aer, lipsită de vre-un semn indi- 
vidual, și din aer, nepironită prin nemic, a prinso în sbor 
un altul, apoi un al doilea, un al treilea și aşa mai încolo, 
în acelaşi ţeră sai pină la marginile pămîntului, fie-care a- 
dăugând sati suprimând căte ce-va, fără a da s6mă nimănui 
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de cela, ce face, de vreme ce lucrul nu este al nimănui. Lipsa! 
de orl-ce fixitate este utăt de pronunţată, încăt se întămplă 
adesea că același individ spune altfel bucata cea poporană 
de căte orl o repetă. ca acea căntărâță italiană, care schimba 
mereii cuvintele cântecului, dicend cu naivitate că aşa” convine: 
“cosi mi viene,. 

Literatura poporană cea scrisă, fie căt de anonimă, este o 
operă individuală. Din însuși momentul nasceri! sale, ea se fi- 
x6ză prin scrisâre. O dată încuibată în popor, ea va fi citită 
de mil de gure, dar numa! citită, pâte încă abia silabisită, 
fără a se modifica, făra a căştiga sai a perde, fără a primi 
la tot pasul căte o nuanţă nouă, positivă sai negativă, dela 
fie-care dintre cel ce o propagă, cel puţin în același ţ6ră din 
acelaşi epocă. 


Colectivă prin origine, nestatornică în traiul sei, acâsta este 
literatura poporană cea nescrisă; individuală prin nascere, fixă 
în fond şi 'n formă într'un moment dat, acâsta este cartea 
poporană. | 


Dar pentru ca ambele să fie poporane: una—filcă de 
sânge, cea-laltă— fiică de suflet a poporului ; pentru ca ambele 
să se potă substitui una altela, să se potă metamorfosa una 
într'alta, astfel că une-ori este a-nevoe a trage între eleo 
liniă de demarcaţiune; trebui ca ambele de o potrivă să oglin- 
descă poporul, ambele să fie popor el-însuși, căci poporul În 
realitate lubesce numai pe sine-şi. Nici o dată o carte nus 
deveni poporană, dacă ea nu vorbesce în graiul cel necloplit 
al poporului; dacă nu resfrânge credinţele poporului, speranțele 
lui, slăbiciunile lui; dacă scie ce-va mai mult decăt ce scie 
poporul în patriarcala lu nesciință. | 


Ş. 7. Literatura poporană cca scrisă, ca şi cea nescrisă 
călătoresc din limbă în limbă; dar ele nicăiri nu se tradu€ 
ci se transformă. 

Ori-ce popor posedă o formă propriă a sa, primind ca £ 
seii numai cela-ce corespunde acelei forme specifice, care 5 


modifică şi ea din epocă în epocă, provocând atunci modificări 
correlative în tot ce este poporan. | 

Literatura poporană cea nescrisă sufere astfel o triplă ro- 
tațiune: 10 prin trecere din gură în gură; 20 prin trecere 
din țâră în ţcră; 30 prin trecere din epocă în epocă. Ulti- 
mele doă din aceste rotaţiuni îl sînt comune cu cartea cea 
poporană. Și ea se transformă de asemenea, când se împru- 
mută dintro altă limbă, multe lucruri adăugându-se, unele 
saprimându-se, o sâmă prefăcându-se, pînă ce planta cea exo- 
tică capătă un aer indigen. Și ea, pe de altă parte, se adap- 
teză din timp în timp la vederile momentului, prin copisti— 
dacă circulă în manuscript, prin editori—dacă este tipărită. 

De aci resultă mulțimea varianturilor ale ori-cării cărți a- 
devă&rat poporane: varianturi externe și varianturi interne, deşi 
mal puţine, negreșşit, decăt nenumăratele varianturi ale lite- 
raturei poporane celei nescrise, cari se datoresc mal cu deo- 
sebire trecerii din gură în gură. 


$ 8. Literatura poporană cea nescrisă se nasce într'un mod 
spontaneii. Ea este efectul impresiunii, nici o dată a premedi- 
tațiunii. Un sentiment involuntar — și fată o doină; o întăm- 
plare, o catastrâfă-—şi lată o baladă; un fenomen, o credinţă, 
u joc de cuvinte — şi Iată o legendă, un basm; o păţelă — 
și lată un proverb; o asociaţiune de idei, o analogiă neaştep- 
tată — gi lată o ghicitore. 

Cartea poporană, din contra, nu este și nu pâte fi spon- 
taneă. Ea presupune tot-d'a-una o intenţiune, o tendinţă, o 
țintă precisă din partea autorului, Scriitorul vrea ca alţii să 
petrâcă, să riîdă, să credă, să înveţe, să imite sau să se ferâscă. 
El vrea. In casul cel mai bun, tot încă este ce-va silit. 

In literatara poporană cea nescrisă predomnesce elementul 
lric; în cartea poporană — elementul didactic. Dintr'o parte, 
in spiraţiune; de cealaltă, aspiraţiune. 

Generalmeute, cartea poporană nici nu afecteză măcar de 
4f totuna cu literatura poporană cea nescrisă. Ea pretinde a da 
Doporalui nu cela ce el are deja, ci cela ce! lipsesce, du ca- 
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re să-i convină, să-i placă, să-i fi» p: înţeles. Pînă la an punct, 
ea se crede a fi superidră operei proprie a poporului. Ea are 
neril de a se pogori pînă la popor. 


$ 9. O trăsură comună importanti între ambele ramure 
ale literaturei poporane este anonimitatea lor. 

O carte poporană cu numele autorului, e ce-va excepţional; 
și chiar când se întămplă acesta, în cele mai multe casuri numele 
este fictiv. Adesea un personagiu real ca “marele Albert, de 
exemplu, ca papa Leone III, ca împăratul Eracliă, ca Laensberg, 
cu Nostradamus, ca apostolul cutare saii cutare, ca însuşi Măn- 
tuitorul, devine un nume tipic, cărui i se atribue sute de 
apocrifuri disparate. 

Din anonimitate, fie pentru literatura poporană cea nescrisă, 
fie pentru cărţile poporine, decurge o consecință frte carac- 
teristică. 

Producţiunile poporane nescrise, sburând fără control din 
gură în gură, se întălnesc, se 'ncrucişeză, se confundă. Dacă 
doă sait mai multe bucăţi separate sînt omogene sai analdge, 
dacă ele presintă unele puncturi de contact, dacă una ar pu- 
t6 să figureze ca început saii continuaţiune ori epizod la o altă, 
une-ori chiar prin antitesă, ele se combină împreună, formând 
o singură bucată. 

Câte cântece nu s'a combinat astfel din fragmente poetice 
mai vechi! Căte basmuri, deosebite prin sorginţi, nu saă cu- 
sut cu dibăciă în căte un singur basm! Pină și proverbele sai 
ghicitorile, mai apărate de remaniare prin laconismul lor, sint 
expuse la o asemenea “atradțiune moleculară,. 

Acelaşi lucrare produce anonimnitatea asupra cărţilor popo- 
rane. Și ele sc amalgamâză. Fie-care copist sai noi editor sre 
dreptul şi resimte chiar un fel de ispită de a amesteca doă- 
sati ma! multe cărți poporane intr'una singură, dacă crede căk 
va deştepta prin acesta mal mult interes în cititorii sei, sala 
căși va ajunge iai bine la scop. 

In cartea poporană, ca şin literatura puporană cea ne— 
scrisă, este torte anevoe, une-vri aprope peste putință, a dis— 
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tinge printr'o analisă minuţi6să diversele părți constitutive ale 
unui atare conglomerat. 

Dificultatea este şi mal mare, când se întămplă — un cas 
destul de obicinuit — amestecul așa dicând hibrid între ambele 
ramure ale literaturei poporane, fie-care amestecată deja mai 
de'naintea în propriul seit cerc. Bucata poporană nescrisă mixtă 
A s'a combinat din bucăţi poporane separate &, î, m; cartea popo- 
rană mixtă B sa combinat în același mod din cărți poporane 
distinse r, s, î. A şi B fiind egalmente impersonale, adecă 
aparținend tuturora de o potrivă, fără u fi a nim&nul în parte, 
se combină la rîndul lor întrun al treile corp de doă ori mixt: 
A (er) B (rs). 

Este o adevărată tortură pentru un critic! 


Ş, 10. Ork-cum ar fi, cartea poporană represintă deja un pas 
făcut din sfera literature! poporane în sfera literature! culte: 
are şi ea un autor, are v tipogratiă, are un editor. 

In literatura cea cultă ea ocupă insă, retrasă depurte la 
margine, un fel de mahală, despre care nu scie mal nemic și 
nu vrea să scie centrul orașului. 

Autorii cărților poporane sint căte o dată mal-ma!l 6meni 

de genii, după cum a fost Dougal Graham în Scoţia sai Anton 
Pann la noi; şi totuşi pe terenul literaturei culte el war îi 
fost în stare de a scrie un articolaş căt de mediocru întro 
fdiă de a doua mână. 
Tipografi! şi editorii cărților poporane păstrâză forte adesea 
„incognito, ca şi autorii lor. Une-ori nu se arată pe frontispi- 
că nici măcar locul unde sa publicat misteri6sa broșură, ba 
dt! măcar anul. Pentru culmea mistificaţiunii, se pune căte 
odată pe titlu că “s'a tradus, dintr'o limbă din care nu s'a 
tradus. Poporul crede! 

Unele localităţi în diferite ţeri își upropriaseră monopolul 
tradițional de a tipări cărți puporane. Așa sint Koln şi Ni- 
tenberg în Germania, Troyes și Montbelliard în Franţa, adevă- 


rte orage-vechiture ale Europei, pentru cari nu s'a sfirşit 
Incă vâcul de mijloc. 
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Ma! pe scurt, literatura cea cultă, chiar când dă ce-va po- 
porului, îi aruncă pe furiș numai cela-ce l6pădă ea-insăşi! 


$ 11. Şi totuşi, înainte de a se desfășura într'o limbă o 
literatură cultă, carteu poporană, în curs de secoll, este unica 
literatură a naţiunii întregi, a tuturor claselor societăţii, a 
boierului ca şi a ţeranului, nivelați prin lipsă de cultură. 


Tot aşa se petrece atunci, când literatura cea cultă a u- 
pei naţiuni și-a ales ca mijloc de expresiune o limbă străină, 
după cum a fost latina în Occidinte. Apr6pe totalitatea scri- 
evilor medievale în limbe naționale, nu lătinesce, sînt nesce 
adevărate cărți poporane. 


Ş 12. Alt-ceva nu mal puţin caracteristic. 

Gusturile intelectuale ale copilului, fie chiar un fiii de prin 
cipe, nu se prâ-deosebesc, pînă la o vristă 6re-care, de gu- 
sturile intelectuale ale poporului. 

Copilul din tâte straturile sociale Yubesce literatura popo- 
rană cea nescrisă; copilul din tâte straturile sociale citesce 
cu pasiune cărțile poporane, ma! ales cele romantice. 


$ 13. Multe cărți poporane, ca și unele producţiuni ne- 
scrise ale poporului, deşi sînt forte respăndite, merei repetate 
saii merei citite, par totuși a fi—după cum am ma! spus'0-— 
absurde sai chiar ridicole. | 
Sint nesce nemicuri în t6tă puterea cuviutului, dar nemi- 
curi importante. 


Popularitatea lor-— facem aci o deosebire dittologică între. 
poporan și popular, termenul celdentâlu indicând cela 
ce aparţine poporului, lar cel-l'alt denotând cela-ce este Tubit 
de popor — popularitatea lor nu diferă în fond de populari- 
tatea unui individ. Individul cel popular pâte să fie un smin- 
tit sai un ignorant; el n'ar fi ajuns însă la popularitate, dacă 
nu era la nivelul societății sale, dacă n'o represinta întrun 
punct 6re-care mal fotograficesce decăt cel cu minte sai cel 
învățați. 
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Așa este şi cu popularitatea cea nare a unor secăture scrise 
ss nescrise ale literaturei poporane. 

Sub raportul istoric. ca oglindă socială, ele posedă o nespusă 
salore. 

Nu mai puţin sub raportul linguistic, ca unele ce cugetă 
și vorbesc într'o cestiune dată întocmal ca poporul. 


$, 14. De când cu tiparul, cărțile poporane apar general: 
mente în broşurăle de format forte mic, între 16-32 de pa- 
gine, afară numai d6ră de cele romantice, ce-va mal lungi. 
Ele se vind atăt de eften, încăt nu e țerau sai muncitor 
tare să nu-și potă cumpăra și el v cărtecică. Cu tote astea. 
editura căștigă nepovestit. din causa immensului număr de 
exemplare ce se împrăștiă, retipărindu-se pe mai nemic în fie- 
care an, sad chiar mai de inulte ori pe an. Când cartea jo- 
porană este prâ-scurtă, cuprindend abia vro 2-3 pagine, ea re 
pablică la un loc cu o altă sad cu alte, cu cari se înrudesce 
prin materiă sai prin tendinţă, une-orl din capriciul edito- 
rolul. 

O asemenea grupare a cărților poporane era şi mal obicinu- 
tă înainte de introducerea sai respăndirea tiparului. Copişti! 
le scriead adesea ma! multe intr'un singur volum, căcl cititori! 
preferiaă a avc întrunită o mică bibliotecă poporană, 
c-va mai compact, în loc de nesce spulberate foițe, expuse 
mal lesne a se strica sai a se perde. De aci urmeză că ve- 
dile cărți poporane în diferite limbe s'aă conservat pînă la 
3 mai cu s6mă în așa numiții codices manuscripti miscel- 
lenei. 

Atari codices sîut căte o dată dev varietate extremă, pre- 
&pte religi6se figurând alături cu recepte medicale şi roman- 
fi alături cu astrologia. Ma! adesea cuprinsul unui coder e 
ogen : numai religios, numa! astrologic etc. Este o raritate 
ecepțională de a da cine-va peste o mică carte poporană 
Krisă a-parte, și acesta numa! doră în nesce condițiuni 6răşi 
ecepționale, bună-6ră cusută la un volum, manuscris sat 


tipărit. 
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$ 15. Ca specimen romănesc de carte poporană manuserisă 
conservată separat, deşi forte mică, ne pote servi o bucată 
curiosă, do cam dată inedită: Istoria tutunului. 

Hheposatul mei părinte descoperise in biblioteca poetulul 
hasarabian Costache Stamate căte-va fo! scrise de mână, legate 
la un loc cu Acatistul cel tipărit de cătră Samuil Klain în 
Sibilu la 1801 și copiate, pe la inceputul acestul secol, după 
un exemplar mal vechiu. 

lată bucata în cestiune, transcrisă întocmal! cu litere latine: 


“Istorii pentru tiutiun. Ascultaţi Iubiţii mei blagosloviţ, o înrăță- 
“tură foarte de folos pentru creştini, însă mai ales pentru care or 
“fi căzut întru acastă greşală ră ș' înșălăciune dilavolâscă, însă di ror 
«fi băut tiutiun. Aclastă carte este scoasă di pre limba letintscă 
“prin limba moldovenâscă cu nevoința marelui dascal al Ierusalimu- 
“lui kir Silivestru, care au ales din multe cărţi a sfinții părinți din 
* Jerusalim, zăcănd: — Inchinăndu-se la sfăntul mormănt al Don: 
“nului nostru Is. Hs. şi șăzănd și eu pe o piatră şi vorbind deale 
“noastre vorbe sufleteşti, o minune ca aâasta văzurăm și auziriu, 
“adică undi veniră un stareţ bătrăn și să închină sfântului mormânt 
“vi apoi să întoarseră cătră noi făcănd închinăciune; noi am ză: 
<[)umnezeu să te erte, părinte! Iar el începu cu lacrămi a spunt 
<zăcănd : —- O minune ascultați, fraţilor; să vă spulu o întămplare 
<ca adasta ce am văzut întru aasta cale fiind ; că eu, fraților, lă- 
<cuescu întru o peşteră de 75 de ani, ce să chiamă Aravila. Acu; 
“işind la lume să viu să mă închin sfăntului mormănt a Domnului 
“nostru Is. (ls. yi mergănd, am întălnit un om nalt şi cu o falcă 
“mare şi cu una mică şi cu nasul foarte mare, Iar el trecu pe lăngă mint 
<gi tăcă; Iar eu stătulu și găndilu şi cunosculu că nu-i creștin pă- 
“măntian, ce poate să fic un dilavol; şinu lăsalu lucru slab, ce in: 
«dată mă luatu după dănsul şi, fiind vota lui Dumnezău, îl găsăli 
“într'un munte înalt al Carnilului, și făcă o grădină cu zădiu de 
“pilatră și săpa în grădină și sămăna; lar eu m'am apropilat de 
<dănsul și am zăn: spune'mi, ce sapi şi ce sameni? lar el nur. 
“bunsă ni“ ca cum; Yar cu zăsălu că: te volu jura pe numele în- 
“păratului vostru Satuna, parte de el să nu ai de nu-m vei spune 
“ra sumeni ncolo; lar el cu mare greu îm spusă așa, adică printro 
“Urentia lungă di-m yopti la ureche dintrănsa și zăsă: — Părinte 
exfinte, eu mănt (“alaar, dimonul care sănt căpitan preste toţi dracii 
“și sânt mai încredințat la împăratul nostru Satana pentru slujbele 
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“care-i fac cu credință; şi mai mult pentru adasta am socotit noi 
“toți pentru ca să facem şi noi noao vre o mirodenie, şi nl-am strănk 
“ți în muntele acesta al Carmilului, şi socotind aâasta ndică an: 
“pus o tidvă și nY-am beșit într'ănsa toți, și am zăs, că ce va ini 
“dintr'ănsa să ne fie spre mirosul nostru; și am pisato și sau fâ- 
“cut sămănța acela tiutiun, şi va fi noao miros, că acela va trap“ 
“oumenii pre nasuri şi pre guri, şi ăntălu ror tragi păgănii și apolu 
Tiganii și apolu creștinii, și se va înmulță dela răsărit pănă la 
“apus, și să va îndemna boerii, încă şi din cei bisăriceşti, că va îi 
“mai ca preţu decăt tămăla; și întălu va trage tlutiun, apolu va 
“mergi la biserică ; și mâcar de nu vor trage unii, dar cum vor iși 
“dela biserică după sfănta nafură, îndată vor trage tlutiun; și fără 
“tămăi or pute trăi, iar fără tiutiun nu vor pute nici oză; și gura 
“or vor pute ca cuibul pupăzăi, şi dinței lor va avt smoală; și or- 
“care va be, indigrabă or-ce voe a noastră va face, și mai cinstit 
“la înpăratul nostru va fi; măcar de trei ori de va trage cu totul 
“a noi va fi, și mai cinstit ăl vom face din plata sa, și parte diu- 
“părăţei ăi vom face. Deci cine sar întâmpla ca să cadă întru 
'adastă greșală și înșălăciune dilavolâscă, cu toată blagosloveniia 
“pe rugăm ca să se lasă și să se părăsască de acel lucru dilavo- 
“lesc; Yară cine s'ar întămpla să nu crâză sau să nu să părăsască 
“de acul lucru înșălătoriu, unul ca acela să fie legat și afurisăt de 
“15 părinţi de a Ierusalimului, di vremi ce să face prieten și prii- 
'mitoriu tocmelelor dilavoleşti; ce mai vărtos de aclusta să so fe- 
“râscă şi cu totul să se lepede, și încă şi pe alțăi să învețe a să lepăda: 
“şi pentru afastă greșală datoriu este fieşte-cure, din cei care vor îi 
“căzut întru acest păcat, tămăe bisericei să aducă în toată vremilu: 
“şi care să va lepăda de acest păcat, acela să ţii blagoslovit și fe- 
“cit în vecii vecilor, amin.» 


3 16. Textul nostru, scris cum se vorbesce în Basarabia, 
(ice că sa tradus din lătinesce în moldovenesce “cu nevoința 
marelui dascal al Ierusalimului kir-Silivestru,. 

Prin urmare, acel “kir-Silivestru, cra Român, sai cel pu- 
țin sciea romănesce. 

Ne îndoim prâ-mult să fi existat vre-o dată la lerusalim, 
si pe aluri în Asia, un asemenea “mare dascăl,. 


Și apol, chiar să îi existat, tot încă el nu putea să tra- 
ducă pe cele căte-va pagine din “limba letinescă,, și 'n a- 
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celaşi timp să le compileze “din multe cărți a sfinții părinţi 
din Ierusalim, . 

In fine, în Palestina fiind aprope necunoscuţi Ţiganii, este 
cu desăvirșire neprobabil, ca un drac de acolo să fi spus că 
tutunul “întăiit vor trage păgănii şi spot Ţiganii,, ceia-ce, 
din contra, se potrivesce forte bine în gura unui drac din 
Romănia. 

Părintele meii își deduse ostenâla de a urmări, dacă nu 
cum-va Ruşii vor fi având vr'o istoridră analogă asupra tu- 
tunului, și a constatat, în adevăr, că posedă şi el în acestă 
privinţă o carte poporană, publicată de cătră contele Kuşelev- 
Bezborodko,5) dar care diferă cu totul de cea română. 

În Rusia meridională se povestesce, că tutunul a crescut 
din cadavrul Herodiadei, fiind-că tăiase capul lui Ion Boteză- 
torul. €) 

La Serbi, tutunul sa născut din intestinele ereticului A- 
rit. 7) 

Se scie că la Spanioii, din contra, tutunul e considerat ca 
o “i6rbă sfântă,.9) 

In scurt, Isforza pentru tiutiun, aşa după cum o vedem ma! 
sus, este o invenţiune curat romănâscă a vre-unui călugăr ne- 
fumător, carele s'a credut dator, pentru a reuşi mat bine în 
cruciata sa contra tutungiilor, de a inventa tot-odată pe “un 
mare dascăl al Ierusalimului kir-Silivestru,. 

Este sigur, în ori-ce cas, că mai mulţi buni! creştini ab re- 
nunţat la pipă din causa acestei cărtecele, decăt din îndem- 
nul celor mai savante tractaturi igienice! 


$ 17. D.5.F. Marian a cules în Bucovina doă legende po- 
porane române fârte interesante, cari nu sint fără legătură 
cu “Istoria tutunului,. 


5) Kostomarov, Ilanuruatu crapoă pycezoit aRreparypu, Petersburg, 1860, p. 
427-394. 

6) Dragomanov. Maxopycexia Bapoanua npenania, Kiev, 1876, p. 18. 

7) Karadzic, ERBo7 n 0OKusji BApoaa cpneaora, Beograd, 1867, p. 231. 

8) De Gubernatis. La mythologie dea plantes, t. 1, Paris, 1878, p. 109. 
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Una, audită în satul Horodnic-de-sus, sună în următorul mod: 


«Dol draci at voit o dată să lea de soţiă pe fâta unul boer. Însă 
“preotul din loc n'a voit să-I cunune cu dinsa. Supărându-se dracul 
“cel mal mare că nu-și pote împlini dorința, se duse și se spinqu- 
“ră de un plop. Însă acesta s'a clătinat o dată bine, șia svirlit pe 
“dracul cine scie unde, de sa prefăcut în sălitră și pulbere când a 
“picat la pămînt. Dracul cel ma! tinăr, care încă era de față, ve- 
“dând acesta, se'nspăimîntă și alergă în ruptul capului laiad. Cum 
<ajonse aci, spuse celul ma! mare peste dinși! ceta ce a pițţit tăr- 
“tatul sed. Atunci dise Scaraoțchi, mal marele dracilor: — Staţi, că 
“ed am mai mult folos din el decăt din noi. — ŞI după ce rosti 
“cavintele acestea, eși din Iad şi se porni spre dracul cel mort, 
“unde afl o mulţime de tutun crescut din trupul lui. Vedând acâsta, 
“Scaraoțchi s'a întors înapo! la Yad şi a trimis trei draci în lume să 
“emene tutun pretutindene, etc., 


Aci e locul de a observa, că însuși numele de Scaraoțchi, 
epitetul moldovenesc al Satanei, este de proveninţă cărtu- 
rirescă, fiind aprâpe fără nici o modificare slavicul Hexa- 
morexu €'loxapwTns,, porecla vindătorului Iuda, carele, după 


cel luase dracul, a reuşit pe semne să-l restorne şi să-l lea 
cul pe tronul Infernului. 


$ 18. Cea-laltă legendă, culesă în satul Mănăstiora, e mai 
lungă. 

Intr'o mănăstire, condusă de sântul Vasile, s'a întrodus dra- 
cul, petrecând călugărese vr'o şâse ani şi asistând regulat la 
serviciul divin, dar farișându-se din biserică din dată ce se 
incepea cheruvicul. Observând acesta şi deșteptându-i-se o bă- 
nulă, sântul Vasile a pecetluit într'o di cu cruci tâte întră- 
rile şi eşirile bisericel: 


“Diavolul, care nici nu visase de celu-ce i su pregătit, când sa 
“inceput cheruvicul, a dat să 6să pe ușă afară, dur vegând ușa pe- 
“eetluită cu cruce, se întârse repede la ferestre; aici încă erat cruci, 
“4 repedi dar în virful turnului, însă, neputând eşi nici pe aci din 
“causă că și turnul era pecetluit cu cruci, picâ de odată în mijlo- 
“cu| bisericei şi se prefăcu în dohot. Vedend acesta St. Vasile, po- 
“ranci celor-l'alți clerici să rădice de grabi dohotul cu pâtra unde 
“ cădut diavolul, să'l scâță afară și să'l arunce într'o ripă mare 
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“care se afla in apropierea bisericel. Clericil fâcară cum le-a po— e. 
<runcit St. Vuasiic, luară adecă dohotul și petra, şi le aruncară ina 
<ripă. Din dohotul acesta a crescut apoi o buruână mare şi grasi, zi 
<adecă tutunul ...., 


Urmeză după acela. cum un alt drac a intrat intro fâtăsE- i 
de împărat, care na putut să se vindice pină ce nu i sa a— -aE 
dus fol de tutun, şi de atunci sa lăţit tutunul peste t6tă faţam= =: 
pămintului., 


$ 19. D. Marian adaugă: 

“ Aceste legende, cred ei, vor fi fost causa de anii preoții” -! 
“bătrini predică forte mult contra fumatului, condamnând pe=> 
“toți fumătorii şi spuindu-le că tutunul este €rba dracu 
“lu1.,*) 

lată dară de unde sa născut şi “Istoria tutunului,. Cartea— 
puporană şi legendele poporane nu sint în casul de faţă de— 
căt trel varianturi ale aceluiaşi motiv, care sa desfășurat pe 
de o parte pe cale scrisă, pe de alta pe cea nescrisă. 

E grei însă a decide, dacă prototipul lor comun a fost e 
carte poporană trecută în legendă, sai o legendă poporană- 
trecută in carte, atăt de strinsă este une-ori împletecirea ce- 
lor doă ramure ale literature! poporane. 





$ 20. Nu atăt de rare, şi totuși mult mai prețidse decăt — 
cărțile poporane isolate, cel puţin cele manuscrise, sint codi——— 
ficările lor întrun singur volum, căte o dată fără nici o ana ————— 
logiă între diferitele bucăți inșirate una după alta. 

Un frumos specimen românesc de acestă natură este ma—— 
nuscriptul de pe la finea secolulul trecut, descoperit de d. I.— 
C. Bianu. 

Un “logofât loniţă Giurescu,, probabilmente Bucurescân, ur 
sa apucat la 1799 a copia împreună fel de fel de cărtecele, = 
cari circulaii pe atunci în popor, şi anume: 


10. Pentru u doua venire a lu? Hristos, 41, fol; 


9 Marian, Botanica poporană română, in dibinu Carpaţilor, 1879, p. Bli-l3_ ” 


sa ED, 


20. Tvrepeintc de semne, pe 4!/, foi, explicând consecinţele 
itaror “clătirilor, posibile ale corpulul uman, bună-oră: “De 
“să va clăti virful capului, vel dobăndi saă va dărui Dumne- 
“zău cocon fârte învățat, etc., 


39, Zilele cele rele ce au ardlat Dumnezău lui AMoisi, ur- 
mate de: Zile bune preste an, pe 1 Î6iă: de exemplu: septem- 
be 3, 8, 24—qile rele, pe când septembre 1, 4, 5, 8, 10 
te. — Qile bune. 


40. Gromovnic al lui Iraclie înpăratul care ou fost numă- 
rilor de stele, de doă ori copiat în manuscript, o dată ma! 
m'ngrijit pe 6:/, foi, apoi mal! caligrafic pe 8'/, fol, arătâud 
ensecinţele tunetului după “zodiele, fie-cări! lune, de ex.: 
“De va tuna în numărul berbecelui., despre răsărit, va fi ro- 
Sie şi peire multă, fiarăle pămăntului vor fi sătule şi spre 
“stricare mare etc., 


50. Rojdanic, pe 8:!/, fol, prevestind viitorul fie-cărul om 
după “zodia, sub care sa născut, de ex.: “lulie. Leu. le 
“a naște cocon într'acestă lună, va fi zălbejos în față, și va 
“av6 cinste dela toți etc., 


60. Dohtorii, pe 11 foi, cu recete şi formule cabalistice 
contra a tot felul de bâle, între car! figurză și “îndrăcirea, 
și la cari se ma! aplică “slovele de clomă,, scrise pe o pagină 
separată. 

10. Calendur scos după limba ungurescă pă limba rumănescă, 
ke 11:/, for. 

80. Intrebări și răspunsuri trebuinclose și de folos spre în- 
răldtură celor ce vor citi, pe 5 fol, o prescurtare de catechism 
in dialog între “dascăl, și “ucenic,. 

90, O însemnare fără titlu, pe 1!/, f6iă, despre consecințele 
ile! în care cade Crăclunul, de ex: “Duminică de să va în- 
“ămpla crăclanu, Yarna va fi înnoită și re ete., 


10%. In fine. pe 64 fol, cam jumătatea manuscriptului în- 
tg: Piața şi povestea și lucrurile marelui înpăral Alexran- 


XRĂ 


dru Machedon din cetatea lui Filip craiu, cum făcu războa— e 
cu tote dihaniile pământului și fu înpărat a toată lume. 


Ş 21. Afară de No. 7, unde se ice că sa “scos dup==ă 
limba ungurâscă,, restul nu ne arată vre-o provenință stră—a 
ină, ca și când ar fi nesce lucrări curat romănesci. 


Tâte cele gece bucăţi sînt anonime, căci nimeni nu se vaB=â 
încerca, negreșit, a 'lua la serios pe “Iraclie înpăratul,, pre—— 
tinsul autor al N-rului 4. 

NNo. 1 şi 8 sint de categoria religi6să; No. 6 e medical Si; 
No. 10 e romantic; NNo. 3, 4, 5 şi 7 sînt astrologice; NNo =. 
2 şi 9 sînt de asemenea profetice, dar fără intervenirea ste— 
lelor. 

Este un codez manuscriptus miscellaneus în tâtă puterea» 
cuvîntului, îmbrăţișând o adevărată bibliotecă poporană loca— 
lisată şi anonimă, deşi, după cum am mai! spus, nu tot-d'a-una. 
colecţiunile de acest fel sînt atăt de variate: în tesă generală, 
se specialiseză şi ele pînă la un punct, ca și bibliotecele cele 
sciinţifice. 


Ş 22. T6te cărțile poporane din manuscriptul logofătului 
loniţă Giurescu, scrise fârte romănesce, sint transformate 
după originaluri din afară. 

La unele abia titlul, devenit stereotip, mai vădesce originea 
exotică. Așa trepeinic, literalmente “tremurător,, dela slavicul 
rpenera “tremor,; gromovnic, dela sl. rpoma “tonitru, ; 707- 
danic=—sl. pomaenua “qui natus est,. 

Am dis că unele titluri de cărți poporane deveniseră la noi 
stereotipe. 

Românul sciea fârte bine, de exemplu, ce însemnâză trepet- 
nic, dar nu mai avea consciinţă de slavismul sai măcar de 
străinismul acestui cuvînt. 

Vechiul “Trepetnic, s'a publicat într'o mulțime de ediţiunt 
în timpii din urmă, dintre cari una, acum demaintea nâstră, 
o broșurică de 30 pagine in-64, se înti.ul6ză aşa: 
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“ Tyepetnicul cel mare, întru care se coprinde toate semnele 
“ce se fac la om, precum bătaia ochilor, a buzelor, și în scurt 
“de toate mişcările și încheeturile trupului omenesc ce sint date 
“dela natură, tălmăcite din limba Franțuzescă în limba Ro- 
“mănâscă de un iubitor de al seii nem Romănesc. A ş6se- 

"“spre-decea tipărire. Preţul 30 parale. Bucuresci, Tipografia 
“Naţională a iu! St. Rasidescu, 1863., 

Ni se spune că sa tradus “din limba /F'ranţuzescă,. Dar 
atunci cum sar chiăma “Trepetnic,, dacă acestă vorbă, fie 
ea venită ori de unde, nar fi ajuns la Români ca un fel de 
termen tecnic? 

Tot aşa (Gromounic sat Rojdanzc s'ar fi putut pune ca titluri 
stereotipe la o cărtecică poporană localisată din grecesce saii 
din turcesce, ba și la o composiţiune curat romănsscă. 


$ 23. O carte poporană pote să-și atribue ad-libitum ori-ce 
provenință străină, alegând'o după moda momentului. Intr'o qi 
ea va apare ca tradusă din slavonesce, într'o altă Qi — din 
grecesce, apoi—din nemţesce etc., potrivit cu simpatiele inter- 
naționale ale poporului într'o epocă dre-care. Nemini nu are 
dreptul a o desminţi, de vreme ce ea este impersonală, 
iar prin urmare şi fără naţionalitate precisă. 

Am vedut deja mai sus, că “istoria tutunului, sa tradus 
din lătinesce numai în imaginaţiunea autorului. 

Aci ni se presintă un al doilea cas de acâstă trăsură în 
caracteristica cărţilor poporane. 

Trepeiuicul dela 1863 ne asigură că sa tradus “din limba 
Franțuzâscă,. Glumă! Francesil nu ai nemic analog, căci sar 
afla indicat în bogatul repertoriii al lui Nisard. Este absolu- 
tamente acelaşi “Trepetnic,, pe care la 1799 îl copiase, ne- 
apărat după ce-va mai vechiu, logofătul Ioniţă Giurescu; și 
probă — lată începutul ambelor: 


1799: 


De să va clăti vărful căpului, 
ve duobăndi saă va dărui Dum- 
aezeu cocon, forte învăţat va fi; 


1863: 
Vîrful capului de se va clăti, 
dobândă spune, sai va dărui 
Dumnegei un cocun; 


| 
| 
i 
| 


EI 


* De să va clăti încăctara ca- 
pului, naşte striini meştiuți vor 
veni și vor adace dobândă: 
[) să va clâti chica. in caste 
vei inerge și ar sânâtcă vei veni; 
[De să va clăti tâmpla capu- 
Îni depre dremta etc. 


[ncheetara capului de se va 


«iâti. mejte streini neştiați vor — 
veni și darari iţi vor aduce; 


Chea de se va clăti. în oaste = 


* ani vei merge şi vei veni să- — 
nâtos la casa ta: 


Timpla capului de drepta clă- — 


tindua-se etc. 


%'a sehimbat constracțiunea sintactică şi sa adaus——pentru - 


conformitate ca legislațiunea momentului — 3 ani la serviciul 
nilitar ; altfel este tot ana. 

LH. forte probabil, că Giurescu a copiat Trepetnicul după un 
exemplar rumănesc tipărit la 1443. pe carel indică reposatul 
larcu.!:*) 

Redacţiunea romăntscă nu pote îi decăt o transformare. mail 
mult sad mai puțin depărtată, a unei vechi redacțiuni sla- 
vice, prin care sa introdus la noi însuşi titlul. La vecinii 
Serbi, deşi există un Tpenrruu forte apropiat de al nostru, 
totuşi. prin fenomenul constatat mai sus în $ful 9. el sa 
amalgamat acolo cu aşa numitul Canoenus, adecă “Explicaţiu- 
nca visurilor,.1!) 


ş 24. Tot dela Slavi nl-a venit Rojdamicul, Iarăşi ca o 
transformare, cu supresiuni, adaosuri şi schimbări necontenite, 
după cum lesne se pâte convinge cine-va prin comparațiunea 
următorului pasagiu romănesc cu cel corespundător dintr'o re- 
dacțiune serbă: 


De va naște fată îutr'acestă 
lună, va fi frumoasă, şi cu ochii 


Poaa ce Ataana spacna au- 
NEM, DAbTID pOYueRa, BHCOKA 


roșii. și va fi mănioasă şi-şi va 
certa bărbatul ; şi de tănără nu-i 
va fi raşiae de nimic, și de un 
bărbat va ave o grâţă mare, şi 





rAâBOD, 34€ OSUu BATE, TEa0ur 
cplabua, Deta ne DuaTr, 2w- 
Ta, SA MaâAa ADb34 ui CBAAZUBa, 
HApONuTA NOAA NONXETI,, i OY- 


"10) larca, Biblioteca chronolugică rumiână, Bucursel, 1573, p. 4. 
11) Novakorvit. lipuuepa sajumzesnocru n jesura, Beograd. 1357. p. 527-9. 
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<ie feciorul dintătu va avâ o gri- GaTEEb EU GOYAETE BAN BE YeAA- 
Şă, lar de alţii să va bucura, Au BAH Rb CEOTĂ. H o cpbasnaxs 
si va boli de o mănă, va boli Abrex5 oGpaaoyere ce. Ilpt- 
sui de picere şi de tâte tacăe- Mesaje AXATE. [. APTO. „€., 3, 

ii „ai, «4. Oc&pe6uTe ce 0Tr Gtcaa 
urile, ce să porte 72 de nume 


| nca aaa 0T5 3Mie, A Be 0yM- 
ale lui Hristos, adecă canonul pere. O15 ApbBa CBAAuT5 ce A 


Aui Hristos, să nu să apropie OT5 OYpok NOoGoaaTe. Oyzacr 
dluhul necurat, și va boli de NpiemaeTe, H5 Aa Boca Goziaxb 
ap etc. CAOBECE Ha OA0Bb, A He 0840- 


Gas ce. [loGoaurr raaBon etc.:) 


La sfirşit redacțiunea română ma! adauge aci o recetă me- 
«Clico-teologică, care lipsesce de tot în redacțiunea serbă: 


—, . . Yar de să va războli, l6c este rădăcină de turte cu unt-de- 
lemn și lămăe albă, să le amestece toate la un loc şi să să ungă 
peste tot și să să afume, şi să slujască muceniței Marina.y 


$ 25. Cele *72 de nume ale lui Hristos adecă canonul lui 
—Miristos,, menţionate în pasagiul de mai! sus din Roșdanic, lată 
“âncă o carte poporană, care se vede a fi fost pe atunci atăt 
«de respăndită între Români, încăt Giurescu n'a crequt de cu- 
—viință nici măcar de a o copia. 

Noi” o cundscem într'o mulțime de redacţiuni străine, dintre 
«ari ne mărginim a cita una slavică şi una francesă, ambele 
din secolul XVI. 

In capul lor figurâză un fel de reclamă comercială despre 
eficacitatea ' doftoriel , care sună franțusesce așa: “Voici les 
“noms de J6sus-Christ; quiconque les portera sur soi en voyage, 
“tant sur la terre que sur la mer, sera prâserv6 de toutes 
“sortes de dangers et de ptrils, qui les dira avec foi et d€- 
“Yotion., 


Iată acum cele 72 de numi: 

Baacre. Cuaa. Caono. u- Trinit6 ț, Agios ț, Sother Ț, 
307. Ma acre. Ao6u. My ApocTe. Messie ț, Emmanuel ț, Sabaoth 
Ocozup'b. IlanAoxparopb. Ilapa- et Adonay ț, Athanatosț , Jâsus 





12) Novakovi6, op. cit. p. 519. 
3% 


NAIV 


il: 0 b. Colrp. Tpauesa. Ilu- +, Pentagna ţ, Agiagon , Ischi- 


eTiipL. Onua. IlRPTT. hamenr. ros +, Elcison ţ, 6 Theosț, It 
[l.15,. Aomr. Puua. Oenonauie, tragrammaton ț, Ely ț, Saday 
"dara. UucTT. heuuxT. Bau- +, Aisle î, grand Homme ţ, tut 
aka. llerura. CiunT ueaont- +, Fleur 1, Source f, Saureu 


! 4, Alpha ț, et Omega ț, premier 
Ne +, Sagesse ț, Vertu Ț, Cor 
solateur ţ, Chemin ţ, Vâniteţ, 
et Vie ț, Mâdiateur ț, Mâdecin 

pHocb. CpaTui Ayxb. Muaocepaul. +, Salut +, Agneau ţ, Brebis, 

DacTYNHuRD. Bozar. Cavuure. Veau +, Espârance ţ, Bâlier ţ, 

Xpucrocr. llentaurear. Boroyr- Lion ţ, Ver ț, Bouche ţ, B- 

poduni. Muaocrui. Ilpbneruu. role ț, ou Verbe ț. Splendeur 

| 


qecă, EMMOituAb. HavaTokT. 
Ilpwnopoiaeniniia. Mecena. 0O- 
TI. TBopenr. CubaoTr. Ku- 


Aranarocr. CosAaTear. Aruenb. 1, Soleil ţ. Gloire ț, Lumiăe 
leur. Teavus. Odpasu. Caasa. | fî, Image ţ, Pain ț, Porte ț 
A3b ecsiL ue ecxit. Ilpanaa. | Pierre ț, Epouse ț, Pasteari, 
Jlerouuukv. Ycra. llcrunua. Pa- .  Prophite ţ, Pretre +, Saint t 
AoCTb. llauaanuko. Eaeouv. Ile- | Inamortel E Jesus-Christ T, Pare 
pbu. lipoponv. Abepr. Bbunu. | 7 Fils 1, Homme-Saint +, Dieu 
Unpabaanae. borv. Tpouna ne- | T, Agios î, Resurrectăon î sii 
| schios +, Charite ț, Eternitt f, 
pasAbanua. llape» naAr Bcbuu Crâateur +, Redempteur ţ, Unit 
Uapb3tu.13) | 4 


+, Souverain Bien ţ, Evam Ţ.u) 


După acâstă excentricitate, urmâză pe același calapod “Ie 
noms de la sainte Vierge,. apoi “les paroles que dit Adan, 
și cine mai scie ce! 

Ce e mal curios decăt tâte. este că 'n Occidinte aceste gs 
limatie se atribulai lu! papa Leone III, amicului lut Carol cel 
Mare. Titlul ediţiunilor latine este: Fuchiridion Leonis pap 


serenissima  imperutori Carolo  Magno in munus preliosu 
datum.15) 


$ 26, După cum la noi o mare parte din cărţile poporane 
sint de origine slavică, tot așa la Slavi cele mal multe sint 
de fabrică hizantină. 








13) Tichoaravov, Ilimarauxu orpevennoă pycexoit agreparrpu, Moscva, 1869, 
t. 2, p. 359—44. 

14) Ap. Nisard, op. cit. t. 1, p. 137—3. 

15) Ibid. p. 183, 


cr. i e 


| 
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Gromovnicul. bună 6ră, respăndit într'o mulțime de redac- 
țiuni slavice forte diferenţiate,!*) de unde cela trecut şi la not, 
cari îl cunâscem cel puţin în doă manuscripte, unul din vo- 
lamul lui Giurescu și un al doilea din colecțiunea d-lu! Cipar,!?) 
sfară de o edițiune tipărită în Bucurescl la 1795, identică cu 
textul lui Giurescu, este pur şi simplu grecul Brontologia, men- 
ționat în scriitorii bizantini la un loc cu Selinodronit, cu 
Calandologiii, ca Apocalipsul apostolului Paul, cărți poporane 
trecute de asemenea la Slavi, parte și la Români. 


Să se observe, că şi la Greci aceste “Tunetare,, “I.,unare,, 
“Calendare, etc. circulai pintre popor în redacţiuni diverginţi, 
fiind numite generalmente la plural: 34 /efueva Becwzeiopa 
azi SeAnvoâpăura i KzAzvchânpia... 15) 

Dacă nu tâte Gromovnicele, unul cel puţin se atribuia deja 
în Bizanțiă împăratului Eraclid.:*) 


$ 27. Cea mai celebră însă din cărțile poporane, intrate 
în colcţiunea lui Giurescu, este Alexandria. 

In secolul XVII ea se încuibase întratăta la lomâni, în- 
căt Miron Costin a credut de cuviință a o stigmatisa cu tot 
din-adinsul în Cronica sa: 

“Scrie Plutarh, vestit istoric. la viața lul Alexandru Ma- 
“chedon, carele ai scris Alexandria cea adevărată, nu basme, 
“cum o scrie o Alexandrie, din grecie ori rlintr'ulte limbe scosă 
“pre limba rumânescă. plind de basne şi scornituri., 2%) 


Intre cărțile tipărite, pe car! le-a găsit Italianul Del Chia- 
ro în Romănia pe la începutni secolului trecut, fipureză şi 
o edițiune a Alezamiriei: “ Alexandric, vo sia Storia di Ales- 
“sandro il Macedone, stampata in lingua Valaca; ma detta 
“Storia & veramente curiosa per le molte favole che in essa 


16) Novakovid, op. cit. p. 524-7.—Tichonravov, op. cit. t. 2, p. 361-—74. 
17) Cipariă, Principia, p. 114. 

19) Da Cange, Gloasarium medina graeritatis, L.ugduni, 1688, p. 227. 

19) Ibid. Sapplem. p. 44. 

Yi) Letopiseţe, ed. 1, t. 1, p. 256. 
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“vedonsi frammischiate., 21) Nu numai acea edițiune, dar nici uns 
pină la cea scsă în Sibilu la 1794, identică cu textul lui 
Giurescu, nu se mal pâte găsi nicăiri, necunoscându-li-se nică 
măcar anul publicaţiunii, tâte fiind de de-mult exterminate prin 
d6să întrebuințare. 

In ediţiunile Alexandriei, pe căte le cun6scem noi, se adauge 
tot-d'a-una la sfirşit, ca un fel de apendice: Vrednica de în- 
semnare întimplare a patru corăbieri rusesci, cari au fosi 
strimtorați de iarnă în ostrovul Spitzberg la anul 1743. Incă 
un exemplu de acea grupare la un loc a cărtecelelor poporane 
despre care am vorbit ma! sus în S-ful 14. Un om nedeprin: 
cu apucăturele acestei ramure a literature! poporane, sar în: 
treba neapărat: ce are a face marinarul rusesc Șarapov cu 
sublimul eroii al Alexandriei ? Apoi de!.. 


$ 28. Se scie, că prototipul acestei € Alexaudrie, , scris grecesti 
în secolul XI sub pseudonimul de Kallisthenes, s'a transformat 
în proză şin versuri, la tâte poporele din Europa, devenini 
r etutindeni una din cărţile poporane cele ma! favorite.12) 

Nu este fără interes de u observa, că cel mai vechiu e 
xemplar bulgaresc cunoscut al “Alexandriei, s'a scris în Mol 
dova la 1562.35) 


$ 29. La Români, în privința vechimii, dintre tâte cărţile popo 
rane cele romantice, “Alexandria, rivaliseză numai d6ră ci 
“Varlaam şi Iosafat,, o altă producţiune bizantină, de prove 
ninţă indiană, dar atribuită sântului loan Damascen, forte im 
prăștiată în diferite limbe şi pe care la noi, pe la începutul se 
colului XVI, o citia cu desfătare ilustrul Domn al Țerei-Ro 
mănesci Negoe Basarab. .. 34) i 





21) Del Chiaro, Istoria delle moderne ricoluzioni della Valachia, Venezia, 1718 
44 


Ş 23) Duulop, op. cit. p. 183, 482.—Cfr. Snellaert, Alezxandeys geesten van Jaco 
van Muerlant, Brussel, 1861, I-II. — Despre redacţiuni paleo-slavice, Jagit 
Histori: knjizevnosti naroda hrralskoza i srbskoga. Zagreb, 1867, t. 1, p. 948 9 
urm.—O veche redacţiune bohemă versificată, în Ilanka, Srarobyld skidadnie, | 
2, Praha, 1818, p. 151—264. 

23) Jirecek, Geschichte der Bulga:en, Prag, 1876, p. 440. 

24) Invăţăturele lui Nfgoe Basarab, Bucuresci, 1843, p. 113, 121, 184, etc. 
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$ 30. Tocmai atunci! când logofătul Ioniţă Giurescu codifica 
pe la 1799 vechile cărți poporane ale Țerel-Romănesci, tite 
î proză, o nouă carte poporană. de astă dată în versuri, că- 
uta a se introduce la no! din Transilvania, şi a și reuşit, în 
adevăr, a deveni astădi una din cele ma! respăndite. Este 
horia pre-frumosului Arghir şi a pre-frumosel Elena cea 
mdiastră și cu per de aur, adecă o închipuire sub care se 
imelege luarea țerei  Ardelului prin Tralan cesarul Ri- 
mul]. | 

Prima edițiune romănâscă este cea din Sibilu la 1800. In 
prefață, Ioan Barac, “dascal normal în Braşov,, mărturisesce 
că a tradus'o din unguresce: “Mulţi citesc istoria lu! Arghir 
tea în limba ungurâscă scrisă,. Versificațiunea în multe locuri 
se aprpiă de a poesiel n6stre poporane, cela-ce a concurs 
ma puțin la Auccesul cărţii; de exemplu: 


Tînărul dacă poruesce, 
Departe călătoresce, 

Singur numa! cu o slugă 
Merge dând Domnului rugă. 
O, Arghire! lungă cale, 
Lungi necazurile tale! 

lea d'a-lungul dâlurile 

Şi numără jghiaburile.... 


D. Cipar posedă un manuscript în proză, pe 13 foi, cu- 
prindend un fragment din Istoria lut Archirie, despre care 
dice că T-a remas dela strămoşu-seti. adecă cam de pe la în- 
ceputul secolului XVII.) Nu va fi fost cum-va o primă în- 
cercare de a traduce romănesce cartea cea poporană ungurâscă? 
Ori-cum, pină la prelucrarea cea versificată a lu! Barac, ea 
n'a isbutit a se respăndi pintre Români. 

Ciudata ideă de a ved€ în acest romanţ o alusiune la cu- 
cerirea Dacie! de cătră Tralan nu este romăntscă, ci aparține 
thiar Ungurilor. Pote tocmal ea va fi indemnat pe “dascălul 


%) Ciparia, Prâncipia, p. 116. 
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Basmul romănesc în cestiune, iată cum este resumat de cătră 
frații Schott: “Un băiat, gonit de o mamă-vitregă, nimeresce 
“Intro pădure la un uriaș, cu ajutorul căruia prinde o dină, 
“răpindu-i cununa în timpul scăldătârii. Fugend dinsa, el plecă 
“după ea, apucă prin vicleniă trei daruri minunate dela trel 
“draci, cari se certaă pentru posesiunea lor, și prin acele da- 
“ruri isbutesce a redobăndi pe Iubita sa şi sc cunună a- 
“miudoj. , 28) 

Cele patru trăsure caracteristice: 10 “prinderea dinef şi 
perderea e,; 20%. “<protecţiunea unu! uriaș, ; 30. “surprinde- 
rea a trel daruri minunate dela tre! draci în certă, ; 40. “re- 
găsireă finală a inel, ; acesta este fondul “Istoriei lui Ar- 
ghir,, cătră care transformatorul ungur a ma! adaus, negre- 
șit, unele particularități specifice maghiare, de exemplu €N6- 
Gra-cetate, — Fekete-uiros, apoi grădina unde petrecea frumâsa 
jînă etc.29) | 
Cu acestă carte poporană s'a întămplat dară ce-va, care se 

Întămplă adesea în Linguistică. Englesii ai luat dela Frances 
Cuvîntul Vougette “pungă,, laii prefăcut în Dudget cu sensul 
de <punga regelui, -—vistieriă,, de unde cu timpul vorba s'a 
intors înapol în Franța cu modificaţiunea englesă cea materială 
și ideală, ca şi când ar fi ce-va curat englesesc. Tot așa 
Unguri! transformă într'o carte poporană a lor propriă un 
basm romănesc, şi acea carte poporană ungurescă, astfel trans- 
formată, revine de aci la Români ca un lucru unguresc, ne- 
tesitând o nouă transformare. | 

Ca tip, compus din doă motive esenţiale: 10. “prinderea 
dinel și perderea eI,, 20, “regăsirea finală a dinci,, motive 
complicate în fie-care sub-tip cu nesce ingrediente secundare 
diferite, povestea n6stră e cunoscută, fie ca basni, fie ca carte 
Pporană, în mal tote limbele. Nu alt ce-va este falmsa rap- 

“odiă  sanserită despre regele Puriravas și dina Urvaci. Nu 
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=) SSchott, Ialachische Măhrchen, Stuttgart, 1515. p. 355. 
; a. € fe. Wolf-Mannhardt, Ziitarhri/t fir «deutsche Muytholnyie. t. 3 (1855), 
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alt ce-va balada germană medievală despre ducele Frederic de 
Svabia şi dina Angelburg. Nu alt ce-va vechia istoridră per- 
siană despre amorul vitâzulul cu dina în romanțul Babar- 
Danuş. Nu alt ce-va pnema francesă din secolul XIII despre 
Partenopex de Blois şi dina Melior. Nu alt ce-va, în sfirșit, 
pină şi la selbatecii din Australia, legenda despre regele 
Tawhaki şi dina Tango-tango ...:%) 

Originalitatea sub-tipului românesc cozsistă în caractesisti- 
cul adaos la cele doă motive esenţiale a altor doă subordinate: 
10. “surprinderea a tre! daruri minunate dela trei drac - 
în ceârtă,; şi mal ales 20 “protecţiunea unul uriaş,-*!) 

Despre tâte acestea nici nn vistză măcar d. Dr. At, Ms- 
rienescu din Oraviţa, scriind un tractat întreg pe 50 pagine 
despre istoria lui Arghir; un tractat în care, deşi avea la 
disposițiune interesante varianturi poporane ale basmului, totași 
preferă a inventa ce-va proprii al seă, adăugând la original 
și mail ales suprimend din el tocma! părţile cele mai specifice, 
pentru a ne spune apol cu gravitate, că Arghir este— Apollo 
Argirotozos 133) 

Unicul folos, pe care! tragem din monografia d-lui Marie- 
nescu, este de a pute constata prin varianturile citate de d-sa, 
cum-că basmul nostru poporan. după ce devenise carte poporană 
ungurescă şi sa re'ntors astfel la Români schimbat la faţă, 


30: Cfr. Liebrecht. Amo- mm? Pey-he. în KE his Zriterăr. 7. vergi. Spracăfur- 
schang, t. ii (1369), p. 57-66. Katlow cz. La delle Melunime er la :ctne Vanda, 
în 4rrăze 1. planeiache folie, 1. 2 ST. p. 595. — Cax. le mwăology 0/ 
the eram ratiuna. lLondun. IStu. 1. 1. p 89 si urm Fsk., Mrs ami smytă- 
mater, Linduu, 1373 p 9-a. —Dunlap ap. cit ue. 17472: ete. 

31. Despre cele trei darur? din '-acmul rumă:, cr. Cor. op. cit. t 1, p. 375 
nota Î. — Renfey. Panta Matantra. L -prig. 1559.1 1. p. 269 gi o mniţime dr 
paraleiluri aiunate de Cosquiv, Contre popnlatrer lerrame, in Romania, t 5 (1876), 
p- 363 — 6. 1âte insă în alfel de cimbiuaţiuui. - Patru protecţianea auriaşulu! 
Bz de aducem a-miute Di-! paralelă siră:dă. Este cn titan! al ce-ra uriaşul din 
ez mite Odyaseus-Paliphem al lu) Hahn. Grmerhaacăe und albanesische Mâr-— 
ză. Leiprig. 1564, p. 60. 

321 Marienesca. Arpir gi ]iena Camndtana, pistă poporală, prelucrată şi pre— 
soda cu cphirnțiuni pri-interemante pentru popu: şi pentru învețați, Pesta, 1872. 
CA EItrat siparat din Qiarul 1idina. 
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de aci poporul—în conformitate cu cele spuse în Ş-ful 9—a 
început a confunda ambele forme, cea scrisă și cea nescrisă, 
dând nascere unul al treilea tip, fârte amestecat. 

Dar fiind vorba de d. Marienescu, ne ma! aducem a-minte 
încă ce-va. 


$ 31. Raritatea la Români a cărților poporane în versuri 
dă Istorie! lu! Arghir o deosebită însemnătate. 

Noi bănuim, că tot carte poporană de acâstă natură, tre- 
cută apoi în poesia poporană cea nescrisă, va fi tost o dată 
balada bănățână, publicată de d. Marienescu sub titlul de: 
Andronim și Filana sa petra dravului, unde demonul pere prin 
dragostea sa pentru o f6tă de om, ca și 'n prima legendă 
bucovinnă despre tutun... 


$ 32. Ca specimen romănesc de un codex miscellaneus 0- 
mogen, consacrat unel singure categorie de cărți poporane, este 
preţiosissimul manuscript, pe care mi l'a pus la dispusițiune 
mult-stimatul mei amic d. Dim. A. Sturdza. Deși textualmente 
acest codice ocupă un mic loc în opera de față, totuși el şi 
numa! el este acela care i-a dat nascere. 


In fundul Transilvaniei, ma! sus de Turda, pe malul drept 
al AMnrășului., se află un sat românesc numit :Măhaciu, ungu- 
resce Muhdcs, în vechile documente latino-maghiare din evul- 
menlii Muhzcă. 

Intre ani! 1580-1620, în curs de vro +40 de ani, a pre- 
oţit acolo un popă, care nu avea multă învățătură, dar cu 
atăt mal bine: sciind mal tot atăta căt sciea și poporul sei, 
el scriea pentru popur, după gustul şim gralul poporului. 

Pe ia 1600, acest “popă Grigorie, — aşa se numia el — 
sa apucat a face o colecţiune de cărți poporane religi6se în 
limba română, parte copiând pe cele vechi, parte traducând 
el-insuși diu slavouesce, parte interculând pe demtregul în vo- 
lumul sei o colecţiune analogă gata, compilată de cătră un 
slt popă, de tot anonim, cam pe Ja 1550. 

Acesta este Codex Sturdzanus. 
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$ 33. Manuscriptul, in-quarto, e legat în lemn îmbrăcat cu 
pele. 

Dintr'o însemnare lătinescă din dosul legăturei, se vede căă= 
la 1774 cartea aparținea unu! 6re-cine “in Alba Julia,. 


Hărtia este de calități diverse, dar de o potrivă grosă şăa 
gălbuiă, fără semne de fabrică, afară de vr'o trei-patru locari_, 
unde însă ele sînt ascunse în mare parte prin îndoitura vo— 
lumului. Numai pe foile 124-125 şi 205-206 se recundsce 
bine semnul fabricei dela Sibilu: “doă paloşe încracişate,, Iar 
pe f6la 213-214 pare a fi “cor6na,, semnul fabrice dela 
Braşov. 


Cu o scris6re cursivă mai nouă, dar din secolul XVII, pe 
hărtiă mult mai subțire, s'ai pus pe ultimele doă foi 248- 
-250 nesce rugăciuni slavonesce. 


Cu ou altă mână, cu caractere semi-unciale, tot în secolul 
XVII, este scris pe pag. 20: JA wmpe ca ea ile] wmennawp. 
KANA BOph (Ph NpazNMWE Mapn. C4 BEHHIH Aa EECE[pEjkă C4 ac- 
KOVAGTAUH KBBEATOVAL AS AOVMHEZEE etc.; un îndemn inspirat, 
probabilmente, prin lectura textului ce precede pe pag. 1-19 
despre păzirea serbătorilor şi mai ales a duminicel. 


Afară de aceste adausuri posteridre şi afară de un Tatăl- 
nostru unguresce cu litere cirilice la pag. 153, restul ma- 
nuscriptului cuprinde: pe de o parte, Texturi Măhăcene, 
aprope tâte scrise de cătră însuși popa Grigorie; lar pe de 
alta, codificațiunea cea anteridră a cărților poporane, pe care 
— din motivul arătat mail jos — noi o vom numi Texturi 
Bogomilice. 

Este, ca să dicem așa, codec miscellaneus geminatus, com- 
pus din doi codices mescellane:, diferiți prin epoce, prin loca- 
lităţi, pînă şi prin tendințe, pe lingă deosebirea cronologică 
Și pote chiar geogrutică între elementele constitutive ale fie- 
cărul în parte. 


$ 34. Bucata cea mai veche din codicele Grigorian este de 
pe li 1580. Bucata cea mai nouă din codicele ante-Qri- 
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gorian trebui să fie pe puţin cu vro doă-deci de ani ante- 
ri6ră. 

Codicele Grigorian s'a scris la nordul Transilvaniel; codicele 
ante-Grigorian, fără a presinta o indicațiune literală a loca- 
lității, pare a proveni din Ţra-Romănâscă, saă cel puţiv din 
Braşov. 

Codicele Grigorian adună pe nealese cărți poporane religidse 
în genere, ori-care ar fi natura lor respectivă specială; pe 
când codicele ante-Grigorian, mărginindu-se într'un cerc mail 
restrins, culege numai cărțile religi6se cele relative la viața 
postumă, la migrațiunile sufletului, la Paradis și mal cu deo- 
sebire la Infern. 

In fine, codicele Grigorian se distinge printr'o nuanţă 
dialectică frte pronunțată, pe când codicele ante-Urigo- 
rian, din tâte monumentele literare române pină acum cuno- 
scute, pote fi considerat cu tot dreptul ca textul nostru cel mal 
vechiu în limba tipică. . 


$ 35. Unele din cărţile poporane, codificate în volumul lu! 
popa Grigorie, ai remas la no! forte respăndite pină în mo- 
mentul de față. 

Aşa este: “Legenda Duminicel,, astăţi Bpistol:ia Domnului 
Isus Hristos; “Călătoria Maice! Domnului la Iad,, astăţi F£- 
pistolia Maicei Domnului, țesută la un loc cu Visul „Maicel 
Domnului ; “Ruga sântulu! Sisiuie,, astă! „Mznunile sfintului 
Szswe, trecute şin descântec. 

Acestă persistință a lor ne permite a urmări cu un pas 
sigur schimbările introduse, în curs de tre! secol! și ma! bine, 
in redacțiunea unula și acelula-și text poporan, carele avusese 
tot-o-dată, printr'o circulațiune atăt de îndelungată, destul iu- 
terval pentru a se furişa și chiar a se ramitica în literatura 
poporană cea nescrisă. 

Am putut constata în același timp, că apocrifurile religi6se 
la Tomâni. ca şi pe alui, circulâză mil tot-d'a-una în căte 
doă redacţiuni paralele, una mai lungă și cea-laltă prescurtată, 


dintre cari una pâte să dispară sai să 6să din us prin con- 
curenţa celei-lV'alte. 


$ 36. Fragmentul de sub No. II și acel de sub No. VII 
dintre “Texturi Măhăcene, nu sînt cărți poporane. Nol le re- 
producem totuşi din causa importanței lor linguistice, mai cu 
s6mă dialectice. 

Căt privesce scurtul catechism de sub No. III și cele doă 
predice de sub NNo. IV și IX tot din “Texturi Măhăcene,;, 
ele sint pe deplin cărți poporane, fie prin tendință, fie prin 
limbă. 


$ 37. Tâte bucăţile din “Texturi Bogomilice,, afară numai 
dâră de o parte a N-rului IV, şi unele bucăţi din “Tesxturi 
Măhăcene,, aă fost 6re-când cărți poporane religidse favorite 
ale sectei Bogomililor, născute in Bulgaria prin transforma- 
rea doctrinelor asiatice pauliciano-manicheice şi care, pe la finea 
vâcului de mijloc, s'a respăndit nu numai în Romănia, dar încă 
străbătuse pină la Provența, unde a concurs la desvoltarea 
sgomotosel secte a Albigensilor. 

Un alt curent eretic, pornit de astă dată din Occidinte, a- 
nume secta și mai sgomotâsă, ba chiar scandaldsă a Flagellan- 
ţilor, a propagat în tâtă a bucata de sub No. I din 
“Texturi Măhăcene, . 

Tâte acestea ne-ai condus, în urma unor cercetări fârte= 
întinse, a recundsce nesce vechi cărți poporane de origine ere— 
tică în bulada “Cucul şi turturica, și'n enigmele din “Pove— 
stea Numerelor, 


$ 38. Cele mai respăndite cărți poporane religidse ai fost 
tot-d'a-una cele infernale. 

O lectură favorită a ţeranului frances este pînă astădI o 
broşurică de 24 pagine in-12, întitulată: Le Miroir du P&- 
cheur, compose par les RR. PP. Cupucins, missionnaires; 
brăs-utile ă toutes sortes de personnes : le tout representă par 
figures. Vous y verrez l'âtat malheureuz de Dâme lorsqw'elle 
a eu le malheur de tomber dans le peche mortel etc., urmând 
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apoi opt gravure orribile, mai ales: “Petit crayon de Letat 
madlheureux d'une âme damnâe,, unde draci, şerpi, lilieci şi 
șopirle tortureză pe bietul om în fiacăre: “il est couche et 
“axarrot€ sur un gril de fer rouge, au milieu des flammes 
“dont il est environn€ et penâtre; les diables le tourmentent 
“Gkans toutes les parties du corps; il a au cou une bourse, 
“ce qui marque qu'un de ses pâchâs est lavarice et le bien 
“ Al'autrui qu'il n'a pas restitu€: c'est un des pechâs qui damne 
“le plus de monde., 

Tot de acest fel, fie prin text, fie prin gravure, fie prin 
respândire, este o cărtecică poporană englesă de 24 pagine 
ina—16: The Pilgrim's progress from this world to that which 
1% to come. 

La Germani, din evul-medii și pînă 'n secolul nostru, a 
Te>mas forte poporană o broşură analogă în versuri: PWahr- 
h-ezzfiige Beschreibung des jiingsten Gerichts îm Thal Josa- 
Pais. 

Nu ma! vorbim despre naţiuni ma! puţin înaintate decăt 
E” m-ancesii, Germanii şi Englesi! pe calea cultural. 


Căte temeri şi îndolele, căte griji, căte palpitaţiuni, nu 
A cesteptă Gre asemeni cărtecele în inima poporului, mal cu s6& 
Xa ă în copil, în femei, în bătrîni, şi acâsta din generaţiune 
generațiune într'un lung şir de secol! 

Memoriele istorice ne spun căte-o dată, că m diua cutare 
Sai cutare principele X saii ministrul Y a suferit de guturaiă 
ori şi-a scpintit un deget. 

Celia ce ar trebui mal bine să înregistreze istoria, sînt bă- 
tăile de inimă ale unu! popor întreg, chiar atunci când ele 
pornesc dintr'o secătură ca Le Miroir du Pecheur. 

Infiuința, pe care aceste cărți, unde se repetă la tot pasul 
teribilul memento mori, o exercită asupra moralității poporului, 
asupra cugetelor și faptelor sale, este immensă; și când re- 
sultatul e mare, fie-l căt de mică causa, ea totuși merită pe 
deplin de a fi băgată în semă. 
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Tocma! de acâstă natură sînt cele nai multe cărţi pop 
din volumul lui popa Grigorie: 


Legenda Duminicei ; 

Legenda lui Avram; 

Predica dela 1600; 

Călătoria Maicei Domnului la Iad ; 
Apocalipsul apostolului Paul ; 
Cugetări în dra morții... 


PARTEA |. 
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TEXTURI MAHACENI 


—- 1580—1619 — 


TEXTURI MAHACINE 


INTRODUCEREA GENERALA. 





$ 1. Texturile, publicate mai! la vale, afară de No. IX, 
iat scrise tite în satul Măhaciu din Transilvania, și anume 
No. [, III, IV, V, VI, VII şi 'n parte Ilde cătră preutul 
Grigorie de acolo între ani! 1580-1619; o parte din No. Il 
de cătră un alt Măhăcen, elev al popel; în fine, No. VIII 
de cătră un al treilea Măhăcân din același epocă. N-rul IX 
m sa scris în Măhaciu, dar nu departe. 

Aprâpe totalitatea texturilor aparține dară lui popa Grigo- 
re. Cele mai multe, ca NNo. [, II, 1V, VI şi VII, sint tra- 
due de cătră el, sai bine dicând prelucrate, d'a-dreptul din 
daronesce. N-rul V s'a copiat după un manuscript de pe la 
1980. N-rul III s'a transcris, cu o exactitate aprâpe diplo- 
mitică, de pe o carte tipărită dela 1560. 


$ 2. Cine să fi fost acel neobosit popă Grigorie? 

La 1583 el era deja preut în Măhaciu, căci a scris atunci 
k 9 fol în limba paleo-slavică o bucată liturgică, care se a- 
Î în manuscript pe paginele 162-179, purtând următârea 
Mhotațiune finală: 

[Inc non. Tpnropie. wr MAXANIO. MCUjA. PEN. KO. AH. BATO. „DNA. 
poz KRA. A. $. nr. Rh AA H npocrur. (A scris popă Grigorie 
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din Măhaciu, ale lunei lui ianuarii în 29 dile, anul 7091, 
dela nascerea lui Crist 1583. Dumnedei să-l lerte!)). 

Inainte de a fi popă, prin urmare înainte de 1583, dinsul 
a scris romănesce fragmentul de sub No. VI. 

La 1619, după vr'o patru-deci de ani, popa Grigorie mal 
trăia încă, scriind atunci predica de sub No. IV. 

[lată tot ce se scie despre acest personaglu, cărul i se da- 
toresce cea ma! importantă colecţiune de texturi românescă 
din secolul XVI, nu numai Texturile Măhăcene, scrise mal tote 
cu mâna sa, dar şi Texturile Bogomilice, publicate în partea 
II a operei de faţă. | 


$ 3. După ce am lămurit, bine-reii, individualitatea lu! po- 
pă Grigorie, să trecem acum la localitatea, unde el a trăit 
şi a scris în curs de atăția ani. 


Părintele protopop Stefan  Colceriu, actualmente preut în 
Măhaciu, ni-a transmis în acâstă privinţă, prin bine-voitârea 
mijlocire a protopopului Beniamin Popp din Vidra, următârele 
interesante notițe, cuprinse într'o epistolă din 2 malu 1879: 


“Măhaciu este primul sat romănesc în fostul Scaun al A- 
“rieșului, atăt sub raportul situaţiunii, având apă bună, aer 
“curat, păduri multe—mal tâte de goron şi puţin mestcăn,— 
“precum şi prin vinul sei cel bun, grâul cel ma! grei şi vite 
“frumâse. Aici se produce cea mal bună calitate de crumpe- 
“ne (cartofi), pe cari Măhăcenii le numesc pictoici, lar în 
“satul învecinat Dumbrâă se chiamă cucule. Măhaciul este 
“aprâpe de calea cea veche a Transilvaniei, care astădi, ca 
“si 'n trecut, primind tote căile laterale, duce spre Urbea- 
“Mare. 


“Comuna are acum de ahia 185 case cu 876 suflete, pe 
“când în anul 1864 avea 235 case cu aprope 1000 suflete. 
“Numărul locuitorilor a scădut: parte, printr'un morb difte- 
Critic, care a secerat la 1866 ma! toţi pruncii la 5 ani; 
“parte, printr'un teribil incendiă la 1867, ardând la 61 fa- 
“milie tot ce a putut arde; în urma cărui flagel, venind o 
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“de al celor-l'alte sate din giur. E! se disting prin curățeniă 
“şi eleganță. Sumanul e cernit negru şi cusut cu pănură fină 
“de. culori deosebite ; cloreci albi; peptar la cei bătrîni de 
“miel, la cel tineri — de pănură vinătă. In timpii cei buni 
“pînă cătră 1840, Măhăcenil purtaii un cojoc frumos de pie- 
“le de miei negri pînă la gresne, cu lână în afară, și cuș- 
“mă lungă pînă şi de 2 urme, ncgră. Femeile își fac învăli- 
“târea cea albă cu mult alalu; pentru încreţitul ei dai pînă 
“şi 2 fl., şi o aştqă pe cap cu multă graţiă. 

“Pină la 1849 Măhăcenii serviaii ca grăniceri călări în re- 
“gimentul Szekely huszăr. 


“In popor circulă pină astăq! tradițiuni despre Mihatu Vi- 
“tezul, u cărul catastrofă sa întămplat așa qicând sub ochii 
“Măhăcenilor, la câstele lor, în Mirăslâi. Există legende şi 
“despre Tralan..., 


Ş 4. Intr'o altă scris6re, părintele Colceriu ne comunică doă 
fragmente din poesia poporană dela Măbaciu. 
Iată despre Mihalu Vitezul: 


De-ar da bunul Dumnegei 
Să mai v5q la Mirăslâii, 
Hei! pe Mihaiu suvulcat 
Pe harmăsariu-l turbat. 

La strimtârea rîului, 

La gârla Murăşului, 

Să văd cum îl îmbuldesce, 
Să văd cum îi prăpădesce! 
Să văd Basta 'ngenunchiat, 
Care urit l'a 'nşelat, 

Şi tabăra lu! ca'n vînt 

De Mihatu Vitez fugând... 


Acâstă bucată are ce-va prâ-artificial și tot-o-dată pre-istoric: 
este o composiţiune a vre-unui dascăl. 
Nu mai puţin următorul fragment despre Traian: 


Lângă Turda, nu departe, 
Tralan se luptă pe moarte, 
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Face auliți prin dușmani, 
Cu-a lui zdraveni căpitani. 
Las'să facă, cal lu! tiept 
Hrănesce nn suflet drept: 
Diua bate şi zdrobesce, 
Nâptea răniți! grijesce. 

Și nu-i cotă ca'npărat, 

Ci ca tată-adevărat: 

Îşi spintecă hainele 

De le 16gă ranele... 


Framâse stihuri, cari ar figura de minune într'o “carte 
poporană, ; dar nu e căt de puţin poesiă poporană. 
Nici o dată poporul nu cundsce atăt de bine amăruntele isto- 
rice; şi nici o dată, mal cu s6mă, el nu le reproduce cu atăta 
exactitate, chiar atunci când le-a vedut el-insuși. 


Ce-va mai preţios, adevărat poporan, este următârea comu- 
licațiune u părintelui Colceriu: 

“La noi pînă şi pruncii aii un cântec de primăveră, în 
are dic: 


Vino, s6re, 
Pe răzbre, 
Că ţi-olu da o cingătore! 
Una mie, 
Una ţie, 
Una popel Irimie; 
ȘI un palu, 
Și un mau, 
Şi sabia lui Mihatu, 
Capul Turcului să-l tat', 

Iată popor în t6tă puterea cuvîntului! 

Acest “cântec de primăvâră,, atăt de interesant printr'o 
Nențiune autentică despre Mihalu Vitezul. nu este însă proprii 
Măhăcenilor. E se aude și pe alurl în Transilvania. Un va- 
Tlant de lingă Sibilu sună în următorul mod: 


Treci, plâe trecătâre, 
Că vine s6rele 


Şi'ți taiă picidrele, 
Cu un matu, 

Cu un palu, 

Cu măciuca lui Mihavu; 
Sus pe cap, 

După cap, 

Curge sânge mohorit ; 
Dâ-m! căclula 

Să prind murga: 
Murga a fugit, 

Pl6Ya s'a risipit! 


In 'Ţ6ra-Romănâscă acest cântec a scădut la un fel de pa- 
rodiă, în care plâia este ameninţată: 


Cu căciula lu! Mihatu, 
Plină cu coji de mălatu... 


$ 5. Părintele Colceriu, din nefericire, nu ni-a procurat nici 
o notiță linguistică asupra Măhaclului. Judecând to- 
tuşi după cele trei cântece, gralul de acolo pare a presinta 
Gre-cari particularități: tept—“piept,, cotă=—“caută,, aspira- 
țiunea inițială în Pârmasariu=lat. admissarius, suvulcat cu 
sens de “urcat,... 

Nicăiri însă n între vocale nu trece în r: Bunul, îngenunchiat, 
hainele, una etc., nici o dată Burul sai ura, după cum se 
vorbia în Măhaciu pe la 1600. 

Constatând acest fenomen. lăsâm explicațiunea lu! pentru 
S-fil următori. 


$ 6. Măhaciul se menţioneză pentru prima 6ră sub acest 
nume în istoria Transilvanie! la anul 1291, într'o diplomă 
a regelui maghiar Andrelu III, unde figurâză tot-o-dată cele- 
lalte localităţi învecinate: “<Felvinch scilicet, Eurmenus, Hy- 
dusteluk, Medyes, Dumburou, Muhacbh...,:) 

Acest sat, prin urmare, mare a face cu Mohaciul din Un- 
garia, nici cu faimosa bătăliă de acolo dela 1526. 


1) Szab6 K., Sz4kely oklevtlidr, Kolozavârtt, 1872, p. 26-7. 


In diploma din 1291, ca şi 'n diferite documente transil- 
vane din secolul XIV, cu locuitori al Măhaciului ni se pre- 
sintă Săcuii, numai Siăcuii, fără a se pomeni măcar elemen- 
tul românesc.?) 

Ruinele aşa numitei “Biserice Unguresci, probâză, că Să- 
cuii în adevăr ai fost 6re-când pe acolo, deşi astăqi nu se 
mal află nici unul. 

După ambele tradiţiuni locale, Românii ai venit la Mă- 
haciu de pe ailuri, cela-ce se mal confirmă, pînă la un punct, 
prin deosebirile lor în port, în obiceluri, în grau, de cătră 
cele-Palte sate învecinate. 

După una din cele doă legende, cuibul anterior al Măhă- 
cenilor ar fi fost în satul Bogata din cămpia Turdel. 

Combinând t6te elementele, de cari putem dispune, immi- 
grațianea Românilor în Măhaclu cată să se fi întămplat în secolul 
XV, mai sporind — pâte — printr'un noi continginte pe la 
inceputul secolulul XVI, adecă cam pe timpul bătăliei dela 
Mohaciu, cela-ce va fi remas apol în legendă ca un obscur 

Punct cronologic, întărit în memoria poporană prin asemena- 
Tea, de azard a numilor. 


Dentâiii puţini la număr, Români! sai îmmulţit cu înce- 
tul, reușind a goni, saă a'și asimila pe Săcul. 

In secolul XVII se ma! vorbia în Măhaciu şi unguresce, 
astfel că chiar în volumul lui popa Grigorie, la pag. 153, nu 
Scim cine din acelaşi epocă, pâte vre-un copil al preutului, 
sa apucat a transcrie cu litere cirilice, într'un mod forte clu- 
dat, cu vocalismul cel trăgănat al Săcuilor, pe Tatăl-nostru 
AUNguresc : MHA FATAKA KH BATH MENETEBENE CETENEUIEK bi TE NE 

BEAZ IN TE WpaCaroa €etc.—mi alyunk ki vagy a mennyekben 
szenteltessek [meg] ate neved. .. 


$ 7. Românii, immigrați în Măhaciu pe la începutul seco- 
lu XVI, se distingeai, între cele-l'alte, prin doă particula 





2) Orbin B., A Szfkely/ăld leirdsa t6riinelmi, râgdazeti, termâszetrajzi a ndpiamei 
semponthil, Pest, 1871, t. 5, p. 118-9. 
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cind, dzilele, dzece, audzii, Dumnedzău etc., dar: Zaharie, 
praznic, Israil, gasdă... 

Sub acest punct de vedere, “Texturile Măhăcene, se în- 
tălnesc pe deplin cu consonantismul moldovenesc. 

Popa Grigorie serie : 

1€. ca s=—dz: AOMHESEU, SEE, SHCE, SHME, KPESET, KA80Y, SOVWA, 
SAE, ACTASH, GOTESAUIH, GOTEBAW, 40Y88, ASGHUH, 488, Save, Paix 
MEASÎH, AZAAVESIH, EAS5pA, EA95%, RASUTEAE, AHKHSH, MIASANOANTE, 
BRSAHAS, NpApSHM8 etc. 

20. cu z—z: HzS0ape, HazapeToABu, FhBOAZAE, MPAZANHMEAE, 
AAPADHUPE, ZMEHA, HBEABECKI, BEMENTEIDH, TPESEWTEASH, CAB 
SMNTB etc. 

Ori-unde scrie cu s—dz popa Grigorie, tot aşa scrie și mi- 
tropolitul Dosofteii, tot așa se rostesce pină astăqi în Moldova. 
Acela-și perfectă identitate în privința lui s—2. 

Coincidinţa e cu atăt ma! remarcabilă, cu căt vechile cărți 
tipărite în Transilvania, în epoca lu! popa Grigorie şi ma! în- 
ofce, precum și tote publicaţiunile lu! Coresi, nu observă nică 
o dată, dar nic! o dată, acestă distincțiune fonetică. 


Fără comparațiune și ma! remarcabilă este trecerea mă- 
hăcenă a lui n între vocale în r. 


$ 9. Transiţiunea unei consâne 6re-cari în r se numesce 
în Linguistică rhotacismus. Generalmente însă acest termen se 
splică la trecerea lui s în r, ca lătinesce în uro din uso (cfr. 
us-tus) sai naris din nasts (cfr. nas-us), ca la vechii Spar- 
tani în zip pentru zis, în utoyadwa pentru utoros etc.5) 

Trecerea lui n în r, atăt de legitimă sub raportul fisiolo- 
gi, de vreme ce ambele sint semi-vocale dentale, este totuși 
de o raritate extremă în limbele ario-europee, și chiar în to- 
talitatea limbelor. De acela linguistii ai şi ultato aprâpe cu 


desăvirgire. 


3) Cfr. Joret, De RAotacismo in indoeuropieia ac polisaimum in germanicia lin- 
șais, Paris, 1875, passim. 
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După Benfey și Donaldson, sufixul primar -ra sar fi nă- 
scut din sufixul primar -na. Casur! ca sanscritul 4dhar- lingă 
ddhan-, ahar- lingă ahan- sai vyajvari lingă yajvani, latinul 
femur lingă arcaicul femen, grecul xv&pâc lingă xuâvs sai 
pindaricul uăgn lingă lat. manus şi altele, ar păr a întări acâstă 
derivaţiune,+) care ar indica un germene de r==n în epoca 
cea mal primordială a familiei linguistice ario-europee; orl- 
cum însă, un germene oprit în crescere. 

Exemplele de trecerea lui n în r, vro doă-trei peste tot, 
aduse de Kuhn în latina şi 'n germana, sînt nu numai fârte 
sporadice, dar încă mai mult decât nesigure.5) Sanscrita, cel- 
tica, limbele slavice, nu cunosc de asemenea acâstă transi- 
țiune. 

Din dialecte neo-latine, abia se citeză: vre-un specimen 
portuges, ca sarar=sanare, unde este efectul asimilaţiuni! re- 
gresive; vre-un specimen catalan, ca verema=—venenum, unde 
este efectul disimilaţiunii regresive; vre-un specimen langue- 
docian, ca în caral=—canalis, şi alte căte unul de pe aluri, 
de acelaşi natură ultra-excepţională. 


Bine constatată este trecerea lui n în 7, la Frances și la 
Spanioli, atunci când » urmeză după o alţă consână, saii ma) 
ales după doă, precum sp. sangre din sangne=—sanguinem, 
hombre din hombne=—hominem, îr. diacre din diacne—diaconus, 
ordre din ordne=—ordinem, pampre din pampne=—pampinus, tim- 
bre din timbne=—tympanum etc. Acest fenomen însă ocurge ex- 
clusivamente în -cn-, -gn-, -rdn-, -ndn-, -mpn- şi -fn- la Fran- 
cesi, în -ngn-, -mbn- etc. la Spaniol; nici o dată dară elnu 


4) Donaldson, The New Cratylus, ed. 4, London, 1868, p. 243, 475, 677, şi 
Varronianus, ed. 3, London, 1860, p. 863. — Benfey, Orient und Occident, t. 1 
(1862), p. 191, 287 nota, 289. — Cfr. totuşi o altă explicațiuune a fenomenului 
de Hovelacque, în Revue de liuguistique, t. 4 (1870), p. 1—14, precum şi teoria 
lut Brugman în Curtius, Sfudien zur griechischen und lateinischen Grammatik, 
t. 7 (1875), p. 355-8, cumcă în forme reduplicative r se disimileză în m, Yar nu 
vice-versa. 

5) Kuhn, Zeitschr, f. vergi, Sprachforschung, t. 10 p. 291, t. 12 p. 39%, ţ. 15 
p, 304. 
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dintre 1580-1619 transițiunea lut » între vocale în r este 
întocmai ca la Istriano-români; de exemplu: 


Bepep& “vineri, —istr. virer:; 

AOMEpEk “duminică, =—=istr. dumirecă; 

măpoy, articolat mapa “mâna, —istr. mâră; 

A WHpE, WHpEuu, wupsr “ţin6,—a fire, țireți, firut; 
A8pu “luni =—istr. luri; 

Apa “luna,—istr. lura; 

BHpE “biney=—=istr. bire; 

oYpsA “unul, =—istr. urul; 

wupe “cine, =—istr. cre; 

waMEpi “Omeni,—omiri, etc. etc. 


Reposatul Ion Maiorescu, în importanta sa excursiune la 
Istriano-români, observă: “dâsa schimbare a lui 1 în r, ca 
“Moţii în Ardel, ca Moldovenii etc., 19); Yar întrun alt loc: “Mu- 
“ţarea lui n în r nu era pentru mine nemic noii, sciind ma- 
“rea aplecare a bravilor noştri Mocani saii Moţi de a usa 
“acestă permutare, care e usată şi în Moldova, deşi nu 
“aşa de des.,!!) 

Măhacenii dară din secolul XVI eraii nesce “Moţi, sai 
“Mocani, în tâtă puterea cuvintului. Cum îosă de nu mai! 
vorbesc ei astădi tot aşa? 


Ce-va mai mult. Malorescu exagerase de tot “apleca- 
carea bravilor noștri Mocani sati Moţi, de a muta pen înr. 
Nicăiri în Transilvania, deși se dice pe a-locuri în munţi fremă 
sali dumarecă, totuși ce-va ca lură nu se mal pomenesce; şi cu 
atât mal puţin veţi afla unde-va o proposiţiune întrâgă ca cea 
din “Legenda lui Avram, a lui popa Grigorie: we-uwu Ba nope 
AMPAHNTE MAPARKA—ce-ţi va pune înainte mănâncă, 

Tot acolo citim: p'anscgi== “în apusul,, cela-ce întrece chiar 
pe Istriano-români! | 


— 


11) 1. Maiorescu, Itinerar în Istria, lași, 1974, p. 16. 
12) Ib. p. 30. 
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$ 11. Sint cunoscute exemplele daco-române comune de 
=, ca în mărunt—minutus, cărunt—canulus, ferestră—fe- 
sestra, părinc—panicum, nimărui din nimănui, și alte câte-va, 
nu multe la număr. 

Se scie Jarăşi, că Moldovenii, pe cari lon Maiorescu îl pu- 
nea prâ-aprâpe de Istriano-români, pronunță tot-d'a-una piră 
in loc de pină; și totuşi în tipăriturele moldovene din seco- 
lul XVII noi nu ne aducem a-minte să fi vedut unde-va alt- 
fel decăt nana sai nana ori n4nx. 

In Cazania moldovenâscă a mitropolitului Variam dela 1643 
ne-a întimpinat însă de mai multe ori un plural forte intere- 
sant dela nume—“nomen,: numere==*nomina,, cu 0 adevă- 
rată trecere a lui n în r; de exemplu: 


în partea II la f6ia 111 verso: ast 4 pemopn un nămae- 
PEA E AO0Ph CZMTI ANACTA...; 


în partea I la fî. 197 verso: moy-u NSTHHIR A AE CNOVHE 
NOVYMEPEAE TBTBpOpa... 


Constatându-se o dată ferâla vechilor scriitori români de a 
intrebuința forma cu -r- atunci când le era cunoscută şi 
forma ca -n-, devin cu atât mai preți6se casurile, în cari le 
sapă de sub condelu, aşa dicând fără voe, căte un 7 pen- 
tra n. 

Astfel între “Texturi Bogomilice,, scrise pretutindeni fără 
rhotacism, și anume în “Cugetări în Gra morţii,, noi vedem 
la pag. 107 de doă ori: anpannre=—“dinainte, și Appinnre= 
“inainte,, lar la p. 86: nspe, pe care scriitorul se grăbesce 
3 indrepta în nsus, fără însă a fi putut ascunde pe p. 


$ 12. Exemplele românesci documentale cele mal 
vechi de 7 pentru n se atlă în glose moldovenesc! din seco- 
lul XV. 

Intr'un crisov inedit dela Petru-vodă din 22 august 1447, 
alător în Archivele Statului, m-rea Nemţ pach. XXI No. 6, 
se menționeză satele: Jeminesci—hemuue pin, și Făntănele=(pun- 
Turla, 
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Intr'un alt crisov inedit dela același Domn, din 8 decem- 
bre 1453, păstrat tot acolo, pach. XXI No. 7, în loc de 
Făntănele stă Făniăreli: Drunrmpkmu , lar în loc de Jemenesci, 
adecă Gemenesci, patronimic plural dela Geâmân, ne întim- 
pină: rac ema4 Hapia Ilammpa, adecă: “unde a fost Barbi 
Gemări,. 

lată dară din fântănă=—lat. fontana s'a făcut făntără, ca 
în istriano-româna fontară; și din gemăn—lat. geminus — g&- 
măr, probabilmente tot așa în istriano-româna, deşi cuvîntul 
lipsesce în vocabularul lui Maiorescu. 

In casul dentâlu, este r—n între vocale; în casul cel-lalt, 
între o vocală şi o semi-vocală. 


Un al treilea exemplu este ce-va mal noi. 

Pe timpul lui Stefan cel Mare, loculai în vecinătate lingă 
Prut doi ţerani cu numele Bodea. Pentru a-l distinge, popo- 
rul dicea unuia Bodea Rumânul, celui-Valt Bodea Sărbul. 

Intr'un crisov din 13 martiii 1489 noi vedem dară: ao ce 
ame Boat GpAaBoVAa, WTToAE Ete no Beper. Îlpoyra ropn 
AO cemniie HoAk PsmapBna=—“pină la sălistea lui Bodea 
Sărbul, apoi tot pe malul Prutului pînă la săliştea lui Bodea 
Rumărul,.d) 

Rumăr pentru Rumăn, așa ic pină astădi Istriano-românii. 


$ 13. Din cele de mai sus resultă, că nicâiri r n'a reușit 
a usurpa întrun mod absolut locul lui . 

La Albanesi, chiar în dialectul toskic, n "a remas intact. 
într'o mulțime de casuri. De asemenea la Români, chiar în 


dialectul istrian. 
Deja Ascoli observă despre cele doă localităţi principale 


istriano-române : “Il paroco Micetich mi assicurava d'aver no- 
“tato, in piu esempj, che a Sejane si conserva la n origi- 
“nale, fatta r in Valdarsa; come in pâne “pane,, che in Val- 
“darsa d păra (feminile, dat. Ju păre). Anche Ireneo ha, colla 
“n, puine, ed ha vino, mentre in Valdarsa oggidi si dice vir, 


12) Hasdeii, Archiva istorică, t. 1, part. 1, p. 155. - 
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“ma ci da urra ova==una ovis, e riferisce che: Chichi si ad- 
“dimandino Rumeri. Nel valdarsese vedemmo colla m antica 
“lun articolo indeterminato, ma il numerale & 247...,1%) 


Popa Grigorie din Măhaciu, ori-căt de rhotacist, are 
totuși: CKABHBA, HKOAHE, MANIE, OVHBA lîngă OYpBA, ABMHHAT lingă 
AmupaT etc. 

Acâstă persistință a lul n între vocale a avut, între al- 
tele, o consecință forte originală. 

Luptându-se -n- şi -r- în doă forme ale aceluiași cuvint, 
fără a se mal! scie de cătră popor care anume din doă este 
cea mal corectă, sa dat nascere prin confusiune unei a treia 
forme cu -nr-, întocmai precum în Moldova, qicându-se pen- 
tru “agnellus, miel și nlel tot-o-dată, sa născut alături şi s'a 

propagat apoi a treia formă -mnzel. 

Exemple de -nr- pentru -n- sînt forte dese în Texturi Mă- 
hăcene: ASMEApERi, NAApa, KEAPEpA, ABMHRPA, EBAPATATE, BEH= 
piara etc. 

Limba eranică a Afganilor ne oferă în acestă privință o 
Neasteptată analogiă. Ea trece une-ori pe cerebralul n în ce- 
rebralul r; dar atunci pâte să se desvolte în același timp și 
ara nr. De exemplu, din mangun sa făcut mangur, dar şi 
Paaingunr, 14) 


$ 14. Alte doă consecinţe, nu mai puţin însemnate, ale per- 
Săstinței lu! 2 în luptă cu r, sînt: 

10. Posibilitatea, pentru o limbă sai un dialect, de a re- 
Yeni cu timpul la sunetul cel organic, pe care se părea deja 
că] perduse. Moldoveni! nu mal ic nicăiri făntără, ci făn- 
tână; nicăiri Rumâr, ci Rumân. In Măhaclu, din dată ce pă- 
urile din preglur s'aii rărit., devenind astfel ma! uşor şi mal 

des contactul cu satele învecinate, aii despărut cu desăvir- 
ire cire, bire, mâră etc., re'ntorcându-se gralul la cine, bine, 


13) Ascoli, Study 1, p. 62-3. 
14) Trampp, Die Vertoandtscha/ftaverhălinisse des Pushtu, în Zeitschr. d. deut- 
schen morgenlănd. Gesellschaft, t. 21 (1867), p. 29. 
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mând, East wsria lui Aserli despre insânâtosşarea st 
Detului, “il risunament,. temă pe care aâ criticato uni, 
fiind-eă ua tute o.:5. 

2%. Posibilitatea, din dată c: sa perdut comseiința priori- 
tății relative intre n și r. de a trece umori r în n, Mal 4- 
les dacă ueesti transiţiune mai este ajutată întrun cavint 
prin asimilsţiuw *aG acomodaţiune. Aşa la poi în cununâ— 
lat. corona, trnin=—lat. repenum, senin=—lat. serenus, suspin—lat. 
suspirtum ete. Este fenomenul numit de d. Le Marchant Douse 
compensaţiune încrucişată, “Cross-compensation, '*), 
dar pe care—pentru a arc un termen tecaie—noi am preferi 
mai bine al numi metadivris, “trans-revendicaţiune,, fiind în 
adevăr un fel de victuriă parţială a sunetului celai gonit contra 
asupritorului: sed. 


$ 15. Trecerea lui m între vocale în r este un rhotacism 
specific româno-albanes, de care s'ar găsi, pote, nesce slabe 
urme numai doră pe icl-colea în grupul linguistic eranic, ju- 
decând după casul afgan citat ma! sus în $-ful 13. 

Un cuvint româno-albanes, remarcabil într'un grad extrem, 
respăndit departe pe la vecini şin care—de sigur dintro 
epocă de tot veche—a ocurs acest fenomen fonetic, este rață, 
albanesce rossă, de unde apol serbul pay, slovenul reca, ma- 
ghiarul re&ze, ba șim dialectul friulen razze. 

Ascoli se întreba, negreșit întrun mod forte ipotetic, dacă 
nu cum-va rață ar fi în vre-o legătură cu italianul razza, sp. 
raza, fr. race “nm,.!?) Miklosich îl pune între cuvinte străine, 
furișate de pe aluri în limbele slavice,:%) cela-ce nu va împe- 
deca pe d. Cihac-—ne remășim ma! de'nainte—a crede în ruptul 
capului că no! Pam luat dela Slavi. O etimologiă decisivă, sai 
cel puţin plausibilă, nu s'a propus încă. Tot ce sar fi putut 
afirma d'o cam dată, este natura româno-albanesă a vorbei: 


15) Pezzi, Glottologia aria recentissima, Torino, 1877, p. 10. 

16) Le Marchant Douse, Grimm's Im, London, 1876, p. 38. 

17) Ascoli, Stuaj I, p. 57 nota 3. 

18) Miklosich, Die Fremdiărtern în den slavischen Sprachen, Wien, 1367, p. 49. 
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ea nu se află decăt numai pe peninsula balcanică șin regiunile 
immedist limitrofe. 

La noi, în graiul dela Slănic, nu se ice rață, ci nață. 
Tolpina numelui acestei păseri în limbile ariane din Europa 
este amati-, de unde latinul anas — anatis, vechiul german 
anul, anglo-saxonul ened, Yar cu aferesă grecul viosa—nâtyd. 
Raţă se urcă dară dela sine-și la prototipul aratya—anatya, 
cu perderea inițialului a- ca în grâca; o perdere însă, întăm- 
plată deja dapă trecerea lui n în r, de vreme ce condițiunea 
esențială a unei asemeni treceri este posițiunea între doă vu- 
cale. 

Formele cu medialul -e-: pluralul român refe, slovenul re- 
ca și magiarul râize, pot fi tot atăt de vechi, ca și cele cu 
a: singularul român rață, serbul paua, friulanul razze. Latina 
avea de asemenea în același timp formele anala şi aneta, 
Germanii anut și amit, cu cari se alătură şi italianul anitru, 
vechiu aneter.1?) 


$ 16. Elementul comun Românilor şi Albanesilor—iîntru căt 
nu este nici latin, nici slavic, nici grec—represintă substratul 
tracic, adecă poporaţiunea autoctonă a peninsule! balcanice, 
împărțită din anticitatea cea mai depărtată în triburile omo- 
gene de Daci, Mesi, Odrisi, Tribali, Frigi ete. 

In puţinele resturi ale diferitelor graluri tracice, în numi 
proprie sai în cele căte-va glosse, nu se pâte surprinde re 
scea propensiune de a schimba pe * între vocale în r, eare 
caracteris6ză într'un mod aţăt de idiosincrasic pe Român! și pe 
Albanesi? 

Drept respuns, ne vom mărgini a indica în fugă căte-va 
lcăriri în acestă privință. 

Când prețiosul glosar al lu: Hesychius ne dă ca numele 
dialecțic grec al “aurului, -/70v2s, şi ne dă tot-o-dată ca 
ame frigian al aceluia-şi metal “70205, simpla trecere a 
lu a între vocale în + lămuresce diferinţa ambelor cuvinte. 





13) Pott în Kahn's Beiirage, t. 4 (1805), p. 87. 
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Prea = m nr ip rea 


Când Dioscoride, în glossele sale botanice, pune ca nume 
dacic al plantei “quinquefolium, propedula, Yar ca nume 
celtic pompedula, forma dacică se pâte explica numa! printr un 
tip intermediar ponopedula, trecut în poropedula. 

Același oraş în Mesia este numit Laedenata în “Notitia 
Dignitatum, şi Laederata pe Tabla Peutingeriană ; o altă lo- 
calitate tot de acolo se chiamă Dinogetia în Ptolemei şi Di- 
"igothia în “Notitia Dignitatum, .... 


|. 


SE RI DA DUNINI SAI 


— 1800 —- 


t.4: 


-.k. 


ja. 


LEGENDA DUMINICEI 


INTRODUCEREA 


$ 1. Manuscriptul lui popa Grigorie se începe, pe pag. 1-19, 
prin “Legenda Duminicel,. 

0 asemenea prioritate, în adevăr, o merita pe deplin acestă 
carte poporană, dacă nu de alt ce-va, cel puţin prin acela că 
“dintre cele religi6se—ea a ajuns, nu se scie cum, a fi cea 
A respăndită la toți creștini! de ork-ce rit, în Europa, în 
: Asia şi chiar în Africa, sub fel de fel de redacţiuni, unele ma! 
azi, altele mai scurte, fie-care adaptată la împregiurările 
tale ale momentului. 

A scrie o istoriă completă a “Legende! Duminicei,, sar 
_&re un volum, deși țesătura! e forte simplă. Printr'o scris6re 
- Mtografă, Crist ameninţă cu pedepsele cele mal energice pe 
toți creştinii, cari nu vor păzi duminica. In unele redacțiuni, 
 sisbrea sosesce din cer d'a-dreptul,; în altele, între cari și 
"în cea romănâscă a lui popa Grigorie, ea este băgată într'o 


petră căqută din cer... 
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$ 2. Un text grecesc al acestui norocos aprocrif a fost cu- 
noscut lui Fabricius după un manuscript de 8 pagine in-8 al 
Bibliotecei Bodleyane, din care el a reprodus însă numai 


următorul început : 


"EmoroAn 709 xuaio fu 'Irja0ă 
Xpteroă. 

Ady, îi "EmisToA, dnegev 23 0v- 
pavod eis 'lepovoanu. 14ri Sentau- 
Bplw futpa zerpăă:. 

[lpâhoyos va! 3f-mats Savuatoz 
103 “pevoudvov Evtova răi dlas BnS- 
Aetp. 

AlSoş 6 zecov ups îv By3S- 
Heep Th z5het, vai 5 AlSos ups 
îv, mo BE fdpoş Tv poepbv: ouâels 
Vp sis Yeipac aumbv xfise, ei ui 
5 rarpiăpxnş loavvluios suvalitv zoir,- 
gduevos eră ăpăiepiuv wat lepărv 
futpas Tpeic nai vyuraş. Kai Tre 
9403997, pvi îx 799 0wpavoă A4- 
vovoa. Adfe, zarpiioăn, Thy ALYcv 
ei zăş yetpas ou. Ka: Aafoov ard 
b natpiăpăns eis Tăg elpas, evStws 
dvolySr, 8 MSos, mal eupiv ză aură 
vepouutva. "IBere Utoi 703 âvYpu- 
Tov, dm! Erolnoa 7>v 0wpavbv xal iv 
fhy, Tv Săaaoav vai nâvta ră 8v 
aimoie. "Eozethduriv npopiras xal = 
moerâhous ec Th EAtyyetv zăs duap- 
mlag wuidv Eni Tâe “fhe cuBapie d- 
xoyoate 3zi 098 aueravofoare, 0văt 
290 evapyshlov ucv Tă ASfia 7x90) 
care 79) AEjovros' ovpaves val î “fi 
mapsAsvgovrat, oi BE et po 6 
ph, zapeASiow. "Ecretha 2pâra Thy 
IMOTOAIV, Xa 0V |AETavOTGaTE, 0VAt 
imoreyoare: wa măhtv BeuTipav Ent- 
SToAmYy STEAĂW 3pd$ Jăg os dy- 
Spumous, Wai dv 09 WeTavoYonte, 
motiow Yo Xetpibvaş helotoua, Xa 


Epistola Doinnului nostru Isus 
Hristos. 

Acestă epistolă a căqut dia . 
cer în lerusalim, în luna lui aep- | 
tembre. într'o miercuri. | 

Prologul şi povastirea minuni! 
întămplate în templul Sf. Vit- 
leem. 

O pâtră lungă a cădut în 
rașul Vitleem; era lungă şi de 
o grâznică greutate. Nimeni ns 
atins'o cu mâna, ci însuși patri- 
arcul Ioanniciti, făcând sobor de 
archiere! și de preoți în trei dile 
şi tre! nopți, lată că s'a auţit 
un glas din cer qicend: “Ies, 
patriarșe, pâtra cu mânele tale, 
Și luând'o patriarcul în mâsă, 
îndată s'a deschis pâtra şi sii 
găsit scrise acestea: — Vedeţi, - 
fil omului, că am făcut cenl - 
şi pămîntul, marea şi tote cele 
dintrînsele. Trimis'am proza 
şi apostoli pentru a mustra pă- 
catele vâstre pe pămînt; dar 
voi nică decum n'ați ascultat și 
nu waţi pocăit, nici cuvintele 
evangeliului meă n'aţi ascultat, 
când dice: cerul şi pămîntul se 
vor trece, Yar cuvintele mele na 
se vor trece. Am trimis prima 
epistolă, şi nu vaţi pocăit, nid 
ați credut. Vă mai trimit Yarășă, 
Omenilor, a doua epistolă; şi da- 
că nu vă veți pocăi, vă volu fa- 
ce ei lerne nenumărate, și ca- 


d 
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RIDIAXȚU0S vai mp xayhălov 22 tastr6fe, şi foc clocotind din cer, 
0053, Vai Xrpidas Wa Bp3I pause şi lăcuste, și riuri desfuudate 
4X 0743 ărduToys etc,!) etc. 


Ş 3. Se vede că la Greci acest apocrif, a cărui origine— 
precum ne vom încredința mal Jos — se perde în intunerecul 
vâcului de mijloc, se uita din timp în timp şi apol !arăși se 
aducea din când în când la lumină; 'căci pe la 1578 el a- 
pare d'o dată la Constantinopole ca ce-va cu totul noii, în 
nesce condițiuni cam cludate. 


Stefan Gerlach, teolog și elenist, care însoţise între anil 
1573—1578 ambasada austriacă la Stambul, lăsând descrise 
intr'un preţios memorial tâte evenimentele petrecute sub ochii 
sei în capitala imperiului otoman, ne dă, cu ocasiunea consa- 
crării unui mitropolit de cătră patriarcul constantinopolitan, 
următ6rea relaţiune: 


“La acestă ceremoniă, la 2 iuniii 1578, era față gi un călugăr 
“care, cu puţine dile înainte, adusese vestea, cumcă nu departe de 
“lerusalim a cădut din cer o mare pâtră (ein grosser Stein vom 
“Himmel gefallen), unde era scris, că la 15 ale acestei lune va fi 
“peirea lumii. El își fabricase şi o scrisâre dela patriarcul din A- 
“dlexandria, atestând adevărul miracolului și sfirşitul lumii scris pe 
“acea pâtră. Deci fie-care creștin trebuia să fie gata pentru judecata, 
“cea de pe urmă. Se ma! tăgădula acolo iertarea tuturor păcatelor 
“ori-cul va cumpăra cu preţ de un galben o copiă de pe acea scri- 
“are. De aci, în dilele de duminică și de serbători, acel călugăr 
“se aşeda de'naintea bisericet. vindea 6menilor miraculâsa istoriă şi 
“atringea bani.» 


Gerlach povestesce apoi, că patriarcul a cerut semă dela 
mel călugăr, a constatat că el w'are nici o scrisdre dela vre- 
an patriarcat, l'a desminţit de'naintea poporului, l'a silit să 
intârcă bani! cel luaţi, Iar exemplarele pretinse! epistole din 
cer aii fost arse.?) 


. — a — mm. pr — îi mt 


1) Fabricins, Coder apocyphus Novi Testamentii, t. 3. Hamburg, 1748. p. 
51-12. 
2) Gerlach, Zage-Buch, Frankfurt a. M., 1674, p. b04—5. 
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$ 4. Din cercetările lui Fabricius resultă, că prima menţi- 
une positivă a Legende Duminicei este din secolul VI, de pe 
la anul 584, când a stigmatisat'o într'o epistolă Licinian, epi- 
scopul Cartagini! în Africa. gicend: “epistola, care se începe 
“prin îndemnul de a serba diua Duminicel şi se pretinde că 
“sar fi pogorit din cer peste altarul lui Crist în templul sân- 
“tulm apostol Petru. să sciți că este o născocire a dracu- 
“luk., $) 

“Biserica sântului apostol Petru, indică Roma în loc de 
Ierusalim. 

In secolul VIII circula o altă redacţiune, în care sai pus 
deja ambele centruri religi6se tot-o-dată: Ierusalimul şi Roma. 
Un episcop frances, Adalbert, acusat de eresiă, propaga pe la 
anul 740 o Legendă a Duminicel, unde se dicea că: “o scri- 
“s6re a lui Isus Hristos a cădut în Ierusalim, a găsit'o acolo 
“arcangelul Mihail, a citit'o şi a copiat'o preotul Leora, tri- 
“miţând'o apo! într'un alt oraș la preutul Talagiii etc.,, pînă 
ce, la urma urmelor, “un înger al Domnului a aduso la Roma, 
“depuntnd'o pe mormîntul Sântului Petru., €) 

Fabricius publică apoi in-extenso o Legendă a Duminicel 
numai cu Ierusalim, care circula latinesce în Francia pe la 
788 şin care, deși lipsesce epizodul “petrel,, ca şin cele- 
l'alte doă de mai sus, fondul însă nu diferă mâl întru nemic 
de al diferitelor redacţiuni posteri6re.5) 

El mal menţionsză în trâcăt o veche redacţiune anglo-sa- 
x6nă a acestei Legende, conservată în manuscript în Biblio- 
teca Bodleyană ; şi se într6bă, dacă nu cum-va, de același na- 
tură ar fi o broşură nemțâscă in-8, apărută la 1613 în Gos- 
lar sub titlul latino-greco-german: Epistolae avupuyeis oder 
Klag- und Warnungsbriefe Jesu Christi des Heylandes der 
Welt an seime allgemeine Christenheit etc.€) 


3) Fabricius, op. cit., t. 1, Hamburg, 1719, p. 308—9. 

4) Ibid. p. 309 nota.—cfr. Collin de Plancy, Dictionnaire infernal, Paris, 1863, 
p. 6-a. 

5) Fabricius, op. cit., p. 809-318, 

6) Ib. t. 3, p. 511, 512. 
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$ 5. Intre manuscriptele Bibliotecei Imperiale din Viena 
se află patru exemplare latine medievale ale Legendei Dumi- 
nicel : 

10. “Epistola Domini nostri Jhesu Christi, descendens de 
celo,, în care se dice între altele: “Rogo vos omnes divites 
et pauperes ut per omnes dies sanctos dominicos etc,.?) 

20. “incipit epistola in nomine Trinitatis Saluatoris Domini 
nostri Jhesu Christi, que de celo in Jherusalem cecidit,.5) 

30, Cincipit epistola de die dominico, quia nescitis..., *) 

40, “Epistola de Christo et de die dominica, quia nescitis 
nec timetis..., 10) | 


$ 6. Respândirea cea mare a Legendei Duminicei se începe 
în secolul XIV. Secta Flagellanţilor, născută mai de'nainte, a 
luat atunci un avînt deosebit în urma ciumei din 1348, re- 
versându-se în tote ţerile pentru a predica creștinilor lăsarea 

_pheatelor şi sfirgitul lumii, lar ca mijloc de expiaţiune a tre- 
cutulul — bicluirea în public peste pele g6lă pînă la sânge, 
de unde însuși numele sectarilor. Cartea cea sacră a acestor 
nebuni era — Legenda Duminicel. 

Cronicarul medieval Albert Argentinensis, vorbind sub anul 
1349 despre sosirea Flagellanţilor în Bavaria, ne spune că 
el citiati poporului o scris6re, pe care un înger o adusese 
h templul sântului Petru în Ierusalim și 'n care se dicea: 
“Obristum offensum contra mundi pravitates, plurima expri- 
“mens crimina, violationem diei Dominicae, et quod non jeju- 
“etur feria sexta, blasphemias, usuras, adulteria; Christumque 
rogaturo per Beatam Virginem et Angelos pro OR 
“Tespondisse etc,.!!) 

“Templul sântalul Petru în Ierusalim,, larăși un amestec al 





7) Tabulae codicum manu scriptorum, t. 1, Vindobonae, 1864, p. 85 No. 610. 
8) id. p. 227 No. 1855. 

9) Did. 

10) D. p. 297 No. 1878. 

ll) Urstisius, Germantae historici illustrea, Francofurti, 1670, t. 1, f. 149. 
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Ierusalimului cu Roma, analog cu acela din Legen 
picei a lui Adalbert. 


$ 7. Fritsche Closener, cronicarul Strasburgului 
1384, ne-a conservat un text neinţesc flagellantie 
apocrif. care se începe în următorul mod: 


Ir menschenkinder, ir hant | Vot. fii omenesc!, 
gesehet unn gehoret, waz ich audit cele ce v'am 
verbotten habe, unn habent duz | fisa iati îs, 
miit behuetet, darumbe duz ir | 02 ţ pat 
ungerecht unn ungeloubig sint, | sinteți nedrepţi şi ne 


unn habent daz niit gebuszet ' și nu vaţi pocăit. u: 
und gebeszert, unn ouch von u- '  dreptat. şi nică pent 


wern sunden niit enwoltent lon. 


ern vâstre n'ați primit ! 
die iv begangen hant, unn hant | E 
| 


vi se cuvenita; şi aţi 
în Evangeliă: cerul 
tul se vor trece. Y 
mei nu se va trece 
dat grăi şi vin și 
cu îndestulare, și 


wol gehoret in deme ewangelio: 
hiinel unn erde mus vergau, e 
mine wort iemer vergant. Ich : 

han iich gesant von komne, van ; 

wine unn olei genug, wol noch | 

rehter mosze; unn daz hab ich ; 

uch alles genomen von uwern | i i 
ougen, umb= uwere hosheit unn luat Yarăși pe tote 
um uwere siinde unn umbe u- | vâstră, pentru reutai 
were hochfart, wand ir niit be- | păcatele vostre și n 
huetet habent minen heiligen | stră, căci n'aţi păzit 
sunnendag unn minen heiligeu ; luminieă si sânt 
fritag, mit vasten unn mit firen. | MIA Sa E ala ai 
Darumbe gebiit ich den Saira- postind și odihnind 
cenen unn andem heideschen | cela am trimis ei : 
liiten etc.'?) şi alte nemunt păgâ 


Epizodul fpetrel, lipsesce şi de astă-dată; restu 
incidă. de minune cu legenda Duminicei cea grec: 
bricius, cu a lui popa Grigorie şi cu altele, pe ca 
cerceta mal la vale. 


$ 8. Coincidința este şi mai remarcabilă cu o: 
țiune flagellantică, reprodusă întregă de cătră Stu 
un manuscript latin din secolul XIV, şi pe care: 
dem a fi sorgintea tuturor redacţiunilor “cu pâtră,. 


12) Closener, ap. Hahu, (iexe/ichte der Waldenser ud rerramdter 
gart, 1847, p. 540—44. 
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Ea se incepe așa: 


-Hacc est Epistola Dumini nostri: Jhesu Christi descendens super 
“Altare Sancti Petri in Jherusalem, scripta in tabulis marmo- 
“roi s...,13) 


“Tablele de marmură cu epistola cădută din cer,, amărunt 
pe care nul găsim nicăiri în redacţiunile anteridre, a dat a- 
pol nascere, printi”o transițiune atăt de naturală ca marmu- 
ră—petra, redacțiunilor posteridre cu “scrisorea cădută din cer 
intro pâtră,... 


$ 9. Punerea lingă “duminică, a €vinerii,, care ne în- 
timpină în ambele texturi fiagellantice, dar nu se vede a fi 
Îgurat în redacţiunile dela 584, 740 şi 788, nu e fără in- 
teres; căci vinerea, ca diua patime! lui Crist, ca diua cea 
predestinată a suferinței, era tocmai diua cea ma! sacră a 
Flagellanților, astfel că intercalarea ei în redacțiunea româ- 
n&că şi 'n cele-lalte analge, une-orl totuşi mal adăugân- 
du-se şi miercuria, par a indica o provenință anume flagel- 
lantică. 


$ 10. Nu cundscem Legenda Duminicei în redacţiunile ger- 
mâne moderne, născute din cea veche, precum nici pe cele 
englese, cari cată să se fi desfăşurat din cea anglo-sax6nă. 
la Francia însă ea este forte poporană pînă astădi, reprodu- 
cendu-se merei înti'o cărtecică de 46 pagine in-24, întitu- 
lată: Pyatique de devotion ă Notre-Dame de Bon-Secours, u- 
dec des prieres de chague jour de la semaine, pour le soulu- 
dement des âmes du Purgatoire, une protestation d'amour ă lu 
Simle Vierge, et autres pritres. 

lato întrâgă: 


“Les dimanches, vous ne ferez aucun travail. sous peiue dfâtre. 
“Maudit de moi. Vous irez 4 lâglise prier que Dieu vous pardoune 





13) Stumpf, Historia Flageliantium, în Forstemann—Zacher — Opel, Neue Mit- 
eilengen aus dem Gebiete hiat.-untiguarischer  Forachungen. Halle, t. 2 (1835), 
„DB 9—15. 


"OIPSI Pro Ia: 


ga e e 


O redacțiune paleo-slavică forte veche a Legendei Dumini- 
cel, pote cea mal veche, căci menţioneză invasiunea Pecene- 
gilor: Came Bi BOBZEpannAu norain ÎLEVENErOEE, TO BAMA 
RIIAO WCTABHTH ECE HMENIE MN ÎTH EbIAO E2 WhpKOBhy, Iar se scie 
că Pecenegii dispar din istoriă deja în secolul XII, s'a păstrat 
—din nenorocire numai într'un fragment inform — între ma- 
nuscriptele Bibliotece! Sinodale din Moscva.!) Din cât a re- 
mas, nu se pâte culege, dacă ea este din cele ierusali- 
mitane ori din cele romane, şin ce mod anume se va 
î pogorit pe pămint. 

Orl-cum ar fi, e sigur că există redacţiuni paleo-slavice şi 
co epizodul “petrei,, bună-dră acea din secolul XVII în bi- 
blioteca Societăţi! Istorico-archeologice din Moscva, întitulată: 
“Epistola dela nevedutul Dumnedei și măntuitor al nostru I- 
sus Hristos,, din care se citâză următorul pasaglu: 


Boxînma NOBEABHIEMA paz= | Din porunca lui Dumne- 
BAMHCIA KIMEHh Na VETbIPE VACTH | dei s'a spart petra în pa- 
n wsproxoma ceu Boroma uu- | tru bucăţi, şi am găsit acest 
CANHSĂ CBH'TOKA . . .20) | sul, scris de Dumnedei... 


Popa Grigorie din Măhaciu, în ori-ce cas, avea denainte” 
u text Gre-care paleo-slavic, căci din totalitatea lucrărilor 
Sale se vede, că el nu sciea grecesce. 


$ 12. Din dialectele siavice moderne, se află o redacţiune 
bhemă fârte veche, pe care, sub titlul List Vede “scrisdre 
din cer,, a reprodus'o Hanka între monumente din secolit 
XII-XIV. Partea introductivă îi lipsesce de tot, incepându- 
% cu: 

Nevyerzyucy nechezete wye- 
It; ze yaz sem pokoyny a cza- 
Lazu aby sye obratyly kupoka- 
nu wszestșy den boh uczynyl 


| Necredincloşilor, nu voiţi a 
| crede în mila mea și că eă a- 
1 ştept pocăinţa vâstră! In a ge- 
| sea (i Dumnedei a isprăvit tot 


_ . —— —  —..— ——..—— — —. . ——.. 


19) Goraki et Nevostrucv, Uiiuranie cAABAnCkUIX E pYyRomeeă, t. 2, part. 3, 
AMoscva, 1862, p. 105, No. 231, _ 

20) BnOaivrexa OGmecraa Heropin A „[peBnucreă, Moscva. 1845, p. 101, MS. 
No, 217 in-8. 
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Ewald conchide apoi, cam ă-priori, că patria primit 
legendei l)uminicei este Roma, de unde în secolul VI 
va fi străbătut în Etiopia.28) 

Pe lîngă redacţiunile etiopică, coptică și siriacă, Praet 
mal candsce în cinci manuscripte o redacţiune arabă,*) 
cu Roma şi tote fără epizodul “petrel,. 


Ş 17. Din cele de mal sus resultă, că redacțiunile Leg 
Duminice! peste tot se pot reduce la cinci tipuri, după 
rința localităţii unde a cădut miraculosa scris6re: 

DR: tipul cu Roma; 

DRJ: tipul cu Roma-lerusalim; 

DJ: tipul cu Ierusalim; 

DO: tipul cu Muntele Maslinilor; 

DG: tipul cu Galata. 


Tipul cu Ierusalim se împarte apoi în trei sub-tipuri: 

DJ-P: sub-tipul fără “petră,; 

DJ+M: sub-tipul cu “tabla de marmură,; 

DJ+P: sub-tipul cu “pâtra cădută din cer,. 

Sub-tipul DJ+P se găsesce numal la Greci, la Slavi 
Români, fiind cu desăvirşire necunoscut în Occidinte, ' 
putem însă urmări sorgintea lu immediată în tipul DJI 

Vom ved6 mat departe, că Românii atăt de asem 
tipul DO. 

Tâte aceste tipuri și sub-tipuri sînt absolutamente ide 
prin fond, provenind dintr'un prototip comun, ale cărui 
runte s'aii conservat în derivatele lui într'un mod aşa d 

mprăștiat. 

Un exemplu. 

Nemic ma! specific, ca prescripţiunea de a nu plivi 
de duminică, prin care se distinge tipul DO în tote re 
unile sale: cea polonă, cea maghiară, cea rutenă, cea romii 


28) Ibid. p. 337-8, unde se citeză Mai, Collectio scripti. reterum t. 4, 
312, 542. — Catalogus coda. orient. Musei Brit. t. 1, p. 110 (ed. 1838).—F 
A residence of eight years in Persia, p. 15. 

29) Ap. Stoinschneider, Apokalypsen mit polemischer Tendenz, în Z. a. d. 
Ges., t. 28 (1874) p. 656, şi t. 29 (1575) p. 165-6. 
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EI bine, acest ingredient, deși lipsesce în cele mai multe 
rdacțiuni ale tipului DJ, ne întimpină totuși în cea mai! ve- 
de din ele. acea din anul 788: “nec ipsas oleras in horti- 

îs vestris die Dominico colligatis., 


$ 18. Nu:e cu neputinţă de a stabili, cel puţin pină la 
a punct, genealogia celor cinci tipuri. 

Numa! în tipul DJ se menționeză trimiterea ma! de'nainte 
s unei alte epistole din cer: Zzzetâa ze07a 7iv EztzTtoArv du- 
XA redacțiunea grâcă din labricius, “quod prius mandavi vo- 
Ws, după redacțiunea flageliantică din Stumpf. In redacţiunea 
i! popa (rigorie se pomenesc chiar doă scrisori anteridre: 
“su, (Pin WAMENNAWp, NA ANTE TPEMEUI W' KAPTĂR AA B0H, Mpa 
(ou NS W' KPESSTh; TPEMEUS LH A AWA KApTĂ. Apă 5 MU EA 
(MpestT KYEANTBABU MEB; TPEMEUI UN A 'TPEA CKPNIITSPX...3 

minte de tipul I).] se vede dară a fi existat tipul DR şi 
car DM. în cari ambele nu se vorbesce nicăiri despre exi- 
sința unor epistole precedinţi. In adevăr, redacţiunea latină dela 
584, cea mal veche din cele cunoscute, este anume cu Roma: 
“memoria S$. Petri apostoli,. Pentru redactorii scrisori! cu le- 
msalim, aceacu Roma era “primă epistolă,. Apoi ca “a doua 
istolă , în redacţiunea lul popa Grigorie nu se pâte înţele- 
pe decăt numai! doră cea cu Muntele Maslinilor. Căt pentru 
ipul DG, fiind pre-fraementat şi prc-isolat, cată săl lăsâm 
Io cam dată afară din arborele genealogic, carele se resumă 
pe 
| DR 

Du. 


DC 
DU 
DJ 


[.]-P DIM 


DI+P 


4l 


Pa eee, pie 


Daminicel, dar după variantul cel trecut la Unguri, la Poloni 
și la Ruteni, adecă DO). 


Iată-o : 


“Acâstă carte este arătată în fața bătrînilor, în munţi! Maslinilor, 
“inaintea icone! sfintului arhanghel Mihail. Acâstă carte a fost ani- 
“nată în niște măslini, și cine vrea să o citescă sali să o isvodâscă, 

| «deci singură s'a fost deschis, şi aceste cuvinte erai scrise într'insa: 
“sas Hristos, filul lul Dumnegei cel dela Părintele cel din ceruri. 
“Poruncesc vouă încă ră pentru puterea dumnedeirii mele ce! sfinte, 
'ca aceştia cărți să-l credeți ; poruncesc vouă, creştinilor, să nu lu- 
“erai în sfinta duminică, că am sfințit duminica, ca nici un lucru 
“răă să nu lucraţi, nici rădăcinile din grădină să nu le scâteți, pentru 
“folosul sufletelor vâstre, și acesta să o ţineţi și să o credeţi, și în- 
“ra acestă lume deștrtă să v& feriți de reutăți, și să faceți faptele 
“ele bune, că ei vam dat vouă ștse dile într'o săptămână de tot 
“kerul, dar a șâptea di o am sfinţit pentru ca să faceți fapte bune; 
“ăi de nu veți face ce vam poruncit, vă voiă pedepsi pre vo! cu f6me 
“i cu clumă, şi cu oști, şi cu lăcuste; &ră care om vu ma! remâne 
'dapă acela, cu mare mârte îl volu inuuci, de se va scula împărat 
“peste împărat și domn peste domn, şi între vol mare sângo se ru 
“arăta; atuncia pre toți îl vol îmblândi, şi mândria vâstră cea deșârtă 
'9 volu laa dela vol, și vă volu certa cu tunet şi cu fulger, pentru 
“a să cunosceți. că este mâna mea spre vol pentru păcatele vâstre; 
'ă 'mi este pentru mila maicel mele, âtă că vam poruncit vouă pen- 
ta ca să vă sculați, să mergeţi duminica la biserică, de faptele 
“stre cele rele să vă feriți; și dacă nu vă veți pocăi, volu trimite 
“supra vOstră paserile cerului cele rele, cari vă vor mânca pre vol 
'de vil, şi după mâncarea păserilor volu trimete cluma cea mare pre 
“ămint; şi &ră vă ma! poruncesc sămbăta după vecerniă să vă fe- 
"iți de tot lucrul reit pentru cinstea maicol mele, că de nu mar fi 
“upat maica mea, de mult vaș fi pierdut de pre pămînt; altmin- 
erea vă poruncesc şi vouă, bătrinilor şi tinerilor, să nu may 
“faceţi reutăți, nici să vorbiți de reă pre cine-va, că apolei 
“oii da vouă împărăţia cerului şi pace vecinică, și păcatele rvt- 
“re iertate vor fi; și âră dic încă vouă, oh! creștinilor pravoslav- 
ici, întra acestă carte cine nu va crede, acela va fi proclet, şi 
împărăția cerului nu va vede; ci dacă veţi face poruncele lui 
“Dumnedeii şi să ve ispoveduiţi cum so cuvine, pre acela îl va ierta 
“Wumnedei, de ar fi tăcut păcate câte stele pe cer, san cât nisip în 
'mare, saă câtă frundă în codru. sai câtă iarbă pe pămint; ha cine 










+ Ilostera cbumree joymupew. Povâstia sfintee dumireci 


T Gipunrspa Aomusasn nocrpt, Scriptura Domnului nostru 
a Au ic. Xc,*) | a lui lis. Hs. 
UkpuiiTBpA AHN WEP A a[om= | Scriptura din cerlu a d|um- 
MS]ASu HocTpB a ABn Îcăc Xc.inujlui nostru a lui Isus Ils. Au 
19 AACATE. AEN VEpI. Aa ipcm. | lăsatu den cerlu la Irusalimă 
WEANTE. iu cn5uep. KB puka i cuvăntu și spunere eu frică 
mape. Aa MATaTE ÎpcAMBABHI, Aa: mare. La datate lrusalimului, 
(ASHA CPNT. KA8OY W IÎATPA. | la scaunul sfântă, căqu o pia- 
AEM MEPIO. MIKA Epa iu BE-|tră den cerlu; nică era şi în 
jbpe. CA Hume nHă w năra|vedere, însă nime nuo putia 
pRAHKA. AAONApa-CA. narptapuin, | rădica. Adonară-să patriarşii 
WM KAASCĂPiN. LH IpPEOVițHH. AE și călugării şi preuție de sta- 
CTATEpĂ .P Ten aHAE tun A Tpeii. tură în trei ile şi în trei nopţi 
MONWÎ. CNpE pOYrA. pSrapa A5M-— spre rugă. Rugară Dumnădău, 
NBEXB. UI FPAH rAAC AHH YEpk.: şi grăi glas din cerlu de disă 
ME SMCA AIA: ABW'IJN IMATPA. i așa: luoţi piatra! leci o luo 
AEMH W ASw' NETpA iaTpiapXSA vea ! petra patriarhul cel mart «le o 
MAp, AE u' AECEEvE. .PTpAHCA.  desvece. Întrănsă află u carte. 
„Î. aia oy kapTe. KASTAph. kapTE. Căutară carte: carte (lise aşa: 
Susa E „Veileţi, fii oaminilo»! că aiute 
”) Acest titlu e scris tocmal la pap. ; i ş : 
126, dar tot cu mâna lut popa Grigorie. : reies 0 carte la voi. Iară voi 


EPISTOLIA 


Ascultaţi, erestiul blagosloviţi. cu frică și cu cutremur. Adevărat 

d sai, că a cădut o piatră din cer; nică cra la vedere. dar grea 
h ridicare. cât nu putea să o ridice niminea: atunci pre-sfințitul 
Patnarhul stintel cetăţi a Ierusalimului și a totă Palestina a adunat 
ti mitropoliţii şi vlădicil, și aa tăcut rugăciuni şi denil cu cântări 

| Ste. tre dile şi tre! nopţi; atuncta veni glas din cer dicend: luaţi 
| Patra cu blagoslovitele mâinile voxtre şi o destaceți: şi dacă o des- 
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8 ABetțu. tipe sei ABmwnesops-ea dedu plod de rodescu; dereptu 
MEAS NAOA AE POAECKB. AEpeiiTt. faptele voastre clalt iialele 
anmeae Boacrpe vant păieie. Iară le volu seca. Și dereptu 
pă AE BOW CEKA. (UN AEpenT8 ureşalele voastre calc multele, 
FPEMAAEAE BOACTPE Mă4E MBATE-: răurele şi izvoarele volu se- 
ME, PĂOVPEAE UIM MBBOAPEAE BO .ca, şi priin fărădelâgla voa- 
CERA, WM npită DapaAcARya g04-stră cala multa! Inţelcgeţi, 
CPA. MAA MSATA. AueAkyeuu. nemândriloru, că no semteţe 
HEMBHApHAOPE KA Mo cemreue! înţelepţi! Dedo-vă lege ; ne- 
AUEAE |N, AEAO-BI AEVE NENE W Ce O Qisă d'ele mele nu fâcetu 
suca Atac MBAE H5 pbueră twujși no le țiinrotu şi nu le a- 
NO AE UMAApOTE. un NE AE ackda-i cultul. Nu ştiţi, neințelepţi- 
TAT, NB UIHUIS NEAIEAENIȚHAOPE. loru, că în verer6 mare ainte 
KA AA REPEDE MAPE ANTE Qeus, fecu omu întăe Adamu, de' fe- 
WAMOV ATAE SIAAMB. AE=A pe : clu în chipul mieu: Nu ştiţi, 
+ KHNOVA MIEY. NS wiuuu HEA-: neințelepțiloru. că sfânta du- 
WEAENUHAOpE. KA cura ASMEA= . meinrecă merse arhaggelă (ia- 
pent m'kpce aparrah Taspnad A, vrilu în cetate Nazajrejtolui de 
vera Hagaroasu Ae cnsce veun spuse ceii fete pre-curate că 
bre npBkBpaTe KA ba ame Xc.; va naşte [ls.? Sfanta domere- 
cpuTa AOMEpEkh MA BOTESAX, Că mă botedalu la apa lorda- 
MA ANA ÎWpAanoAsH. KE c(pursa | nolui cu sfâdntu/ loani, şi mi- 
lan. Lun MHpS CPNTE. BA acâk jru Sfântu vă dediu voao lege; 
toaw ARE. E Bon CkpunTEpa Mo'e voi scriptura no țiinreţi şi nu 


a 


finturi mari, și trăsnete, şi ploe groznică și fără măsură, câtaa 
Şit apele din matca lor afară, şi fomete, şi morte în dobitocele vo- 
tre, și cutremur mare pre pămint, şi multe semne vam arătat ca 
4 cunosceți că este mănia mea asupra vâstră, pentru reutăţile 
tre și pentru a mea sfintă duminică, care vol nu o cinstiți cu 
wăţii şi cu paza biscricel, ci v& îudemnă diavolul de ve aflaţi la 
te locuri, o! reilor și imprilestiților şi ping săriţilor ce sinteţi vol! 
ar nu cundsceți, că vam dat piine multă, și vin, și micre, întru sa- 
a vostru ? iară vol nu vt& lăsaţi de faptele vostre cele rele şi spur- 
te! Pentru acela vrutam să pierd pe toți Omenii de pe fața pă- 
întului. ci m'am întors pentru ruga malcei mele, care pururea stă 
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“va fi acâstă carte și nu o va arăta. acela să fie proclet. și p; 
<niă de păcate nu va ave; după acela v& mai poruncesc voui 
“jurămîntul meii cel vecinic. să faceți aceste poruncă ale mele. 
“cum vă poruncesc, că ei sint adevăratul Dumnedeă, care am 
“acâstă carte.> 


Ş 22. Să ne 'ntorcem acuma la redacţiunea nouă cea n 
așa numita “Epistoliă,. No vom analisa aice, de vreme 
o reproducem întrâgă ma! la vale, în josul textului lui 
Grigorie. Nu numa! în economia totală şi 'n cele mai n 
amărunte ele se potrivesc forte bine. dar încă pe a-l 
“kpistolia, sar put€ lua drept o simplă copiă moderni: 
Cu tote astea, divergințele nu sint puţine, și stă anume 
din cele mai interesante. 

Popa Grigorie nu ne spune, cum se va fi numit feri 
patriarc al Ierusalimului, cu care Divinitatea creduse de 
viință a întra în corespondinţă epistolară, ci menţioneză 
mal pe “călugărul Melintie,. Redacţiunea cea modernă, 
contra, nu scie nemic despre acesta din urmă, dar pe pati 
il numesce forte limpede: “ei Ioanichie patriarhul stintel 
tăți a Ierusalimului,, adecă întocmai ca în redacţiunea g& 
din Fabricius. 

Din cele-lalte diverginţe în redacţiunea cca modernă, 
mal aminti un indice sigur de provenința ei curat transilv 
este blăstemul contra acelora €ce mai credut in Sfânta Trei 
—adecă contra așa numiţilor vnztari saă auti-trinitariani, 
formeză una din cele patru religiuni privilegiate ale elemen: 
ne-român din Ardel, pe când în Romănia ei nu există și 
prin urmare — nu puteaii să fie auatematisaţi... 


LIN AEPENTE NZPHHWH=BA. KOVpA- ! 
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Și vai de de omul cela ce doce 


ju M BEChpexa. ABwaun 4 Men- ! prescuria la bescrecd cu uritu, 


TE CPUTA CKpHNTOPR. WIN BAH AE! 
| du-te de te iartă cu însul, şi 
vă lăsați grâşalele uru? al- 


AE WMOVA MEAA ME AOME NpECKSpă 
12.M4 seckpekn. KB OYPHTS | CAS W 
MOTAT KB AATEA. AHNTE AS-TE 
AE TE MAPTh KB JACBA. UN Bh AA- 
tAlpi TpRIDAAEAE. OYpOYA AA-AATS. 
4TONYE A8 npeckopi: Aa Beckpekh. 
N AAZAOMRHA. IUN BRAN AE AE 
APEOV'TOAS MEAA VE NO—H AOCTON- 
UE. UN KEHTA AETBPrIE. KOVM 
„99 CE NOKZAtpE. ME CA AAC4 (Po- 
“MS AE su8. npe se CABMECKU 
sa puyrpii AAKZ KB (pna. 
aa BAH AE AE WMOVA MEAA ME AA 
MP8. iun APyUnuHTB A MHTh. UIH 
SAN AE AE WMOVA MEAA HEMIIAO— 
CTUSRA, MU BAN AE | AE KZCATO- 
PA. MEAA ME NOU BA AEINENTI 
omiza An kaca CPNTA AONE= 
PEXA AE MOANTE. CX MAp AA 
Geckpaxt, IM RAH AE AE MEMA VE 
MO—UI BA AACA TPEUIAAEAE CAME. 
WIN MO CA BA MOKA. UUH BAH AE 













—- ——( e 


sau-i înpotaz cu altul. Ainte 


altu, atonce du prescort la 
besârecă şi alămojna. Și vai 
de de preutolu cela ce no-i 
dostoinică, și căntă leturghie; 
cum no se pocălaște, ce să 
lasă focului de vâcu? Pre qeu, 
slujescu co elu îngerii încă 
cu frică! Și vai de de omul 
cela ce dă auru și argintu în 
mită ; şi vai de de omu? cela 
nemilostivul ; și vai de de că- 
sătoriul cela ce no-ş va de- 
ştepta fomâla diin casă sfănta 
domerecă de noapte să miar- 
gă la bescrecă; şi vai de de 
cela ce n0-ş va lăsa greşa- 
lele sale și no să va pocăi; 
şi vai de de omul cela ce no-ş 


'va da răpausu sfânta dome- 
,recă: au are dâtorlu, sau sluj- 


pe a Pit 


Oh, vai de ceia ce suduc pe preuții şi călugării și pe ceia ce 
jeec bisericel, că nu suduesc pe dînşil, ci tocma! pe Dumnedei, 
că dice că cel ce sndue pe sluga împăratului, ali nu pe 

sudae atunci! Oh, val de ceia ce n'aiă credut în sfănta 
! Oh, vai de nașul ce va face păcat cu fina și finul ce va face 
ca nașă-sa! Val do cumnatul, ce face păcat cu cumnată-sal! 


de acela ce apucă din viile şi moșiile altora, ca să se îmbogă- 
bă! Vai de ceia ce vorbesc în biserică și nu ascultă sfinta slujbă! 
[i de preutal ce slujcace bât saă învrăjbitcu alt cine-va! Oh, va! 
9 cei ce cuminică cu sfintele taine, cum nu i se aprinde gura, că 


mamaie 
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AE WMOVA MEAA ME NO-UI BA Aj 
pănaoyeă. cNTA AOMEPEKh. AB 
APE AETOpI. CAB CABARNHKI. AE 
NO-A BA AACA CA pPAlNAJOycE. E 
A HEBOAIIE CA ABKpE. CAB CA-uU 
NAZTECkI, AETOPIOA CONTA A0= 
MEpEKb. LIN BAH AE AE MEAA OM 
ME NO—UL BA AACA AOEHTOKBA. CA 


] 4. pâNAoYcE | cHTA 4oMEpeke. uin 


CA MEpră. WMOVA AA EECkpekt, 
KOV 'TOATI (DOMEA. c4 CE PWUE 
kB (ppukn. uin KB rpHmE. un BAH 
AE AE WMOVA MEAA ME PEAE A 
EECkpEkh. W BAn AE AE WMOVA 
MEAA ME Bă CNAPYE AWECTh KO 
BBNTB AE NO—A BA NpiHMH AA 
CEPE. CA (DIE BAACTEMATE AMA 
SOVWA AE MIOAEUS KB AEAEBt[ph]: 
— Îi 1-MH AyIOTE MAHKA MA MEA 
nptEk8para. un cepaimin Mien 
MEA KB KATE UUACE APENH AE OK. 
Un X EpoBîNMîH MIEH. MEA K5 BE— 


15. Ape MBATR. Un CPHTOVA MiEB | 


ÎWN. KA AMACTE KAPTE E£ CKpiich 
AE TATA MIEB. MEAA NEBhSOYTOVA 


a a. 


nică, de no-l va lăsa să 
pause, ce lu nevolaşte să 
cre, sau să-i plătâscă d 
riul, sfânta domerecd. Și 
de de cela om ce no-ş val 
dobitocul să răpause sfă 
domerecă. Și să mârgă o; 
la besrecă cu tâtă fon 
să se roge cu frică și cu gr 
Și vai de de omul cela 
rede în besârecă. O, vai 
de omu! cela ce va spa 
acestii covăntu de no-l va 
imi la seînre! Să fie blă 
matu la Quoa de giadeţu 
dedevără ! Așa-mi aglute n 
ca mia ceă prâ-curata, 
serafimii miei ceia cu 
șase arepi de focu, şi hi 
viimii miei cela cu vei 
multă, și sfântul mieu Ion! 
acastă carte e scrisă de 
tăi mieu cela nevădutul i 
ceriu. Și iară omu? 


— Ta 


nu este singur, ci cu sfinţi îngeri împreună! Vai de călugăru 
face curviă pe fața pămîntului! Și să sciți că acestă epistoliă nu 
făcută din fire pămîntescă, ci este din cor, şi o am trămis pe la 
creştinilor, ca să vă părăsiți de păcatele vostre şi să faceți voia 
Dumnedeii, ca să fiți fil luminel. Jar vai de preotul, sati călugă 
sati dascălul, saii diaconul care nu o va citi înaintea 6menilor, ș 
o scrie să o albă tot omul în casa sa, și să o trimiță şi pre u 
nu va fi, că de mare folos cste în casa omului; iară vai de cels 
o va scri, și va lipsi vre-un cuvînt dintrînsa; iară ferice de ce 
o va cumpăra acestă sfintă epistoliă și o va da de pomană, ac 


i 


-  p= 


%- "> p 
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AER NEPIO. LH IAPA WAOVA MEAA | ce să va afla de va dice că 


HU E AE AOMNEGES (DAnT. NE 
BA SHNE. KZ—H AE MĂAMPA AE WM 
AE CNPE NAMANTh. AMEAA Ca ie 
BARCTEMATY AA S0VWA AE | 
AELS. UN CA CE CNAPTă Ka co— 
AOMBAb, Ut KA FOMOPOVA. ui 
CA (Pie AATB COGAETEA ASH A 


 MEApBAE APAKBABH. AE AB BOPS 


AOVIE AA (DOKSA. MEAA NECTHNCSA. 
A TOTOBIpE ApAKOASH. un AyE- 


16,PMA0p8 ABH. Uh MEJAA ME NO 


SA ACKOATA. AMECTh KBBNTB. KS 
put UIH KB MAPABNHPE. ui 
RY TpHzKE MAH EHpE, Ca Ho pie 
NACKOT AMEAA WMh :——UIH WAC'Th 
KAP'TE Că W MET'ECkh. CARA NpEBTh. 
CEEA AlAKb. JNTPE WAMEAPH. LIU 
că ABEUE. un CA W 'rpem'Eupr. 
AEAA OYAPBIH AA—AAUH, Uh NpE 
AA METRUH. UIH NpE AA AOMNH. 
pap (pn. un (apr rpume. 
UiH CZ W TPEMALb. A TOATh 
ABMA. POVTECBRW AMEA ME ROPB 


ME (3 Bă Aa AE BA sume. ka: nu e de Dommnedeu faptă, ce 
va dice că-i de mâinră de om 
"de spre pămăntii, acela să fie 


i blâstematu la Quoa de giudeţu, 


Şi să se spargă ca Sodomulii 
şi ca Gomorul, şi să fie datu 
sofletul lui în măînrule dra- 
cului de-lu voru duce în focul 
cela nestinsul, în gotovir€ dra- 
colui și îngeriloru lui. Și cela 
ce no va ascolta acesti cu- 
văntu cu frică și cu îndrăz- 
nire şi cu grije, mai bire să 
no fie nâscut acela omi. Și 
Castă carte să o cetscă, săva 
preuti, săva diacă, între oa- 
meînri, şi să înveţe, şi să o 
tremâţă dela  uînriîi al-alţi, și 
pre la cetăţi, şi pre la domni, 
fără frică şi fără grije; şi să 
o tremâță în toată lumia. Rute 
su Yo (?) acela ce voru asculta 
şi voru priimi Clastă carte de 
o voru învăţa, eu le volu da 


îîf [iii PPE RA Me E a 


meui li se vor ierta păcatele şi vor moșteni împărăţia cerului, de 
a face poruncile lui Dumnedeă, cu Avram gi cu Isac și cu Iacov; 
ară ferice de acela, cine o va asculta cu tâtă inima; şi ferice de 
Wei ce fac bine la săraci și la călători, și I vor aduce în casele lor, 
ieia vor fi miluiți întru împărăţia cerului; iară vai de părinţii aceia 
azi nu "și dati copiii să învețe carte și să pădescă biserica, că vor 
ă dea sema pentru diînşii înaintea județului celui drept, căci aă murit 
a dobitocele. Pentru acâsta alergaţi la duhovnicii voştri de vă măr- 
arisiți păcatele vâstre, ca să v& încredinţaţi a vă cuminica cu pre 
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eAtr. we flaam 3. pi. wr pom | Crist 1600. Pomenesce, Dom- 
CTE XCRO. A. X. Moment rii! ne, sufletul robului lui D-qei, 

!presbiter iereii Grigorie, spre 
Yertarea păcatelor în împărăția 


cerului!) 


AWUE PAS ERIE NpHSBHTEPh ÎpEI 
[puropie 62 WCTAgAENIE TpEkwWai 
9. B24 IpPCTBO NECHOE. 





țină plată este, iar de mare folos va fi acelui om în casa sa, şi 1 
dărut Dumnedei împărăţia sa, a căruiu este stăpiuirea şi puterea, 
Tatălui şi a Fiiulu! şi a sfintului Duh, în veci ncsfirşiți, amin. 


NOTANDA 


1. finalul a întreg : azcart (1,5), KSahnT8 (17) noBhu'T8 Ci 
KEBANTS (1), 'rpemeu8 (2), acksATaT8 (2), mueateeră (2), A 
penT8 (2,5.7,12)., naanr8 (3), camT8 (3), poseck5 (3), HEeMmaI 
ApHAOpS (3), He.mweneniţnacp8 (4, de 2 ori), btuere (4), bem 
peur (4), wumpor8 (4). omoy (4). Aaams (4), Tanpnas (4 
MHpB CcPanT8 (4), kan8 (9), mMapoy (5), Aac8 (0), RAZCTEMA* 
(7,15), BAacTeMaTr8 (16). panrs (6), gops (6.7.,9,16,17), bo 
(7,15). unmpsprr8 (8), mopunacpă (9), namanrs ros (9), AT 
apEpek8 (10), aoyss (10), narssnropmaops (10), kăpaapuao 
(10), kAegeTMuwnaopă (10), mnwenaop8 (11), caagnaops (Îl 
ARHEtunAOpS (11), ansuiunaop8 (11), cpnnunaops (12), oyprr 
(12), npeoyroas (13), npesrs (18), bus (13). casmecks (19 
wioauă (15.16), eas (13), a8 (14,16,18), aovps (13), apyum 
(13), panaovye (14). aare (16), muyepnaops (16), Tp 
MECS (18), kaarap8 (18), Tarta (19), dar şi cu u jumăt 
țit : BascrmaTs (18), kssanrăa (2) etc., afară de casuri 
unde vocala finală e dubidsă, cons6na din urmă fiind scri 
d'asupra rîndului. 


2. 4 întrebuințat ca nasală vocală în interiorul cuvintulu 
BELUMAATSA (8), nazmye (9). naamyepnac (10). yrart (10 
vuacrii (7, dar 6 : vecrn), muacruiun (10, dar 11 : vuneruu 
pazmagein (12), Azpyeein (12): 
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MEA (16). ana (14,18), asea [Bon] (10), aeprps (18), npn- 
1Tp5 (5). npemve (10), dar şi Ann (1,10) și an (1); 

pentru grupul ap, veci ma! jos No. 13. 

3. =eu- = actualul -2n-: menTe (12), Aenuie (6), epept (4) 
=venere, Aomepek (4,9,6,7 etc.)==domenecă, Aemeaptua (7)=— 
demeneța, Mempe (8) — cene, cempe (5, dar 19: cnppe)=— sene, 
dar şi —aN = actualul —iîn- : mBpmanTeae (9). 


4, confusiunea între o şi u: : 

pna (3), ropnae (7), rpănopene (7), aronue (9,13), kAnao 
(11), gewn mopn (11), Iwpaanoasu (4), mMoyauecko-ca (11), 
mocTropeaE -(11), caropaui (12), ckpunropn (12), aowe (12), 
potir (13), npeoyroas (13), ko (13), Kossnră (15), Ha- 
ZAperonu (4), npecropk (13, dar 12: npeci5pa), copia 
(16), wupporă (4), apakoasn (16, dar tot acolo: Apak8A8n), 
iitaţu (5), ackoaTa (17, dar tot acolo ; AckSATA), ACav'kua 
(17), asonapa (1), nirpniaptwa (18), aomuoasu (18), Aomepr- 
m (4,5 etc., dar şi ABmempek, Cf. mal jos No. 13), cnompe 
(18,19, dar 1: cnsnept), aomueses (12, 16, dar 1: a*mnzsa28), 
aproape (18), AEso—Ba (4), no (2 etc., dar forte des și us, 
ăte-o dată unul lingă altul, de ex. 18: u3 Ba nogteru un NO Ba..); 
u pentru 0: oy KapTE (2, dar tot acolo: w kiprtk), m5p- 
MANT:AE (9); 

a pentru oa: păamere (2, dar ll: (pome); 

iu pentru 70 după u: nnuape (5). 


| 5. & pentru finalul £: sunat (1), [vea] mapt (1). [w] kaprk 
2), [a Aowa] kaprEk (2), ckmnk (2), west (2), msareat (2); 
% pentru medialul £: ga nostcru (198), rpuancae (13); 

E pentru “& sai ra: nerpi (1, dar tot acolo: nnarpa); 

E pentru finalul î: Aenuie (6), cemreue (3); 

2 pentru finalul e: rsrunaupn (10, dar 13: TSTHHAnpe); 

E pentru finalul b: [wmoy] ara (4); 

E în silaba accentată, urmată de o silabă cu finalul -e : 
ME (6, dar mal ades mac). rpeuc (2), ueak (2. dar pe alurl 
SAM, wEna, Want), mpemere (2, dar 9 : mpemkre); 
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ci pentru e: rpemeu (2 de 2 ori, şi tot acolo: 'rpemeurt 


6. confusiunea între e, €, a după m: Abaueta (8), Arata: 
(6), aoawbui (17), sacre şi sacri (17), asacra (18), mia (3 
varart (1, dar 4: verart) etc. 


7. ă pentru a: va (15). pomta (7 de 2 ori, dar 1 
15 : (pemba). | 


8. w pentru s: ckprinrăpa (2), ckpuinrăpa (18), wepspui (4 
AHMEnb (3), ActuikiuAc (9), nacapii (9), nartanropiaop8 (10), e 
mpi (17), şi în slavicul nic — nuca; 

2 după 7 pentru î: oypur8 (12); : 

confusiunea între ș şi î după r: pnoypene (11) şi paoype ( 

4 pentru 3 după 7: Aakpamu (12); 4 

e după r pentru î: peace (15). 


Î 
4 


9. s pentru ă după s: cumeaTi (7); 
e pentru d după s; cemTeue (3). 


10. contracţiunea lui mies (4, 6, 9 etc., dar 2: mes) | 
MI : NSMEAE MIB, BEUIMAATSA MS, KANBA MS (5); 

aferesa vocale! pentru a înlătura hiatul : w-oy pemecă (If 
= 0 aa... 


11. oa generalmente conservat : NOACTpE, BOACTPE. NAOAF, AOAR 
ATOApME, coape, KWACTE etc., afară nuinal în: ca ce pwuc (1? 
dar 7: că ce pwaye) şi afară de qpsamere, vei mal 8 
No. 4. 


12. alte particularități vocalice : 

soVwa (15, 16); 

NETopI. Akropea (14); 

ASMNASAS (1) şi Aomnese (12, 16); 

MeME (2); 

[A8pa A8u] npiepe (9); 

[aa] Hoawac (7). 

13. n între vocale trecut în 7: sepep (49). vomepenn (A.ă 
6.,7,10,11.14,15), Aovmupen (în titlu), Mapov (5), Mapa (6) 
wuipt (6), aunpeuu (11). aspn (7). Aspi (9), rovrnuanpu (10) 
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voyrunanpe (13), A5Mupi (10), mroyp'ăpeksa (10), poyravwpe (12), 
omu (13), ape (17); 

A în același posiţiune și chiar în aceleaşi cuvinte trecut în 
ar: ASMEARpEkI (4), unapt (6), wmippeun (4,8), uumpsTea (9), 
puapoTs (4), unmpsper8 (8), semprpt (9), emprpu (9,8), 4p- 

E (6), mp aa Moawac (7), ApaaTa (6), napa (7), AEMEARPELI 
ID, aemeaptua (7), vempe (8), cempe (15), cupe (19), rBmpspa 
5), arempkpeks (10), agmuppa (10), mapa (16), mamptae (16), 
megpu (17), oympun (17), cnompe (18,19), asmparare (19); 
„% între vocale conservat: aAonapa (1), cnsuept (1), cKABMBA 
(1,6), waMHNHAWp (2), IwpAanoA8n (4), n'bueae (9), none (9), 
avi (10), nkmewmnnops (11). | 


44. s= dz: asmuasa8 (1), Aomnese8 (12,16), ses (3,5,13), sunca 

(14), snce (2), sncu (4), snue (9,16), kpesăr (2), AkpesoyT (2), kă- 

(1), snat (1), snac (5,6), aoresar (4) aoys8 (10), wanra- 

ave su (9), dnamaqsin (12), Azmuyesiu (12), sovwa (15,16), 

YroyA (16); 

52: HBBOApE (9), Hagaperoasu (4), rhgoazac (5), npazahn- 

(11), mapaznnpe (17). 

19. predilecţiunea pentru y în loc de x: yrparopn (10), 
Aus (15,16), yioaeka (5), aurre (15), ybark (10), 

16. re'ntârcerea lui ș la s prin trecerea lul e (=—7e) în d: 
h (7) =—perpi (sterpi). 

11. 0 din vă: Asw (1), a8wun (1), Aswaun (12), maTpow 

11), 









18. alte particularități consonantice : 
sf între vocale trecut în so: Aecakue (1); 
-u- trecut în —mț!-: camrt (3), cemreue (3). 


19. tripla articulare în construcţiunea substantivului cu ad- 
jectirul : danreae Bwacmpe MEA MBATEAE (2), TpPEUIAAEAE BOACTPE 
sant MBATEAE (9), anmeae Boacrpe man panene (3), (papzar- 
ya BoacTpa MAA MBATA (9), giepMin MEA NEAAOPMHUin (6), -Mă- 
"ME MAA MPAATA (6), cKABHOVA MieS esa cPanTBA (6), cpun- 
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[in MiEH MEA Mipin (7), KSppăpa Maa cPanra (8), RANA MIS MEAA 
npikspirsa (8) wmoya MEAA MEMHAOCTIIBEA (13), Manka MA ME 
npEkăpara (19), TATaab Mieă MEAA HeBhsoYrrova (16), oKSA MEAa 
HecTuHCăA (16), cela-ce nu se vede nicăili în redacțiunea cea - 
nouă, 








20. cel întrebuințat ca un gquasi-articol de'naintea substan=.: 
tivului : ensce Menu kre npbkspare (4). 


21. pentru articlul a : 

cu preposiţiunea de: w such Akie MAE (4); 

cu alt: Macau rpBUIAAEAE OYPOVA AA-4nT8 (19), c4 w 'Tpembk=: 
Ib AEAA OVApbiui s-au (17). 


29. genitivo-dativul femeesc cu -0c7 : cmagten (6); 

idem cu -ee: c(punTee [AoyMnpevn]. 

23. pluralul cu -ure: ASkpEpe (2), paovpe (3), 'Tpănope—at 
(7), mp&nspe-ne (9), pnoype=ae (11), nocrope-Ae (1]). 

24, conservațiunea la singular şi la plural a tematicului 
-u- din latinul manus: m Măpoy [iun m nuiiipe] (9), A Ma 
ApBAE [Apak8asu] (16), dar la singular articolat mapa (6) şi chiar 
nearticolat : Ac MampA [ae wm] (16). 


25. ordinalul feminin : [4] wanra-cnpz-save [sn] (9), nu a 
IMANTE-CHpa—sAMA, cela-ce ar permite a construi seria ordina- 
lelor analge dela 11 pînă la 19 în modul următor: a un-'a 
spre dece, a dou-'a spre dece, a trei-'a spre dece etc., adecă 
cu articolul după unimi, pe când la ordinalele masculine: af 
un-spre-dlece-le etc. articlul vine după decimi. 

26. ordinalul masculin fără amplificativul -a : A1 noawac (7). | 
27. forma pronominală enclitică în loc de cea ebsolută: 
mopu- (12), năpumiun-Bh (13), A&MHEAop5-B4 (3), cela-ce nu |, 
figurâză nicăiri în redacţiunea cea nouă. 

28. forme arcaice ale perfectului, despărute în redacţiunea : 
cea nouă : Și 

l-a pers. sing.: rpemeui8 (2), rprimem (2 de ori), AEAk (4), . 
AEAS (3), qeso-an (4), eu (4), pei (4); | 
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3-a pers. sing.: Aecekue (1); 
2-a pers. plur. : 'kuere (4), ackBATAT (4), wnapoT8 (4), kpr- 
_s871 (2), BA AkpestT (2), gh nokauT (2), muta keeT8 (2). 





29. tot aşa forme arcaice ale condiţionalului: cz u8 ae 
păperă (8), ca no w ACKBATApET (8). 


30. organicul fapt pentru analogicul făcut: A£ AOMNESES 
anm (16), kare 48 anrs (6), 


3l. reduplicarea preposiţiunii de după val: Ban AE AE OMOVA 
“(12, 13 de 2 ori, 14, 15 de 2 ori), aan Ac AE npeoyroas (13), 
GAN AE AE KACATOPIOA (14), Bin AE AE MEAA VE (14), Ban AE AE 
Meu wm (14), unde în redacţiunea cea nouă vedem pretutindeni 
m singur de: vai de omul etc. 


32. dedevăr=— “de-de-verus, : MiAeu8 K3 AEAEBhph (15), BeviE 
Mt KB Aeacapr (19). : 


33. condiţionalul să și reflexivul se nu tot-d'a-una distinși în 
„triere: ca ce poat (7, 15), ce Ba ckumai (9), ca ce cnapră (16), 
dar și: ca ca Mac (6), Aaonapa-ca (1) etc. 

acelaşi incertitudine în scrierea conjuncţiunii să (lat. si): 
Că How ackBiTraper (8), dar pe acelaşi pagină: ce NB AE Wn-— 
 APODETB; 
tot așa. în privința flexionarului -se: snce (2) şi sunca (1) etc. 


34. nici o deosebire grafică între conjuncțiunea ci şi pro- 
numele relativ ce, ambele scrise tot-d'a-una d'o potrivă: ve. 


35. dissimilaţiune sintactică: c £ K a=B 0 10 PHOVpEAE Wu BOW 
CEkA mapk (1), wape kapronaph ga Ph, wape ga pu 
tAnAnuko (18). 

36. e cu sensul de “Iară, enim: £ Bon Bh AZOVAin (11), 
E RON NOIUH BA JMKPESOVT (2), E BON HO MHABHUn (3), B2 AEM 
EDAW AEyE, E BON CKPHIITBPA HO UHMpeui (4), E A MApOYV Un A 
DHMDape EH Mii EATBpr (5), E MEAA ME EA UHApPE Un BA MECTU 
(6), £ £oy ao ata (7). 


37. fomeiă—lat. familia, cu trecerea lul fam- în fom- în-. 
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tocmai ca în fome=fames: ca MApră Ai BECEpEka NS TOATI 
pomta (7 de 2 oră), musai me nou gi AepienTi pomka Ang 
KACZ CPenTa AOMEpEkh (14), Koy ToAaT: (poata ca ce pwye (15). 
Cuvintul pare a fi perit din limbă prin confusiune cu fenteiă, 
demite, care în Transilvania— prin același acomodațiane între 
J/-m—se pronunță în unele locuri fomee, fomee, dopă cum se 
şi scrie în gramatica lui Molnar (ed. din 1788 p. 10, 69). 








38. căsătoriu— “om cu familiă,: KACATOPIOA MEAA ME MO-—UI Bi 
ete. (14). 


39. anAMomHa—2Acr,40zuvn, cf. sub raportul vocalismului pă 
leosl. AAMOY%hHo şi vechiu-germ. alamuosan. 


40. ses—deus în exclamaţiunea : npe ss! repetată de 4 ori 
(3, 5, 13). 


41. săva=—“măcar, fie,:_căga npe8Th, CZBA AiAkh (17), Cf.b.: 
1, p. 300, No. 157; 
cu același sens oare: WipE KApTOAApE BA (pn, wipe EA Pi 
BAAAnko (18). 


42. pre cu sensul latinului per: w-0y TpemEcB nATphiâpywa [KAp- : 
Tk) Ana Lepăcamima n pe SH Kzasrap8 (18). 


43. aunTre (92, 4, 13). 


44. a făgădui cu sensul de “a găzdui,, pe care! are ma- 
ehiarul fogadni: Kan4Topin armaBniin AA kaceAE Boacrpe (12). 


45. a cură cu sensul latinului curșere: koYpaun Ai aeck- 
pen (12). 


46. a ucide cu sens de fa lovi,: oVunatk npe ans (5). 
47. aden voi=—“între vol: Ba getii wioprE A4Ea Bou (10). 
49. prence=“pentru ce,: mpeg ue n8 unacrnun (10). 


49. rute sai rutesu saii rutesuvo, ce să fie? povTre-=c8 (sai: 
PCYTECB) BW4, MEA (Sai: BW AMEA) ME BRopă AcKSATA (17). Sens 
probabil: “ferice de...., 
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50, macan (Sati: Ma ca) Ap Tukam (5)..2 
51. 8 moca AE Apa AECnAETuTI (9)... să fie Gre: “o cosiță 
de Mdră despletită, ? adecă apa = dp? 
52. slavisme mai insolite: roroeipk (16), rugoazac (5), niMeTI 
2), maocre (12). 
53. vocativul slavic aiaamko luat drept nominativ: aa du 
wo (18). 
54. naoasa (9) cu sensul slavic propriă nacaa “fructus, (Mik- 
ic) 
35. mândru cu sensul slavic propriă mapa “înțelept, : ns- 
maops (3)=— slav. uemmapu. 







36. accentele sint insemnate rar, fără o distincțiune strictă 
n cel acut și cel grav, deşi acesta din urmă ma! ales pe 
a silabă; 
sccentuațiunea normală, ca cea de astăgi: apa: (16), acinpa 
, epateac (8), ma'ceae (12), kspaa'pnaopă (10), xoy pain (12), 
e (17), qoks (7), posasn (13), paxaropn (10), paieuu 
12), pen (4), ropuac (7), azca (11, 14), Aaca'r8 (5), aacatn 
3), aBxpa (6), aSxpatu (11), mo'puin (5), mape (5), nauie (4), 
ŞEX ENipHAopă (4), nzpu nui (12), nampa (7), pac a (9), pa asi 
$, 8, 18), panzoveaupa (12), cov'anma (5), ew'apeasn (10), cxa- 
Bi (6), enma (7), macs (5), ron (11), wn.ppo mă (4), EU 
9), seat (9), cops (17), parpow (11), sune (9), sac şi sac 
, 6); 
accent scădut pe o silabă posteridră: apa (9), aveati sai 
sasa (6, 8), coreean (4), mat (cârd, 5), vena (6, 14, 17), 
4 plur. (6, 7), va sai saa singul. (6, 8), ueppr'uu (=—cineși, 
up (10), Acad-aa (4), acmnna e (8), Aemeppaa (7 de 
B ori), paveyu (10), pkr'e (4), umparopn (10), askpe (5), ASpu 
p=heai, 7), mp (=—mânu, 5), Nin (15), noaw'Ae (7), WAMEApu 
î, macapm (9), naoae (8), npiep'e (8), ckpa (7 de 2 or]), mace 
(5), purpuaspt (16), ao (—ro0, 8 etc.) aompu (9), sovwa 
(16); 
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accent urcat pe o silabă anteriră: ema (18), wnnerma, 
(11), Gâmka sai pâmka (14,15,7 de 2 ord), rară (10). 
[sa] azca (14), pa naoyc8 (14), poyratbpe (12), pa cruruiv (5), 
po Ack8 (3), ckpun'ropa (8), wweat (6), [800] ceka și ceka [-aoa]: 
(3 de 2 ori, 1l de 2 orj); 

doă accente : pasaa (11), ciaBnaop8 (11), ToY'TnuAnpE 4 
roy'ruanpu (10,18), [sun] wnpt (6), sovywu (15); 

accent duplu pe acelaşi silabă : pa ovpeae (3), p anca (3 
pnoypene (11), pan (10), pa naoyee (14), pe ac (15), Koy ps” 
(12), prin urmare tot pe silaba cn r-, ma! ales cu r iniția 
cela-ce pare a fi în legătură cu cele constatate de cătră pg 
în t. 1, p. 249; 

accentuaţiune diverginte: ' ssywa (16) şi soywu (15), acd 
(11,14) şi aaca (14), pasaa (9) şi pana (11), avem (13 
şi Damen (10), wace (5) și wuace (9); 

forte des sînt accentate monosilabele ns sati no, KOY, m, € 
şi mal tot-d'a-una mu, deşi mal adesea cuvintul mai lung e 
urmâză după ele este lăsat fără accent, adecă un fenomen & 
nalog cu accentul nostru intenţional în frasele: mcţă pe 
vreaă și aceasta, nu mă duc decăt ci tine, etc. 

pov'recssw (17). 













57. patericul, adecă semnul ca un apostrof cu colţ-—în ko 
de a fi rotundit în viri—, care represintă în paleografia slavică 
pe 2 şi n!) şi pe care—din lipsă tipografică—nol îl vom î 
locui aci prin apostroful ordinar, figureză în interiorul cuvit 
telor, ca vocală irrațională între doă cons6ne, în următârele ca: 
guri : ackăra (17), asi un (17), amr (8), aron'me (9), ap” 
monapb (18), tipe (16,17,18), kosnn'T5 şi KsnN'Tr8 (19,17) 
kBp'eapunopă (10), aepen'r5 (5,12 de 2 oul), acwien'ra (14), Ac” 
kaAE (8), pane (3), AerSp'rie (13), mEp'ce (4), mapa și Map! 
rs (7,14,15), map'ue (9), mop'un (9,12), mop'inaopă (9), mB8p'mat 
renE (9), Mennn'rie (18), nemiueAen'unaopS (4 de 2 or), noan' 
(14), necrun'csa (16). nzpun'un (12), naman'ra (16), pas"Aa (9), 


1) Cfr. HanaăzoBnus, loanuz 3scapr Gonrapciii, Moscva, 1824, p. 73, 
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pun'răpa şi ckpun'ropa (1, 4, 8, 12), cam'yene (9), capu 
(7), cnapuye (15), cnapra (16), mana (9), mueseniţn (4), 
tizp min (6); 

palericul la finea cuvintului în loc de 4: as-a bee (4), 
ww” a (14 de 3 orl), ns-uw ga (7), mo-v ea (14, 15), 
pn (7, 9), prin urmare numai după monosilabe; 

doă patericuri într'un singur cuvint: ap'ynw'rs (13), cap” 
a'xa (6). 

58. sub raportul curat ortografic, sk confundă mereii: 

E, a şi a; 

st Şi A. 


59. Mai remâne de lămurit o cestiune cronologică. 
Popa Grigorie își termină lucrarea cu o adnotaţiune sla- 
vică, scrisă în opt şiruri, din cari cele de 'ntăiă cinci sînt: 


BAC. MCIA. MApT. i AN 

BE AHb. EATph 7RHKMWN KPAAI. 

ETAA OVBIETh. MHXAR BOĂ. W MH=— 

păCAzB. BAET. WT AAAN. Z. PH. 

WT POMCTED XEO. A. Ş. 
„decă : 
“Scris în luna lui martii 19 dile, 

“în dilele regelui Sigismund Bathori, 

“când fu bătut Mihalu-vodă la Mi- 

“rislâi, anul dela Adam 7108, 

“dela nascerea lui Crist 1600., 

Bătălia dela Mirislâi avusese loc la 18 septembre 1600,:) 
ncăt popa Grigorie nu putea s'o cundscă la 19 martiă. 

In luna lui martiă Mihalu-vodă se afla in Braşov, forte de 
arte de Mirislâit.2) 

Cum re să ne explicâm accstă minune? 








1) Kemeny Deutsche Pundgruben der Geschichte Siebenburgens, Klauaenburg, 


839. p. 166. 
2) Trauschenfels, Deutsche Pundgruben zur Geschichte Siebenbiirgens, Kronstadt, 


860, p. 132. 
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Este învederat, că în diua când își terminase manuscrisul, . 
popa Grigorie l'a adnotat numai cu şirul cel de 'ntăiă: “s'a 
scris în luna lui martii 19 dile,. 

Tot așa, după cum vom ved6 mai jos în textul No. V, Lle-. 
genda sântei Parasceve este adnotată numai cu diua lunei, a- 
nume: €2 august,, fără nici o indicațiune a anului. 

In septembre însă se întâmplă bătălia dela Mirislâi, în care 
Mihaiu Vitezul a fost învins prin dibăcia lui Basta. 

Mirislăi fund la o depărtare numai de căte-va câsuri de 
Măhaciu, un asemenea eveniment, petrecut chiar în vecin 
tate, putea re să nu impresioneze adinc pe un Român? 

Iată de ce popa Grigorie s'a grăbit a adăuga cătră a 
tațiunea cea din luna lui martii pe cele-lalte şâpte şiruri, 
cari ea pare a îi intr'o contradicţiune cronologică. 

Prin acâsta se explică tot-o-dată anomalia de a se fi 
diua lunei în șirul întăiă, lar anul abia în şirul al patrulea. 










[| 


INCERCARI DE TRADUCERE DIN SLAYONESCE 


— CIRCA 1600 — 


SĂ NEȘTIRE BURU CREȘTIR(... 


INTRODUCERE. 







$ 1. Cele doă fragmente de mai jos traduc, după un text 
„slavic, omilia ei zis evocă xzi ptoSecs, atribuită generalmente 
lui Ioan Crisostom, deşi nu se scie dacă 1 aparține în rea- 
Titate.:) 
Bucata în cestiune a fost tradusă forte adesea slavonesce, 
„căci se obicinula a o citi în biserică la Pasci,2) din care causă 
9 vedem trecută și 'n Omiliarul cel dela 1580 al lui Coresi 
sub titlul de: “mpnauATăpă ANTPS CPauTA Un MAp AOVMHHEKA 
' NAMIMAWp, CKpPHCĂ E AE CPanTăan waN BAATO0YCTI;. 

Acestă împregiurare ne permite a face aci următorea com- 
parațiune în trâcăt între limba lui Coresi şi limba manuscri- 
sului dela Măhaciu : 


Coresi: Tortul măhăcen : 


KBIȚH AEAA MACRAD AE AThH AOY- 
KpPAT'At4H, NpÎHMHIH ACTAZH ME 
E CE KAAE MATA; AEPANTĂ ; 

KBiIțH AOYNA AA TPEHA'E VAch CAB NEWIHPE ABIA AA TPEHAE 


CAOY NEIUHPE AE JTĂA Mac 
| 
AH BENHTI, MOVAMEMHNAh UIH MAC BEPHTE, CA EAATOAAPACKĂ 


ABKpATS, CA A ACTASH RATA 


BECEAHNAS—BĂ CA NpASNSHI; 

KBițH AOVNA AA UUIACEA'E MACI 
AH  AZROVHCh, NEMHKĂ Ch BX 
cin; 


WM CA IpiZNGACkĂ; 

CAOY NEIIHPE AN AA Ula= 
CEAE MAC ARBNCE, NHME CA H5 
CE CIĂAMANTE, KA ATP'O HEMH- 
Kh NS CE BA AEUIEPTA; 


1) Jo. Chrysostomi Upera omnia, ed. Montfuucunu, Paris, 1718—38, î. 8, p. 200. 
2) Cfr. intre altele: KaxainoBus et CrpoeBr, Viiucanie pyzonuceit rpadu 1va- 
croBa, Moscva, 1825, p. 51, No. 106, 3. 
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Apă KApEH Alţi MECTHTh Mh- CA CE-S NEIIHpE Atnă , 
NA AMA AAh NOAWAE Mach, An= NOWAE MAC A&CATB, CA Că ANpo 
PONIAMH=BĂ UI MEMHKA pOVuln-  —NÎE, NEMHKA CA NS CE 'TAMĂ 
NĂRAB=BA ; 

UH KIțH UUM NANĂ AA Ab CA-—0V BEPHTS NEWIHPE Mi 
OVACNpAZENEAE Mach An MNE- — — OVHCApSEMEAE Mac, CA NI 
CTHTh UiH AROVHCETE, CA NOV Bă ; TEMĂ AE NECTEAX... 


TEMEMH KA WEuH NECTHTE...5) : 
| 
Inainte de a ne opri asupra acestei comparaţiuni, să obse 
vâm o particularitate forte importantă. 


Ş 2. Textul de mai! la vale nu este scris de singurul pog 
Grigorie, ci de dînsul şi de un alt Gre-cine tot din Măhadk: 
graiul ambilor fiind caracterisat prin aceiași trecere a lul 
între vocale în 7. Șapoi acel altul a fost anume un ca 
timpurân, ba chiar un elev al lui popa Grigorie, lucrând s: 
conducerea acestula, carele a scris cu mâna sa fragmentul 
doilea întreg, dar în fragmentul de 'utâii a făcut numa! pp 
mul șir, lăsând ca restul să fie continuat, firesce cu vola : 
de o altă mână, mai puţin sigură şi mai puțin elegantă. 

In acest mod cele doă fragmente de ma! jos, prin confc 
mitatea lor fonetică, cel puţin sub raportul rotacismului, pr 
bâză că noi avem a face aci cu un adevărat dialect, cu 2 
gralu comun localităţii, de vreme ce ele provin nu dela unu 
ci dela doi individi. 


Deși traduse, aceste fragmente sînt fârte remarcabile chila 
în privinţa sintactică. Ambii scriitori construesc frasele la 
întrun mod cu totul independinte de sintaxa originalului 
vic, şi une-ori chiar contra acestela. 


Așa, de exemplu : 


a. Adjectivul este pus după substantiv, pe când slavonesce 
substantivul se pune după adjectiv : | 


PT ———- 


3) Evanghelic cu încățătură, Bragov, 1530-—81, in-t., quateruionul VIII, pag. !! 


17 
NANE Aro TApAĂCTBA = MpPASNHRS AE ACTASH; 
DpABEAIRI AAFh — NANTĂ AEPANTĂ, 


b. Conjuncţiunea et se omite acolo unde e pusă slavonesce; 
lar se pune, din contra, acolo unde ea lipsesce în textul 
iavic : 

EAATONECTHEA H BOTOAIRHBA==B8p5 KPEIIHpB AE ABMHEZEE WERTA: 

BAATDAAp AA NpABNBETA = CA BAATOAAPACKA UIH CA IMpABNBACRA: 

ABHE NOWHTETA — UIH SSA WncTuun etc. 


c. Posiţiunea verbului diferă de acea din frasa slavică, pu- 
„nându-se la sfirșit dcolo unde slavonesce este la mijloc, saiă la 
“mijloc ande slavonesce e la sfirşit : 

"AIE KTO OVCANUIMTh AEBETATO MAC GA CEB HEWIHpE ABNă ai 
MVA VAC AACATS; 

MpE BA EAHNHNAAECETE MAC NpPHHAE = CA-0V BEPHTE HEIIHPE ji 
M OȚuCNpASMEAE MAC. 











- d, Se adaugă cuvinte, cark nu există în textul slavic: 
BOFATACTEE BAATOCTH — EXPĂTATA ESPATAUHEH AE ACTASH, etc. 


Departe de a fi suferit influinţa sintaxei slavice, popa Gri- 
gorie și elevul seă s'ar pute dice că nici nu scieaii slavonesce, 
căci textul pretins slavic — aşa cum lati copiat ei — este 
0 adevărată caricatură, în care numai cu multă bună voință 
recunisce cine-va limba lui Ciril şi Metodii. 


$ 3, Revenim dară asupra comparațiunii de mai sus. 
Graiul lui popa Grigorie și al elevului sei este învederat 
'mal arcaic decăt al lui Coresi; mal arcaic chiar ca sintaxă 
română generală, fără a mai vorbi despre fonetismul lor cel 
dialectic, care demonstră pînă la ultima evidință, că er seri- 
al așa cum pronunța, 6r nu așa cum se scriea în manu- 
crisele şi tipăriturele din epoca lor, căci —să n'o uitâm — 
omâni! aveai deja o brumă de “limbă literară,. 


AIE KTW EAFOMCTHBA H Bro-| CZ NEIIHpE B8p8 KpEljiu 


AWEHBZ. ANMNEZES WEHTh:: 

AA MACAAAHTCA AOEparo MH-—| Că CE MABAWECKA AE 
N'ELUNATO TApRACTBA. NPABHHKS AE ACTĂZH: 

AIE KTO WT pABh EArhNă=! CA HEIIHPE AE UIEPEH 
PABNuY. . |NpPABb:- 

Aa BANHAETh PAABATCA 84; CA AATPE EBREpRHAS— 
PAADCRA TA CBOErO. EE[KE]pHa AOMNE-CES:- 

AUIE KTO WT NpABA MAC Aa-! O OCAOV HEWIHPE AE ATă: 
AAA ECT. ABKpATB:. 

Ad NPHUMETh AAHEC NpiREA-| CA A ACTRSH NMATĂA 

127.HH AAbrb, Tă:. | 

AIE KTO NO TPETHEM MAC) CAB HEUWIHpE ASn% AA: 
DpHHAET. IAE Mac BEpuTt:. 

RATOAAP AA NpPAZNSETN. "Ca BATOMAPACKĂ UI CA 

HBACKă:. 

AIE KTO NO WIECTHEMh MAC,  CAOV HELIHPE ASI AA 

NOCTHRE. "CEAE MAC ARSHCB:. 


NHME CA 18 CE CIIMMĂ 
KA ATP HEMIIKh NS 
AEUIEpPTA:. 


WMWTOARE AA OVMHIHTCA. 
HBO HHWHARE WT'TARUIEBAETCA, 


ț 
| 


Î. 


Să neştire buru croștiru de dumnezeu Tubită, să sc îndulcăs 
bună praznicu de astăzi. Să neştire de şerbi cu bu nâraviă, să 
bucurându-se în bucurii domnu-scu. Sau neștire de întâla Gas | 
tu, să Ya astâzi plată derlaptă. Sau neştire după al troile cas v 
să blagodariască şi să praznuâscă. Sau neștire după al şasel 
ajunsu, nime să nu se spâmânte, că întro nemică nu sc va de 


79 


— .-— 0 —— — 


AIE KO OVEAHUIHT AEBETA—| Ca CE—8 HEUWIHPE ASNĂ AA 


ro ac, HOWAE Mc AAMCATĂ:. 
AA NPHCTANHT NHWTORE ER0=| CA CA ANpONIE HEMHNA Că 
L 28.acg, NB CE TAMA: | 


AWE BA EAHHHHIAECETE MAC CA-0V BEPHTB HEUIHPE JAN AA 
NpMhAE. Îi lia Mac. ” 

MW HE OYeTpauinTea szcwk= | CA NB CE TEMA AE NECTEAAR 
NHR AWWBOBCTEU RO CîH (7) Kă-—n BSPS MHNCTHTOPIOA AEC-— 
RARA. !N5ETopRA6n :. 

npiuMAETE NocAEAHEro 1ako' MPHUMEUIE MEAA AE ATA KA 
KE N NpABAro. un MEAA AE AN0M:. 

OVTEUAHTE MAE BA EAHHH—: O—ARARADEUIE MEAA ME A5 BE= 


| 
HAMECETE TOAhHA. 





i pH'T8 An aa OYVCnpaRB'EMEAE Mac:. 
WKORE AAABIUATO WT Npă=, KA UIH MEAA ME A0Y AEKPATY 


„Bara Maca. LAN NTăA: 
8), u nocabanro mMnAdleTa. | UI AMEAA AE ANOH MMABAUIEE. 
H NpBITO OVTEWAETA. WM AMEAA AE ATĂN MA 
„Bye = 
H WHOMOV A4ETB. un AMEASE Aă:- 
n CME AapYtTB. 090 AMEAA AZpOAwpe:. 
k ARAAHÎE NOWMTAcTb. un ABKpBAB Vu.pCTEIE :. 


H DPĂEANORENIE YEAANTI. O, Un NSNEPE AANAA:. 

TAÂMAE OYVEO BZHHAETI BA, AEPENTS AVEA ATPaun A R5— 
PAAWCTA TA CBOErO. KSpiă ADMHSABIL BOCTpY:. 

M NpZBIH si ETOpiH. IUH MEA AE ATAH UU an A9in:. 


Pe A e a a 2 — ——— . .- - o ..—— -  . —— - - . —.. 


Ă se-u neștire dapă a? noole as lâsatu, să sâ apropie, nemicii să 
m se tlamă. Să-u veritu neșştire în al unspridâcele Gus, săi nu se 
mă de pestelă, câ-i buru cinstitoriul despuetoriului: priimegte cela 
le întâi, ca şi cela de apoi; înbliinzeşte cela ce au veritu în a! uspră- 
cele tas, ca și cela ce au lucratu diintâta; și acela de apoi milutuzte. 
acela de întâi înblăzâşte, şi acelue dă, şi acela dârulaşte, și lucrulu 
Căatârte, și punert laudă, Dereptu acâta întrați în bucuria domnului 
votira: și cela de întâi, şi ai doii, plată să luaţi; bogaţii șși mişeii soțu cu 


n ftp aaa TI 


ț 





AWIE KTW EArOMCTHBA H Bro-| CA HEIIHPE B8P8 KPEWIHPE an 


AWEHBA. " 1ABMHEZEB WEHTh:: 

AA NACAAAHTCA ACEparo nH-|  C& CE MABAWECKA AE Er 
NEUINATO ThpRACTBA. NpABHHHE AE AcTăBH:. 

AJIE KTO WT pABh BAraNă=! CA HEWIHPE AE IEpEH KS6 
PABNHY. a | NăĂpABh:. 

Aa BANMAETh PiABĂTCA B4: CA ANTE BOKBpANAS=CE = 
PANOCEh PA CBOETO, EB|KB]pnă AOMNE—CEB:. 

AVIE KTO WT IpABA MAC Aa-| O CAOV NEWIHPE AE JNTĂA VA 
AAA ECT. ABKpATS:. 

MA DPMHMETh AZAHEC NpAREA-| CA A ACTĂSU NAATĂ AEPAr 

127.NuH AAart, Tă:. | 


AVIE KTO 110 TPETHEM îi CAB HEMWIHpE ASNXĂ aA Tpet 
NpHAETI. Pa MAC BEPUTE:. 
RATOAAP AA NpAzNBETI. eg BATOAAPACKĂ LIN CA npa! 
NBaCKă:. 

CAOV HEMWIHPE ASNă AA UA 





AUIE KTO 10 WECTHEMk MAC; 
AOCTHARE. | cexe MAC ARBHCE:, 
NHMTORE Aa OYVMINTCA. MMWME CA NS CE CNAMANTE 
HEO HHMHMIRE wraaupetaeea,| KA ATP HEMIKh NB CEA 
AEUIEPTA:. 


4 





Î. 


Să neștire buru creștiru de dumnezeu fubită, sâ se îndulegacă ă 
bună praznicu de astâzi. Să neștire do şerhi cu bu nâravii, să î 
bucurându-se în bucurii domnu-scu. Sau neștire de întâla cas la 
tu, să Ya astăzi plată deriaptă. Sau neştire după al treile cas v 
să blagodariască și să praznuâscă. Sau neştire după al șasele 
ajunsu, nime să nu se spâmânte, că întro nemică nu sc va d 
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(SOROAU BO NAC CNICEA CBMPTU. KA NE A0Y MANTBNTB MAH- 


TOHTOPIOA AE MOPTE:. 





| 


OVTACHGO HRE WT HEA ApPA-,  CTHACE ME EPA IHPUT A 
au M(?). | Ames: 
2. 0VMANM | AA CALEA Ba | MBA AAA MEAA SE A N0— 
AAZ. lropuTă A mMAt:. 
WrOPNHCE MIRE RAKBLUH iasi AMAPH=CE NA MESKA AE Tp5- 
£ro. NSA A8:. 
NM ce nptagapn 84 PANEAEH | UUW AAEKA AUIENTĂ A ran= 
S3zAnn. “AER AE CTpPHrA:. 
AA PEME WIOpWHCE C TPETA LU MABA CE AMAPHCE UN KAZS 
AOAA. VOCb:- 
OVrOPWHCE O0YEO O0YnpazNucE. AMAPACE LH CE AEWEPTA*):. 
| OVTOPWHCE O9VEO HAPĂTANb O AMARPHCE LUN (PS BATROKSpa:. 
DT. i 


sii | 
NpHATI TAA9 E8 nphzuce(?).! un TpBn8A ASH CE THNHHA 
„KB ARMHEBEt:. 


3. SAZAT DEMAE. !A9W' NBMANTE:. | 
WM CTPETENIE 80 NpHaTa ERE IUH TEĂANHpPANE  MEABA Me 
EA bAmE. BEAt:. 
N EANAAE HE HE BHAEALE. | LUA KA58 ATp8 Me HS wina:- 
TAE TH CAMPTH XEAC. -OYHAE WloH MOPTA AKOAW:. 
FAE TU ce NORA. | OVNAE Wi-n AzHpBupt:. 
EBCKPEC YC.  AMBHCE ABMHEZEL:. 
H "TH NMBAOMEHI EbiCT. | Wu 8 noropnTă see. 
BACKpECE. IM JABHCE AOMHEBES:. 


) Inainte scris: A(DSHAA, apol şters. 





ie. Stiinse, ce era ţirut de diînsu muinci Yadul, cela ce au pogo- 
i în adu. Amâri-se, că înbucă de trupul lu, şi adecă aşteptă în 
delei de strigă, și Iadul se amârise și căzu g'osu, umârâ-se şi se 
țertă, amărise şi fu batjocură. Şi trupul lui se tipinâ cu dumnezeu, 
» pămintu, și tăînpirăciu celula ce vedE, şi căzu întru ce nu ştila, 
me ţii mortia acolo, unde ţi-i abiruird. Invise dumnezeu, şi tu 
eporilu faze; şi învise dumnezeu, şi căzură dracii; învise dumnezeu, 
Â 


h nalaolue coat. LIN KAZSPă ApaAvin:. 














BACKPEC Xe. AMBHCE ABMNEZES:. 
H AHBET ARHBH. LUIH EHAWă& EiE:. 
H PAAHCE AFTAH. uin CE EBKBpApă AMVEPik: 
134.  Backpec Ye. MBHCE ASMNEZEU:. | 
WM MP'TEEUh HM EAMHh BA4|  NEME OVHSA MOPTS HS-u 
rpoR'k. Ppoană: y , 
XC. EWF BACTA WT MpTRU. ABMHESES JABHCE AEJNTPS Mopi 
HAMETOKh OVMEPUIHM ENICT. MENATSpA Mopunawp (ps: 
TWMS CAABA HM ApARABA BA  AMEASA—H WApSTSA un AA 
135. BkKH AMHHB,. PM EEKS AAEBĂPB:. | 4 
II. 


HE BA CTRL WIȚA HUIETO|  WpE—MHpE Epi 0VM îApHT 
wanna apXienckna kocratrun'B= | AHoME ÎwHn AH METATA N 


rpAqA ZASCTAro. KOCTANTHN ANZpAT. KB pocri 
AE A8pov:, 
AIE KTO BATOMHCTHE M BrO=|  CE=H HEIIHPE BSP KpEtpuf 
AIEHE, AE AOMHESES IPRbITȚA:. | 
158. AA HACAAAHTCA AOEPA unu CE CE „PABAMACKI AE ESph Np 3 
WErO TpARAĂCTEA. MAK AE ACThSH:: | 
AIE KTO WT PAB BATONPAR—| CEH MEWIHPE AE UIEPEII 
HuX. BSP MApaBt:. 





și vilață vie, şi se bucurară îngerii; învise dumnezeu, nece unul morti 
nu-i în groapă; dumnezeu învise deînțru morţi, începâtura morților 
fu; aceluia-i țirutul și slava în vecu adevâru. | 


II, 


Ore-cire era um părinte anome Ionii din cetatia lui Costantin înc 
părat, cu rostul de auru. Se-i neștire buri creștirii de domnedeu 
bitii, se se îndulâască de burii praznic de astădi. Se-i neştire de șert 
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AA BANHAET PAABHCA 84 pu AE CE ATpE ESKBPANAB-—CE A 
AOCTh Fa CBOErO. ESKSpiE AOMNO-CaU:. 
AIE KTO WT NpBEArO VACA! O CAB NEWIHPE AE JPTANA Mat 
AEAAA ET. | ABKpAT8:. 
AA NPÎHMET ANEC NpPABEANIH|  AE CE A ACTASN NAATh AE= 
MANI. pENTa:. 
AIE KTO N0 TpETIEMb VACE| CAS HEIIHpE AON& AA TPEHAE 
Î BpihAE. MAC BEHPHT:: 





EATOAAPE AA NpAZANBETE. | că EArOAApAl ek ]...*) 


y 





 *) Ma! departe lipsesce o f6iă. 





t bară nâravit, de se între bucurăndu-se în bucurie domno-său. S'au 
tre de întălul Gas lucratu, de se Ya astădi plată dereptă. S'au ne- 
ro dopâ al treile 6as venrită, să blagodariască.... 


NOTANDA | 











Î. finalul 4 întreg: npaznnks (127), ASkpaT8 (127,129,1! 
gepHT8 (128,129), amsnc8 (128), aacaTs (128), Acpenre (| 
cwu8 (131), nocrire (131), rpacă (131), amana (13 
MANTSHTS (132), An (132), noropuT8 (133, 134), 
(133), uocs (133), namanTrs (133), mopTS (135), ebră (| 
AAERApB (135), a8poy. (198). 

2. A întrebuințat ca nasală vocală în interiorul cuvintuli 
MEARAZ Eye (129), crnace (132), Anpcă (132), man (1 
rinupasb (134), AEATPS (135), acqa (132, dar 158: Artă 

n despărut : ov-cnpă-zbueae (129, dar tot acolo: oyn-enpă 
gkuEAE), ARAA5EulE (130, dar 129: maapztue), Muierii 
(131), runnna (133); 

u pus după A: „pn aa oyuenpăstuene (129). 


3. confusiunea între o şi 4: atome (158), Aomno-c73 (15 
dar 127: Aomn3-ce8), Aonx (159), Aomneses (158, dar 13 
134,135 : a8mueze8). 


4. e pentru &: AepenTri (199) — AepEnra; 

confusiunea între finalul e şi “E: tume şi nnmE (132); 

confusiunea între “& şi a după u: ASAvacka (199) şi 
ABAvEea (127) ; 

medialul x pentru A: npaznsacrăa (128). 
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5. vocala lungă reduplicată : rama (132) — teaamă. 


6. a pentru și: bsmTt (158). mepem (199), acrasu (159), 
decă numai in porţiunea scrisă de cătră însuși popa Gri- 
orie ; 


i pentru î după r: uoropură (133, 134), amapn-ce (133 
e 3 ori, dar tot acolo: amapa-te). 


1. aferesa vocalei pentru a 'înlătura hiatul: ca-oy gepnră 
129), cs-8 macar (128), nanru-cr-8 (132); 

hiatul lăsat : ce A8 ASmunar (132), ME a0y ManT5uTă (132), 
3 a8 wnpor (131); 

biatul înlăturat prin contracţiune : ckt nocrurs (131). 


. 8. oa bine păstrat, afară de: mopre (132 de 2 oră), mopTa 
), wpe=unpe (158). 


NENE (135). 


10. n între vocale trecut în r: nemnpe (127,128,129,158, 
9), sp (127, 129), aiparara (132), FtpaTraipeu (132), 
îpups (127). scpnm8 (128,129), unpăr (131, 132), wnpăTBA 
35), aenpeoypa (132), rpnnpaue (134), wpe-uupe (158); 
finalul n trecut în ră: a8pr kpewinpa (158), E5pa [paza] 
59), spa [pita] (159). dar în porțiunea cea ne-grigoriană: 
RpAZHHKY (127) şi E8 nampan (127); 

a intre vocale trecut în nr: Benpnri (199), numai în por- 
cea scrisă de popa Grigorie; 

a între vocale conservat: ninept (130), asmunar (132), 
nună (133), ovn3a (135), pu a (129); 

inalul 2 acomodat cu inițiala cuvîntului următor : oym nz- 
(158). 


















11. confusiune între e (—/z) și 5 (=—2) în porțiunea cea 
igoriană. cu preferinţă pentru 5: oynenpsbvieae (129) şi 
acolo oyenpazkueac, acrăsu (127, 131, 132), sta (131), 
type (129), psaăstiuiz (130). nazs (133,134), kazăpa 
184), sămnezeă (133,134,135), afară de 5 normal în npaznukă 
127); 


II]. 


INTREBAREA CRESTIN ESCA : 


ORIGINALUL: 1560. — COPpIA: 1607. 


INTREBAREA CREȘTINESCĂ 


INTRODUCERE. 


$ 1. Venerabilul canonic Ciparii, în fruntea tipăriturelor 
mâne transilvane din secolul XVI, ca pe cea mal veche din- 
tre tâte, pune: “Invăţătura creştinescă,, tipărită în Sibiu la 
1546, fără însă a ne da din ea vre-un extract, sai măcar o 
"Hmurire căt de scurtă.!) 
La întrebarea nostră asupra acestul punct de nedomerire, 
eminentul filolog dela Blaj, într'o scrisore din 26 ianuariă 1879, 
ne respunde următbrele: 








“Tot ce sci este, că la anul 1847, fiind în Viena, un literat 
“maghiar mi-a arătat o carte în limba latinescă, tipărită la 
“Brașov cu titlu: Fphemerides, în care la anul 1546 scrie, 
“că în acel an sa tipărit românesce la Sibilu o carte numită 
< Doctrina christiana. Acel literat însă a murit în 1849, şi 
“cărţile lui ai trecut prin multe mâu!, pînă la biblioteca A- 
<cademie! Unguresci din Buda-Pesta, in care la 1874 am 
“cercetat cu tot de adinsul după acea carte latinescă, dar nu 
“o am putut afla., 


Acea carte Ephemerirles, “tipărită la Brașov,, este ea vechiă 
sad nouă! D. Ciparii, din nenorocire, nu nl-o spune. Și totuşi 


]) Cipariă, Crestomatia sai analecte, Blaj, 1358, p. XIX. 


— 
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ar fi trebuit s'o facă. In adevăr, numai în casul de a prot 
dela un scriitor tot din secolul XVI, o asemenea carte p 
. fi considerată ca o făntină în cestiunea de faţă, ca om 
turiă seri6să în privința unui eveniment din 1546. 


Un catechism român dela Sibilu din 1546 remâne dară ; 
mult decăt problematic. Insuși d. Cipariii nu'l mai mențion 
în ulteridrele sale scrieră.3) Cu tâte astea, o “învăţătură ce 
știn6scă, în limba n6stră a existat în Transilvania în sec 
XVI, cu mult înainte de publicaţiunile lui Coresi; şi este f6 
probabil, că ea a fost anume cea dentâiii carte română ti; 
rită, dar nu la 1546 şi nu la Sibilu. | 


_$ 2. Pastorul săsesc Simon Massa, născut în prima jun 
tate a secolului XVI și reposat la 1605, în cronica sa, a! 
de importantă pentru istoria română, ne spune sub anul 155 


“Hodem anno die 12 Maitii Johannes Benknerus, Jud 
“Coronensis, cum reliquis Senatoribus, reformavit Valachori 
 jicelesiam „ et praecepta 'Cutecheseos discendla illis proj 
“suit. 3) 

Adecă: 

“La 12 martiii acelufaşi an (1559), primarul Brașovu 
“lon Benkner și cel-lalți membri municipali aii îmbunătă 
“biserica Românilor și k-ait pus pe el să înveţe precept 
“catechismului,. 

Cine era acel Ion Benlkner? 

In ce anume se cuprindea acea “îmbunătăţire, a biser 
române din Transilvania? 

lată primele doă cestiuni, ce ni se presintă la citirea 
aglulul de mai sus, înainte de a ajunge la punctul des 
împunerea “de a învăța preceptele catechismului, . 


2) Cfr. Principie de limbă, Blaj, 1866, p. 101. 
3) Chronicon Fuchsio-Lupino-Oltardinum, ed. Trausch, Coronae, 1347, p. 6 
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'$ 3. Dela 1547 pină la 1562, Ion Benkner, pe care unele 
cronice săsesci îl scrii Hanes Benckner, fusese ales de 12 
oi primar al Brașovului.) 

El a murit la 1565.5) 

Cele mai multe amărunte despre dinsul, ni le procură con- 
timpuranul seii Ostermajyer, din care aflâm, bună ră, pină şi 
căsătoria lui Benkner, sai—ce-va ma! interesant—întălnirea 
e avusese el cu Petraşcu-vodă din Ţera-Romănâscă.*) 

Cela-ce ne preocupă însă mal mult în casul de față, esțe că 
u 1546 el a concurs la fundarea primei fabrice de hărtiă în 
Brașov,7) dând astfel—negreşit—-un ma! mare avint activității 
tipografice de acolo. 

Dar în ce mod Hanes Benckner, fiind luteran, amestecatu- 
(s el în afacerile bisericel române? 


| $ 4. O raritate bibliografică încurcă pină acum nu puțiu 
p filologi! Slavi. | 

In biblioteca episcopală ortodoxă din Ungvăr, în biblioteca 
imperială dela Petersburg şi 'n biblioteca d-lu!l Lukaszewicz 
îm Poltava în Rusia meridională. se află căte un exemplar— 
tel exemplare peste tot! —dintrun Evangeliar, tipărit slavo- 
nesce. fără indicațiunea anului, cu cheltuiala unui Sas din 
lransilvania, carele îşi dă numele de: asa mSnana Xa 
Wiruepa wm Hpamea, adecă: “ei, jupân Hanes Benckner din 
Brașov, 

Slavistii sint generalmente dispuși a crede, că este o tipă- 
mtură incă din secolul XV. sai cel puțin de pe la începutul 
seolului XVI.e) 


e stea 
— n ——  .—— - 


4, Marienburg, Die Oberbeamten zu Kronstadt, în Siebenbiirgische Prorinzial- 
Băter, 1. 2, 1806, p. 35—t;. 
5) Traaschenfels, Fundyruben, p. 24. 
6) Kemânş, Fundgruben, p. 33 sequ. 
î) Did. p. 31—2. 
pasa XpuHOaZOTKWECERG POCIUCL CIARARCERID EAUT%, Potersburg, 1861, 
0. 9, 


* 
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EpwTmats. Iloias Spnoxetas €i ; 
Amoxptats. Xptoriavos etc. 

altele : . 
'Epwrnats. Iloias Senoxetas e dvăpuwme; 
Amoxpiatc. XptoTiavoc €lpt....12) 


Acest catechism a fost cel întâi, pe care Lai adi 
Pai tradus Slavii meridionali în urma creștinării lor del: 
şi 71 conservă într'un preţios manuscris tocmai de pe 
1100.13) 

Dela Slavi, același catechism, ca cel mai lesne de 
şi cel mai uşor de învăţat, a trecut în urmă la Ron 
este mai mult decăt probabil, că el anume, 6r nu ali 
care, a fost cel tipărit romănesce la 1560 în Braşov « 
Hanes Benckner, cu atăt mai virtos că nu se deosebet 
de catechismul cel mic al lui Luther. 


$ 7. EA bine, în manuscrisul lui popa Grigorie, pe p 
—916, no! găsim tocmai catechismul lui Ciril şi Ar 
pe care preutul din Măhaciu Pa copiat la 1607 după un 
scris în limba tipăriturelor române dia secolul XVI. 

Copia este mult mai elegantă decăt scrisârea cea ol 
a lui popa Grigorie; literele sînt mai mari, mai îngriji 
țialele, titlul general și cuvintele „prpe&ape şi pacnoyueh sf 
cu roşu; tâte imitâză, pînă la un punct. caracterele 
şi ar fi interesant de a le compara cine-va în acestă 
anume cu Evangeliarul lui Benckner dela 1560. 

Popa Grigorie îşi dă t6tă silința de a păstra intac 
grafia și fonetica textului copiat, astfel că—de exem] 


căiri nu figurâză s, ci numai z, şi nicăiri n între ve 


trece în 7, afară numai de cuvintul nnmepuak=—ntmen 


12) Nessel, Catalogus Codicum MSS. Bibliothecae Vindobonensis, V 
1690, pars ], p. 243, 355.—Cfr. Fabricius, Bibliotheca graeca, Hambur 
10, p. 597. 

13) Sreznevskii, în Ess$cria Arapevia layer, t. l, p. 89—96. — 
Knjizeonik, t. 3, Zagreb, 1866, 137.—Cfr. Kalaidovicz et Stroev, Onne 
muci rp. Toazcrona, p. 542, No. 16. 


= = a 


























putea să fi fost scris așa şi 'n prototip. căci se întrebuințeză 
și pe aluri între Români, ba și la no! se dice nimărui=—nimenul; 
b propria adnotaţiune însă. pusă la sftrşit şi unde el nu co- 
ză pe nimeni, Măhăcenul nostru revine la dialect. scriind 
w—cine, măcar-că şi aici, sub influința originalului, în care 
se găsesce de loc s, pune znatac pentru suAeAe. 


$ 8. Să tragem conclusiunile din cele de mal sus. 

Este sigur, pe temelul unei! mărturie istorice contimpurane. 
la 1560 sa tipărit în Braşov, din inițiativa autorită- 
săsesci de acolo, un catechism în limba română. 

După tâte probabilitățile. expuse ma! sua în S-fi 5 şi 6. 
catechism era o traducere după exposiţiunea cea scurtă a 
inței creștine de sânţii Ciril şi Anastasii. 

ku e de credut, că tot în secolui AVI şi tot în Transil- 
aa, când exista deja un exemplar tipărit, se va mai fi fă- 

o altă nouă traducere după același catechism. 


Besultă dară, că “Intrebarea creștinescă, a luf popa Grigorie, 

cuprinde tocma! compendiul sănţilor Ciril şi Anastasiă, şi 
„in același timp, nu este decăt o simplă copiă, reproduce 
catechismul romănesc cel dela 1560. 


$ 9. Sar mai pute nasce cestiunea secundară; ce nevoe să 
îvut Ore preutul din Măhaciu de a copia o carte deja ti- 
ită ? 

la 1607 edițiunea din 1560 cată să fi devenit deo rari- 
extremă. 

Acâstă sârtă a avut'o de asemenea catechismul cel dela Bel- 
din 1642, care, deși deochiat prin calvinismul seii, totuşi 
h ze mal găsia pe la 1657. abia peste cinci-spre-deci ani. 
ta trebuit să se scâţă o a doua cdițiune ; apol astăţi ambele 
iuni sint cu totul invisibile, mult ma! rare decăt Omiliarul 
A 1580 și chiar decăt Psaltirea luj Coresi. 

Ajunge a spune, că d. Cipariu n'a fost în stare de a da 
eitract din acest catechism. căci în deșert l'a căutat pre- 
indeni, după ce perduse la'1849 unicul exemplar cunoscut 


? 


ATPSEAPT RPGIHIANECRĂ. 


ă “sdĂ'Tpegapă. Hpemina Ein. 
" Pacnovyuen. Kpemnna. 
* SĂ. Hapeae WMWA Kpetpuia. 
P. GOMoYAn KpEtinNh ACTE AVEAA WMA WHHE A XC. KP'EAE. uni 
RIAZA KOVMh CANT TOKMRAEAE. KP'EAE EPTBYINE NARATEAOPh 
AEAA TATBA CONT AOMHEZEOV KA HI CE EA AA A YAPh ÎNPEA 
Ie Xe. 
SĂ. AEAA MWHHE TE KEMH KPEtjiHHh. 
P. Ăem kc. 
96..p. Koy ve | aepn apeezpa KZ Ein kpeviunn. 





ÎNTREBARE CREȘTINESCÂ. 


" Întrebarâ. Creştin ești? 

Răspusasi. Creştină. 

Î. Carele omo! creştinii? 

R. Omulii creștini laste acela omi cine în Hs. crâde, și viază 
xmmii sănti tocmâlele; crâde ertăclune pâcateloră dela Tatălă sfăntă 
Dommnezei că i se va da în harti preîn Is. Hs. 

Î. Dela cine te chemi creștini? 

R. Dela Hs. 

Î. Cu ce veri adevăra că ești creștini? 
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AOMNHBAGU  AOMHEZEOVAOVH "Tâ0Y A XAPh CA NOV-Ah AH NPE.R 
TOYpa TA K4 NEBUNOBATI HOy B£pn n. fl prea capata 
AOVMEHEKA. | NATPA TATA-TAOY UI MOVMA=TA WMHCTĂEIJIE-u 
CA BEpH CZ AHRH BHAE MOVATE UUH EOVHE NpE NAMANTh. ÎI 
munvE ca NOV oYywnzH. fl uace că H5 pin oypaapn. fl tuani- 
). 7 nov oypa. | sl wir. ca Noy in MapToVple CTPEMEA 
BEMHNOVABH TA0V. Îl NWA CA NOY IOPTELIH KACA BEMHNOVAOVH 
TA0Y. fl zhwk ca NR NodTein BEWHHBABH TAB NEVE MOYA- 
pE—H. HEYE PATa-H. HEME (DEMOpOVA. HEWE ROHAN. HEME MAAOYAN. 
MEME MEMHKA ME ACTE a4A AbH. 
JĂ. Ann că rp&uMI AEIIPE XACNA MEAWp BEME KOVEHNTE aAE 
AOVH  AOMHEZES. AEPENTh ME—UIH AAE AOMHEZES ZEME KoY- 
„EHNTEAE CAME AGApA C4 HE NpENTPOV AAE | HCNACHMI. 
P. Noy aAtpenri awka K4 NHmEpua NOV AE NOATE Ann Ar- 
NANE. 
A. apă Aepenve A&5 Aare abapa. 
P. AEpenTi TpEn (oAocăpE. (PoAocoVA AAATANH KOYM NOn 1lă- 
KATEAE NOACTPE. CA AE IN0TEMh KONOALIE AEA EH NMPE NOH CA 
HE CMEPHMb. tun Că MEPVEMI AA BPAMIO AA IC XC. SAN AOHAE 
poAoch. KOVMB HE AEAE Z'EVE KOVBHNTEAE CAAE CA JMEARIjIM 


— N DD — [N a —— e o — = 


ară să nu-lă Xa! preîn gura ta, că nevinovată nu veri fi. A treia: 
xză dumeneca. A patra : tată-tău și mumâ-ta cinstâşte-i, să veri 
uibi zile multe și bune pre pâmânti. A cincâ: să nu ucizi. A 
:: să nu fii curvari. A șapte: nu fura. A opta: să nu fii mâr- 
e strâmbă vecinului tău. A noa: să nu pofteşti casa vecinului 
„A zece: să nu pofteşti vecinului tău nece mulare-i, nece fata-i, 
e feorul, nece boul, nece calul, nece nemicu ce Taste al lui. 
L lani să grăimiă depre hasna celor zâce cuvinte alo lui Dom- 
iu, dereptă ce-şi dede Domnezeu zece cuvintele sale afari, să ne 
entru iale ispăsimi. 

R. Nu derepti acâia, că nimeril6 nu le poate înpl& deplină. 

| Dară derep-ce lu dată afară: 

| E Derepti trei folosure. Folosul dăintăi: cum noi păcatele noa- 
* tă le potemi cunoaşte, deîn ci pre noi să ne smerimă și să 
d la vraclu la Is. ls. Ali doile folosi: cumu ne dede zăâce 
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UIH ATp'OVHA CPNT A CABOPBAOYH ANCAHAOPE EECEPEKA. MI 
TOVpHCEIPE OY EOTEZh CA CA APTE MĂKATEAE. AIpENT Fa 
CKOVAATOYAD MWpIHAOPE Uh BEP (ii BîoY MM BEWIE AMANE. 
JÎ. VE ACTE A TPEA APTE ME 'TPEBOVANIE KPEIJIMNOVASN. 
WiE. 
P. ACTE TATA HOCTPOV ME=0Y AMEZIJATE ACOVUlA Î€. Ye. np 
208. ancan, Maner. ei. un Alyui me. | 
JȘ. Su wue-naun pămăn'uie ca muytituyeme. 
P. TaThAn NOCTPOV ME ELIH A MEPI. CNI ECRA—CE HOVMEAE 
TA0Y. CA BE ANZPAUIE TA (Die BOA TA KOVM A MEpIO. Ali 
UIH NPE NĂMĂNTA. IMHTA NOACTpPĂ CZUÎWCA AA-NE NOAW ACTASI. 
LH TAPTh NOAW FPEUIAAEAE NOACTPE. KOVM EPTRIMA] un HoR 
PPELIHIHAWp HOipipii. UIM NOV HE AOVUE JP NĂNACTE ME HE Me 
BĂREIJE NpE NOH AE YHKAENOVA. KA A TA E JMIIAPhuiE Lu 
năTkp& un CAABA AA BEWIE AMHHA. 
209. JP. Rare | paHAOVpE AE AOVKPOYPE CA ME KOYNPHHAEAL A 
POYrăMIONE. 
P. Aocaw. 
“Î. Rapene-cn awkak. 


e 


reca, mârturisâște uin botezi, să să Yarte păcatele, așteptămă scu- 
latulii morților, şi ver fi viu în vecie, amină. 

Î. Ce Yaste a treta parte ce trebuiaşte creștinului să ştie? 

R. aste tatălă-nostru, ce-u învățată însuşă Is. Hs. pre apostoli: 
Mathei 16 şi Luca 55. 

Î. Zi oce-naşi rumânâște să înţelâgemi. 

R. Tatălă nostru ce ești în cerlu, sfințescâ-se numele tău, să ri€ 
inpărâție ta, fie voia ta cum în ceriu aşa şi pre pâmântă, pita no“ 
strâ sățiosă dă-ne noao astăzi, și Yartă noao greşalele noastre 0uP 
ertămi și noi greșiţilor noștri, şi nu ne duce în nâpaste, ce ne iZ 
bâvâşte pre noi de hiclenul, că a ta e înpărăţic și putere și slă's 
in vecie. amin. 

Î. Căte răndure de lucrure să ne cuprindemă în rugâcăune? 

R. Doao. 

Î. Carele-să acele? 
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AEAE AEPENTE B0H. AVACTA (DIMEWH KAHAh BEWH (Dame nom'Ena 
WE. AUIHUAEPE LH NăĂXApt AOVW A0YNA MHN& UN EATOCAOBH. 
DM ATAE OYVVENHWHAWp CAN. UIH ZHCE EI 'TOUH AEANTP'ANCa. 
13. âsecra ACTE CHNIMEAE MIEOV AE ABUE NOAW. WE CE BA BAPCA 
MPENTh BOH. AEPENTh MOVALH CA BA CE APTE MAKATEAE AVACTA 
Paten noypoypnaE. kana Bewn paie nombuu ME:- 
Gapucam £8 nona Ppuropie ANA Makant. A BHAEAE AB HAThph 
BOVAAOYARAPIO KPAI. KAPTE WHpH CA BA JATPEBA KOV AATOVA CA 


O. —— 


ie pPZCNBHAE. MAPA NOVMARPOVA AHAWp. AEAA FAAM. ,3. P. E. 


ME. Ac app ASH ke. pa. Y. Z. an. 


j 







me ; aşișdere şi pâhari luo după cină şi blagoslovi și dede 
iilor săi și zise: bâţi deîntr'ânsii, acesta Yaste singele mieu de 
noao, ce se va vărsa dereptă voi dereptii mulți să vă se iarte 
; atasta faceți pururile căndi veţi face pomâna mâ. 


krisam eu, popa Grigorie diin Mâhaciu, în zilele lui Batări Bul- 
cralu, carte: ciri să va întreba cu altul, să ştie răspunde; fară 
ailor dela Adam 7115 ai, dela naştere lui Hs. 1607 ai. 


NOTANDA 


|. finalul u întreg numai în koyme (202) şi Kkanaoy 
căte o singură dată, €r pe aturi tot-d'a-una n=ă. 

2. A întrebuințat ca nasală vocală numai în ue: oY 
și 'n compusele cu în: aq (202, 206, 207), az 
AHATan (209). AepTzu (211), aeprpaănea (215), npequ 
200, 203, 206, 211), nearps (203). dar şi npen (203), 
rpov (201). 

3. —EN-=— actualul —:n-: năsenre (199, dar 201, 214 
BHNTE), KBEENTEAE (205, dar 198, 201, 202: noyEnrreae 
MEHEKA'TOVpa' (214, dar 199: KOVAwnHERATEpA). AOVMEHERA 
MEHE (200). 

4. confusiunea între o şi 2: Aovymnezet (205). sovaui 
(213) şi Aomuezeoy (196, 198 etc.). somnesen (200). 
geovaoyn (200), wmwan și wmoțan (196), noremb (202): 
TEN (212). 

d. 4 pentru o: [ne] Bam [ncnacn] (203). 

6. “& pentru —c-: .pupBaEyean (209)==.puţea' yeah, May 
(199); 

e pentru —b-: vepemh (210, dar 212: wlpemn): 
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e sia pentru —k sai —ra: negonă [noacrpa] (210), neon 
[cor aREToyaoyn] (212), nenzeenie [noacrpă] (206), mnapauie [TA] 
(209) ; 

e oentru =: gene-Ba (207), [na'rpoy] vkpepe (213. dar 212: 
pps); 

î goentru -e: [ca] win [wmovya] (197), dar pe aluri: [c4] 
wie [_a-epewinnoya] (213). 

1. 3 pentru a după s: cunuyeae (215). 


9. după wm: 

4 Pentru e: wat (207); 

i pentru 2: [vnnej-um [Atac] (199, 204, dâr 201: ve-wu 
MEA) mcovun (208). 


9. oa bine conservat, afară de czuyiwca (209) şi Annuwpă 
(805) 3 | 

4 aocaw (211), dar şi: a aca (198, 200), a nwa (201). 

10. aferesa vocalei pentru a înlătura hiatul: me-oy uackovTh 
(205) me-oy mazuari (208); 

hiatul înlăturat prin contracțiune: pacrnnnroy-cks (206). 


L 


11. alte particularități vocalice: 

HE e (201); 

Maca (203); 

CT piuuu (200): 

ANOcrom (205) la plural, dar şi anocrom (208); 
| AEPenrr (201, 202 etc.), Aepknra (203), aeptnra (207). ac- 
| Wee (902); 

A aasace (200), dar tot acolo a manrk etc. 


12. în catechism n între vocale nu trece nici o dată în r, 
afară de NHMEpHAk (202), cîr. mal sus p. 9; 
în  adnotaţiunea finală a lui popa Grigorie: vnpn (216)=—cine. 


1:33. s(—dz) nu se întrebuințeză nicăiri, ci numa! & (2), a- 
fară ce cifra s—6 (208, 213). 


14. o din va: soyw (215) şi tot acolo chiar aw [w nnra). 
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15. vocalisarea lul n prin următoriul î: an, atâwp (2. 


16. nevocalisarea lui r în același posițiune: BEpu [iat 
(197), gepn |n] (200) etc.. Gr o dată chiar disparițiune 
?: nep' (208). | 

17. alte particularităţi consonantice: 

AMuHulAEpE (215); 

moVAeka (207), dar ayoyropr (210): 

pacTukNHTov-cks (206) cu =cn- = -9n-. 


19. cana la prima persnă singulară: [coș] CAT 
la a trela plurală :. [pakovre] canrn (206): 
pluralul cani redus la cn: Tpen-cn (212), KApeAE=Ch 


? 9 


Ș 


19. tormă triplă: 4epran (211), AnpTan (205), A 
(902). 

20. nicăiri lu, ci numai uz: oyu acmueses (199 
etc.). 


21. pluralul cu =ure: pAHAOYPE AE Aokpovpe (210). +» 
pe (197 de 2 ori, 211 de 2 ori). ekkspe (206), poaocspe 

22. genitivo-dativul femeesc cu -iei : ayuien (209). 
narauien (193). 


33. dupla articulare în construcţiunea substantivului 
nitivul : Moyae=AE aa Acu (210). 


21. întrebuinţarea corectă a articlului a? : AA Aaitie |! 
a Strt (201). Paaropna VEpRASIt unt AA NAALENTSASU 
KOVENNTE AAE AH AOMRESES (201). (PinTEaE ESVHE ai 
(211), an own Hope (212) etc: 

articlul prepositiv a? contopit cu substantivul ce p! 
ca şi când ar î postpositiv: stwe xovennre=AE cane (19; 
202) =— curinle ale sale: 

al ca sens neutral : nemti ME acre 1 ASu (201). 

25. amplificativul -a lipsesce la ordinalul masculii 
Asan 1202.205. a Tpenie (207). dar se adausă la: 
puvk (202.. noxpovpat (216). nu însă la iusuusnepe .2 


26. ordinalul feminin luat în sens neutral: a Tpea poaoea 
203). 

2 "7. ei pentru ele: NAKATEAE HOACTPE CA AE NOTEMh KOVHOANJIE 
EA EH (sic) npe nou ca ne cmepnmr (202). 

2%. participiul substantivat : AAToYVAn [A Xapi] (210. 211), 
parea [aoymien] (205), ckovaaToyan [mwpwnaopn] (208): 
ceSmiiaphTr (205), prin erdre grafică pentru cnimiinpar ? 
29. perfect arcaic ; mance (207). Atac (199. 204), dar 
gcăiri ve. ci numai 10y baxoyTr. 
30. substantiv nearticulat după fot: moare r&xspe (206). 







3i. construcțiunea cu pronumele enclitic : neve MoVape-n, 
Mă para-u (201). 


„92. propaginațiunea preposiţiuniă : aa pas aa Icoyc (202). 


33. propaginaţiunea pronumelui : Axe noaw (209), ne ns- 
tarie npe Mon (209), HE RA pe HOM ACKOVATA (211), Hoaw 
m îi epra (204). 


34. KapeAE wmwa (196) — care e omul. 


35. elipsa verbului ajutător : kunoyuTa uim ArponaTh un q- 
it (207). 


36. condiţionalul să nu « tot-d'a-una distins în scriere de 
fexivul se : ca Ba ce apre (216) lîngă ca ca mape (205). 


37. să cu sensul latinului si: ca gepn (200.216) — 'lacă 
tă, 


39. pre cu sensul “prin, : npe wune-=wn AA? npe Aovcu 
ME qoaw TagaE (199), npe WhhE—uih ABAE AOMHEBEO EVArTEAîE 
(204); ” | 

pre cu sensul “pentru, : npe AyoyTopi Ca-ah KEMAMI (210); 

pre de'naintea acusativului: me Aaa npe KpeAntua (203): 

pre ca preposițiunea de în sens “despre, : wk&pepe AEnpe &i- 
AA a%etțn A0Ymu (213), ca rpanma AEnpe XACHA MEAwp Zbue 


(201). 
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39. ca npe vnne.... ==? (204). 

40. cum cu sensul “că, : KOVM Hoaw île să E 

41. a=“ad, : mag a-aepknra (207). 

42. cine cu sens “care, : ACTE AMEAA WMh YHH: 
(196). 

43. apeeapa — “adeveni, (197 de 2 orl), 

44. mannre — “mal nainte, (206). 


45. dativul pentru ablativ : [ca nt nob'Tewn] s 
HEME MOYAPE—H NEME (paTa-H] (201). 


46. inversiunea sintactică : ca ME NpEN'TpoY 
(201), me ga npe Non ackovara (211). 


47. a Ta E anzphuie wn nsrkptk (209). 
48. ami— lat. en, gr. wi: Ann ca rpanmh (2 


49. slavisme mai insolite : npkerom “tron, 
nura “pâine, (209,215), wur-namn “tatăl-nostru 


50. apaxkoya (199)— sl. apaxa “virf,. dar deja 
lui k în f: nobreyn (201 de 2 ori) — sl. noyo 


51. mnaonroypa (210 de 2 orl) explicat prin 
VEPEMh MERA AEAA AOMNESEB, dela aq milcui, boher 
vali “a desmierda, caresser,. 


52. ungurisme : 

hasna “folos, =— ung. haszna: XACHA MEAWp & 
(201). cfr. tom. 1, p. 1%; 

HovyaaoYaaph (216)— ung. Boldizsdr * Baltasar 

53. ynkatuoya (209), cfr. t. 1, p.. 436, No. 9 


94. mărturia că Românii nu înţelegeaii limba 
sericel : zu wue-tawh pBMăNEipe ca Mytakyem: (2 


59. accentele sint puse rar, generalmente cu: 
teză şi astădi; 
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accentuațiune scădută : ata (198), maTrnnovyu (198), Șin- 
Wu (198), niarpaă (199). a aca (200), aomnezeovaoyin (200), 
iv (201), noymeae (212). vkpepe plur. (213); 
acentuațiune urcată: so'rezoyan (199, dar 213 : goTE z0YAn), 
roțunre (199), xoyannre (201). Boyroypie (204), puna 
(908), poyramn (211), povyramue (210,211), KOYMEHEKATOYpA 
(214): 
doă accente pe același cuvint: xpetu unoyaoyhn (214), noc- 
poy (199), ckovaaroym (208); 
accentarea monosilabelor de'naintea altor cuvinte neaccen- 
ate : kptae wu aiază (196), zu we stuc (199), moy bin 
aprBpi (201), noy e noare (202), ca ne norem (202), 
m we kovaunTre (214) etc., cfr. mal sus p. 64, No. 56. 


56. pateric : 

după r şi 1: moya'Ta (198), movyaun (216), moya're (200), 
sa8u (201, 210), sa 'oyn (212), amAonae (205), anTrova (216). 
tovaTa (211), mna'xoynTroypa (210 de 3 ori), BHoya'Aoyapa 
216), capatza (200), moap'rk (204), mopuin (207) mop'wn- 
apa (208), noyrikp'uukovyan (205), map'roypucetme (208), mp- 
re (208), ap're (216), ep'rim (209), aepbu (208). nap're 
(208), aapca (216); | 

după n: cara (196), unu (198). a vnn'wt (200), noy- 
Bare (199,201,202), npeu'we (203), kpeannwi (203), Ilona 
(207), pam'Aoype (210), avinre (211), nopani wine (211), mar 
up (219), kana (219), prpănen (219), cheme (215), și 
după m : dpamee 215); 

după p: wanmre (212), man'rk (200), wnra (201), Aepen'- 
n (201, 202,206, 207, 215, 216), acpkn'ra (203), Aepen'ue 
(02), aepkn'ra (207), pan'ra (205), ban're (202,211), cupun'- 
ma (207), awpen'rama (208), şi după /: nob'rewn (201); 

după c: pacTuKHHTS (206). 


31. ortografia Catechismului. generalmente, este ma! con- 
inte decăt a lul popa Grigorie; 
multă predilecţiune pentru oy în loc de s; 


A 

n se întrebuințâză d'o potrivă pentru & și si, une-oră ch! 
în acelaşi cuvint: rarian=—tatălă (196 etc.). meat mn—învâţăă 
(202), awpenrnmr—așteptămu (208), dar la mijloc numai ca 
și la capăt numai ca 4. afară de ani (206), mprn (20 
cbanri [Eec'Epeka] (208); 

forte rar 4 alterneză cu a, ca în rară (203) lingă rari 
(196 etc.) sati mpa (214) lingă mpa (207, 213). în gene 
+ fiind preferit la finea cuvintului, unde az apare numai « 
cepţionalmente, dar figurând adesea și la mijloc. bună-6ră tb 
d'a-una în cuvintul naxare etc.; 

a: şi A sînt de tot rare, cel dentâiii întrebuințându-se 
stematic în mpa şi cel-alt în acre, 6r ambele alternând în aj 
(208) sati mpri (209) linsă apre (216). 


58. o comparaţiune între ortografia Catechismului și a4 
a lui Coresi, vegi mal jos pag. 118—119. 


IV. 


O PREDICA 


O PREDICA. 


INTRODUCERE. 


Ş 1. Textul, pe care'l publicâm mal la vale, ocupă la finea 
manuscrisului pag. 232—46. 

Este cea mal de pe urmă din scrierile lui popa trigorie. 
opera bătrineților sale, după aprâpe patru-dec! de ani de pre- 
uțiă. 

Ca cuprindere, nu e ce-va noi. Literatura teologică grecă 
şi cea slavică sînt pline de fel de fel de predice, omilie şi 
comentare asupra oraţiuni! dominicale. Chiar romănesce, d. 
Cipariu posedă doă foi de Taran nocTrpă KS TA, Într'un ma- 
nuscris de pe la începutul secolului XVII.!:) De același na- 
tură e și lucrarea de față a lui popa Grigorie. 

Ca limbă însă, acest text este de o însemnătate nespusă. E 
mai important decăt chiar “Legenda l)uminicei,. Afară de 
particularitățile proprie graiului dela Măhaclu, el se distinge 
prin „nesce arcaisme române generale, pe cal nu le pote găsi 
cine-va. grămădite într'un spaţii atăt de restrins, nici întrun 
alt monument din trecutul nostru literar. 








1) Cipariă, Chrestomatia, p. 114. — Cât pentru limba acestui manuscris, cfr. 
dArchic pentru filologia și istoria, Blaj, 1867, p. 433—6. 


FRAȚI DRAGI... 


paun Apauni ackoXTauu cNTA TEVTAIE ME CA TPAALIE 4 
EARpB BWACTPE AE EHNE COKOTHII LH AWÂLH AMENTE ME F| 
232. AOMNEBEE. | 
AOMNOY îc XC ALIA SHCE CA pOYrAMB-NE. ievraie. ATP: 
“TpB WEAApIOAn TAB UIH AANKHAE OYUUA TA. 'TAAKOBANIE 
SWME JMIEAUEPE ALIA SHWE. CE "TE JANRHSH JANTP'ZpEA 
"AE TOATE KBWETEAE ABMIEN AEUIAPTE. EVTAÎE. SHME pw. 
TATAASH AEN VEDE AA (PEpHuI8 UN TAThA TAS BA BE, 
PSphnu8 AA—BA WE AABE. AWE sHuE. Lu AOMNESES BA 
AMPEMA TA Pap AE XMKAENIUBTE. UN AA-BA VIE A E 
TST8pop8. EVTATE. PWAraANAB—Bh. CA HB rpaniin pa8 K: 
233. AHMEH NAPE-AE AMB KA ANTPB MBATE KOBENITE AAE 
ABSHIWH B0p8 (Du. NB B ACEMAPAPELH A0PE. ALIA SHME 
WpPEMA CA KBUEUH AATE. E KB AHMEA CE TPAEUIH ANAHI 
TP'AWpE. KA MEA (PAWIpPNHVIN. KA HS BEPE AOBANAH. 


Ap a ca Cr, CE CRAIU ARD 3 de Mata mi d m aa... .... 1. _—. .. - - 5 - o... î [o 


Fraţi dragi! Ascoltaţi sfânta ievanghelie, ce să grălaște 
nieluru--voastre, de bine socotiți şi loaţi amente ce grătaşte Don 

Domnu ls. Hs. aşa qise să rugămu-ne, icvanghelie: “întră 
celariulu tău şi închide uşa ta., Tlăcovanie, ce se dice înțe 
aşa dice : se te închidi într'ărema ta de toate cupetele lumiei d 
-— Evanghelie dice: “roagă-te Tatălui den ceriu în furișu, şi 
tău va vedă în farișu, da-va ţie alave,. Act dice: şi Done 
ved€ înrema ta fără de hiclenșugu, şi da-va ție în vedere tut 
— Evanghelie : “roagăndu-vă să nu grăiți rău, ca alte limbi; 
le amu că întru malte cuveate ale locu audiţi voru fi; nu v 
mărareți loru,. Aşa dice: nu cu irema să cugeţi alte, e cu 
se grăești găndindu întralure, ca cela fățarnicii, că nu vere 
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245. NApPATBA A TOTB ACTE TATAAh HOCTPB AEM MEpH. iH | n 
TEpNAKS Uh CAABHTE. AE CE BNOBAHMh KB KPEAUNUS TApPEI 
FANAMNAB—NE UUH CE UHM KA YMKAEHBAB BPEME JRBENME | 
BpARMALUBA KS CHAA TATAASH NOCTpPE. UIH HE BEMB INpOCAB 
KB EAB. AN0H KANAS BA BEJMPH JAH CAABA CA EAS BA Aa KBHI 
ABN& ABKPBAB ASH A BENIA BEKBABU. AMAN : — MHC NON ia 
ropie A Maykamk. BAET. 5. p. KB. WT pPORBO. pi. Y%. e 

246. mcua. Man. 1. ANh. AMHNI. 


a totu aste tatăli nostru deîn cerlu, şi putârnicu, şi slăvitu, de: 
upovăimi cu credinţă tare, negăndindu-ne, şi se ştim că hiclânr 
vremu învence şi vrăjmaşul, cu sila Tatălui nostru, şi ne vemu pi 
slăvi cu elu; apoi căndu va veînri în slava sa, elu vu da cui-şi da 
lucrulu lui în vecila vâcului, amin. (Scris'a) popă Grigorie di N 
haclu (în anul) 7127, (dela Nascerea lui Crist) 1619, (luna mi 
10 (qile), amină. î 


4 
“ 
A 
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u pentru 0: rpetuniţtA8p8 (241), AemHHEABpS (232), BunoBiipu- 
p8 (242), nspanmnra (236), nsn (238), dar şi nou etc. 


5. oa pretutindeni conservat, afară de awerpe (232) şi Mop're 
36 de 2 or!); 

oa de prisos: pwaranas-ar (233); 

AcâwpA (241)—doară, “pâte,. 


6. ow-—lungul o: Eow'reyrpe (241), Bowreyrpk (236, 238), 
'OWTESAT3—M'AM8 (238), dar RoTEsaţin (234); 
în—lungal î: [cz] Qinms (240, dar 241, 242: numa). 


1. & pentru —e: suwk la presinte (238, dar 236 ete.: 
bate), [axe] noacrptk (238), at [at] (236); | 
Ş & pentru -e- sowrkyptk (238): 

-î pentru -e: nenumn (249. dar tot acolo ȘI HCOHTE), uz= 
ie (242 de 2 oră, dar 243: nanacre), zemenrkun la a 
a pers. (245); | 

e pentru -î: [n8] Bepe [AosAn4H] (234), [wamepu] ynnabne 
44), neTape [cem8 non] (242); 

_e pentru -4-: BEApETA (239), BEmpeTsa (239); 

e pentra —A : ee [vs] (2395, dar 234, 235 ctc.: wea); 

e pentru -ă : ANTpe [ui rAMRoCkijz] (237); 

e, nu % saii A, în silaba accentată urmată de o silabă cu 
inalul & sai A: meizpk (239), auea (239), mea (234 etc). 








8. —9M- pentru -4M-—: KSMEpEKSMS (241): 

—ur- pentru —Sr-: XAnuiuurBA (243 )=—yuieuuusrs (233). cu 
emarcabila contracţiune : Xann-=—Yntacn—. 

9. s după 7 pentru î: ovpnms (245). 

10. e între z şi m: semenTkiju (245)-—smintesce din slav. 
3MĂTHTU. 

11. alte particularităţi vocalice : 

neue (236), ame (237); 

AEpEenTr8 (242), Aepenme (237) etc. 


12. n între vocale trecut în 7: [apnrp']apema (233), 1- 
p'apemune (239), nprma (234, 239), npumi (235), [an] a- 
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cemApipeut (234), wupe (234), arTBperiT5 (235), peri 
(233), Anueacnvwspt (233). maps [um nuvoape] (235). 
239), spe (238), Bowreywpt (256. 238), cowreyiopej 
MENMBpocSA (237), [.pnTrps] o Leia (237). Anpeoypă (A 
2 ori), ABMHpATBA (240), xpemiupin (239), KSMEpEREMS | 
BEMupHAop8 (242), wamepu (245:. wamepin (242, ST 
(243); 

n între vocale trecut în nr: cepparart (944), « 
(235), apanua (245), paun (235), [ea] ccpon (246), ai 
(239), eemperta (239), nappt (240). nzmpz (240), i i 
241), nappa (241), ppema 055). napnmi (234); 4 

n între vocale conservat : sun: (2532). wa (236), 
(237). MoMEHHpEMS (2-42). EMHIRAUIIASpE (242). 

13. s—dz: A9MH ses - 52, 235, 234, 235 ete); 
(236), anume (233. 254. 2 236. 2581. surt (238 
(233, 241). snca (243). nas (D435 kazspa (244), now 
(238), soresauiu (234). acraan (240. 241. acrusn (240) 
(236), saasreaz (235 de 2 ori, asenu:: (234). Rusu | 

s—z: Mei (244). Sere (210). cemerrtren | 
rpes6uTtASu (2410). i 

14. s—dz trecut in u—:: uume (243! linea arte ; 
etc.). 

15. WPAeusa (239). aVRTIPRA (DAU: cîc.. Rar - 
vocale sai urmat de vacală. 

16. o din ra: suaun 232! 

17. alte particularități consanamuce = 

ckapukapă (237): 

zemenrun (245 : zii 

sececbapunră (2435—b%rârsi. 

18. dupla post-articalare în *mstrorţiunea 
cu adjectivul : pmeatucs spirt 200. pecibia 
muta (2330. nagppri NSACTES Iul: (Rh 

arrlași fenomen prin alipirea pas-pasitirală căară 
tiv a articlulai prepasitiv 7 dela 7raumatle e i 
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31. forme arcaice ale condiționalului: ce re p&ncep 
TATZA T28 (237), CE NOMENHPEM8 (242), CE AEAEpEMS 
unde te—lat. sz. 


32. imperativ negativ cu -—e-: NS Bh ACEMZPApELj 
(234). 


33. reduplicarea negaţiunii (2): n8 N'apa ave (244 
nu cum-va este pentru us nkpa (axe. 


34. ară—actualul ar: apa ave (244), apa 'Tpegou 


35. participie substantivate: [awa ni-u] sunca [noaw] 
MEpWIOTSA (234), nnekarăa (234), a Aoaw gempera (239), BE 
(239). 


36. propaginațiunea pronumelui : AA8 I0RHT8 EA8 (24 
BA părawn Bon (234), £AS Nin KansA nocTpS (238), Asu ă 
KANSA îi £ SESA5 (238), ca NS-Ab (DAraA5Hms E48 (245), N 
Mon (242), ce AB EAACTEMAMS EA (245), NS NE ABE HOH 
AUIA Hi-u sunca noaw (242); 

pronume pleonastic: A9MNEsEB EAB as panrs (235), aare 
nape-ne (233), nampk Noacrpa cawnwaca A4-w (240). 


37. vremu, vemu, veri în formarea viitorului: ASwe—n 
(237), BEM8B npocazai (246), Bpem5 eenue (246), BpEM 
(241), BpeM8 pzEAaTopn ca nm (241), epemă ue 
Bpemă "pie (241), apemă kaat (949). 


38. pentru preposițiunea de: 

Ae=—“dacă,: AE NE unue (243); 

AE=—“ca,: AE ce Qin (236), Ac ce nm (236), ae 
EZNAEWIH (236), AE CE NE pBraM8 (249) etc.; 

BPEME 'TpP'EME AE ASME (241), 


39. mal tot-d'a-una se confundă în scriere condiționa 
reflexivul se şi conjuncţiunea să “dacă,, scriindu-se de 
trivă ce: ce NB prhuţuiiţi Dumă (242), ce KBuycuu (234), 
psncepe (237), cE 'TE BpamMAuuIsA puii (236), ce uMS 
acolo ca (nms (241), ce paiue (240), ce snue (233) ete. 
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69. accentuațiunea e forte rară, şi generalmente cea nor- 
ală = că paersasu (235), sue (233, 236), mom (240), we- 
o (236) etc.; 

accent urcat : psrams (241); 

accent scădut : vea (235), ca cran (236), ca aan (236), 
Wu (941, 242, 244), ea (237); 

două accente : ra (233), Boa (240); 

+ mal des sint accentate monosilabele : ce nms (241), ce 
pan (236), ce aEacpemS (242), un ce ic (239), Biata mu 
bnac (236) etc. 


70. pazeric: muenen'stpt (235), pacnăn'e8 (236) p8n'cepe (237), 
îmrara (238), Aepen'ue (241), aepen'r8 (242), aepenra (242, 
p15), can" (242), kpeanw'ue (242), aspnunpe (245), mn'caa- 


A (246). 
Pa în privinţa ortografică, cfr. sus p. 65 No. 58. 


V. 


IL.EGENDA SANTEI VINERI 


— CIRCA 1980 — 


LEGENDA SANTEI VINEBL 


INTRODUCERE. 


$ 1. Legenda sânte! Vineri, pe care o dâm ma! la vale, 
: este bucata cea mal lungă din tâte lucrările, originale şi ne- 
eriginale, ale neobositului preut dela Măhaciu. 

Ea ocupă în manuscris pag. 180—195, fiind scrisă cu litere 
' mari şi îngrijite, în șiruri drepte și îndesate, ma! puțin elegant 
însă decăt Catechismul cel dela 1560. deși titlul şi unele ini- 
țiale sint aci de asemenea făcute cu roșu. 










$ 2. Prototipul aceste! legende e bizantin. Manuscrisul grec 
al Bibliotecei Imperiale din Viena pârtă titlul: Mapruptov Tăs 
dțias Meyadouaprupos Ilapagxtuis, și se începe întocmai ca 
lucrarea lu! popa Grigorie : 


"Ev Taic Tutpais Exewva!s, Tei ÎTp'aWEAA ZHAE Epa OY WM 
EDrmzuod 0p0âoâis XITIX94- ATP'AWE VETITE, KPELIHHA AOVA- 
TvTo6, xatepuet îv xuy) Twvl ME UIH KSPAT, LH POYrA=CE ATPă 


ârip Secorfrs, îvouam "Ava- ACKSNCE KATpA ĂOMHOVA, E MEA 

So etc.:) | WM KEMA=A Slraroua etc. 
Curintele: zoi tAAnviauo9 0909pâis xarzxpaz0bvres, prin cari 

Pâsagiul grec pare a se depărta de cel romănesc, în realitate 


corespund în acesta din urmă “rugel întru ascunsu,, adecă 
de frica păgânismului ce era la putere. 


DE eat apa ua aa da 
D) Semel, op. cit., pars V, p. 128. 
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fucra csanTă un nptkăgiwacă (peioipă IlApackEBA Epi AE MO- 
uit Ap Onna, NACKETA AH NĂPHNIVA KPEAMNMOLUN UA KPEIjIH- 
wi 06HH, JATPS TOATA BlAuA Ci KB MHAOCTENIE UUH KS (DANTE ROHE 
ete.5). 

In mitropolitul Dosoftelu, același legendă se termină cu ur- 
mitirea anecdotă : 

ĂMTp'C NAAMA 4 CBMHUIHĂ CANE ACTE AA CBÂNTA EMHCKONIE AA 
Pomana W BSKAUA, Uh Aa BEWIAcijh 0VH AAVETE, AASC AHN Îl. 
PITPAA AE ĂFMHTpALIKO ACTOPATBAn, pPEKEMh MIA5 CIIYC ÎWpAARH 
COATAPIOAL AA MAcă ARHI EOAă etc.€). 

Ambele redacţiuni, a lui Dosoftelu şi mai cu sâmă a lu! 
Varlam, se întemelază pe legenda cea bulgară a sântel Vineri 
dela Tirnova, scrisă în secolul XIV de cătră patriarcul Eu- 
îmiii și care se începe prin: 

Gîi seo cgaraa npnoasanaa llerki wruncTao HAMkrauie Snfga— 
TA, POAHTEAE RE RAATOWCTHBIH, XOAEIIIHĂA BA RCEXA RORIHXA SA 
mrtacyA etc.5) 

Să ne'ntârcem însă la sânta Vineri “fiica lui Agaton,. 


$ 4. Popa Grigorie n'a făcut alt ce-va decăt a copiat o 
herare străină, ca și mal sns cu Catechismul cel dela 1560. 

FI conservă cu stăruinţă limba şi chiar ortografia origina- 
ului sei. Numai în trei locuri îl scapă de n preface pe » 
între vocale în r: Arrpexare=—întunecate, Me.ppe=—mene Şi c5pa 
=—sună;, căt despie s însă, este mai puţin scrupulos, punendu-l 
Adesea acolo unde originalul trebuia să fi avut pe z, de unde 
resultă scrierea neconsecinte : £ucE Și SHCE, AOMHEZEY ŞI A9M-= 
HESEF. Kă&Z5 ŞI K488 etc., cela ce nici o dată nu ne întimpină 
în lucrările proprie ale lui popa Grigorie. 





3) Varlam, Carte românesc de înrâțâtură, lași, 1049, in-f, part. 2, f. 
12-—16. 

4) Dosoftela, A eynararului carte, laşi, 1GR3. inf, £. 1, f. 64—6. — Cf. 
Negrazzi, Pecatele tinr. (elor, Bucuresci, 1872, p. 264. 

5) Tasemari apă ta cpâeRe craonechucTă, î. 8 (Bielgrad, 1856), p. 131— 
MI, 
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$ 5. Originalul, copiat de cătră preutul din Măhaclu, ac 
să fi fost scris anume în regiunea Brașovului. 

Un indice între mai multe ni se pare a fi decisiv în a- 
câstă privinţă. 

Textul de mai jos întrebuinț6ză cuvintul boeresă în sens de 
“femeiă, saii “nevastă, cela-ce — dacă nu mă înșel — este 
0 particularitate aprâpe exclusivă a graiului din partea ces 
birsenăa Transilvaniei, unde acâstă vorbă sa contras 
astă! în boresă. 


Se scie că nemuritorul nostru Anton Pann, voind să riqă de 
Braşoveni, le pune în gură următoriul dialog provincial 
despre fabricaţiunea vinului: 


—Mal sţe, văztal tu ghie? 

—Am văzt, măi — ise — go mie. 

—No da cum îi? dei văz, spune! 

—Da ai î, măl, vo minune? 

De n'a! văz2ț, cred pot săți pară; 
No, mă, să-ți spun cum îi dară. 
ÎL albă și stenchișbră, 
Răscăcănată la s6re... 

—Ao minț tu, că nai văzt ghine, 
Să "i spun fo, cată la mine: 
Ghia ae pi-un d6l pusă, 

Tot cu ţepi pin ea împun-ă, 
Şi cochile, voinici tună 
Pâwma ei de f-o adună, 

Şi supt chicidre împarcă, 
Să-l cure zâma 0 calcă, 
Apoi pi-acea zâmă, dragă, 
O botez ghin şi o bagă 

În o scorbură întinsă, 

Cu bete d'alun încinsă, 
De-aci mere o bortsă 
Ce îl zice cărjmărâsă .. ..6) 


a O i 


Cela ce putem afirma în cunoscinţă de causă, este că în 
Moldova, în Ţera-Romănâscă şi 'n munții apuseni al Transil- 














6) Pann, Poveatra rorbri, Bucuresci, 1852, t. 1, p. 115—6. 
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vaniel boresă—boeresă cu sens de “mulere, nu există nică- 
iri, și nu se vede a fi existat vre-o dată. 


$ 6. Popa Grigorie nu ne spune anul, când a transcris Le- 
genda sântei Vineri. 

Din impregiurarea că ea se află legată în manuscris anume 
intre bucata cea slavonesce din 1583 și între Catechismul cel 
copiat la 1607, nu se pâte conchide nemic, de vreme ce păr- 
ţile volumului nu sint aședate într'o ordine cronologică. 

Ori-cum ar fi. dacă nu copia, totuși originalul trebui să fie 
anterior anului 1600. 

Limba diferă puţin de a lu! Coresi, şi mal curând sar put 
ice că e mai veche decăt acea din Omiliarul dela 1580. 

Din punctul de vedere curat linguistic, este un text de 
multă valdre, mal ales ca morfologiă şi ca sintaxă. 

Nu e fără interes nici sub raportul sociologic. 


Ş$ 7. Legenda sântei Vineri presintă t6te fantasticele peri- 
peție ale unul basm, şi tocmal de acela era predestinată a 
deveni forte populară, căci or-care ar fi religiunea cea n o- 
ninală a unul popor, religiunca sa reală va remăne 
ot-d'a-una mitologică. 

Nu este dară de mirare, că dintre atătea şi mal atătea le- 
rende ale sfinților, una din cele demtăiii traduse în romă- 
nesce a fost anume acela în care ni se povestesec, bună-oră, 
cum : “sfânta Veneri apropie-se la zmeu, şi călcă cu picorul 
“spre falca zmeului, şi întră întro elu, şi trecu prin zgăul 
“Jai afară, și fară stătu înaintia zmeului., 


| La acestă popularitate a sântel Vineri a mai contribuit la 
Români reminiscința sânte! celel pagane cu acelaşi nume, a 

sântei atăt de venerate la vechii Romani,?) a acelel 

Venere, dela care sa numit diua Vineri la tote popd- 

le neo-latine, şi pentru care par'că ar fi făcute într'adins cu- 


1) Cir, Ackner, Die vmimhen Iusrhospieu în Dacie, Wien. SGD, No. 93, 227, 
53 şi mal ales 332: *Veneri victrici pro salnte INperii.... 
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vintele din legenda n6stră : “mai frumbsă fată de adasta n'am 
vădut, . 

Inainte de a fi cunoscut hagiografia grâcă, poporul român 
avea deja în poveștile sale pe sânta Vineri cea transformată 
în prima epocă a creșştinării din deiţa Venere, după cum avea 
— cu schimbarea sexului — pe sânta Miercuri din deul Mer-. 
curiii sati pe sânta Joi din deul Jove. 

Sânta Vineri, de exemplu, din basmul “Fata moşului,, încun- 
giurată de “pu! de balauri, şerpi. nevăstulci, ciuhurei, panel 
năpărci și guşteri, și păzită de o “căţeluşă cu dinţi de fer și_ 
cu măsele de oțel, 5), nu pâte fi — negreșit — nici sânta Vineri 
dela Iconia, nici acea dela Tirnova sai de pe alturi, ci estae 
curat antica deiţă Venere, născută printre monstrii oceanululz- 
călătre pe o broscă ţestâsă, amica tuturor animalilor, prin— 
cipiă al procreaţiunil... 


8) Ispirescu, Legende și basme. t 1, Bucuresci, 1872, p. 95. 


Mu 


CTA N8TRkA. 


“ATp'amkaa DHAE. Epi 0V WM ATp'aWE METATE. KpElpHHI 
AOAYE UiH KSPAT. UI pBra-CE. ATpE ACKBNCE. KATPB AOMHOVA. 
E MEA WM KEMA-—A SÎTATOHh. E EOEPcA ASH KEMA-w ÎloAGia. 
WH 8 BîatuA AWP. Uh ARKBHpb EH. NE. AE Au zăph AE Peiwpn. 
IA POVra-CE EH. .ATpS ACKENCE. A TOTh MACOVA. Aa SH 
M MIE XPCTOACE. ANZPATE KAOVTĂ UUH CPE HOH. UIH AZ UN 
MWAW MAOA că Die uim CA MACKA. AE-ATPS MON. (petopea. cat 
Peiwpnua. MOM AA=MAM. CPuie-TAME. KB TOATA INApPTE En. 
IWH EENHA AAVEPWA AOMNEABH. CPE EH UIH DHCE AOph. AES 
IUH ACKBATA& AOMNEBEU. pBTRMINE BOACTPh. UN E CA HACKA. 
W prop. AMATpS Bon ca (pie. Hoymene cu ceHTa fienepu. 

80. un MAwE—BA BEHEPH. Ul KANA W BEL|H | BOTEZA AUIA Ca-n 


pe —— ——— . .. - - - _.. m . a .- — — —— .—— îm mie 


(SÂNTA VINERI) 


Intracelia zile era u omă într'ac cetate, creştină dulce şi curat, 
ruga-se întru ascunsu cătră Domnul. E celă om chema-l Agatonii, 
boerâsa lui chema-o Polfa; și fu viața lor și lăcuiră ei 35 deai 
m de fedori. Şi ruga-se ei întru ascunsu în toti asul, aşa dic: 
| mie, Hristoase împărate! caută și spre noi, şi dă și noao plod 
fe și să nască deintru noi: fecorel sau fetoriță; noi da-l'am 
dație-tale cu toată partt ei. Şi venita îngero/ Domnului spre ei și 
ne loră : auzi și ascultă Domnezeu rugăclune voastră, și e să nască 
) fetore diîntru voi ; să fie numele ei sfănta Veneri ; și naște-va veneri; 
 cândă o veţi buteza, așa să-i fie nomele ei. Aşa zise îngerul Dom- 
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ie MOMEAE EH. Ul ZHCE JAVEPOVA AOMNEABII. ui 
AEAA En. tun En Aavin pBra-ce KB (pprikn. KA'Tp 
Ut HACKS emoapa cpu'Ta fieuepu. A AOYHA ASH 6 
MI. BMAE UIM EOTESAPA CPHTA fienEpu. Uin—u Nove 
MEAE CAMTA fiEHEpu. LH W ASE A TOATĂ BP 
W AHKHHA KATPĂ RECEPEKA AOMUBABH. iu NANA 
MUEAECE A TOATI AARE AOMNOASI. UIH KZHAh EPA 
VH ANM. TANAH=CĂ. ATPS CHE. in sHce NB MI 
AE NBMAN aMuiwh ca (Pio ui CA AZAKBECKS. ME AV 
CA MA ABKh. CA IPONOBEASECKB ATU. AOMHESEGACU 
NpHA TOATE CATEAE. UI A TOATE WNTAIHAE. LUN ELI 
AHA KSpPTA TATĂHECZE. iH CA ASCE ATpS W METAT 
W KEMA. SÎN'THWXIE. ATP'ANCA ABKBHA. OV "'MNAPAT M, 
181. KHMA |iTuWwX ANApAT. ME Epa LpEk. UN ATph CPnT 
A METATE. ME EpA ANENB A FPPAn KATDh O WAMHHII, 
KpEAEU BON ATPB CENTA TPONWĂ. ME E A TATBA 
DiloASH. Lun AXEASH CPNT IC. XC. KA AMEAA ACTE 
AOMHESEB. AEMHHBTOPR. IliH cpuuuropr. IM cnc 
NOMHESEBAR AOMHEGEHAWp. LU JABALA NpE EU LUH MOYAU 
Lu KpEA. uit AA WAMEnit CBE AATOpa. Um aa 


nului, şi să duse dela ei. Și ci dâacii ruga-se cu frică cătr 
Și născu fedoara sfănta Veneri în luna lui brumariu 15 z 
tedară sfănta Veneri, şi-i pusâră nomele sămta Veneri, şi 

toată rrâmia de o închina cătrâ besereca Domnului; şi pâ 
înţelese în toată liagâ Domnolui. Şi căndă era de cinci ani 
întru sin€ şi qise : nu mi se cade numai acice să fii și să lăe 
mi să cade să mă ducă să propoveduescu l&g& Domnedeulu 
priîn toate satele, şi în toate âătăţile. Și eşi noapte diiîn cur 
său, şi să duse întru o cetate mare ce o chema Antiohie. In: 
cuila u 'mpărat mare ce-l chima Antioh înpăraț, ce cra Gre 
sfănta Veneri în cetate ce era, începu a grăi cătră oamini şi 
deţi voi întru svănta troiță ce e a Tatălui și n Filului și Dahi 
Is. Hs.? că acela *aste dâdovării Domnedcu, luminătoriu şi sf, 
spăsitoriu și domnedeuli domnedeilor. Şi învăţa pre ei, și m 
şi crâd6; şi alți oameni spunâ altora, şi la besârecă şi pi 
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WI NPAA VETATE. 1APĂ AA WAMEN. COBH'E AA JANBpATRAE. Lu 
ZHME AOAMHE AAIIAPITE BEHHT=A8. W ROEPECh PP VETATE. AE 
mponogeaSetie ui cris AE (piloin Mapieeii. MEAA ME 40 pA— 
CTHIMHTA. NĂPHMȚII HOIpIPH AA KPSME. UH AEKA ANSH AMEAN 
ANARPATI. EAh MANHE—Ch CIIPE A. UUH ICE CASVEAWp ASI. Că 
Măpra Ca W AASKI. ANannTE ASH. UI KAOVTA CPE A. MEAS. 
32. NăpâT. UIM MHpi=Ch AE (PpAMCEUHAE EH. UN ZHCE CARUHAWP 
CAE CA—AUI AVKTE AOAMIESENA MS. MEAA VE KpESG Et ATpB 
EM. KA MAN (PPBMOACh (PATA AE AMACTA MAM BASST. UIH 
GHCE KATph A MEAN .AOAPAT. ME CAM AE WAMh EU UN KOYM 
TE KEAMB. UUM GHCE A. KATPA EA. ES CAMTh W KPEIJIHIĂ RU- 
TISATĂ. AA MEMEAE MI-E CTA ÎIETKA. IUN SHCE MEA AANAPAT. 
KATPA A NS TPâH ALIA ME MAN RMIIE TE IIA'EKA AOMHESEFAGUI 
i MÎES, UN AKMHAR=TE ASH. AE (PAME—TERDIP AIM. WU 4 
NhpiTch CNPE TOATE KACEAE MEAE. E epuTa [i ctinpui. păcnoYuce 
2 Uh SHCE ABH. AHATHMA... MEAE AMEASA. ME SME ALA tul 
TE... UUH ATENMI, MANNE=Ch AMEA MIApAT... CABUNAWp ABH. 
NPERAELI=S AL W AETALI. LUI PACTHTHI—W—BpEM. „A KPKME KA 
UN AOMNESEBAX EH. UI REAR-AEM ME RA (PoAocu... ATOp- 
53. vu cbuTa fenepu. pără=Cn UI | BHICE ADAMIE AOAHERESAE 


tă ulți oameni spune la înpăratulu si zice: doamne înpărate! ve- 
tau o boertsă în cetate «de propovedurşte si spune de fiulă Marieei 
la ce au răstipniti pâriinții noștri în cruce; şi deea auzi acelă 
parată, ela mănic-să spre Ia, și zise slugelor lui să morgă săi o 
hei. înainte lui, şi căutu spre la celu pâraf, și imira-să de frăm- 
ţa ei, și zisc slugilor sale: să-mi agiute dovmezeul miu, cela 
crea eu întru clă, că mii frumoasă fată de acasta pam vădu/! 
'dise cătră Ta coli îupărit : ce sumă «dle omii eşti şi cun te chea- 
? Și dise Ta cătră elu: cu sămti o creștină botezată în nunele 
re (sânta Vineri). Și zise ccli înpârat că/ră Ta: nu grăi așa, ce 
N line te pleci domnerdeului micu si închinâ-te lui, de fuce-te- 
bd domnă şi înpărătesă spre toate casele mele. E sfănta Veniri 
paase și zise lui: anitimn:.... mele celula ce zice au, şi te... 
stanci mâănie-să acel înpărat [și dise| slugilor lui: preindeți-u 
0 legaţi, gi răstigni-o-vrem în cruce ca şi dommedeulu ei, și vode- 
» ce va tolosi.... Atoinci stiinta Veneri rugă-să şi dise: Doamne 
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(PBPMAEVHAE NWACTPE... ME pWrh AEpENTh MOH LUH APATE UI 
MOV CEMHE CA (Dum Lui MON Kpeniitii Ki ui Tă. Un că 
ME ARHNBM. TATRABH. UI (PiRASH. tu AXBASH cpu LIN SHCEph 
TolH AMHh. UI CKBAA=CE UN BOTERA EH. UI CE ANCE UU 
ASA AOMNOVA AOMHESEY. LUN AE RASY MEA MihpuT. AvWkAk 
IUN MANHE-Ch. LUH KEMA ANTE CASUN AAE AXH. UN ZHCE IIPEN— 
AEWH=W UUM W AETALM. 10H AAatii W KAAAAPE. ui Apăeiţii 
35. neTpu Win AE SMHKXpPANI UN | AE RATALII A KAAAAPE IM EATAL 
NABMEY. UIH CES WIH CMWAAN CA (PIAPRA A WIANTE BHAE. Luni 
A IUÂNTE HOUOH. MUN A LUANTA SH RATA AVA[CȚTA .p KAAAIPE. 
UIH AKONEPHUU KS W NiATpA. IAÂHAĂ BOR REHN LUH ES CA BAay, 
OUN AUA ZHCE AMEAh JMUAPIT KS MANIE LH CE ANCE AE AWHA. 
au CASUHAE ASH 'EuEpr ama. mu A UNT Hi BENE „piiii= 
PATBA IM ZMCE AECKONEPHIUM. KAANAPE. LH W AECKONEPHpn. 
LH cNTA fiEnEpu (KBAA—CE. 1UH CTATS AA IHMOAPE A KAAMAIPE. 
LUN DHCE M:PE ACTE CPE MEAPE. LUN AMEAB JANAPAT BEES, AVE 
MIPAA MAPE. LUN CPA KATPh cura fienepu. un ZHCE... ASKp5=H 
AE THHE. ME NS Ch (IPH-AAE AE THNE. HHME (DOKBAS. NHME Ana. 
UUH  ATBHMH rpzu cbuTa fienEpu. KATPh  AWEAY ANApAT. 
ANpONiE—TE AE BEGH CHAA AEAEBApBACII AOMIHEZES. UIM NS Ch 


1 fărălegile noastre... ce rogă dereptă noi, și arată şi nooa semne 
fim şi noi creştini ca şi tu, şi să ne închinăm Tatălai şi Filului 
Dubalui sfântă; şi ziseră toți amină. Și scula-se, şi boteda ei, și 
duse, și lăuda Domnu! Domnedeu. Și de vâdu celă înpărat acel6, 
mănie-să. şi chemă alte slugi ale lui, și zise: prendeți-o și o le- 
i, şi aflaţi o câldare, şi ardeţi petri şi le zmicuraţi, şi le băgaţi 
căldare, şi băzaţi plumba şi seu şi smoală să fiarbă în șapte zile 
în șapte nopți, și a zaptia zi bigaţi uclastă în căldare și acoperiţi 
o piatră, pânâ volu veni şi cu să vădu. Și aşa zise acel înpărat 
i mănie şi se duse de acila. Și slugile lui feceră așa. Şi a şapte 
| vene înpăratul şi zise: descoperiţi căldare. Şi o descoperiră. Şi 
Veneri sculâ-se și stătu în pitoare în căldare, și zise: mare 
spre meiînre. Și ucelu înpâr:/ văcu ace cludă mare, şi grăi cățră 
Veneri și zise: [ce] lucru-i de tine? ce nu să prinde de tine 
foculu, nice apa * Și atunci grăi sfănta Vencri cătră acelu în- 

: apropie-te de vedi =ila dedevărului Dovinezeu. Și nu să putia 
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)Q. wiMeniu ASH. AMAIA A TOATE. KPEZSph WUH CE BOTEZAPI :— 
Wu aToyHiu cura Renepn. SHCE. AP MH CE KAAE MIE CE 
WM AOVK. UUM CE ASCE ATp'B METATE MAPE ME ABKSHA. OVA Na- 
PAT MAPE ME—A KEMA ÎÎKANT AANbpAT. UUH ATP cura Benpn. 
A METATE. LUN AWENS A rpBH KATPI WAMENH. KpEAEWnH Bou A 
MÂMEAE TATRABH. UUH (PIIOASU UUH AXBASH cura a ASH. Î€. XC. 
NE AMEAA ACTE AEAEBhpa. UUH ABZH MEA JANhPAT. AE A. Uh 
NEMA=W UHM ZMHCE. KWTPh A. ME WM EU. UUH KOVM TE KEMA. 
A ME KATPR MEA AANhPAT. E9 CAMT W KPEUIHHh SOTEZATA 
vâmene Mi—H [NETKA. Uh KPEZY ATPS CONTA TPONIh. LH ZHCE 
NEA ANMpAT. KATPR A. NS SHME Kă EUIH EOTEZATh. ME NACh 
AE POTh AOMNEZEBA MIE. MEAA ME KPEZN ES. Un VBPi—UuH-M&- 
800. AHANNTĂE AOMNEGESASII MIE. KOVM AANME—BOIP UN NOHE- 
top caaga ME. un Muncrk.mt cnpe KAnSA TAB. un Că in 
Dl. 49 Mie un AnăpTbcn. TO.TBpOph MMOAATEAWP MEAE. E CB 
NS ACKSATAPE MENE*). EB AA-TE—BOIW. CIIPE MAPE MAK. lun pt 
MOPTE WMOPH=TE-—BOW. E Puma fEHEph ZHCE. AHH AHITHMI 
PIIOAG AÎABOAOVAASU. BPAMRHTOPI Pa. UN KANE pA5. ES KPEZE 





*) Aci eu o mână posteri6ră adaus BEH d'asupra lu! HY, âr pe dela ACKSA- 
TAPE ștera şi înlocuit ca AE, adecă: CA NS BEH ACKHATA AE MENE. 


SD 
Sena mini — —— ——— _— — î. 2 .—— D= - î. .- 1. C— —. .—— 


hi: aclaa în toate crezură și să botezară. Și atunci sfânta Veneri 
(se : Iară mi se cade mie se mă duc. Și se duse într'u cetate mare 
e lăcuita uîn păra/ mare ce-l chema Aclit-înpărat. Şi întră sfânta 
Veneri în cetate și începu a grăi cătră oameni: credeţi voi în nu- 
mele Tatălui şi Filului şi Duhului sfăntii a lui Is. Ils., că acela Yaste 
dederâră ? Şi auzi cel înpărat de Ia. și chemu-o și zise că/ră Ia: ce 
om eşti şi cum te châmă” la zise cătră cel înpărat: eu sămti o cre- 
Rai botezată, numele mi-i (Vineri), şi crezu întru sfănta troiță. Şi 
Be cel înpărat cătră Ia : nu dice că eşti botezată, ce pasă de rogă 
domnezeul miu cela co crezu eu, şi g'ura-ţi-mă-volu înaint& domne- 
eului mieu, cum aduce-votu și pone-volu slava me și cinst6 me spre 
Capul tău, și să fii domnâ mie și înpârătesă toturoră polatelor mele; 
e să nu ascultare mene, ei da-te-volu spre mare muincă, și re morte 
cmori-te-volu. E sfănta Veneri zise lui: anatima, filulu diavolullui, 
Yăjitoria rău și căne rău! eu crezu în Domnezeul mieu, de dereptu 


151 



















A A5MHESESA MIEI. AE AEPENTS AOMNHESEOVA MIES. 5 NSMAR 
Tp- NY. ME tM COVAETSA AA-A—BOR. CNPE ME-AKR. NpORAEUI 
CA GiE MEV.AMHTOPIN TAH. UIM ADAHESENH TAH KOY THNE. 
TSH MAHHE—Ch AMEA .ANBpAT KOV AMAph, LU ATEAWI 5 
Mo AAMHTIpHiWp ASH. CA AASKh WM KAANIPE. UN CA NÎHCESE NETp, 
IM CES LUN CE AAFK EAOVMES. UIM CAOIAh 1UME) BAVE 
(PAT. AA KAANAPE CA iApth A TPEM SHAE UI JA TpEH NONE, 
LUN”) AXCEph cpuTA ficuepu. KATph (PSka. Un KETph KRASAR. 
UUW ME CTA „AHANNTpE. TOWN 10 Et W fiAph SUA (Doka mi 

192. AMATp AMEA (Ik | AA AWp. 1UH „AKOHUSpa—Hi. AMEH MSHMUT 
LU APCEph TOI .ATp'AMEA MAC. LUN cura fiznepu Cra a 
LUM p5ră=CE KY pam AMN CANTHPI. ALA UWE MHABALE—MA 
ADMHE KA CIpE TWHE SVIISBRAUIE COV(PAETSA MIES. unt Aa cb 
MIBTSA pSrRMRuieii avast. BHCE AAN. UN 8555 AMEAL 
MRpAT, MB.AMHTOpÎN ASH KA NEpHph. Uli CNApPHE=Ch. Ut (Pp 
MAPE (PS CNpE EM. Ut KEMA CASUHAE ASH TOATE. UI JATP 
EH. LUN SHCE CIIOVHEWU—AMI ME BOW (DAME MEUIIN MATEHNUH. 
ANCEph KATPh EAB. CA HOV=N ThEPE KANȘA. KSPSNAB AMEUIH WAMENR 

*) Cu o mână pusterioră adaus d'asupra: CA, 

+2) Idem: W, 


- — —_— —.- - . . .. . — —— — —_ —  — ri pi 


Domnezeul mieu nu numai trupul, ce și sufletul da-l-votu spre muincăj; 
Procleți să fie muincitorii tăi şi domnezeii tăi cu tine! Şi atand 
nănie-să acel înpăraf cu amară, și atuînci zise muincitorilor lui să 
aducă o căldare și să piisede petri și seu, și se aducă blumbu șij 
smoală, și bage acla fată în căldare să fiarbă în trei zile și în tri -- 
nopți. Şi duseră sfanta Veneri cătră focă și că/ră căldare și ce st 
înaintr toți, şi eşi o pară diîn focă mare diîntr'acel foc al lor, șă_ 
îucong'ură-i acei muncitori, și arseră toţi într'acel €as. Și sfânta Vener-ă 
sta acii și ruga-se cu psalom din săltiri; aşa dice: milulaște-măă, 
I)omne, că spre tine upovălaște sufletu/ micu! Și la sfrășitul rugă- 
cluniei psalomului zise; amin. Și văzu acelă înpărat muîncitorii lui 
că periră, şi spărie-să, și frică mare fu spre clă, și chemă slugile 
lui toate și întrebă ei şi qise: spuneţi-mi, ce volu face ceștii mi 
gheniţi ? Şi diseră, cătră elu: să nu-i tăere capul, curundu ace 





NOTANDA 


1. finalul 4 întreg: aveat (186, 187 de 2 ori, 188, 189), 
mis (182, 188 de 2 or!), nponoeeasecie (181, 188), Meprunas 
(188), koyma, x5m8 (188, 190), camr8 l-a pers. (188), roy- 
ripop8 (189), ea (183, 189 de 2 ori, 190, 193), qiras (192), 
IpEZB, kpes8 l-a pers. (183, 192), Aepenre (192), BAoYME8, 
nme8 (186, 192). KBp8HA8, KBpănao (193 de 3 orl), por (193), 
ixsnc8 (180 de 2 or!), Azk8eckb (181), AnzpaTBA8 (182), omu 
584 (183, 184), cSpaersa8 (184), namanTB, NaMAATB (184, 
187), are (185), qoxsa8 (186), kprwinnt (187), axat, B258 a 
%a pers. (185, 186 de 2 or!), azs8 l-a pers. (186, 187). 


2. 4 ca vocală nasală în interiorul cuvintului: raman (188), 
MEaz, MBAkh (189, 192), mBasnropu (193), MEAHTOpHAwp 
(192, 195), moyaunropin (192, 193), ATBAWH, ATOAIE, ATOAWII 
(183, 184 de 2 orf, 185, 187, 189 de 2 ori, 190, 192, 
195), npumae (186), npumacun, npemacun (183, 189), pahare, 
Manara , ANAnANTA (185, 187, 189,) ovmac (195), Mana 
(189), spzas (194), napnquin (182), poa (184), apeqra 
(187), naMBATE (187), nnzaqce (187), ace (187), eee (187), 
ar și: amannTa (190), areuun (190, 192 ete.), npenarwn (185), 
iuturopu (193), napnuuin (195) etc.; 

“Aa [3ms8] (189), oya [nnpar] (191), ova [enxopa] (184); 
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AMA (181, 184, 187, 188, 189, 190, 192), Anmprps (180), 
npua, nphan (181, 182), npuprps (195); 

vocalisarea totală a lui qi: oy wma (180), ov [Mnnpara] (181), 
oy nowpr (184), pnăcepa (195). mksuspn (184), Manre (188), 
[Sun aiagoa8a] an [5me5] (190), npn grasa (190). 


3. —en- — actualul -în-: Mee (184 de 3 ori, 187, 188, 
189, 192), mempe (186)-—mene, Benepu, enepu (180, 181 etc.), 
fiennpn (183), npenaeuu, npematun (183, 185), emaen (187). 


4. confusiunea între o și u: | 

o pentru u: no (184, 185, 189), qrpo (190), none (191),. 
ror8popn (191), AomnezetA (190 etc.), Aomnoasn (181), Aocepn 
(193), nspănao (193), akonuSpn (193), wnnoTova (194), nnan- 
ron8n (194), kanoasu (195). muepwa (180), nomene (181), aTonvu 
(189), aromue (195), aropw (183); 

u pentru o: [ATp']8 [verare] (191), [npemaeun-]8 [ae w as 
ran) (183), rovr (194), oYpen (187)—orli. 


5. e pentru -2: [ME wma] wie (188, dar 191: ve wm ey)a 
[AE OVHAE] eye (188), [n8] sepe [ask] (189), pame-e-ea (193)— 
Jace-i-va, Baarocaoeiit-E (194), ['rouun] wamenie (188, 189); 

e pentru -4-: AoMHEEn (188)—domniei; 

2 pentru -e: cairupn (193)—psallire, Mauăpin a 3-a pers= 
(189), nerpn (185); 

2 pentru -e-: Givopin (194, dar 180: dpemopu, Getopea, p— 
%ophuh), win (195), wamnun (182, şi tot acolo: wamenn), kim 
(181, și tot acolo: kema), fiennpn (183, şi tot acolo: fenepu 
AOMHEzHS8 (185), Aomnezhova (193); | 

e pentru —k-: [TE] kemn a 3-a pers. (188, dar 191: km 
Și 183: Keamn), Aeka (182); 

e pentru -t la imperfect: A8ve (181)—ducea, znve (182 . 
185)=—zicea; 

e pentru —ze-: nerpn (185), ep (195); 

pentru -c- kpEak (182, 189), [prnna-ne-]apkma (189, ș 4 
tot acolo: nAekA—NE—BpEM); 

& pentru -e: [pps] cuutk (181); 
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ea pentru k: xem (193); 

Ak asin (181)=—de aa; 

e într'o silabă accentată urmată de o silabă cu -e: npone- 
IOgEASeiue (182), eaarocaogeiie (194), meae (183 de 2 ori, 188, 
192), mepee (187), nepe (193), pepe (195); 

e pentru -d, probabilmente numa! prin erdre grafică : [kpe- 
puna] soTezaTre (188, dar 191: Kpetiiitih EOTEZATA), [un] 0- 
rese (188)-—E0TE3h. 

6. confusiunea între e, &, a după vu: ave [az] (186), 
Țu8na)] ave (195). asa [sn] (195), aua [an] (192), vea (184), 
Lama (190) etc. 

1. m pentru 3 numai în: wkiiu (187, și tot acolo: wkun); 
i după r pentru î: wmopn (192); 

-i întreg după ș: taprun (188), [un-]un [ks] (190). 
9, contracţiunea lui miss (183, 188, 191) în mis (183, 
89, 191). 

9. oa adesea redus la o: Aomuă (183, 191), Aomue vocat. 
(193, 194, 184), pwr (185, 187, 191, 193), mopre (193), 
Por: (189, 184), nopraa (190), kocrene (195), AoBWTOMEAE 
(194); | 

vw (185), noaw (195), dar goa (195). 








10. aa=—lungul 2: nopraa (190); 
t=lungul e: en (189)—si4, cir. mal jos No. 24; 
în=langul ş: [cz] nincese (192). 


11. alte particularități vocalice : 

HE (186). 

ces (186, 192)—sebum; 

wane (192) fără —-; 

ncawm (193); 

zmeS şi zmMie5 (189); 
varza (181); 
aferesa : [ueA8] napar (182); 
AEpenTE, Aepenri (192, 195 etc.). 
12. n între vocale trecut în 7: prBpekare (189), cspa (184); 
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trecut în ar: mempe (186); 
cfr. mai sus p. 141. 


13. confusiune perpetuă între s și : 

scris cu s: nincese (192), snme (191, 195), sună (|! 
193), suma (194), snee (193 de 3 ori, 181, 183 de 21 
190, 184 de 3 ori, 191), sncepn (193 de 2 orf), sue (13 
AOoMuEsE8 (182, 185, 187, 189), aomueseoța (188, 189, 1! 
193), aomnesesas (183, 184), AOMHEsEBASn (181, 183, 19 
AOMNESEBAn AOMHESEHAwp (192), aorese (188), Eortse (188), 
mesapă (191), coresara (183), aovan (194), sn (186, 1 
195), snae (194, 195 de 2 or), pape (194), rpemase (19 
ps (183), est, ea58 a 3-a pers. (185, 186 de 20 
258 1- apers. (186. 187), aesn (186, 187), sassr (183), OR 
s (184), kzs8pn (184), ksrasa (187); 
"cu %: kpeză 1-a pers. (191, 192), rpezsa 3-a pers. (19 
Kpez8pn (191), Aomnezes, qomueznă (180, 189, 186), om 
BEOVA,  AOMHEZHOYA (190, 191, 192 etc.), Aomuezenu (19 
AOMNEBEBASn (189), zuce (180, 181, 182, 183 de 3 ori, 
etc.), znue (182, 183, 185), zncepr (184, 185), znma (18 
zh (186), znac (180, 181, 186, 192), az: (190, 193), 
Teza (181), aorezi (190), BOTEZAT, EOTEZATĂ, EOTEZATE (|! 
191 de 2 or), sorezapi (191), atzu (180, 182, 191), a 
BuA (182), kxaz8 (187 de 2 orl), kazăp: (185); 

cfr. mal sus p. 141. 

14. predilecțiunea pentru y : y&pa (191), yrpa (189), 
nanta (188), oc (184, 195), ayrre (183). 

15. o din vu: a5w (187, 188, 195), awa (187, dar 1€ 
ASA). 

16. vocalisarea lui n: an (180), dar şi amn (189); 

vocalisarea lui r : (ge4k]-arm (183), dar tot acolo: | 
erurun-w|-sprm etc. 

17. —mt- pentru —ni-: 

[£8] camri (183, 188, 191); 

cSMTA [fienepu] (181, 190). 
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| 18. alături cu camru (181, 190)=—sancta, formele: cbanra 
(183, 187, 192) şi ceanra (195), afară de serbismul pur 
"Geri (188 etc). 

















19. alte particularități consonantice: 
MatonoVaaSu (192); 

imp (184); 

emțmE8 (192), dar și nasmes (186); 
Mamrpk (192); 

caarupn (193)-—psăltsre. 


20. fârte desă întrebuințare a demonstrativului cel într'un mod 
iat de articlul prepositiv : avea anzpar (183. 186, 189, 
W de 3 ori 192, 193), anzat anspar (186 de 2 ori, 187 
2 ori, 188, 189), ves pnapuT (188), sean anzpaT (183 
2 ori, 185, 191 de 3 ori), avena Annpar (182, 188 de 2 
N avmeaSn anupaT (187 de 2 orl), meAsu anzpar (187 de 2 
eA5H ZMiz3 (189) etc., cela-ce însă — negreşit prin in- 
iul slaviculal ra sad cn — pare a fi o reminiscință din 
ul grec, cfr. mal sus p. 139: Arp'avbaAa zhae==6v Taic 
Exeivale. 


2. sabstantiv articulat după adjectiv nearticulat : spira 
iETOVA (195). 


22. articulare anormală: B4ATh AE AAKpPAMHAE CE DEve 
(187). 


23, lipsa de articol: psrawwne [eoacrp] (180), epTavione 
naxiTeiwp] (194). 


24. întrebuințarea corectă a articlulul a7: pox aa awp 
93), caSuyn aa ASH (185), DaknTopiA VEPIOASH UN AA NMhH- 
ASH (194) etc. 


25. genitivo-dativul femeesc cu -eei: p8rawknezn (184), 
mwTreen (185 de 2 ori, 195), cenmrezu (190), Anzpi Wien 
87), Mapien (182); 

cu -fei : părawonieu (193); 


cauti (190), w aa wnncru cana Benepn (104), cfr. mal sus 
nota ** dela pag. 154. 


38. vrem, vem in formarea viitorului: pacrnrun—w-8pem 
(183), eeab-sem (183), naeka-ne-apem (189) etc. 


39. subjonctiv pentru viitor : e ca nacka (180)—sa nasce, 
a Qi (180)=—va fi, ca Qin (191)—va fi; 
viitor pentru subjonctiv : we goi Gate (193)-—ce să fac. 









40. pentru preposiţiunea de: 
de=“decăt, : man (ppămoach Par AE avacrai (183); 
_detca,, €să, “ca să, : Ac w erau (183), Ac ch wM- 
său (189); 
d=—“aşa că,: AE NAiKk..-CE-swp (193), AE AEPENTE AOMHEBEOVA 
Ms (192)—“aşa că pentru....,, Ac .ime-re-eor (183), Ae 
îpmoeeAteiue (1562); 

d=—“dacă, : AE sază (185, 186); 

de cu sens partitiv: A8w AE AANpAMHAE cane (188), Awi £A 
uim En (187); 

eclamațiunea : w mniueu A£ non! (190); 

Pepi AE Xapun (194), hpz ac Qewwpn (180); 

nepups AE Em (189); 

ora ae en (194); 

A5H MEA JAhpAT AEA (191). 


41. distincţiunea între condiţionalul să, reflexivul se şi con- 
juicțianea să nu e strict păzită: ca gorezapr (191), ca BA ve- 
Pi (195), mamue-a (188, 189. 192), asnTn=cn (184), cu3- 
Mi (184) lingă cnsan-ce (187) şi cksaa-ce (186), ca A48- 
M-a (184), ce Ma A09Yk (191), ca AABkh lingă ce AA5k etc. 


42. conjuncţiunea ci şi pronumele relativ ce se scrii d'o. 
potrivă ve. 


43. accusativ fără pre: ca nNoy ackSATAper MENE (189), ca 
MĂ AKRATApE MEHE (192), EOTEZh AMEAb ANpAT (190), GAVE asa 
in (192), Ascepi cura Benepn (192), Aoceph cununa (193), 
AMouSpa-u aven MBHwuTopu (193), arpeea en (193), BOTESA EH 
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53. dativ pentr nominativ: AveASH AnzpiT 8258 (187). 
54. fraseologiă : 


E Că GHp5HpE CNpE ZMIEG 1MUH CZ HO NEPHpE AE EA, MNAEKA—HE— 
SpEm Uh JAkHHa-ne—apima un Hon £u (189)—Ciar dacă va birui 
zmei și dacă nu va peri de el, ne vom pleca şi ne vom 
in și noi el,; 

Că MS—N TbEPE MANEA, KBPOHAS AMELIH WAMEHH TOUH KaTPh A0M-— 
VA EH GaMe—E-BA AE NAeki-ce-Bwp (193)-—“dacă nu-l vel 
ia capul, încurând pe toți acești 6meni îl va face să se plece 
dumnedeul el,; 

EUR Nâph AM Doka Mape, AHATp'asza ok an awp (192). 


E 














55, e cu sens de “iară,: £ ca Hoy ackBATApET (189), E ca 
wxsATapt (192), £ ca aupsnpe (189), e cpanra (183, 187), 
'săpnuuin ASu (195), e vena ve n8 w Bi vuncru (194), £ 
ve w Ba WuHCTu (194), c vemn wm (180), e noepbea ASu 
80). 


56. ocară: BpamHTOpW pa3 un K4HE pa8! (192). 











57. Aecnseropha (194)—“stăpin,. 

58. marentuh (193) — “fermecătâre, , paleo-sl. marecaHHka 
“magicus, (Miklosich). 

59. verare (180, 181, 182, 188, 189) tot-d'a-una cu sens 
“oraş, . 

60. polată, nomareawp (189, 192)=—“curte princiară, , din 
i. palatium prin slav. noAaTa. 

61. noepbea (180, 182)—“mulere,, dela boler==slav. goarmps, 
bujar şi bujareşșă, cîr. mal sus p. 142. 

62. avnwk (181)—“aice,. 

63. naoa (180)-—“posteritate,, cfr. mai sus p. 63, No. 54. 
64. fecior=“copil în genere,: dhpa Ac evwpn (180), de 


le deminutive după sex: prvopei şi Geuwpnu (180) sai 
mp (180). 
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65. dedevăr=— “adevărat, : Ataeghpn Aomuese (182), 
BaPSASH AOMHEZES (186), auena acre Atactnpr (191). 


66. numile lunelor: Aoyua Asu epoymapr (181, 195)= 
bre,, ASHA A8u koynropr (195)—Ciuliă,. 

67. mesercre=—“ milă, grațiă,: por—re ca amn MEcep 
(194). 

68. wmipea (187, 194)—“sclavă,. 

69. nerape (195), cfr. mal sus p. 133, No. 43. 


70. 2stucan=—“pâtră, bolovan, : ca pie HCTBHAN AMEAa ! 
(195), paleo-sl. neroykanz statua, simulacrum, . 

71. spată—“sabiă,: mac K3 cara (195). 

72. harți—silă, violență: hph ae Xapun (194), un; 
“luptă, resbolu,. 

713. ctudă—“miracol,: ave Aa mMpe (186), slav. ve 

74. Gpamceunae (183, 188)-—“beaut€,. 

75. ținut cu sens de “spaţii, întindere,: uHn&TSA Ană 
MbAe (187), şi chiar “lume, univers,: N&pHNTEAEA 'TOYI 
Tova (194). 

76. maure (187)—“mai "nainte, . 

77. nevolnic— “bolnav: MBAUH NEBOAHMWH BEAMAEKh (18 


leo-sl. megoma “necessitas,, trecut la Slavii meridionali ] 
nificaţiunea de “morbus, (Miklosich). 


78. alte slavisme mai insolite: oYnognaţe (193), vu 
(193), asropkaa (186), etc. 

79. MaHHE=ch KOY aMapi (192). 

80. ve cam AE wm (183). 

81. cuvintele sînt f6rte rar accentate, şi mai tot-d'a- 
accentul normal; 

de observat doă accente pe a—a: gena (180),: 


(189), "a (182, 183 de 3 ori, 188, 191), awn'a (186),! 
(189) pentru aăxăn'a etc.; 
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accentarea monosilabelor între cuvinte neaccentate: xptAEM 
mu mn (190), amacra sn acuepk (194), wu znce (185), mu 
aty (184) etc. 

82. paiericul este indicat rar, şi anume: 

după r și 2: nap'rk (180), apacun (185), ap'ctp: (193), 
open (187), nop'ra (190), up'aaun (190), mapa (194), 
: ap MAN TOApEAE (194), xăp'aie (194), an'78 (185), ama (188), 
www (182 de 2 orl), an'ropa (182), MBA (185), KaA'Aape 
(185, 186, 192 de 2 ort), xzn'Aapt (186), savrh (187), Kaka 
(190), ve—a' kemi (188), ai-n—aow (192); 

după nasală : fin'rnwyk (181), prpan'ca (181), kpeann'ua (185), 
amu'w (189), artw'un (190), mnann'ma (190 de 2 ori), Anu'- 
airupr (193), czm'ra (190); 
"după p: moan'rk (181), non'wn (192), wan're (186 de 2 
194), a wan'rk (186), aspen'ra (185, 187), mn'7a (184), 
pe (184); 
Aeu'kucepa (190); 
„3 (190). 


83. sub raportul ortografic, cfr. mal sus p. 65, No. 59. 


84. ar fi important de a constata, dacă partea finală a 
Legende! sântei Vineri este tot așa în prototipul grec sai în 
textul slavic, căci ea presintă, în ori-ce cas, o coincidinţă forte 
semnificativă cu Legenda Duminicel, și anume: 


LEGENDA DUMINICEI (p. 46): SÂNTA VINERI (p. 156): 


“Nu ştiţi, că veinrer€ mare “Sfănta veneri răstignitu- 


“eu mă răstignilu priintru voi? | “s'au Hs. de voe în cruce, 
“cu sulița mă înpunseră în 


“cu oţit şi cu fere adăpară-lă, 
“coaste, cu trestie mă ucidâ 


în 
io Cai op fiat 42 fi cu PGA e zii în 
<picluare ei mi bâtură gă- costele lui, priintru să lase 
“voazde, e cu oțăt și cu filare “noao lge..., 

“mă adăpară, dereptu să lasu 

“voao l6ge..., 
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de unde resultă—după noi —că Legenda Duminicei s'a scris | 
sub infiuința une! prâspete lecture a Legendei sântei Vineri, i 
astfel că sa întrodus în ea un pasagiu cu totul străin “du- 
minicel,, ba încă și un altul: “Nu ştiţi, neînțelepțiloru, că în 
verer€ mare fecu omu întăe Adamu..., (pag. 45), car! pasage 
lipsesc ambele în “Epistuliă,, unde vineria nu e considerată: 
decăt numal ca o di de post de o potrivă cu miercuria. 






VI. 


FRAGMENT DINTE 0 CONJURAȚIUNE 


— ANTE 1583 — 


FRAGMENT DINTRO CONJURATIUNE 


—. n re 


INTRODUCERE. 


$ 1. A scâte pe dracul, sat chiar un număr căt de mare 
de draci, din corpul bietului om, prin nesce rugăciuni ad-hoc 
însoţite de impunerea mânelor, a fost tot-d'a-una o specialitate 
favorită a preutului creştin. Tertullian, în elocintea sa Apo- 
logiă, mustră pe păgâni de a nu cunsce acest meșteșug, constată 
că el alârgă la exorcistul creștin, de căte ori vine dracului 
gustul să se lege de dinșii; şi-l amenință că creștinii cel per- 
secutaţi lesne şi-ar pute resbuna, dacă ar lăsa pe persecutori în 
stăpînirea satanel. Pină şi muierile creștine făceat să tremure in- 
fernul. Despre sânta Eufrasia ni se povestesce, de exemplu, 
că ea scotea pe dracul din om cu toiagul stareţe! dela mă- 
năstirea unde petrecea: “Nam si sumo baculum abbatissae, 
<flagellabo te; caeterum resistente daemone et exire nolente, 
“sumens Euphraxia abbatissae baculum, dixit ei: Exi!,:) 

Cată să mărturim însă, că nici o dată clerici! occidentali, 
nici chiar renumiți! franciscani, n'ai fost în stare de a riva- 
tisa în acestă privință cu preuţii din resărit, şi nici o dată 


1) Martigny, Dsctionnaire des antiquitda chretiennes, Paris, 1865, p. 285. — 


Cfr. art. Dămonische în Herzog, Real-Encyklopădie fir protestuntische Pheologie, 
t 31, p. 218 sqq. 
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cari se aflaii pe același f6iă unde era începutul tradaucțiu 
române. 

Este o conjurațiune pentru gonirea unui demon special, 
dracului din ape, : wr p'EKhi BOAHbIY. 


$ 4. Afară de limbă, care posedă tote preţi6sele particularit 
ale vechiului graiu dela Măhaciu, acest fragment, atăt de se 
din nenorocire, ne mai! presintă interesul cronologic de a 
cea mail veche din scrierile cunoscute ale lui popa Grigori 

In josul rugei, traducătorul adnoteză slavonesce : “Să | 
“menesci , D6mne, sufletul robului lui Dumnedei Grigorie. 

La 1583 — după cum ne-am încredințat mai sus în înt 
ducerea generală—autorul nostru era deja preut în Măhad 
şi de atunci încâce el nu uita nici o dată de a precede! 
mele sei cu epitetul de “popă, sai de “presbiter,. 

Fragmentul nostru, în care ne întimpină numai “Grigori 
fără “popă, şi fără “presbiter,, este dară anterior ans 
1583. 


FRAGMENT 


2 2 = YM. UN Mucaţwm. ih SIEEANAr. wnpecki=TE ATABOAE. 
K5 MEAE AWA ABMHPH. ME—5 (PAKBTB AOMHBA. CWAPEAE SHAEEH. 
Uh Afpi HONUiEu. CA NAHGu NSTEpE A CTPHKA HEMHKh A 
KpEIIHpH. WINpECKS—TE ATABOAE CATANS. K5 XEPOBHMIN. Usi K8 
cEpapuMîn ASH 1. XC. un KâNTApE HETAKSTh. LUN KE AA HOCTPS 
TAACS. Ch HE (Die AE (DoAScă. tin AE HCHOBEAANIE. UN AKOVM 
un nSpEp. un Ap Bevie Ac B'EKB AMHH. 

nombn PH AIE pact Sie Iphropie RA WCTABAENIE rpt- 

2. XWM. EA UpCTBO HBCHîN.— | 


A ———_ ——_ — ——— - —- 


„.„[Sedrajhom şi Misahom şi Avednag, oprescu-te, diavole, cu cele 
a lumiri ce-u făcutu Domnul : soarele dileci şi lura nopţiei, să n'aibi 
tere a strica nemică în creștiri, oprescu-te, diavole sătanu, cu 
rovimii şi cu serafimii lui Is. Hs. şi căntare netăcută, şi cu al nostru 
wu, să ne fie de folusu şi de ispovedanie, şi acum şi pururt și în 
e de vâcu amin. (Să pomenesci, DOmne, sutletul robului lui D-qeă 
igorie spre lertarea păcatelor în împărăția cerului). 


NOTANDA 


1. finalul u întreg: raacă, Goască, R'EKkă, PAanSTE. caTar 
2. MEAE, NU WEAE. 

3. u pentru 0: (oase. 

4. Aa. 

5. contracţiunea: ve-8 [paksr8]. 


6. n între vocale trecut în 7: ASMHpit, AEPA, Kpetinph 
n între vocale conservat: cATană. 


7. genitivo-dativ cu -ees: snAeeu; 
Cu -ze4: uonuieu. 


9. S—rlz: sHAecu. 


9, ablativul slavic remas intact: Gnapaywm. Mucaywu= 
Sidrah,, “prin Misah,. 


10. AA HOCTpB raacă. 


11. paleric: non'uien, AA 'HocTpă, 


VII. 


LECENDA LUI AVRAM 


— ANTE 1600 — 





LEGENDA LUI AVRAM 


INTRODUCERE. 


$ 1. Bucata de ma! jos este una din numerâsele legende 

lice apocrife de fabrică bizantină. 

Prototipul grec se află în manuscris în Biblioteca Imperială 
din Vienna, sub titlul de: Arias mepi Tis Savis 709 A- 
paiu. 1) 

Traducţiunea română însă, fiind de popa Grigorie, s'a făcut 
au din grecesce, ci din slavonesce. . 

Un exemplar slavon se găsesce în biblioteca Archivelor Sta- 
jului, întrun manuscris forte remarcabil, care fusese al mănă- 
atirii Xlihalu-vodă din Bucuresci şi asupra căruia, din causa 
importanţei sale, ne vom opri ce-va mal pe larg. 


$2. Este un volum de 140 fo! in-16, pe hărtiă gr6să, fără 
ceput şi fără sfirşit. 

După cuprins, aparține la acea interesantă categoriă de 
manuscrise. pe cari bibliografil slavi le numesc Sbornik, adecă 
Fadunare, de fel de fel de scrierl scurte, omogene saii eterogene, 
ncronice sai din epoce diverse. 

Sbornikul nostru se compune din vr'o 30 bucăţi, şi anume: 


1) Nessel, op. cit. pars V, p. 175, MS. No. CXXVI. 
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Ambele diferă în căte-va puncturi secundare. 

Popa Grigorie și-a permis și aci, după obicelu, de asc 
și de a adăuga, cela-ce ce dâ tuturor traducerilor sale 
ochii unui linguist român, o valdre cu atât mal mare su 
portul sintactic. 

In ork-ce cas însă, textul slavic e mai complet, căci fi 
lui a remas netradus. 


(Cavint despre vița și mârtea ll | Gone w mwrin n w campri 
AYTAN, CAD d YERii aPCAngelUl SĂ | aepaamos. ao npinae apxrran 
lea safietal lal) EAZĂTH AMA ErO. 


Kango Tpemice. MOMioVA Ap-| O Bam mHBĂEIE BE AOMOY 
Xarra AuganAa. KATpA SÎEpAM. | CBOEMB. Ii MEAAAME BHAĂTH EACE 
Un KOV ROKOpIE. Ca fa coar-—|CTPomiuăaca ha CEETE, n CTA 
OA. WEHTOPIOASH AA Wwacnetn [Hi MATE KAĂ BOY, H NOCAA EA 
SIBpAM. LUN AEWIHNCE Apkarran | APXArrAA __MHXAHAA AA BADMET 
coynTE KpapS. un (ps a oy|EMOY AM. B4 To spEmt ne 
KAAGTOpH. tun ABE ÎNRPAM Ilo- R'E AA ABpAAM YA'ERA. 7. ANN 10— 
năpk akye apa wene. ca no| HERE EPA RE OVAPaRA BACA FOC- 
NIPANME. IUN ATp'Avka apEMa. T'E AA NHKTO MENPIHAET. APXATTAN 
AKICE BPAZRMALIOVA. TOATE Ka | CATBOPHCA TAK EAMHA INĂTHHK. H 
HE. CA NS MEPTA WACNE. AA BHA'E ET ABPAAM HZAAAEME H B4X- 
KAcA ASH Sgpam. twu (Sp. E. |PANOBICA M PENE: NPHXOANT KA 
SAE AE HO MAMARA. HEMARKA. | MN TOCTR. YOUR RO HAZCANĂCTH 
i rpzn (Dias CAS. ARH CAB | XAERN. HZLUEA BA CTPETEHIE Ero 
Uh EWHMS AOApă BPEM BEAE.|H pEw. AORpE TPAARYIOY Tu nă= 
IS4.0Țhaega | Bp'8 WMB. Ca-Ah 1-|TEM TBOHM. WE TBMAE EMOY 








Câudo tremâse Domnul arhagghelă Mihaila cătră Avram şi cu bo- 
€ să ia sofleto? lubitoriului la oaspeți Avram, și deştinse arhag- 
ek tapta codru, și fu ca u călătoriu; şi av6 Avram porur6 lege 
pe să no mărânce; şi într'acâia vremia închise vrâjmașul toate 
cale, 1 nu mergi oaspe la casa lui Avram, şi fură 5 dile de no 
nemicâ ; și grăi fiului său lui lIsacu: şi eșimu, doarâ 
Ut red: unde-va vru omu, să-lă aducemu elu la casa noostră, că 





161. 


158. CARARZNUTS 
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WEUTOpIA Mic k8 flapam ca 
BASh TOATE PANTBpa. tun ie Adu 
KA BA rpan Aa. tun n&pv'bcepă, 
WH B2458 OV WMB ATp'BA ckA— 
OYHB AApAATB. IWWHSĂNAS ATPB 
BAĂVASHPA  PANABU. KB MBATA 
Ppamekue. ATpB 0Y Mac, E0Y- 
KOVpa-CE AONă AN]! MOVATB NAAN- 
VE. Win ATpERă ÎEPAM „AUVEPEA 
SHCE AOAMNE. WEMPE IACTE A- 
MECTA WMB ME AUA (pase. A4p- 
XATPAB SHCE AWECTA-H (PAKOTEA 
ATAH SNAAM. AMB K2HAB B'EAE 
COPAETEAE. AEPENTE. 'TPEKANAO 
A PAL ATONME CE BECE[AE]uiE. 


KBNAB BEAE COPAETEAE rpeuin- 


IHAOp8. TpEKANAB A MBA. 
ATONYH BpATOCB NAAHUE. Un sH- 
CE W (Deuie Mien KEMB E'AUH 


A TpEUININIA EA MAKĂ. AA EM 
BHAHTE NpPABEANIIA HAAUIAĂ 0 
PAM. 'TOTAA PAAOYETCA. A E 
EHAHT rp'EUINIIA BZ MAKA, TO] 


MAAMETCA. H MAÂKhl 'TOYV BH 


EAMNOTO MARA CTApaA. n HA 
CA NHM. HM pacnncBET BACEKON 
"pik. H BHAE ABOA EpATA. 
AECNON BEAMKO'TECHAA. A HA A 
BEAHKOLIHpPOKAA. H NpPiHAE EA 
MEN, H CTA NA CpEAE os 
RpAT. H HUH BZ EAHHA BP 
BZXOAAUH. H BANpocH ABpal 
EMOV. AEAAKĂ H TOABEA at 
H BAZAREH ABPAAM CArNĂ 
NpinMET. n NpEAAcT Ah £ 
ROV. MIA. MPT. KE EOY 


UIEMOY CAABA B BKhl. 


Avram să vaqă toate fâptura, şi fie luica va grăiaşa. Şi purcâ 
Şi vădu u omu într'uîn scaunu înraltu şidându, întru blâîndiria 
Yului, cu multă frâmsâțe; întru u as bucura-se, dopâ acla m 
plânge; şi întrebă Avram îngerul, qise: Doamne, ceiînre Yaste ac 
omu, ce aşa face? Arhagghelii qise: acesta-i fâcotul întăi Adam; : 
căndu vâde sofletele derâpte trecăndo în ralu, atonce se veselă 
căndu vâde sofletele greşițiloru trecăndu în muîncă, atonci vră 
plânge. Şi gise: o, feţie miei! cumu v'aţi săblâznitu.... 


NOTANDA. 








k finalul u întreg: Kansas (155), A8uem8 (155). aA8uem5 (155), 
K161)., [ma] acps (155], caast (155), coynrs (154), leaks 
i, 155, 156, 157, 160), vmecrs (155), narnanps (156), 

48 (156), ewnms (154), wms (155, 161, 162), es (155, 
, 161), as (160 de 3 oră), ams (155 de 2 ori, 158, 
), năMăânT8 (156), Aepenrs (156), names (156), Goaomoas 
56), camT8 a 3-a pers. (156), camTs l-a pers. (155 de 2 
, 160, 161), cov a 3-a pers. (156), aaame (155, 156), 
Mpsum8 (155), oyerennr8 (155, 156), kana8 (1568), kznao 
4, 157), rpewninaopă (198), rpekxanas (158), rpexznao (158), 
Aazuurs (158), XEpseumnacps (161), mueps (161), ckaoynă 
11), mpanrs (161), wuszna8 (161), moyars (162), sparocă 
B), xsms (158), akomă (160), Mapankă (157), nars (157), 
prs (160), sncs (160), ans (160), eze8 l-a pers. (160), 
mec (160, 161), amape (160), npeqs (160), cocs (155); 
== numai în 5 casuri: csmri (155), apkarrean (154, 155 
), [ez] (155), cbanra (156), afară de mpzun (157), 
le n—. 


2. A întrebuințat ca nasală vocală în interiorul cuvîntului: 
48 (156), mama (154, 157), MApape (157), MApAAa 
'7), npămsum8 (155), Aewumce (157), BAxsnpa (161), m5- 
1 (158); 
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AHA (157), 84 [ekaoyn8] (161), ov [anc8] (160), ova | 
E8pe] (156), oya [eepetue] (156); 

vocalisarea totală a lui a: oy [kaaaropk] (194), S [ră 
Top] (155). [ep']8 [wm8] (155), oy [wm] (161), oy [sac] ( 

A nenasal: an [nxpt) (156). 


3. =en-=actualul —2n-: mepe (155)—ene, MEAMpE (16 
cîne. 

4. e pentru —î: (peuie [min] (198), [A oynae] Ewe ( 

e pentru —t-: rperă (155); 

i pentru —6- după ș: wusanas (161); 

e la imperfect pentru —t— și —k&—: naznye (158, 160, 
—plăngea, crpinue (160)—stringea, pane (160)—/făceat 

MiasanoanTEe (157), ies (155 etc.), Miz (158). n 
(160) etc.; 

e pentru -ă după ț: pamctue la singul. (161); 

e pentru -ă din grăbire: roare [panrspa] (161). 


5. confusiunea între o şi u: 

o pentru 4: Goaomoat (156), autcroa (156), Ao-—TE | 
161), Aoce (157, 161), aqcra (156), kanao (154, 157), 
kopie (154), copaeroa (154, 155), cobaersa (161), cq 
(158). nopăpk (154) mo (154, 156, 160), Anounna (155) 
(1595). Aomuoa (155, 161). Aomnoasn (157, 161), ko ( 
nepaopr (156), rpekanao (158), nope (157)—pune, cnomppe 
—spune, aTonwun, aronte (157, 158 de 2 ori, 161), 
(161), qakoTsa (158) komkapn (157), choaz-ce (157), 
(160), capora (160), aaopa (157)—aduna; 

u pentru o: ax8A8 (161). 

6. oa scădut la o: Anpnwpă (160), aomne voc. (157, 
dar 161: Aoamue), wene (154, 195), wenene (157, dar 
WâcnE, WACNELU) ; 

ow pentru ca: nowerpa (155). 


7. alte particularităţi vocalice: 
NEM (154); | 
KanAE (160), nu Kane. 
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AEIPIUATAHAL EA AER KOApE (XVI, 7); 

COVH-—E A KOApS AeSuin A cE psra (XIX, 2); 

CEM-—CE AA KOApB ch CE poiye (XĂXVIII, 3); 

CE COVu a KOAPS Aomutm (XXXĂVIII, 4); 

AEWIHHyEMI AEA KWApHAn AMECTi (XXXVIII, 5); 

APE A HE CSN WIN NpE NOW AĂOMNBAn AA KOAPBAR MEAA JAHAATBAL 
(AXĂVIII, 7)... 

32. geroe, vei mal jos Excursul dela p. 201—9. 


33. aaams (155, 156)—“8ă mergem,. 


34. arbure tradus prin lemn: MpcEph KATPA VA ApESpe 
«.. CE JKHph AEMNSA (156). 


35. kATHAHp8 (156)—“cu încetul,, cu —r-=—-n- din cătilin, 

loc de unica formă pină acum cunoscută câătinel, contrasă 
[ deminutivul căfilinel (cfr. mițel—neșchițel, t. 1, p. 295 

„ 129); 

posteriorul cătine! ne întimpină deja în tipăriturele cele 
vechi, de ex.: npe K4THNEA PE KATHNEA CA AETIPHNCAPA Wa4= 
mein, în Cazania mitropolitului Varlam dela 1643, f. 188 
retro ; 

primitivul cătilin distruge cu totul derivaţiunea cea închi- 
puită de d. Cihac (Dicţ. ctym. p. 123): “cătinel 6courte de 
incetinel,. imposibilă și altmintrea prin că->>ce-<Cqute-; 

etimologia cea veche, propusă în Lexiconul Budan (p. 106) 
din ital. catellon catellone, capătă mai multă probabilitate prin 
lorma cătilin, dar totuși nu este fără o dificultate 6re-care din 
ausa lul —in=——on. 

36. 8 A4A sh pa pâbatn (161). 

37. ca pentru “cum;,: pie An ka Ba rpaân (161). 


38. amu: AKSAS AMB mMHpa-ce (161), AM8 kana ete (158), 
TA AMS Anotuna-cE (155), vedi t. 1, p. 268 No. 9. 


39. ask itu (154)—“avea obicelu,, “era deprins,. 


40. căce=—“pentru ce,: W, K2ME KS (ponEA ApcE LH KAME WCNEAE 
137). 
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4]. exclamaţiunea: ca wEewin AomnoA 78! (155)—“8ă 
acesta, dacă lubesci pe Domnul,. 


42. Gpamceunae (160), cf. mal sus p. 166 No. 74, da 
la singular : [msATră] pamekue (161). 


43. aepenTs 48 (156)—“pentru el,. 


44. slavisme mal insolite: casaxznnT8 (158), nptcroas (Li 
NPABEANHKBABH (156). 


45. cfr. mal sus p. 61 No. 33, 34. 


46. accentare anormală scădută: acre (156), avacr e (1 
suce (155 de 3 ori, 157); 

accentarea, monosilabelor: wu ass (156), wn $s (154) 
pote (157) etc.; : 

accentare după: pi A (156), ca re "A (160), ca A (ai 
ca "48 (161). 

471. paleric:: 

după nasală: acwinn'ce (154), mapan'ue (154), napun”re (i 
TpekâN'A0 (158), crpun'ue (160), cam'T8 (155), cama (4 

după licuidă: nep'aopr (156), komkapr (157); 

după p: ban'rspa (161). 

48. cîr. mal sus p. 65 No. 58. 


: 0 Dunari 


+ "tai VIP iul pm inimă 


AR 


. 
+ 


EXCURS 


LA “LEGENDA LUI AvVRAM,. 





GENUNE.— GENOE.—GEROE. 


PARADISUL LA SR.OMANI- 


—_——— 


- Următbrele cuvinte din Legenda lu! Avram, aşa după cum 
i refăcut?o popa Grigorie din Măhaciu: ce A0cE A yEpoE 
ScBA cwapeAdn, nu se pot explica prin originalul slavic, în 
arcangelul se duce de asemenea, dar nu într'o geroe oc- 
identală, ci se urcă drept la cer: B2ZhiAE NA NEBECA. 
. Este dară un adaus romănesc, care merită pe deplin de a 
fi stodiat de aprâpe. 
: Vom ave aci tre! întrebări de deslegat;: 
- 1%, Ce însemneză cuvintul geroe? 
2, Care este originea lui? 
5%. Cum trebul să înţelegem întregimea pasagiului, a căru! 
iune cată să fi avut un motiv în consciinţa lui popa 


Grigorie? 





Îi 


Dapă fonetismul dela Măhaciu, care preface regularmente pe 
între vocale în 7, cuvintele: uepoe p'ansesa trebuesc tran- 
vise prin: “genoe în apusul,. 

Dar ce să fie genoe? 
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Textul nostru dice mai departe, că acolo ce AA0pa aytţii 
adecă —crăși cu trecerea lui n în r,— locul unde “se adu 
naii îngeril,. 

Este, prin urmare, un fel de paradis, “o gură de ra, 
după expresiunea cântecului poporan.!) 

Acâsta formâză primul pas la constatarea semnificațiun 
cuvîntului. 


Genoe diferă numai dâră prin sufix de genune, 0 vot 
despărută şi ea din graiul poporului, dar care ne întimpi 
forte des în psaltirea cea versificată a mitropolitului Dosotte 
unde lesne putem urmări diferitele sale nuanțe de semnifi 
țiune. 

Și anume: 

1.  Îdlpa nnzMamii B0p Aa WENBNE, 

Spun A£ ĂOMNBA AN N5TpEVBHE..., 


acolo unde psaltirea cea în proză tot a mitropolitului Dosoft 
dice: T8 Aapa, 528, NBropa-fi—BEĂ MpE AU A N8W8A CT 
kzpiii, adecă—comparându-se texturile grec şi latin: genun 
opeap—puteus. 
2. EneopBAn ANEĂ CA NS MA TPIră, 
CA MA "NT VENSNA ME AApră..... 


unde psaltirea în proză: ca NS MA AMANE BOAEBPA an NHYL 
MA COApPEA AAAGNKBA, adecă: genunez—fuSoc=profundum. 


3.  Ilpecre ASI AE WENSNE 
TpEk KOpaRiă KO MUNBNE, 
ÎNROAO AE' BHNE 'TOANĂ 
Ac Gan knujiii ok un roaNă..., 


în psaltirea în proză: auacTa MApE ME=Îi MAPE MINH AATA. A! 
AOC MRHTANIĂ KZApOpA NB ACTE NBMAp, BHTE MIMI LU K5 MI 
AKOAW KOPARIHAE NOATA, adecă: genune=—Szaooa—mare. 


4) Alexandri, Poesii populare, ed. 2, p. 1. 
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4. Baplăi AAMBAZA "N KOpAsiĂ NpE MApE, 
ĂE-uUI ak ASKpBA MpEcTE VENENĂ TApE, 
fluea Mă BA55T AE MHNBNE 
UAB ASKpAT ĂBMHESAS AN VENBNE..,, 


în psaltirea cea în proză: Kapiii AEIIHNAh AA MApE A KOpABIĂ, 
Pama ABKpApE ATp' ant MBAT E, AMEA BA88p% ASKpSPHAE 
ĂOMHBABĂ ui MHpATEAE AS A UENSNE, adecă: genune=—fv305, 
b Wam nod)oie=profundum, în aquis mullis. 


5. AG mpektT mpiN yEnSBNE 
Hzpana K8 MuNSNE... 


mde psaltirea în proză pune: aa pomie Map E.?) 


De aci resultă, că sensul general al cuvîntului yenune este: 
“mare adincime,, 6r sensul specificat: “vastă întindere de 
W,, “ocean,. 

In primul din aceste doă sensuri îl cunâsce încă, chiar în 
colul nostru, dar pâte numai din cărți, faimosul Prale în 
glosarul la comica sa psaltire: WENSNE, BOAEOAKZ, AAZBHK 
HEPSn ao c.3) 

In același sens, un punct la Dunăre, unde se lua vama de- 
la pescuit, se numia Genune deja sub Mircea cel Mare, care — 
Printran crisov din 28 martiii 1415—hărăzesce venitul acelei 
localități mănăstirii Cozia: va ECT TOME CEATOMB XYpPAME BAMA 
WT Tenăn E.) 

Intr'un sens metaforic, Cantemir întrebuinţeză acestă vorbă 

Ca “mare mulțime, : icAA8 KpAIOA SHTEpECK BASĂNI, KA KE VE 
CA cr ANNOTPUBA ATATA VEHBHE AE TATApii NSBA NSTE...5), 
€-va după cum Shakspeare, într'un celebru vers din Hamlet 
(IX, I), pune “o mare de grij!, în loc de “o mulțime,: 
<... a sea of troubles., 
=) Dosofteta, Psaltire i cerpuri, Uniew, 1681, ps. LIV.LXVIII, CIII, CVI, 
V.—Paaltird de 'nțăles, laşi, 1658, f. 685, B4 v, 133 v, 151 r., 178. 

3) Prale, Psaltire, Braşov, 1827. f. 90 r. 

4) Archiva StatulaY din Bucuresci. Docum. Cozia lit. A.—Cf. ibid. Condica MS 


de “Visilie Dascal, 1757. 
5) Chronicul, laşi, 1835, t. 1, p. 155. 
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«Racle mândre 'mpărătesci 
“Purtând semne letinesci, 

“Şi pe dinsul la zidit, 

“In altar la resărit, 

<Pe ca 'n tindă lu afinţi!...,1*) 





Cudată contradicțiune! Altarul, porţiunea cea mai sacră a 
hisericei. se află “la resărit,; şi totuși nu resăritul, ci tocmai! 
apusul. partea contrară, unde nu cste decât modesta “tindă, 
a templului, se numesce sfințit. 

Este o eclectică fusiune între paganism şi creştinism În con- 
sciința poporului... 


Și dicând acesta, noi nu avem în vedere paganismul grec 
sai latin, ci paganismul în genere, care—aprâpe pretutindeni, 
$ regiunile cele mai diverse şi la popârele cele mal eterogene 
—stă în diverginţă cu tradiţiunea creştină specifică asupra 
pssițiunii paradisului. 

Selbatecul din Australia, întocmai ca bătrinul Ilomer, crede 
că edemul se află pe o insulă în oceanul dela apus. 

Și nu este greii de a ghici originea cea antropologică a a- 
cestei credinţe pagane generale. Imaginațiunea poporelor pri- 
mitive, în ori-ce epocă şi "n orl-ce țcră, vede un intim para- 
elism între mortea sorcelu!, când se isprăvesce diua, 
i între apusul omului. când se curmă vicța. Ochiul 
privesce luminosul glob dispărend în undele oceanului. Tot în- 
Wacolo dară, spre o bine-cuvintată insulă din sînul depărta- 
ului occidinte, călătoresce şi sufletul reposatului: 


Hai 70: utv valovatv axrăta Svubv îpovstc 
Ev uazăzrv wzoi zaz' "(azavov LaSvdivry. 
"o Tpestg, 7oiziv pwiărâta xăcrov 


Tpis îzios Saxdovza pirat Yilăucos ăpovpa,.. 


(Hlesiod., Up. et dea 160) 





—— 


12) Alexandri, Poesti populare, p. 21. 
14 
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Tot aşa la Români, paradisul “în genoe în apusul s6relui, 
este un product indigen, un rest paganic, pe care creştinismul 
Pa găsit înpetrit pe pămîntul Daciei, și pe care nu numai na . 
putut să-l restârne, dar a mai fost silit de a lăsa occidintelui 

caracteristicul nume de sfinți... 





VIII. 
"RACULNT LITUREIS 


— CIRCA 1800 — 


FRAGMENT LITURGIC 


INTRODUCERE. 


Ş 1. Fragmentul, publicat ial la vale. nu este scris de popa 
Grigorie, şi nici de cătră elevul seii de sub No. II, ci de un 
al treilea Măhăcen, saii cel puţin un Român din vecinătatea 
Măhaciului, căc! în limba lu! ne întimpină acelaşi fenomen 
dialectic al trecerii lui «n între vocale în r. 

Dic: “din vecinătatea Măhaciului,, fiindcă rotacismul s=—r 
nu este aci atăt de consecinte ca în scrierile lui popa Grigorie: 
şapoil mal figureză în acest text o altă particularitate fo- 
netică de tot nouă, aşa dicând ne-rigoriand. anume trecerea 
grupului ft între vocale în și. 

Ş 2. La 1619 fragmentul aparținuse deja lu! popa Grigorie, 
căci pe pagina 221. unde el se termină, se începe immediat o 
altă bucată—vegi-o ma! jos sub No. ILk—, care se sfirşesce pe 
pagina 233. şi apoi din dosul acestei pagine urmeză predica 
cea scrisă la 1619 şi reprodusă mal sus sub No. IV. De aci 
resultă nu numai că predica s'a scris mal tărdiii decăt frag- 
mentul, dar mal decurge încă consecinţa, că mal 'nainte de a 
fi aparţinut lui popa Grigorie, fragmentul în cestiune, începând 
dela pagina 217, aparținuse unu! alt individ, aceluia ce scri- 
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sese bucata cea intermediară și care nu era Măhăcen, 
vreme ce nu preface nicăiri pe n în r. 

Este dară cu putinţă, ca doxologia de mai jos, care —da 
ne-am informat bine—face parte din serviciul de diminâţă 
duminicele păresimelor—să se fi scris chiar cu mult înainte 
1600. 
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TOVA FP'EUIAAEAOPE NOACTPE: —CAABA. FAAC. 8. AEPENTS ANCA 
PWră&M MOVATOV MHAOCTHBh AOMHOVA. KOVPAUWEIIE MOVATEA Nă- 
KATEAOPB MOACTPE: HHH'E. AEPENTE A ABH AOMNESEY. NACKA- 
'TWAp'E pWrăM MOVATOY MHAOCTHEb AONOVA. KOVpAIEIIE TWATE 
FPELIANEAOpB NOACTPE. IUH MHABAIIE NON :— MHABAUIE HOH A0M= 
NE. AONă MAPE MHAA TA LUN AONAĂ MOVATOAB EIIUHNCOVrBABN 
990. ma8 KOYPAWEWIE TOATE FpELIAAEAE HOACTPE. | wu MHASa(uie] 

NOW: I1COVC AABHCEY) AEA MOPMANTB, KOVM SHCE MAHNTE. UN 
291. Azpăn ABME KOV Mape MECEpEpE: | 









*) Aci la margine adaus: raac. 


noastre!— Slava, glas 2. Dereptu apostoli rogâm multu-milostivii Do 
nul, curâțeşte multul păcateloru noastre uiurb (și acuma?). Dereptu ş 
lui Domnedeu nâscâtoare, rogâmn multu-milostivă Donul, curăţâștă 
toate greşaleloru noastre şi milulaşte noi, miluiaşte noi, Dorne, dopi 
mare mila ta și dopă multolu eştinsugului tău; curâţâşte toate 
şalele noastre şi milulaşte noi! Isus învise deîn mormântu, cura dise 4 
mainte, şi dărui lume cu mare meserâre... 


.. 


NOTANDA. 


„1. finalul u întreg: mnawcupa5 (218), ebx5 (219), coybpaeroas 
418), ymacus (219), aM3 [Aakourn] (219), Aasnar (220), rpk- 
îsaacaops (220). rpemaacaopt (220), aepen'Trs (220), movaTrs (220), 
BasaTeAopă (220), moyaront (220), mopmănTs (221), awpă (219). 


2. confusiunea între o și u: 

o pentru u: coyaeroaă (218), axwm (219), rpemopar (219), 
NAŞIRAOHM (219). Aonx* (220, şi tot acolo: A5nm), MOVATOAE 
(220), pwram (220 de 2 ori), 'rpănopepwpr (218), akon 
(219). 

u pentru o: MHA5cTE (220). 

3. e pentru —d: AEexuwe-[ne] (218): 

t pentru —e—: rp'&IuAAEAOpă (220, şi tot acolo: rpemane- 
A9py) ; 

2 pentru ă după 8: mhiwenpas (218): 
bi pentru î: anoeroAm; 

d pentru —e—: cnacanie, 


+. ou redusla o: some vor. (219. 220), nacraTwpe (219, 
dar 229, MACKATWApk). 


5. aa=-lungul a: giaauh (218)—viiaaţă. 
6. alte particularităţi vocalice: 
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MEA (221); 
MENTE (219); 
AEpEnT3 (220): 
AEpbca (219): 
Mieă (218). 

7. 1 între vocale trecut în 7: mMapexa (218). cnSpraRvopuat 

(218); 
n conservat: noyprăubne (219), povriwnt (219). 


8. s—dz: aomneseă (219. 220), sn (219), snce (221): 
z=—z: nzeaebea (219). | 












9, —fi— trecut în —șt-: ewinucoyrsatu (219, 220)—e/tinș 
lu), unde în același timp, prin dissimilaţiune cu ș din 
și, anteriorul ș a trecut în s; 

—fi- trecat în —fșt-: ePipnun (218); 

cîr. trecerea lui n în 7 şi tot-o-dată în nr, adecă: 

miri ri JR. 

aceste fenomene sînt absolutamente de același natură ca; 
trecerea, la Moldoveni și 'n unele graiuri române din T 
silvania, a lui pi în fi şi 'n pki, precum şi a lui bi în g 
şi n bghi, de ex:: | | 

lupi—luhi—luphi, 
copil=—cokil—cophil, 
stupină—stukinăz—stuphkină, 
bine=—hine—bghine, 
cerbi=—cerghăi=—cerbghă etc.; 

d. Lambrior sa silit a petrunde, dar n'a reușit a înţel 
acest interesant fenomen, pe care "1 explică—nu scim cum— 
prin trecerea lui £ Q) în guturală și apo! dispariţiunea la- 
bialei ; 1) 

causa fenomenului este pur și simplu co-existința în localități 
invecinate a formelor diverginţi copil şi cohil, bine și ghi 





1) Lambrior, Du traitement des lubiales p, b, e. / dans le rownain populaire, k 
Romania, 1877, p. 4415—6. — ctr. Gaster, în Zeitschr. /. roumanische Philologie, | 
2 (1878), p. 190. 
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ic.. de unde—prin incertitudinea de a sci, care din doă să 
e cea ma! bună—poporul le împacă printr'o a treia formă 
e compromis: copkil—copil--cokil, bghine=bine-l-ghine; 
întindând dară proporţiunea de mai sus, noi putem ice cu 
certitudine matematică : 

n: ri mr: fi și: ii pik: pki: big: bg 
:este absolutamente unul și același fenomen;?) 

cf. mai jos p. 223—4. 





















10. alte particularități consonautice: 

ipSnopepwpr (218); 

Hyacus (219); 

Monoya (220)—domnul, probabilmente printr'o scăpare din 
ore grafică ; 

de asemenea în noypkamione (219)——spurcăclune. 

Hi. omisiunea articlului postpositiv femeesc: MnA8cTE [74] 
)), [Azp8u] a8me [xoy] (221). 

42. articulare de prisos: [a ra] poyrmiont (219), [a ASu 
58] nackaTwapt (220). 

9. antipatia articlului postpositiv pentru adjectiv: mape 
A Ta (220), mnaocTusn A0MNOYA (220 de 2 orl). 


4 4. genitivo-dativ femeesc cu ees-: cpunuieen (218), wrwacen 
9); 
cu -ie:: muaceruen (219). 


25. perfect arcaic: mpsnce (221), acru (218)=—deschiși. 


46. cuvinte compuse: aoyase-wrwacen (219), MOYATOV—MHA0= 
(220 de orj). 


47. acusativ fără pre: mnASanie Non (219, 221). 


;8. genitiv după mult și tot: moyATova ewinneoyrăAsn (219, 
5), moyaroas Emuncoyrăasn (220), MoyATBA năkATEacpă (220), 


lespre acest interesant fenomen, pe care'l numesc syllezis, ei vorbesc pe 
a mea Enciclopediă linguiatică, actualmente sub presă. 


ZISE DOMNUL... 


BHCE AOMNWVA. KEHAh BA BEMH (PÎIOA WMENECKE. AHATPOY 
CAARA CA. MUN "TOWN cpnuin. AUEpi KO EAh. ATPS up A 
TOATE AHMBHAE. WH A TOATĂ AOVME. ATp8 BA AE OYAEih. 
ATOYNME KOV TpSNOVA. IUN KOV COV(PAETOVA CaNATOMI CTA-— 
BOph. AHAHNTE AOV XC. Ca AR pă&CNBACh. WHNELUII AE NăKA— 
TEAE CAME AE VW'BAA VE A8 AOVKpATh KOY 'TPSNOVA Ch. AEWU 
VEA VE AS IORHTh ASMNHEZEG. ACBNPA AE TOTh Kh NOPANVHTEAE 
NOV AOVMNESES TApE AES WHNOVTh. WIH BOA KBVETEAOPh CAAE. 

Î. EMp8HTS | m chHe. Wu A8 Nhpă&cHTh TOATE p'EAEAE. th N0- 
PĂNWHTEAE AOV ABMHEZES TApE A'BOV IHNOVTh A EHAUA Ca 
ATpS oara AByE AS ASMNEZES. LUN AB ChBphiUH'Th KPEAHNUA 
KBpATĂ. Uh NA ERAZ AEPENTA LH A HEOCTE AEChBPhUINTE. 
TpEKST=—A8 AHN AMACTA ASME. AMEA 8Wp CTA OU A'BAEpP'ENTA 


ise Domnul: căndă va veni filu/ omenescă diîntru slava sa și toţi 
ţii îngeri cu elă întru ştir6 a toate limbile şi a toată lume, în- 
zua de judeţi, atunce cu trupul şi cu sufletul sănâtoşă sta-voră 
nte lu Hs. să d6 râspuiînsii cine-șii de pâcatele sale de câlia ce 
lucrati cu trupul său. Deci cela ce au Yubitii Dumnezeu asu- 
de totă, că porâncitele lu Dumnezeu tare l6u ţinută, şi vola 
eteloră sale biruitu în sine, și au părâsită toate râlele, şi po- 
citele lu Dumnezeu tare lâu ţinut în viiața sa întru toată l6g6 
Dumnezeu, şi au săvrăşită credinţă curată și nădejde derâptă, și 


boste desăvrăzită trecutau din aciasta lume, acela vor sta toți 
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1 7 az TE Fa BL TA vu EA 

AA a ee ăsta DE AȚI. AMN 83 

bEnnui Daciei oma. AMEES. AE AOAR) 
ati Uz  Ahmbăuli MEDIAS. JS AHA TE 

LU Atilla ua ANNA: AEAOVU. TA 
DE CRGaET VAL Lp Tit ilie Ea—53ph. ATP? 
DAS. TAU Thin a NMNEUIa SS MECEpĂRĂ 
ga A a zu DERAASIL 10 AMI ADI 
HEOpulU PTA. ESESLo=i—tăDa. LIN AME atia ep 
MENU i te babe a NzuE UV MĂAŢNApE. ME MOȚMAA 
Ei Gorki) um REZENII. ATROY NETPEKBUIH EbU 
ASVIREDE. NEVE uhă Wabă. bă. WU NEA NE ATPIN 
A AEMHELEE zi 200 TEMTI. UN DOPANMMTEAE MT 
At cnummu. îtuame e (ODBĂT AEAS?) urc 
Vo. Ep E 5 35VMNETEOV MADY IEHT 
APANE. apă. ELE2HHLAĂ. ELA. LIN PAPA Hat 
MIT TE MOȘTENE mpoWISAzi n NAS NBpĂCHTE. 
2 CEQETzen. Lu pi DIVASAn CTA-BWp MECT 
Ami ZA VE—LIba win. MATE NOROVA NEAMA AE 
war ME: O MApENE VENI ME BA APAE avEcT 


9 
“e 

. 
9 


—.——_ —— 


. . + - - - 
tanti a îi Dati cca Ca Sta Cize CU AU CĂȘ 
Ceata na E EA air va dice Îs.: 


.v& oc. ba sa stat onasă îmi 
Pta ete ME dea PR Root one ea. „atei ATACA: NO 
aie de ormmeitata lunii. Și actisă întru cl 
Mc a ae Și ocamete stă-vară, Întru ÎN 


Poe ma rime ci inestrem sa, ce taste gătit: 
MA e ati BEia cl bacarie restrășită bucura-se 
e Pa Me ia 1 Vor AVE, Nece Q DălIre 
ape fie uieirii si veseli întru Dutrecuţii VECI, 

AA: thebe i. fa + toi caia ce intrucesta lume de 
i Mei zi ivrancitele lu Dumnezeu mau socotită, 
4 biz boii si a le asculta, și lege lu Dumne: 
îm: I-a iute. fârâ credință curată și fără nâdejee de 
ph: ups au părăsită, acela taţi cu sutletul şi c 
vor A siinga In Ils, aceta zâcâ-.ui josă întru loc 


inpere, În Vali cila marele, cela ce va arde acesta 
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HBPACHPă TO. un "Tu AANABTR NAMHh AE AMAPSA AAOVASH. 
227, iH AAEKA AOVNA ABKpSPEAE TAAE | NAATEIpE—IH=CE. WIN Ba 


BHME COY(PAETOVA KTpA TpEnh EAACTEMATA ie spkmtk wta 
VE HOK ATpS A NEM ANpEBVHATh EAACTEMALH Ch (PIE un 
NĂPUNUĂN HOWpH MEA ME NES HACKOVTI KEMOY EH] cnpe 68Ha- 
mark ASH AOYMHEBES NB H8 ABRUATh. EAACTEMATE IE TOATE 
BHAEAE NRAE ME HOH AATpPE AAE AM BHCh AENpEOVHX. ATOVHYE 
BA SHME TpPOVNOVA KATPA CB(PAETOVA ChOV. BGAACTEMATI iu 
WH “TB COGAETE AEPENTI ME TOV MIE ATAABHUIH A (Dave phoy 
WÎHHAh 'TOY MIRE CTphBh AMNOVIHTh UIH NOYTpEMOVHE. EAA- 
CTEMATE (Dic TOATE DHAEAE WEAA ME NOH ATPB AAE AMh BHCh 
„408, AENpEloVHA. Kh A8 GOCTI Ch NS—MU ArbAOVEIpH. VE a8 PwcTh 
Ch MA AECNOVH KOVMB—UIH AECNOVHE W AOAMNA ORA CA. KB 
PpHRA UIH AUIA NON AENpEOVHA NAM BPOVTh NEPH. ATBAYE 
APâMÎn ANBKA=H—BOph AMEA ME AN AABAATI PS AB NEpHTI KS 
KIIWTh MAPE. LUN KB KBINOVAD MEAA ME E CKpHCh MAHNTE Un 
KOV KEINOVA AABAOVH. Kh TOT ZHKNAH-AE KB MOVATh AMAPh 
(h-M EATA UIH AEMEA—UH BOP TOHH. CNAPTANAG=H KOV KMHOVAL 
MEAA  MAPEAE. OVMHTANAOV-H KS OVMHAEPHAE MEA WE N'AS 
MOAPTE. Uh ApPBARHAB=H KS KbpEOVHH BîH AE (Dokn. NE- 
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Hi iâi înplută plină de amarul adului; şi adecă după lucrurele tale 
plitâște-ți-se. Și va zice sufletul cătrâ trupă: blâstemată fie vrâmâ 
ta ce noi întru Ya nâmiă înpreunată! blâstemaţi să fie și pârinţii 
Doțtri cela ce nâu nâscută, cumu ei spre bunâtată lui Dumnezeu nu 
Ma învățată! blâstemate fie toate zilele câl& ce noi întru Yale amă 
ri depreună! Atunce va zice trupul cătrâ sufletul său: blâstemată 
îi și ta, suflete, dercptă ce tu mie îngâduişi a face rău, știindă ta 
mine străvii înpuțită și putrejune! blâstemate fie toate zilele câlta 
& noi întru Yale ami visi depreună! că au fostă să nu-mi îngădu- 
&ti, ce au fostă să mâ despui, cumu-și despune o doamnă roba sa: 
ca frică; și așa noi depreună n'amă vrută peri! Atuînce dracii apu- 
&i-voră acela ce al înblată râă, deu perită cu kîotă mare şi cu 
lulă cela ce e scrisă mainte și cu kînu/ adului, că totii zicăndu- 
k ca multă amară să-i bată, şi dâcela-i voră goni, spârgându-i cu 
Ginuli cela marele, ucigându-i cu uciderile câl6 ce n'au moarte, şi 
&zându-i cu cărbuni vii de focă nestinşi, mestecându-i în râșină cu 


NOTANDA 


Y. finalul u nu e întreg nicăiri, afară de: Kksmoy (228), 
rs (226), canroy (227), snpăur (221). 


2. finalul n=—ă usurpâză locul lui —2 după ș: ChHATOLI 
1), wnneun (221, 223), ainu (222), cuneuin (227), ceB-uub 
27); 

după ț: [rw-]ua [canroy] (227); | 

în patru casuri lipsesce chiar n—ă, deşi ultima consână nu 
şcrisă d'asupra rîndului: Aka-A [ga zhwe] (225), [aT8H'kpe- 
'4) anec (226), [Mape] Heasmunar (226), KSM [AB KhiwuraTa] 
22). 


3. A întrebuințat ca vocală nasală în interiorul cuvîntului: 
AKAphaE (227), nnamuepe (228) AHATpoY (221), pacnsaa 
21), crampra (228), npnacern (224), MoYaka (227), Moya- 
x (231), aroyaue (229), wnmpnon (230); 

WMA (222, 227), dar și Ann (222). 

4. wm pentru si: Ayepu (221), kmwra (229), kim (231), 
soy (229 de 2 ori, şi tot acolo: KHNoYAn). 

5. —îp-, —îa- din —e-: Mie (222), BBiapaTene (229), Giep- 
me (226), niarpa (229), Aezmiepaarn (225 de 2 or), AEz— 
pzinae (227), AEZMiEpaan (227). 
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6. confusiunea intre —e- şi —b-: vea we (221) și wa 
(227) etc.; 
=4- pentru —e=: wmunu (227). 


7. 0a redus la o: wmnnn (227), K8nocka (230), poa (229 


8. forme diverginți: annzwapa (223), Annnwapă (225,2 
AHNAROApr (226) ; 

Aula (223) și Akuea (229) etc. 

9. alte particularități vocalice: 

AEka (225) ; 

NEME (223, 229 etc.); 

ck8 [TEmoyTn] (223); 

AepEnra (222, 223), AbaepEnra (222), Aepenuin (222 
penTih (228) etc.; 

KAAE—Ab=CE (231)=—“cade-li-se, ; 

DBA (221). 

10. predilecţiune pentru +, nu y: moyazm (221), 
(224), noyrpemovyne (228). 


11. nicăiri s, ci numai z, cfr. mal sus p. 223. 


12. vare pentru actualul ori: Bape-ue (226 de 3: 
Ort-ce. 


13. 7 nemulat în sepn (226 de 3 orl)=—vat. 
14. koy nSwin (227)—“cu înșii,, cfr. t. 1, p. 411. 
15. sînt redus la s: we-c rhTruTe (229). 


16. dupla articulare în construcţiunea substantivului « 

- jectivul: epecăpnae WEAA pace (231), Dwhoyan MEAA MApEAE 

225), S&naTaTră EH WEA AEwapTa (224), BECEAIHAE WBAA A 

(227), cwuia Ta WBA PEHTA (297). KHNOVAD MEAA MApEAE 

230), HxpaBoyphae Tp8novyatu wkaa pacae (230 de 2 or 
17. pentru articlul a/: ame mEAe: Mhpagovype (225). 
18. articularea lui “nemo,: mumennaa (223). 


19. genitivo-dativ femeesc cu —îei: aoymien (222). 
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20. n0Y AcyMHEzES (221, 222 de 2 or), Aoy Xpucroc (221, 
12. 224), şi numa! odată: ABn A0YmHEzES (228). 

21. pluralul cu —ure: mhpagoype (225). Aanuovpeae (225), 
BKPOVpEAE (227). 


22. dela infinitivul arcaic a sic (230)—“lat. vivere,, per- 
a aMh Bic (228 de 2 orl). 


23. infinitivul cu —ere=: a& nov ae n8rtp'k cn8ue (227). 


24. imperfectul compus cu vrut: ch ati BpoVTh BÎE AA BENIA 
pan npe wăcTă ABME, AKh W'AH BPOVTh NBPACH HXpAROYVPHAE 
230)—“dacă trăiați (saă: a/t fi trăit) o eternitate în acâstă 
ine, totuși nu părăsiați (sai: n'aţi fi părasit) năravurile,, 
de tot o-dată cn—“dacă,; 

WaMh EpOVTh nepu (229)—“nu periam, sai “nam fi pe- 
3 
cf. t. 1, p. 428 No. 79. 

25. perfect arcaic: npuaceri (224)—“aţi prins,. 
26. raruce la l-a pers. (224 de 3 ori)—gătesem. 


27. conjunctivul sd bine distins pretutindeni de reflexivul 
: ch CE MOVawbera (231), cn ce npevEna (231) etc. 


28. cfr. mai p. 61 No. 38. 


29. omisiunea verbului ajutător: B0A KBWETEAOph CAME BHPSHTB 
21). | 


30. propaginaţiunea pronumelui personal: TE nhpă&cupă THHE 
27), KOVMS=—UIH AECNOVHE W AOAMNA pOBA CA (229), Ww-th 
iroy ui (227), cfr. mal jos No. 32; 

mal remarcabil decât tote: poynsa ces=wun (227)=—=“corpus 
am-suum,, cu care cfr. cnue-um (227), lat. sese. 


31. pronumele personal pleonastic: AvEcTa KBBANTA AEKA-A 
Buc (225), anska-n-8oph mea (229), (DokoVA Ao0apn-m rn= 
ce (224), amea kage-An-ce (231) etc., cfr. mal jos No. 35. 

32. pronumele relativ pleonastic: pwkoyan MEAA MAPEAE MEAA 
BA Apăe (224), (okoVA AE BEkh MEAA ME ACTE raTiTi (224), 
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WMBAh MEMA ME Ata (ame (225), AE NAKATEAE CAME AE VEAA VIB 
A8 AOVkpaTh (221), KHINOVAn MEAA ME E Ckpnen (229), napunuia 
NOlwph MEA VE NES NackoyTn (228), unde este tot o dată promm 
paginațiunea pronumelui personal; 

cfr. mal jos No. 35. 















33. preposițiunea pleonastică : A AbeyNTp8 ATp8 aan (226 
de 2 ork), AE MAKATEAE CAnE AE Wa (221). 


34. acusativ fără pre: ch KBNOCKA AOVMNEZEB (230), nnpac 
pă THNE (227), mhne nnpăcipă (227), wlinnan Toy mine (228 
ANBKA—H=—B0ph AMEA (229), A8 WEHTh ABMNEBEB (221). 

35. ce==fîn care,: sptmk wka ve non ATpă a (228), gnaeati 
vEak ve Non ATpB ame (228 de 2 ori); : 

CÎr. WEA ME ToY KoY NSuiin (227)—Cacela cu cari tu,, şi: 
TBNEpEKh FPWCh ME TE NOtH pARZHMA AE Em (226)-—“întun 
așa de gros încăt...; 


36. construcţiunea incorporativă: angka-n-Bopn (229), a- 
AE—Ah-=CE (231), EBkBpa—te—aopn (293), Aennaa-ce-8wp (225), naa- 
ră&uie-un-ce (228), pocroy-B'a83 (230) ete. 


37. singularul sei pentru pluralul lor: Bnama ca (222), goa 
ca (230). 


38. cele între cele servind a exprime ideia de ce-va super- 
lativ: wEAA ATPE WEAA EOVKBpin (223) MAMApHAE WEAA ATPE: 
văia (227). 


39. construcțiunea nominativului cu dativul: aMea Kage-an- . 
ce (231). 


40. dissimilaţiune sintactică : ovpaTroy-abun tin a'Eun Aenă= 
AT (225). 


41. fraseologiă : rAACh MAPE AE OYpuie hpă AE MAc8pă (224), 
KHNb KOVMNANTI LH ASpBpE HEcnEcă (226), AMaph IEPEHNTE UM 
Asptpe Qpa ckma (226), cwin mu phnaoven apakovaoyn (225), 
ATBN'EpEKb Fpweh ME TE NOtu pă5HMA AE Em (226), acâstă din 
urmă frasă cuprindend o admirabilă metaforă. 
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42. upramionnae neAepănre (231)—“associațiuni pernici6se, 
„ Jărtăciune dela fărtat, cfr. t. 1, p. 280 No. 63. 


43. maunTEe (229)—“mai nainte, 
44. e cu sens de “6ră,: E THHE nhpătipa (227). 


"45. a despune=fa stăpini,: ch Ma Aecnovu (229), KoyM8- 
PR AECNOYHE W AWamHă poBA CA (229), cfr. mai sus p. 87 No. 


. 


şi p. 165 No. 57. 
: 46. organicul apame (230)—lat. aeramen, nu ânalogicul a- 


nd. 
47. van (230)—“bronz,, cfr. t. 1, p. 273 No. 36. 






48. exclamaţiunea: as npe zE8! (227), cfr. mal susp. 62 
40. 


49. acânpa Ac ToTa (221)=——€mal pe sus de tot,. 
L 50. meceptpk (223). cfr. mai sus p. 166 No. 67. 


51. agekh AMB akMoy (227)—literalmente: “enim-vero nunc,, 
fr. ma! sus p. 134 No. 59 şi p. 199 No. 38. 

L am8 Atziia (223 de 2 orl)=—“6ră d'aci,; 

Jun Amoy (227 de 2 or)—“iată dară, cfr. mal susp. 112 
. 48. 


' 52. derepi=—“pentru,: AepenTa ve (228), aepenra avka (231). 


n re 


53. KAMNUTOVA WKIOAOVH (222) şi kaunbaa wriadn (226). 


D4. fățare=—"ipocrisiă,: MHNMIONHAE ui Dnuăphae (225). 





55. NECNBNEPHAE UiH NEMHAEAE (225)—nesinceritate şi cru- 
me, ? 
56. au=—interogativul “6re,: 48 £8 (pokoVA AOApa-An rhTHCE 
4). 
57. a prinde nărav=—Ca contracta o deprindere,: npHAcETI 
ASBAL ApAkSASH (224); 
; prinde=—“a începe,: BA npuac a una (227). 
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58. UMBAETE WH WHNETE (927). 


59. Zuo—“unde,: Ww-ujh ChNTOY UE MANHAPIHAE (227), 
Wi-£ AAKOMIA (227), cfr. mal sus p. 134 No. 57. 


60. glas. cu sens de “cântare din gură,: Kim'TewEiE 
MHANON, FAiCSpHAE, EEUiHAE (230), 

61. încură=—“întrecere la joc,: KOVpBiHAE, JAKOYPEAE, Căi 
roYpuae (230). 

62. crpnan (228)—stărv, paleosl. crpzaan “cadaver,. 


63. .. a fost=trebuia,: a8 pocrn ch NS-MU AAThAOYELIN 
a8 ocrh ch MA AEenoVu (229)—“trebula să nu-mi îngădu 
ci trebuia să mă stăpănesci,. 


64. zudeț—“judecată,: za ae movacim (221). 

65. grâță=—“greutate,: piu Ae NHMENHAA NS 80ph 
(223). 

66. slavisme: ngocre (222), noyreae (223) etc. 

67. cuvintele nu sint nicăiri accentate. | 


68. patericul figureză numai în aptn'ra (223), dar îl 
locuesce vocala irrațională în anoynnrpoy (226)—ldundiru. 
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DOA FRAGMENTE DIN ARGEȘ 
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DOA FRAGENTE DIN ARGES 


n [mie e e 


INTRODUCERE. 


Ce 













: 1. Distinsul mei elev d. I. Bianu îmi comunică doă 
muente forte interesante, scrise romănesce pe Evangeliarul 
jic manuscris de sub No. 258 al Bibliotecei Centrale din 
a BC. 

île își vor găsi aci locul cel ma! potrivit, de 6ră-ce ne 
jaintă un noă fenomen de syllezis, pe lîngă cele constatate 
sus sub No. IX. 


5 2. Primul fragment e scris chiar pe scârţa manuscrisu- 
„cel-Palt este intercalat în întru după evangeliul lui Matelu. 
Ambele sint de acela-și mână, adecă tot de “popa Stan- 
Ru ot Negraşii,. 


5 3. Satul Negraș se află în plasa Gălăşesci din districtul 
mes la câstele Muscelului. 

Nu e dară de mirare, că în aceste fragmente no! întălnim 
; același parasitic P, pe care în tomul 1 îl vequsem deja în 
ji multe texturi de proveninţă muscel6nă?). 
HComunicațiunea d-lui Bianu, prin urmare, întăresce și ?n 
a: privință conclusiunile n6stre de mal 'nainte. 


» t 1, p. 98, 99, 230. 


ş 
b 
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$ 4. Datul fragmentelor nu pâte fi pus la îndoelă, ef A" 
țin al celui de 'ntâiii, care indică nu numai anul 7p3 
(=—1626), dar mal adaugă şi un eveniment istoric bine cas 
scut, anume “aducerea trupului lui Radu-vodă din Moldova d 
cătră filu-sei Alexandru,. ?) 

$ 5. Ne vom opri acum un moment asupra fenomenului sș 
lexei, pe care lam menţionat mai sus în $-ful I şi 'n carei 
cuprinde principalul interes al celor doă fragmente. 

Popa Stanciu: preface pe iniţialul fi în hui: Xen. XBnE. 

Pe inițialul fo, fă şi fe. el preface în fu-, şi odată în he 
(peevopa, (paeph, aocTn, YBOCT. 

In limba română în genere, fi— nu trece directamente în 9 
dar forte des în ju-, 6r h:- pote să trâcă în ui-, ca în zică 
din hiclen 5), adecă fi—hi—si. 

Trecerea iniţialului f în + de'naintea vocalelor dure este i 
noi tot aşa fără exemplu, -ca și a lui fi- în 2-, dar şi 
Grăși trecerea lui f în k denaintea vocalelor dure nu estes 
normală, întimpinându-ne în hîd—lat. foedus, horn lat. 
nus etc., 6r h în acestă posiţiune lesne se confundă în gu 
poporului cu v, ca în hulpe==vulpe, hultore=—vultore, hotru 
votru, holbură=volbură etc., adecă fo fo hă=co,pă. 

Mai pe scurt, fi- prin hi- pâte să trâcă în vi-; fo- sad f 
prin ho- sai hă- pot trece în vo- sai vd-; acelaşi transiți 
une devine admisibilă pentru fe=, dacă —e- va fi pronunţat i 
trun mod dur, aprâpe ca —ă-, după cum îl şi pronunţa de 
sigur popa Stanciul, de vreme ce scrie eepn-—/fără. 

Sciindu-se acuma că syllexa presupune neapărat co-existinţ 
formelor fonetice diverginți în nesce localităţi învecinate — ve 
mal sus pag. 218—,noi putem afirma că 'n Argeş, în timpi 
lui popa Stanciul, se dicea d'o potrivă pentru “fie, Aș 
vie, de unde forma syllectică hoie; apoi se audia 6răși /0% 
vost și host, de unde formele syllectice foost şi hvost; de 
fător şi văcor, de unde fuăcor; fără şi vără, de unde fvără. 







2) Cfr. Șincai, Cronica, t. 3, p. 16, ann. 1626. 
3) Cfr. t. 1, p. 436 No. 92. 


A 

Formele intermediare /dcor şi hără, prin cari singure se 
explică văcor și vărd, dacă ele nu vor fi perit cum-va mal 
nainte de a se fi putut desfăşura din ele dudcor şi hvără, 
totuși na ni le-a transmis popa Stanciul, 


Revenind acum asupra celor constatate la pagina 219, noi 
căpătâm următorul lanț de forme syllectice: 


e: ri mr: ff: și fi: pi: hi pki: 0: gi: qi: hi ei ho... 
In acest lanț nu pote să între numa! /u-, care este o syl- 
eră sărită: 


fi oh 


În a audă 


Po. 


$ 6. Dacă no! însistăm atâta asupra syllexel, causa este că 
aest important fenomen a scăpat pină aci cu desăvirşire din 
rederea linguistilor. 
El constitue o varietate forte originală a reduplicării fo- 
etice : 
nr(r=—n)=nn ; 
PR(A=p=pp : 
hoc =h=—hh ete. 


Cela-ce no! am verificat prin şese casuri sigure asupra 
imbel române, sar put descoperi, negreşit, şi n alte iimbe, 
na! mult sai mai puţin. împlendu-se astfel o însemnată lacu- 
1ă în fonologia generală. 

Ne vom mărgini a da un Singur exemplu. 

Țerani! din Mehedinţi întrebuințeză cuvîntul “petră, sub 
trei forme: piatră, tiatră şi ptiatră, dintre cari trepta cea 
intermediară latră a început să dispară. Piatră este o în- 
vederată syllexă din pialătiatră. EX bine, în limba elenă ne 
intimpină formele omerice zroAcucs şi zrcâts lingă cele obici- 
„mite moAcuos şi 250454), De ce re mar fi şi aci o syllexă 





l 4) Cfr. Cartius, Grundzilyr d. gyriech. Etno. 5. p. 4D::— 406, unde st află şi alte 


umaple analoge, t6te neexplicate. 
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din z6As-pYroârs şi zcAsuos-iroizucs ? Nică în limba romi 
trecerea cea prealabilă a lui p în t nu este ce-va normal, 
forma mehedințenă cea derivată piatră este un fapt posi: 
o realitate. Tot așa în elena z75- lingă =6- nu 
îndâmnă re de a recundsce perderea unu? 30-—z0-? 


+ HCRUCAYI NONA CT„HMIOAS WT HEFPALUIE | Ca CH IMEH Kh CAB 
IPINCTIBHTI  Npewrkca | Mapuna AA nipeumn. A DSWAA AE Kpa= 
"TOINOMAONENIE. UI AWP MACE DONA CAPAKE | WI % KOKOHH CAXH- 
MAE | si AAMH MIM AORPA AE | ri AAHN Um BOHKA AE A AAHH LH 
APAR AEM AAN UI AORPE A AH Win MApHui 8 An uim Sâkapuin | 
ME TpH AONH MOTO AAMHT Ha CEro | BM ,zpAA | Henncak un 
A Pa&ocTi AO9MHO AAHBAHApE BOHBLOJAE un AS MOpI'TO tun pAA0AO 
BOMEOAE TONE | ... 08 AAOCh MOPTO AEAA MOAAOBA WU[h] Kao... 
scr: pA8X paeph came. 


II. 


Î CKpHC-AMA EB IONA CTANMLIOJAS AE PRAOVAS AVEltn Kpauţii ABN% 
MOPTA Miki Ch XBH AS ArTHAS CA XBHE MMOMANA Wh-MH ACTE (pee- 
WOph CA ZHKA BREMHA EMS IAMAT. 


Pr d i nn a ini Sa a n  a î —— [CCP 


l. 


+ (am scris) popă Stanciulu (dela) Negraşă, să si ştiei că suu 
pristăvită preotâsa Maria la părâsimi în zuoaa de (închinarea cruci)), 
ți ao rămasu popa săracu şi 7 coconi: Sahira de 16 aaii şi Dobra 
de 13 aaii şi Voica de 9 aaii și Aggheli de A aa: și Dobre faiși 
Marina 6 ai şi Zahariii de tri loni (mult plânge pentru acâsta). 
Vrâme 7134 (am scris), şi a fvostă domno Alixandru voivode; şi au 
morito şi Radolo voivode atoce (de 1] ou adosă morto dela Moldova, 


și hvost... [hv]ostă răuh fveră same. 
II. 


Scris'am eu popa Stanctulu de rădulu aceşti ciăți: după mortia 
mfhiă să hi lu Agghilu să hrie pomiană că-mi Iaste fretoră, să qi- 
4: (fe memoria eternă). 


NOTANDA. 





1. finalul u întreg: Granwa8 (de 2 orl), prmac8, cApană. 4 
NO, MOPH'TO, MOp'TO, Paaono, SÎrrHA8, phAoVAs. 


2. o pentru 4: Aw [phMac8], AOHH, AOMNO. MOpPUTO, Moș 
PaAon0, ATOWE, AAOth ; 
o pentru a prin acomodațiune cu 4: 08 [aaoch]. 


3. aa și hu pentru a și 2: Swaa, aun—anz de 3 ori, 
dată aan, de 2 ori: an, cfr. t. 1, p. 34—6. 


4. =es pentru —e: [ca cun] men; 
—a pentru —e: ZAkapnin; 
-î pentru —es: ph, avem [Kphiuu]; 
-î pentru —îe: [ca] XBu; 
-i pentru —e după s: [ca] cu [winenj): 
"e pentru —ă: BonBoae (de 2 orl), came; 
-e- pentru -ă-: Gaepn; 
WII: NpIICTABHTA. 


= 


„n vocalisat: aan, Aa, an==anz, ATOME, PhAOYVAB. 


6. metatesa lui 7: kpnun=—cărf. 

7. parasiticul —h: pa8k—rău, MEyn=—me6, cîr. mal sus p. 2: 
8. trecerea lui f- în fo- şi hu-., vedi mai sus p. 240. 
9. AS ÎrruA8. 


10. distincţiunea între conjunctivul să şi reflexivul se: 


cu when]. 
11. sărac=—“văduv;: aw phmac8 Mona CApARS. 


12. cocon=—“copil,: 7 Kokonn. 
13. numi proprie: Granwas, Gakupa—Safira, AoRpa (fem 
fiouka, Aocept (masc.). . . 


14. amestec de locuţiuni întregi slavice: nenucaxu (de 2 or 
KPBC'TONOKAONENÎE, MOTO NAAYHT Ha CETO, BEWNA EMS IMAMAT. 


PARTEA IL. 


NATURII BOSOMILISI 


— 1550—1580 — 


TEXTURI BOGOMILICE. 


INTRODUCEREA GENERALA. 











$ 1. O mare parte din preţiosul volum, care aparținuse lui 
'popu Grigorie, anume intervalul dela pag. 21 pină la pag. 
126, cuprinde bucăţi scrise cu n altă mână și 'ntr'o altă lo- 
" calitate. 

“La 160V acest manuscris străin se ata deja în mânile 
“preutului din Măhaciu, căci pe ultima! pagină 126 cl a înscris 
atunci în câdă titlul propriei sale lucriri: “llonrkera cemeree 
- AOYMupEn 1) 

Manuscrisul in cestiune dateză dară, în totă puterea cuviu- 
tului, din secolul AVI: ba chiar—după cum ne vom încredința 
„treptat mai la vale—-el sar pute considera ca cel mal vechiu 
text cunoscut în limba română. cam de pe la 1550, dacă nu 
și mai de nainte, cel puţin în unele părți ale sale. 

În adevăr, acest manuscris este omogen numa! în privința 
grafică şi a tendinței generale. nu îusă şi sub raportul com- 
: punerii. Diferitele bucăţi, cari saă transcris într'insul de cătră 
: unul și același individ înainte de 1600, sint copiate după nesce 

originaluri compuse în diverse timpuri şi—probabilmente—în 


a ————————- ama 


1) Cfr. mal sus p. 45 uutu 
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diverse locuri, deşi t6te provenind dela o singură direcțiu 
religi6să. 


$ 2. Intre lucrările proprie ale lui popa Grigorie, am red 
mai sus figurând în frunte “Legenda Duminicei,, care nu es 
alt ce-va decăt un apocrif favorit, un fel de stindart al sect 
Flagellanţilor din secolul XIII. 

De astă dată vom ave a face nu cu ereticii pribegi d 
Occidinte, ci cu un eres mai apropiat de nol. de o origine cur 
orientală, născut în Persia, renăscut în Bulgaria, crescut pi 
chiar în Romănia, respăndit apoi din Balcani şi Carpaţi pi 
la p6lele Pireneilor. 

Este manicheo-pavlicianismul asiatic, dera 
bogomilism lingă Dunărea de jos și transformat de a 
în lunga! călătoriă spre Provența, în Catari, în Pat 
reni, în Albigensi etc.2) 

Românii avuseseră a face numa! cu forma bogomalică pl 
pri qisă, care însă diferia atât de puţin de formele cele c 
cidentale, încât episcopii eretici din Bulgaria trimiteau că 
dogmatice celor din Italia și din Francia 3). 


$. 3. In secolul XIII toţi sectarii neo-manicheici din între 
Europă erai cunoscuţi sub numele de *Bulgari,. 

Deja Du Cange adunase în acestă privință mai multe t 
tură decisive. 

Așa călugărul Mateiu Paris dice sub anul 1238: “Ip 
“autem nomine vulgari Bugaros appellavit. sive essent Pa 
“rini, sive Joviniani, vel Albigenses, vel aliis haeresibus 2 
“culati,. 

Un alt cronicar din aceiaşi epocă sub anul 1207: “Pe 
“dem tempus Bulgarorum haeresis execranda, errorum 0m 
“am faex extrema, niultis serpebat in locis, tanto nocenti 


2) Despre istoria generală a secte! dualistice în Europa, cu diferitele e] £ 
secte, vedi mai cu stmă pe Ilahu, Geschichte der neu-manichâischen Ketzer, SA 
gart, 1845, in-8, gi pe adversarul seii Schmidt, Histoire et doctrine de la 
des Cathares, Paris, 1848—9, 2 vol. in-8. 

3) Sehmidt, op. cit. t. 2, p. 275. 


“quanto latentius, sed invaluerat maxime in terra Comitis To- 
“losani et Principum vicinorum,. 

Guilelm de Nangis dice sub anul 1223 despre regele Fi- 
ip-August: “<Envoia son fils en Albigeois pour destruire /Phe- 
“reale des Bougres du pajys,. 

Un episcop catolic afirma chiar atunci, că Albigensil eraă 
i anul papă din Bulgaria: “quem haeretici Albigenses 
suum appellaut, habitantem in finibus Bulgarorum,.*) 










Printr'o scădere semasiologică, forte obicinuită în istoria tu- 
r limbelor 5), cuvintul Bu/garus “eretic, a ajuns în Occi- 
dinte, sub forma fraucesă contrasă de Bougre şi bouwyresse, a 
'îmsemna viţiele cele ma! ruşinose $). 

Dar o sârtă analdgă a avut tot acolo şi numele de Viachus, 

Blachus “Român,,. 
Spaniolesce, începând din secolul XIV, cuvintul vel/aco, vella- 
alu, bellaco insemnâză “maraud, coquin, fourbe,: la Frances! 
melași termen este Dlaische, blesche. blâche—“trompeur, homme 
le mauvaise foie,. Deja bătrinul Huet recunoscuse, că acâstă 
rorbă nu este alt ce-va decât o formă medievală a numelui 
Valague, cela-ce constată de asemenea Francisque Michel, ma! 
lăogând că n argotul frances pină astădi Vleche vrea să di- 
4 “vagabond, gueux,.?) 

Dacă bougre=—Bulyarus dateză din epoca Albipensilor, de ce 
vre să nu fie tot de atunci bleche—Blarhus, cu atât inai mult 
ă cuvintul este popular numai în Francia şi n Spania, de 
ambele laturi ale Provenţelr? 

De aci ar resulta. că Românii, în secolii AIL—ANIII. vor 
îi luat o parte aprope egală cu Bulgarii la respândirea bo- 
gomilismului în Europa. 
| Dar mai este ce-va. 





4) Du Cange. (lose. med. Jautin.. ed. Firmiu Didot, t. 1. p. 800—I1, v. Bulgari. 
5) Cfr. Marsh, Lecturea ou the english language, New-York, 1962, p. 180, 265. 
6) Ci. Littre, ictionn.. ad voe. 

1) Pr. Michel, Etudes de philolugie cumparte sur Vargut, Paris, 1856, p. 52—4. 


- 
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$ 4. Am spus mal sus, că doctrina bogunilică este vtr 
formaţiune & manicheo-pavlicianismului. 

Insuşi Schmidt, care se încercă din res-puteri a separa 
alismul european de cel asiatic, este silit a nu ascunde c 
secolul IX Paulicianil din Armenia făceaii o activă propa 
dă în Bulgaria 3), că manicheismul a exercitat de timpuri 
durabilă influință asupra mănăstirilor grecesc! *), şi că n 7 
cia, în fine, tărîmul bogomilismului fusese bine preparat 
cu s6mă printr'o coloniă armenă pavliciană, pe care împăr 
on Îzimisces — Armân el-însuşi — o stabilise pe la 970 
prejmetele Filipopolil. 1%) 

Teologul rus Golubinskit se rostesce fără şovăire, că ! 
sul bogomililor nu este decât o “continuare modificată, (upo/ 
Bene A BAAOH3Mbaeanie) a eresului Armenilor pavliciani, a 
ror aședare în Bulgaria se începuse, cu mult înainte de! 
misces, deja sub împăratul Constantin Copronim între ! 
741—775. 11) 

Istoricul cel mai recinte al vecinilor nostri de peste] 
năre, d. Jiredek, nu vede de asemenea în bogomilism di 
cel mult “o reformă a acelui pavlicianism armen,, care 
pe la secolul X era deja atât de înrădăcinat în Tracia, 
căt poseda acolo şese centruri bisericesci în diferite di 
țiuni. 12) 

Nu ma! puţin categorie se pronunță, în același sens, cel 
noii istoric al bogomilismului, d. Korolev.!3) 

Ma! pe scurt. acâstă proveninţă armenescă at 
trinei bogomilice mi se pare a fi mal pe sus de controre 
resultând dintro înlănţuire firescă a unor fapte istorice 
contestabile. 





8) Schmidt, op. cit. t 1.p.ă3. 

9) Ibid. p. 8. 

10) 1b. p. 12.—cfr, ib. p. 113. 

11) Golubinskil, Vuepăv ucropiit ipRbeji Corapei»i, cepOcaoă A px 
Moscva, 1871, p. 155. 

12) Jiretek, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, p. 155, 174, 175. 

13) 3a BorowuacrBo-ro, in Iepuoaunecko cnacunke, Braila, 1871, t. 4, p. 
6i, 66. 
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Dar propaganda pavliciană mărginitu-s'a ea numai d'a-drepta 

Dunării ? Nu se găsesc re. dacă unu probe, cel puţin unele 
indici, Gre-cari motive de bănudlă, despre trecerea ei în Da- 
dia lul Traian? 

Nu punem mult temeiu pe faptul, că pe la 1355 se men- 
goneză în Transilvania un “episcopus Armenorum de 
'Talmachy, 14), căci el nu era eretic. ci catolic, vicar al ar- 
Giepiscopului unguresc dela Strigonia. 

Există alt ce-va mal semnificativ. 

Se scie că pavlicianii aveaii o venerațiune specială pentru 
apostolul Paul, considerându-se ca urmași direcți al celui mal 
Heral dintre discipoli! lui Crist. E! pretindeaă a fi “creştini 
d ai sântului Paul,, de unde —pâte— însuşi numele de Pa- 

lician 1.25) 

EI bine, întocmai acela-și pretensiune aveat lomânil pînă "m 
colul XVI și mai încâce, deși altmintrea păreaa a îi forte 
'orecţi in credințele lor religi6se. 

La 1527, venind în Moldova Sasul (ieorgii Heicherstorffer, 
& ambasador din partea regelui unguresc Ferdinand,!*) a a- 
fat aci că Românii se cred a fi conservat intactă religiunea 
îume a sântului Paul: “gens ista Moldavica— S. Pauli, ut 
“psi volunt, religionem hactenus iam inde ab initio non sine 
“smma veneratione et pietate coluit,.:?) 

Tot așa un boier moldovenesc încredința pe la 1536 pe 
m diplomat german. că Petru-vodă lareş este creştin de le- 
pea “Sancti Pauli,.:") 


14) Eder, Erercitaftonea diplomuticae, lermannstadt, 1302, MS. în Biblioteca 
Evâagelică din Braşov, No. 26 5, in—4, copiă după un document aflător în ori- 
fa] în Archivul Săsesc Naţional din Sibilu, No. 12. 

15: Gieseler. Untersuchungen iber die fivachichte «der Paulicianer, in Theoloi- 

| she Studien und Aritiken, Hamburg, 1529. — cfr. articlul Puulicianer iu Hur- 
bf, Real-Evcyklopiilie Jr proteatantimhe Theoloie, t. NI. p. 229 vte. 

16) Actele oticiale ale aceste! ambasaulv, ve in Arctin, Beitrăge zur Ueschieh- 

be und Literatur, Măuchen, 1808, î. 6. p. 629—65. Acestă tăntiuă, din intăm- 

Pare, a remas necunoscută tuturor isturicilor nostri. 

17) Reichersdorf, Chrerographia Molduciae, 1311, in Papi, Tesaur re monun- 

„Pee, t. 3, p. 197. 
| 18) Momumenta Mungariue historicu, Diplomataria t. 1, Pest, 1857, p. 368. 


| 
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Pină pe la 1699 existaii în Transilvania Români, cari, 
veai pe apostolul Paul mail pe sus de toţi sfinții,:%) cr 
proverb săsesc qice pină astădi în bătaiă de joc: “er hat : 
verlassen, wie Sanct-Paul die Bloch, (el I-a părăsit, ca si, 
tul Paul pe Român)). 


Acestă extremă preferință pentru marele apostol al giu 
lor, preferință care —la adecă— sar put explica in mul 
feluri, să nu fie 6re o reminiscință a pavlicianismului în Dat 
lul Traian? 


Ori-cum ar fi fost, sai că ideele dualistice se vor fi înti 
dus la Români deja în cursul evului medii, orl nu,—să an 
câm acum o privire asupra fondului doctrinei bogomilice. 


Ş 5. Aşa numitele eresuri ne sînt cunoscute, în gene 
numai după apreciările adversarilor lor, căci biserica domnit 
avea tot-d'a-una grijă de a nimici orl-ce cărți eterodoxe, n 
ales pe cele dogmatice. 

Cam tot aşa a păţit'o şi bogomilismul. 

Principalele doă făntine contimpurane despre fondul aces 
eres, aş put dice chiar unicele făntine, sînt Grecul Eutin 
/ygadenos, care trăise pe la începutul secolului ĂII:%), şi pr 
utul bulgăresc Cosma de pt la finea secolului X.2:) 

După aceştila, bogomilii credeai că Dumnedeii avusese « 
fil: pe cel mal mare, Satanail., carele sa resculat contra | 
tălul și a devenit astfel elementul cel reii, şi pe un filu mai m 
arcangelul Mihail, pe care dinșii îl identifica cu Crist. Satan: 
în urma căderii sale, a zidit pămintul și intrega natură » 
dută. Numai omul represintă în lume un fel de compromis înt 
Dunmedei şi Satanail, datorind celui demtâiu sufletul, cr i 
lui-l'alt corpul. 


19) Illia, Ortus et proyressus cariarum in Dacia gention ct religionum, BI 
senburg, 1764, p. 15. 

20) Narratio de Bogomilis, ed. Gieseler, Gottingrac. 1512. 

21) C.oBo cBaTaro Kosmin ua eperuku, în Kukuljevic Sahcinski, zdrhie za pură 
nicu jugoslavensku, î. 4, Zagreb, 1557, p. B9—97. 


SEE. AR 
!  Predomnirea corpului asupra sufletului, adecă a lui Sata- 
ml asupra lui Dumnedeii, a durat pină la întruparea arcan- 
' gelalul Mihail sub numele de Crist. Cea ma! mare parte a 
Vechiului Testament nu e decăt apoteosa lu! Satanail. Satanail, 
î nu Dumnedei, este acela pe care'l adora Moise. 
| Prins de cătră Crist, Satanail a fost aruncat în tartar și de- 
sulat de finalul -7, remănend de aci înainte numa! Satană. 
Puterea Satane! n'a încetat însă prin acestă victoriă momen- 
ină a fratelui sei ma! mic. Însăși restignirea lu! Crist a fost 
0 machinațiune a dracilor. Mai mult decăt atăta, întrega bi- 
grică ortodoxă, cu iconele sale, cu mâștele sfinților, cu sacra- 
zentele, cu ierarchia, cu totalitatea instituțiunilor, este opera 
Satanei. | 

Provocând nesupunere contra orl-cării autorități. eclesia- 
fice sai civile, bogomilii se priviati numai pe sine ca a- 
fvărați creştini. Afară de “Tatăl-nostru,, pe care'] ţineat în 
are ondre, e! respingeau cele-lalte rugăciuni creştine. înlo- 
aindu-le prin ale lor proprie. Nesocotiai liturgia şi serbăto- 
rle ortodoxe, dar postiai lunia. myercuria şi vineria. Fie-care 
serică se compunea dintr'un învăţător cu 12 “apostoll,. şi 
| tt-o-dată fie-care membru al sectel, cniar ce! de sexul femeiesc. 
„& consideraii ca preuţi sai diaconi. 

Ca urmare morală rigur6să a dogmatice! lor, bogomilil con- 
“dămnaă tot ce place corpului saii servă a întări acest element 
„diabolic: căsătoriă, vin, carne, avuţiă. 

Aprope toți purtaii haine călugăresci. şi erai în fapt mai 
: PIpl decăt papa.2?) 


Cela-ce deosebla mal cu s6mă pe bogomili de cătră frații 
br din Occidinte, era dreptul de a minţi la trebuință, pe când 
amara albigensă. din contra, era celebră prin ura minciunii. 
ki atribulaa lu! Crist monstrudsa autorisațiune de a înşela pe 

' Mamici prin vicleniă: “=pizw owSmze, zourion, uezi uryavâs 






22) Ca resumat f6rte consciinţios al doctrinei Bogomilice, vedi Jormaziraecao-To 


„Pole ga BoromnIa-T5, în [lepuoxutecko enacanmae, Braila, 1873, t. 7—8,p, 
! 15—106 
| 
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Archivelor Statului din Bucuresci, ma! multe alte bucăți 
babilmente de aceiaşi proveninţă. 


). Golubinskii, dând o listă a scrierilor apocrife de nuanţa 
omilică, a scăpat din vedere o enumeraţiune mult mai 
pletă, cuprinsă întrun Sbornik din secolul XVI al Biblio- 
EX Sinodale dela Moscva, sub titlul de: “Cărţi de ale Ve- 
alui şi Noului Testament, pe cari ortodoxii nu trebul să le 
scă., 


lat'o întrâgă : i 


“Nu trebui să le citescă ortodoxii, căci ereticii le-ai scris 
in mintea lor, €r nu din Duhul sfint, după cum sînt: 


“Povestea despre Enos, cum a fost în a; cincilea cer şi a 
cris 300 de cărți: 

“Cărţile lui Lamech: 

FRugăclunile lui Seth; 

“Testamentul lui Moise: 

“Psalmii lui Salomon: 

“Povestea lui Iacob: 

“Îmblarea Muicel Domnului pe la matnce: 

“Despre fruntea lui „Adam cu cele 7 biserice într'insa: 
“Despre liturgia. ia care a întărdiat preutul ; 

“Despre judecăţile lui Salomon şi enigme: 

“Despre sirele, pe care'l învărtese 300 de îngeri. şi cocoşul 
e stă în mare; 

“Despre Chitovras (Centaur): 

“Rugăciună «le friquri şi de Duba cea rea (?w HEmHAEYA); 
“Despre cele 7 frigury; 

“Apoi alte rugăciuni minclundse de friguri, pe cari le scriil 
e nafure şi pe mere (na raRiouekA). ca să scape de bâlă; 
“Şi fel de fel de născociri eretice de ale filosofilor, lecture. 
ân6ne. rugăciuni minclundse, pentru a seduce pe cel simpli. 
intre cari mulţi, necunoscând bine Sânta Scriptură. pier din 
esciință, păstrând în casele lor din părinţi și din moși nesce 
crieri eretice, furişate în cărți de predice și de rugăciuni, 


aa 


“pe cari trebuia să le argă, căci ele depărtâză dela Dumn 
“şi aduc victime dracilor, precum sint: 

“Vrăjiri de noroc şi altele multe; 

“Despre dilele lunei. și că 'n diua dentăiii a lunei fu 
“creat Adam ; 

“Despre norâcele și câsurile bune și rele; 

“Citirea în stele, în care cred Gmenii cel fără minte, : 
“tând în ele diua nascerii, şi căpătarea slujbelor, si de 
“tralu şi morte, şi despre semne de pe corp, şi desprec 
“părăture şi vindări, şi altele urite lui Dumnedeii şi blăsten 
“de sfinții apostoli şi sfinţi! părinţi. 

“Bresul este a doua idolatriă, semenată în dauna suflete 
“şi acela ce ţine la sine scrieri eretice şi crede în vrăjile 
“să fie blăstemat cu toţi ereticii, 6r cărțile acelea să ses 
“pe fruntea lor. 


“Făptuitoriă cărților eretice ai fost în țera bulgărescă ș 
“Ieremia și popa Bogomil, şi Isidor Italianul, şi 6răşși Itali 
“Iacov Tzentzal (?) şi alți mulţi, însemnați în marele No 
“canon, cari ai falsificat regulele sânţilor părinţi și ai s 
“lucruri eretice, can6ne, lecture și rugăcluni., 26) 

Din lunga listă de mai sus, cam confusă pe a-locuri, 
bucăţi, anume cele indicate prin cursivă, se regăsesc mal 
romănesce între € Jexturi bogomilice,. 


O altă enumerațiune analdgă a scrierilor eretice, în n 
parte bogomilice, sub titlul: “Despre cărţi adevărate şi 
şi despre superstițiuni,, se află într'un codice slavic, pub 
deja în secolul XVII27), unde se menţioneză, ma! pe d'asa 
Visiunea lui Isaia, Întrebările lui Ion Teologul, Dialogi 
sântul Bartolemei și Maica Domnului, Nomenelatura înge 
etc. etc.., şi se atribue personalmente lui “popa bulgăresc! 
mia, (Spemia nona Hoarapnckiii) o legendă a Crucii şi—mi 





26) Gorskii et Nevostruev, Onucanie caapaucenIt pyonaceă, t. 2, se 
Moscva, 1862, p. 640—1, No. 322, f. 265. 

27) COopHakrt AMeHyeNuă EHAra KapaaaoBa, Moscva, 1644, in-f.—ef. Ka 
vicz, IoaKa't exeaprs Poarapckii, Moscva, 1824, in-f., p. 208—12. 





ia 


sni—acea rugăciune de triguri, pe care o vom publica mal 
la vale.25) 


$ 7. O imagine forte poetică, dar nu mult exagerată. a 
btalității literature! bogomilice, religi6se și nereligi6se, ni-o dă 
d. Lombard în cartea cea ma! prâspătă despre sectele dualiste 
din evul-mediii : 

“De ce mouvement religieux naquit toute une littârature. 
CĂ Vorigine elle revât un caractăre religieux, naif et popu- 
“aire. Peu ă peu ce qu'elle a de spâcialement bogomile s'efface, 
“es couleurs riches et varides, les fantaisies merveilleuses et 
“izarres de POrient font irruption dans son sein; elle perd 
“de plus en plus les contours precis et nettement termincs des 
ricits bibliques. La litterature profane, ainsi graduellement 
“prepare et annoncce, parait finalemeut sous la forme de tra- 
Mactions des romans byzantins du moyen-âge et d'oeuvres 
riginales telles que chroniques, lois expliquces par des exem- 
“ies, etc. C'est ă ce moment que la littârature atteint l'apogce 
“de son developpement; elle s'Emancipe ă la fois de lancienne 
“ngue slovaque et de Linfluence grecque; par la Bosnie, elle 
“% repand chez les Croates. par la Roumanie chez les Russes; 
“ele devient ainsi le canal par lequel Pantique culture de 
* Orient et le monde fabuleux de VArabie et de V'Inde pent- 
“rent chez les Slaves du sud et du nord; et tandis que la 
“doctrine des Bulgares remuait toute LEurope occidentale, leurs 
ivres faisaient luire quelques rayons de lumitre dans VEurope 
orientale , .2) 

Vom constata mai! jos, în Apendice, că una din cele mai! 
fum6se balade poporane ale Romănie! a străbătut la no! tocmai 
dn Persia pe calea bogomilismului. 





%) Cfr. despre literatura bogomilică: Jagic, Jlistorija kujizernoati naroda hrrat- 
tag, Zagreb, 1867. t 1, p. 52—93: Jeremija pop hugarski i tako zvane lazne 
Jige. 
29) Lombard, Pauliciena, Pulgarea et DBons-hommes, Genăva, 1879, p. 78.—cfr. 
Tlazos, în Beilage zur Aligemelnen Zeitung, 1877, No. 297, 298, 299. 
17 
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Acâsta confirmă pînă la un punct entuziasticr 
de d. Lombard. 

Cela-ce se pâte dice fără cea mai mică exa, 
că nică o sectă, nici un eres din vâcul de mijloi 
atăt de departe ca bogomili! fasiunea în fond 
teorielor teologice cu credințele vulgului. De ac 
gomilică se apropiă în tâte de literatura popor: 
puncturi ambele se confundă chiar, se identific 
indissolubil, astfel că ar fi peste putinţă a deci 
entare sait cutare va fi trecut dela popor la bo 
versa, 

Acuma însă, mai întâiii de tote, să ne între 
să fi fost cei do! “făptuitori al cărților eretice 
râscă,, popa Jeremia şi popa Bogomil? 


$ 8. Făntinele grece menționâză numa! pe | 
unele făntine slavice atribue lui popa Jeremia « 
se dă lui popa Bogomil, pe când lista de mai 
eretice face din Jeremia și Bogomil, după cum 
individualități separate; presbiterul Kozma îns 
mai importantă dintre tâte., nu cundsce de loc pe 
ci numai pe popa Bogomil: “az AkT+ NpARocAABn 
RiICTB NONZ MMENEMA hormnaz, (în anii ortod 
Petru trăia un popă numit Bogomil).50) 

Uriticii aă ajuns de aci la conclusiunea, că 
gomil nu sînt decăt unul şi același personagiu, 
ca mirân și Jeremia ca monac. Pentru a înlătu: 
țiune, vom adăuga că slavonesce “popă, se di 
lor, după cum romănesce de asemenea “a popi. 
cronice “a călugări,. Vornicul Ureche. vorbind 
moldovenesc Alexandru Lăpușnenul, dice: “Aaka 
CAB BABOT KZABrAP, CA XIE BHC, KA AE CE Bi CK: 
WiH EA npe 8nîn,.51) 


30) Kozma, op. cit. p. 72. 
31) Letopiseţele Moldovei, t. 1, p. 189. 
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Acest eresiarc trăia dară sub împăratul bulgăresc Petru, 
intre anii 927—968. Un manuscris paleo-slavic dela 1210. 
așa disul “Sinodic al tzarului Boris,, ne spune anume,-că popa 
Bogomil “a respăndit în Bulgaria eresul manicheic, (B4cnpiem- 
HIATO MANHXEHCKARA CĂ EPECh H BA EAATAPCTEU ZEMAN PAZCEABIUArO), 
şi ne mai dă și numile primilor se! elevi sait “apostoli,: Mi- 
kail, Todur, Dobri, Stefan, Vasilie şi Petru. cari vor fi îm- 
mulțit şi el, neapărat, literatura cea apocrifă a sectel. 


$ 9. Intemelat în secolul X, bogomilismul a durat peste 
Dunăre ma! pină 'n qilele ndstre. Clerul bulgar nu poseda nic! 
dibăcia grecă, nici inquisițiunea romană, pentru a sci să pună 
apăt eterodoxiel. Guvernul turc, mai cu deosebire, nu avea 
aici o rațiune de a o persecuta. Abia pe la 1650 un mare 
ăr de bogomili, cari își dedeai el-insiși numele de Pauli- 
ke. au fost convertiți la catolicism. Ei ocupati Nicopolea şi 
H4 sate de'mpreglur, adecă locuiai tocmai la câstele n6stre.32) 


' Dela 950 pină la 1650, în curs de şâse secoli, bogomili- 
smul a putut să exercite o influință Gre-care, ma! mare sai 
mai mică, dar tot-d'a-una directă, asupra învecinaților Români. 
Dacă acesta nu s'a resimţit la no! într'un mod sgomotos, causa 
principală este cunoscuta toleranţă a clerului român. carele se 
prefăcea că nu vede abaterile cele mărunte. cr în parte și igno- 
ranta dogmatologică a acestui cler, carea nu-i permitea a stabili 
) distincţiune precisă între eres şi ortodoxiă, între “credendum, 
și “non credendum,. 

Popa Grigorie din Măhaciu, care totuși nu era om prost 
ii nu era nici eretic, căci nar fi copiat cu atăta îngrijire un 
tatechism forte ortodox, propaga tot felul de apocrifur! eretice. 
sumal şi numai din lipsa unei solide instrucţiuni teologice. 

Cu atăt şi mal lesne trebulai să se alunece preuţii cel de 
rind. 

In acest mod, în cursul secolulul AVI. sai tradus romă: 
nesce o mulțime de scrieri bogouiilice. 


32) Jirecek, op. cit, p. 464. 
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Pe la 1580 un amator de lucruri miraculdse, probabilment 
cleric, sa apucat a le aduna, a le transcrie şi a le grup 
într'o singură colecţiune, din care o parte a nimerit apoli 
mânile lui popa Grigorie. 

Nici traducătorii, nici colectorul, nici preutul din Măhack 
nici unul din ei nu-și închipula, de sigur, că respăndescece 
tot dinadinsul pintre al se! afurisitul eres al lui Bogomil! 


$ 10. După cum am făcut în privinţa “Texturilor măhăcene, 
de asemenea și aci vom indica la marginea textului pagină 
după manuscris, prevenind pe lectori că la ele se referă cifre 
cele între parentesi din Notanda. 


l. 


RUGACIUNE DE SUOATEREA DRADULUI 


RUGACIUNE DE SCOATEREA DRACULUI 


INTRODUCERE. 







& 1. In “Texturi măhăcene,, sub No. VI. am vorbit pe 
ig despre exorcismul în genere, şi mai ales la Români. 
Celia ce lâgă fragmentul de conjarațiune, publicat acolo, cu 
conjurațiune. pe care o dâm aice, este nu numal că 
ambele de o potrivă sint menite a goni pe dracul, dar încă 
anume pe dracul cel mai periculos în Romănia, cel mai! destru- 
gător: frigurile. 

Acolo, bietul creștin afurisesce pe “dracul din ape, (p. 
176), adecă —în limbagiu mai prozaic— alungă dela sine mt- 
azmele palustre, nesecata sorginte a frigurilor şi chiar —dacă 
ar fi să credem pe d. dr. Obedenaru— izvor aprâpe al tutu- 
ror bolelor din Romănia. Aice, vom ave a face crăși cu fri- 
guri. ba incă cu vr'o doă-deci de varietăți febrile, demonisate 
'sub fel de fel de numi, care de care ma! fantastic. 

Intr'un studiii a-parte, no! ne-am încercat a demonstra. că 
Românii din Temeşiana, deja în epoca Gepigilor, considerai febra 
ca cea mai teribilă “<drăcdică,. pe care de atunci şi pină a- 
stădi el o personifică cu gr6ză sub numele gotic de Filma.!) 
' Cantemir ne spune, pe de altă parte. că—după credinţa Mol- 
dovenilor — dracul locuesce în bălți, sai cel puţin o speciă 


1) Vedi stadiul mei: Dina Filma, Goţii și Gepiqii in Dacia, Bucuresci, 1877, 
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“Lingă Marea-roşiă stă un stilp de petră. Pe stilp șede 
“sântul apostol Sisinie, şi privesce cum se turbură marea pină 
“la nori, eşind din ea doă-spre-deci muieri pletose. Muierile 
“diceati : Nol sintem frigurile, fetele împăratului Irod. intrebâ 
“atunci sântul Sisinie: Drac! blăstemaţi. de ce aţi venit aice? 
“Respunseră ele: Am venit să muncim nemul omenesc, pe a- 
“cel ce se scolă tărgii, nu se închină lui Dumnedei, nu pă- 
“zesc serbătorile, bei şi mănîncă de diminâţă. Se rugă atunci 
“sântul Sisinie lui Dumnedei: Domne! Domne! măntuesce n6- 
“mul omenesc de aceşti blăstemaţi draci! Și I-a triinis Crist 
“do! îngeri, pe Sihail şi Anos, şi pe cel patru evangelişti; şi 
“sai apucat el a bate frigurile cu patru vergi de fer. făcân- 
“du-le câte 4000 de rane pe di. Și ad mceput a se ruga fri- 
“gurile: Nu ne chinuiți., căci orl-unde vom audi no! sfintele 
“numi ale vâstre şi orl-unde se cinstesce numele vostru. de 
“acolo noi vom fugi cale de tre! poste. Şi le-a întrebat sâu- 
“tul Sisinie: Cari sînt numile vostre cele drăcesel? Cea den- 
“tăii dise: M& chiamă Tremurice (Tpracena). lise a doua: Mt 
“chiamă Foc6să (Ornera), căci ard corpul omenesc, ca și când 
“ar arde lemne smolite. lise a trela: M& chiamă Ghieţ6să 

“(Aeacma), căci înghieţ nâmul omenesc. de nici focul nu-l ma! 
“incăldesce. Tise a patra: M& chiamă Apăsătâre (Teren). 
“ke! mă las pe om la coste şi la stomah etc.,€) 


Din acest vechiu descântec s'a născut în lusia un descân- 
tec nod. cu mult ma! lung, în care însă a despărut la înce- 
put “stilpul de pâtră,.5) 

Intre prototipul lui Bogomil şi redacţiunea rusâscă cea ve- 
che, deosebirea în fond şi 'n formă trebui să fie cel puţin 


tot așa de mare ca și deosebirea între cele doă redacţiuul 
TOsesc], 


O ici ir Vai oi, ca a 

4) Baslaiev apud Jagic, Historija Anjizeenosti, t. 1, p. 55—6. 

5) Vedi Maykov, Beankopyeesia 3acrunania, în dauna Pycexare Tecrpay. 
Xmecraa. secț. etnograf., t. 2, Petersburg, 1869, No. 109, p. 462—64, unde 
Citeză şi alte texturi rusesc! ale acestui descântec: BheTEHEt reorpabpaueckaro 
"Omeceza, 1459, t. NXVI. secţ. V, p. 155; PuOtivrena ara uTezia. 18418.t. XC, 
secţ TII, p. 51—2; Iepwcaiă eGopanas, t 2. apend. p. XXXVI etc. 


2683 


Kopitar, Berednikov, Hanka, Kunik, Miklosich, Paplonski, 
afară de Germani, se aruncară cu aviditate asupra unei prade 
atăt de seducătore, adresăndu'și fie-care o seriă de întrebi: 
când, unde, în ce dialect să fie scris preţiosul evangeliar, pei 
care jurai Burbonii?.... 

O împregiurare mai cu deosebire servi 4 îngreuia dre-ca 
perspicacitatea specialiştilor. 

Manuscrisul întreg se compune din doă porțiuni diferite, d 
legate la un loc: o porţiune cu litere cirilice, şi o altă serii 
cu alfabetul proprii dalmatin, cunoscut sub numele de glag 
litic, pe care nu l'aă întrebuințat nici odată decăt numai Sl 
de rit catolic de pe litoralul Mării Adriatice. 

In acâstă ultimă porţiune, între altele, se vede următâră 
curi6să indicaţiune, tot cu litere glagolitice, dar în dialeci 
boem: 

“Anul Domnului 1390. Evangeliele și epistolele de în 
“(adecă partea glagolitică), scrise în limba slavică, se cânt 
“la serbător! mari de peste an. când ecumenul servesce liturgi 
“în mitră, cr cea-laltă parte a acestui volum (adecă porțiune 
“cirilică), scrisă după credința legi! rutene, a scris'o sânt 
<“Procopiii egumen cu însăși măna sa, şi pe acest manuserăi 
“ruten reposatul Carol IV, împăratul roman, îl dede spre gură 
“acestei mănăstiri şi celebrarea fericitului Ieronim şi a sântultă 
“Procopii. Doâmne, acordă-l o pace eternă! Amin., 



















In presința acestei inscripţiuni, atăt*de clare, slavistil să 
desbinat în doi tabere antagoniste. 

Unii, cu Hanka în frunte, îi dederă încrederea cea mat 
solută, afirmând că porțiunea cirilică a monumentului este seri 
de cătră sântul Procopiu. egumenul monastirii de Sazass d 
Boemia înainte de anul 1053, 6r la 1347 a fost dăruită 
cătră împăratul german Carol IV mănăstirii Emmaus în Pr 
încăt este o proprietate boemă în totă puterea cuvîntului: & 
evanpeliar sazawo-emmausian. 

Alţii, sub conducerea lui Kopitar şi a lui Kunik, respunsttă 
prin o mulţime de obiecțiuni, și anume: 


- — ———.—.  » 




















1. Adnotatorul din 1390 nu este o autoritate pentru cele 
petrecute înainte de 1053. adecă cu tre! secol! și jumătate 
E înainte: 

2. El nu presintă nici o probă despre adevărul aserțiuni! 
sale, afară numai de o golă afirmare, care putea să fi fost o 
simplă consecință a patriotismului seii local boem; 

3. Impăratul Carol IV, dăruind în 1347 acest manuscris 
mănăstirii dela Emmaus, în credință că ar fi o reliquiă pro- 
copiană, putea să fi fost victima unul înşelător; 

4. Semnele paleografice şi filologice ale evangeliarului în 
cstiane nu sint nici de cum din secolul XI, ci posteridre cu 
tei sati cel puțin cu doi secoli; 

5. Limbagiul porțiunii cirilice nu înfățişeză nici o umbră 
de dialectul boem, în care este scrisă numa! și numal adnota- 
unea cea din 1390, căct chiar porțiunea glagolitici este 


Lupta a remas nedecisă pînă la 1848, când un filolog rus, 
Petra Biliarski, scose la lumină o disertaţiune specială de 
300 pagine despre porţiunea cirilică a evangeliarului dela 
Reims 


Academia din Petersburg o credu demnă de un premii, cr 
ilustrul Vostokov., cea mai mare autoritate slavistă de atunci, 
recanoscu justeţa conclusiunilor autorului.€) 


Confruntând cu amănunţime ortografia şi stilul fragmentului 
crilic dela Reims cu ortografia şi stilul tuturor monumentelor 
înâl6ge de prin alte regiuni, pe unde va fi tost vre-o dată în 
a oficial limba paleo-slavică, €r în privința Românilor con- 
sultând ma! în speciă cris6vele moldovene şi muntene din co- 
lecţiunea lui Venelin. Biliarski a ajuns la conclusiunea că 
Dânuscrisul în cestiune este îndoit romănesc, adecă o copiă 
Îlcută de cătră un Munten pe la începutul secolului XIV după 
m exemplar scris de cătră un Moldoven. 





6) Coaasuazoe NpReyKAenio yTpeX Jens „leXRAOBLIN5 NATpaAT, Petersburg, 
1848, 5. 108—108. 
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Nesciind romănesce, el n'a fost însă în stare de a aril 
d'a-dreptul romănismele textului slavic. 


Completând acestă lacună, noi vom indica aci vr'o dok-tră 
mal remarcabile. 


Biliarski citeză pasagele: namMATn CTMA REZMABANHROMA Wei. 
ZM H AEMbaNA ȘI NAMATA CTMA OMA AdpanacHa n kYpuma, 0 
servând că ele manifestă o învederată nesciinţă a scriitoralăi 
de a, distinge casurile dativ şi genitiv, precum şi de a înt 
buința numărul dual. 

EI bine, confusiunea dativului cu genitivul este propriă g 
iului român, în care ambele sc finesc egalmente prin -lui stă 
prin -e: casa omului, dă omului, haina mamei, sp 
ne mame)... La Slavi genitivul și dativul nu se coniună 
nici o-dată, având nesce desinințe cu totul diferite. 


In căt se atinge de numărul dual, este lucrul şi mai fire 
că Românul, scriind slavonesce, nu'l putea înţelege, de Gră-t 
nu'] are nică în limba sa propriă, nici în limbele surori, niă 
în limba latină... 


Biliarski reproduce apoi! următrele pasage, nu mal pt 
țin curi6se: chiihMh cry arrab Mukanay 1 DaBpuAy... CTpAC 
CTMoY HCTPATHA ... cTYh 7 OTPOKh  ANÂNHA - ABAPHA N MHCARIȚ 
H AANHAY..., în cari numile proprie Herparna, sluanna, Sizapii, 
Muyanay, Tagpuay, Mucanay, AĂannay, sint puse la nominatit 
în loc de a fi la genitiv, însă nu la nominativ slavic, ci 
vat romănesce, adică -u şi -e* Mihail-u, Gavril-u, Misa: 
Daniil-u, Azar-ie, Anan-ie, Istrat-ie, cela-ce filologulul rr 
sesc i se părea a fi o galimatiă inexplicabilă, fiindcă nu ce 
noscea limba română, 


În dialectele slavice, ca și grecesce sait lătinesce, tâte cr 
vintele concordate se declină de o potrivă, 6r nu numa 4 
vintul cel de'ntâiii al fie-căril serie, ca în graiul nostru șiil 
cele-V'alte romanice. Așa dară, frasele de mai sus trebulsi 
să fie slavonesce cam aşa: chorus sanctorum angel” 
rum MichaelisetGabrielis... sanctorumtri: 
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um adolescentium Ananiae Azariae Misa- 

eliset Danielis...passio sancti Eustratii, pe când 

sriitorul porțiunii cirilice a evangeliarului dela Reims, stăpinit 
; de spiritul limbei sale naționale, dice: chorus sanctorum ange- 
„bmmMichael et Gabriel, passiosancto (sic) Eus- 
|tratius, sanctorum trium adolescentium Ananias A- 
zărias Misael et Daniel. — fiindcă romănesce el nu 
putea să dică decăt numai: chorul sănților îngeri Michail 
și Gavriil, patima sântului Eustratii, a sânilor tre! 
Molescinți Ananie, Azarie, Misail şi Daniil... 













Biliarski observă, că fragmentul cirilic dela Reims pune Aoy, 
w[, acolo unde rebula certe: AR, Hk, întrebându-se apol. dacă 
%&ta n'ar fi cum-va un fonetism serb. 

larăși un pur romănism, ba încă anume din Moldova sai 
în Țera-Românescă, €r nu de peste Carpaţi sai de peste 
ăre! 

Românul de ambe laturile Milcovului nu pâte suferi sonurile 
'î şi mzu, pe cari le mâiă tot-d'a-una în îu, atăt în cuvin- 
tele de origine latină, precum şi în cele slavice: Iubi, mule- 
Te, culu, Iute, fiii, ai. întâiă ete. din Aa, mulzer, 

Cieus, APT, filius, allium şi altele. în cari, de pildă, Bănă- 
țenil conservă pe n: înfâniu, 6r Macedonenil pe !: hiliu. 

Astfel nu este de mirare, dacă scriitorul porțiunii cirilice 
„4 evangeliarului dela Reims, născut în Romănia dunărână, nu 
„tea admite nici măcar într'un text slavic sonurile nelocale 
4 o, preferind a le preface în Aoy şi În Hoy, cela-ce se 
Părea atăt de curios lui Biliarski. 

0 asemenea fonetică este cu totul imposibilă la Slavi, după 
Cm a arătat'o deja Dobrowski.7) 

Pe lingă cele de mai sus, am mal pute indica în Textul 
Seralu! unele contracțiuni, neobicinuite în limbele slavice, pre- 
Cm mărturesce însuși Biliarski; de exemplu: aweanHoro în loc 
de ape canmoro Sa HHMHMhHhtui ÎD JOC de HHWHMA MhHBlUH, CA 


—. 


') butitutvonea linguae slavicae, p. 30. 
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O asemenea ipotesă ar simplifica succesiunea celor tre 2 
mente cronologice: compunere, traducere şi copiare,—redue 
du-le numai la doă. 

O inspecţiune atentivă a ambelor texturi, celui slarie 
celui român, probeză însă imposibilitatea identificării aut 
lui cu traducătorul. 

Vom da un singur exemplu. 

Textul slavic qice: maver £ro 88 n 7 n—romănesce: 4 
a-A kare (122). Slavonesce oyeuru însemnâză numai “ 
mori,, nici o dată “a bate,. Unirea sensurilor “omori, și ' 
te, se găsesce însă în vechiul român ucide=—lat. occi 
Chiar în texturile cele publicate de cătră noi am vedut: : 
MECE BOHNHMÎH TOUH LH Eompin ca CE 8Sunră K8 TBpuin | 
p. 379), sai: K8 rpecrie mă oVunaA'k npe Kanb (î. 2 
46). Autorul dară dâ cuvîntului slavic oyenru un sens ne 
vic, ci curat romănesc. Dar atunci este învederat că ţ 
traducerea romănâscă, dacă ar fi făcut'o tot dinsul după 
priul seii original slavic, n'ar fi pus: are, ci ar fi lăsat: 
YHAE. 

Trebui să admitem, prin urmare, că autorul şi traduc 
rul ai fost doă individualităţi distinse, remănend astfel 
tacte cele trei momente cronologice de mai sus: 


1. Pe la 1580 minimum, s'a făcut copia cea ajunsă, 
inte de 1600, în mânile lui popă Grigorie din Măhaciu; 


2: Pe la 1550, plus-minus, sa făcut traducerea rom 
scă din slavonesce; 


3. Redacţiunea, scrisă slavonesce de cătră un Român: 
care de acela noi o numim romănâscă, ar pute să fiec 
de pe la 1500. 


$ 8. In prototipul lui Bogomil sântul Sisinie este un 
nic, ba încă “stylites,, petrecând viața pe un stilp de p 
ca sânţul Simeon, cu care—pâte— la și confundat eresis 
bulgar din causa nascerii lui Simeon într'o localitate numită 
san. Sântul Sisinie din redacţiunea romănâscă, din contra, 
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ua voinic, un armaș ca sânții Georgiii sati Demetriii, cela-ce se 
potrivesce mal bine cu datele hagiografice, căci sântul Sisi- 
aie cel adevărat, născut în Armenia, fusese ostaş în armata 
împăratului Liciniă la 320. 9) Numele lu! se serbâză la 10 
gariii. Să observâm însă, că mail există în calendarul cre- 
ştin alți vro cinci sai șese sfinți cu același nume, afară de 
cel doi sfinți Sisoe, despre cari vom vorbi mai jos. 

In redacţiunea românescă stilpul de petră capătă o altă 
Hestinațiune. El servă de locuință nu sântului Sisinie, ci su- 
orei sale Melantia, despre care prototipul lui Bogomil nu scie 
mic. Sântul Sisinie. cavaler în t6tă puterea cuvintului: xa- 
EA AB BINAH AHXNIA un ABE A MANA W CBAHUA AE (POKB, — 
> a alunga pe dracul din casa surorii sale. 

Na este ma! puţin caracteristic în redacțiunea romănâscă 
codul celor tre! arbori: salce, rug şi maslin, cel de'ntăii 
A afurisiți, cel al treilea bine-cuvintat de cătră sântul Si- 










Blăstemuri şi bine-cuvintâri anal6ge se găsesc la tot pa- 
în legendaral paganic și eretic al tuturor popbrelor. Ne 
m mărgini aci de a cita, avându-l mai la îndămână în mo- 
dntul de față, următorul pasagii din legenda medievală a 
intel Barbare: 


*..„. duo pastores erant pascentes oves suas, etilli con- 
“ideraverunt, quod beata Barbara a facie patris extra petram 
“ogeret. Pater autem ejus quaeritando discurrens venit ad 
praedictos pastores inquirendo, utrum vidissent Barbaram îfi- 
“Ham suam ; unus autem eorum cousiderans iram patris ju- 
“vai, se mescire, alter vero digilo eam prodidil. Beata au- 
“m Barbara proditori suo maledizii, et subilo ipse versus 
“ei în staluam marmoream etc., 10). 





9) Pin, Dictionnasre hagiographique, Paris, 1850, t. 2, p. 1083, in Migne, Eney- 
ie tădologique, t. 41. 
10) KObhler în Wolf, Zeitecirs/t fir dentache Mythologie, t. 3, Găttingen, 1855, 
, 299. 
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tărdii doă sai mal multe varianturi, din cari numai într'unul 
sa conservat arcangelul Mihail. 

Prima ipotesă pare a fi întărită prin acea împreglurare, că 
la lista scrierilor bogomilice—-mal sus pag. 255—figurză a- 
lături: “rugăciuni de friguri, şi “despre cele 7 friguri,, ca 
doă sad mai multe bucăţi deosebite; cea-Valtă ipotesă este totuși 
au mal puţin probabilă, de 6ră-ce în redacțiunea romănâscă 
tea veche noi nu vedem nomenclatura cea diabolică, care ar fi 
trebait să figureze şi acolo, după cum figureză în redacţiunea cea 
Yeche rusâscă, ambele redacțiuni fiind legate prin punctul co- 
mun al “stilpului de petră,,. 

Ori-cum ar fi, mărginindu-ne în sfera variantelor romănesci, 
“Sisinie cu Mihail,, adecă redacțiunea cea scurtă, este tot atăt 
le bogomilic ca şi “Sisinie cu stilpul,. adecă redacțiunea cea 


8 11. După cum în Rusia opera lu! Bogomil a ajuns la 
repta unui simplu descântec poporan, tot așa şi 'n Romănia, 
el puţin unul din cele doă varianturi. 

D. S. F. Marian a publicat de-mult următorul descântec 
iin Bucovina: 


“Pogorindu-se arhanghelul Mihail din muntele Eleonului, a întim- 
“pinat pe Avezuha, aripa Satanei, şi era forte grozavă. Părul capului 
ei era pînă 'n călcăe, şi ochii e! eraă ca stelele, şi mânile de fer, 
“și unghile la mâni şi la pici6re ceraă ca secerea, și din gura e! eșia 
“pară de foc. Și I-a dis arhanghelul Mihail, ma! marele voevod pu- 
“tenlor ceresc : 

“—De unde vi! tu, duh necurat, şi unde te duci? 
*—Eă merg în Vifleemul ludeeci, că am audit că are să se nască 

“bus Hristos din Maria feciOră, şi merg ca s'o smintesc pe ea. 

“Atanci o luâ arhanghelul Mihail de părul capului, și o legă cu 
“lanțuri de fer, şi % puse paloșul în coste, şi începu a o bate forte 
“bre, ca să spună tâte meșteşugurile sale. 

ea începu a spune: | 

“—Eă mă fac ogar, miță, muscă, păingăn, clâră, fată grâznică, 

“Şi asa întru în casele Gmenilor de le smintesc femeile, şi le smintesc 

Prncii, şi le aduc pripașii, şi eă am 19 numi: I. Vestiţa; II. No- 

'Mdaria ; II]. Valnomia; IV. Sina; V. Nicozda; VI. Avezuba; VII. 
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Miha Miha ÎLEKTA Tayxaa 
Puha Tiha Slxoxa Jlomea 
Cripa " Grompa UpaANa Yaea 
Zlia | Slal6 OC... IHeATea 
Nicara | Nicozda GBEBEAA Kopeyma 
Zurina Sina În see acut ru ti Taezea 
Nevaţa | Necauza NepaaocTua Hesea. 
Fosfor  Hatav 

Luţifer Hulila 

Berzebuti Ghiana 

Avie | Huva 

Cilipina Gluviana 

Igra Prava 

Pesia, Samca 


Afară de Avestiță (— Vestzță—h'kuyinuz) şi Avezubhă (—A 
zihă=—lenzora), carl figureză în trei liste; afară de Salosi 
(= Valnomza?), Miha, Tiha (—Puha?), Scarbolu (=— Scorcoii 
Năvodar (= Navadaria), Grompu (=Cripa) şi Zlia (=—Sloh 
din cele doă liste romănesci; afară de o apropiare posibilă 
tre românul AMevaţă şi rusul Hesea; tote cele-l'alte numi 
în disarmonia cea mal infernală. astfel că nomenclatura d 
cescă se urcă nu la 7, nu la 12, nu la 19, ci la un ni 
mum de 50! 

Să nu ne închipuim însă, că numai Românii şi Slavila 
nesce nași atăt de darnic! în privinţa Satanel. 

In dosarele faimâselor procese de fermecătoriă din Germat 
dracul pârtă mal multe decim! de numi: Bckelhut, Breiktk 
Bolomolo, Federbusch, Prohlich, Gerlach, Griinwald, Hun 
kopf., HKehrauss, Limper, Lucifer, Moritz, Pompernichel, 
tenfroh, Strule etc. etc. Aprâpe fie-care fermecătorâsă cul 
scea pe acest gențleman sub un altfel de nume, când se 
nificativ, când cabalistic., când fără nici un căpâtâlu 15). 

In Francia, o demonologiă din secolul XVI ne spune de 
semenea, că statul major al infernului se compune din: ] 
cifer, Belzebul., Astarot, Lucifuge, Satanachia, Fleuretiy, 1 


13) Wolf, Zeitachr. f. deutsche Mythol., t. 2, p. 64. 


Marea crro GicuHa WT Anta= 
BOMA NpPOKAETA: 


KTO BOHMb EMCT TAKOR CTH 
Gucunn. | 

H2RE MHOTHMA BOEMA WAJ- 
AEATA. 

NpăRO (GHpHANOMA, H BTOpA 
HcMAanATENOM, n Tpn TApTa- 
pPOMA. 

ETAA MA'TES TROPAIUE BAZEPA- 
rue CTu Gicuub WT BACTORA 84 
Paaih. 

HM MpiMAE KA NEMB AFFAG, 
PCNANS Bb CAME H PEME EMB. 


114. 


HAN (GucHHE KA CECTpH CBOE 
MeauNTnk. 


Carele voiu:că fu ca sveti Sisină, 


ritanii, ai doii Turcii, ai treii Tătarii. E deca-ș fepse rugă, întoar- 
sese sveti Sisini de răsărit la Ravilu; şi vine cătră elu îngerul Dom 
nului în vis şi lise lui: Du-te, Sisine, cătrâ soru-ta Melintie, că şau 


(Rugăciunea sântalui Sisin cox- 
îra afurisitulal drac). 


MAPEAE BOHNHKb (PB Ka CTRj 
Gicuna. 
VE MBATE OUWIH EHpBUH. 









MTA GipurANin. AN ARN 
Tăpuiu, an vpein TaTrapan. 


e AEka=iu pEnce părz, | 
pmoapeeck ceru CGuciînz AE pt 
capum AA Pasia. 

UIH BHNE KATpX EAS AVE 
PBA AOMNBASH AA BHC ih ucE 
ABH. 

AS=TE (HEHNE KATPĂ CopS=! 
ra MeAunrie. 


ce inulte oști birui? întătu Si- 


— . —.- a Pr ei e Pa - Se Dei mt E DE 


MINUNILE SFÎNTULUI SISOE. 






Atuucea iun vremea Sfintului Sisoe, plecară cu unu împărat la vinătore şi alim 
preună cu traţil mulțy; iar când fu într'o pădure mare, cu voia lu! Dumnedsă: 
dete o furtună mare, şi se risipiră toți pe taţa pămintului. ne-sciind nimeut care. 
iu cotro a apucat. lar Sfintul Sisoc, cu voia lut Dumnedeii, uemeri drept la chilia: 
sori-sef Meletia, iu marginea Măriy. Și stâud la uşă, striga cu glas mare ca să-l de: 
schidă uşa. Iară Melotia îl întrebă: cine eşti tu, că căi nu te cunose pe tine? El crăg.! 
qise: deschide-mI ușa, soru-mea Meletia, că m'am unic să scap de furtuna Mărir, iat 
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WHb 7GE PEME W'TBpIZH MU 
CPAANb Ad BhNHAS AK BEAÎA ECT 
BBNB ZHMA. 

W BEAÎA BZAAMMUA (SC), HECT 
TAABB NOAKAONH'TH. 


117. AZ ECMZ AOBUB AÎAROAA TOMB,| 


MENE pâAi WTAENET fh ATABOAB 
Toro. 

TOrAA WAHă (820) WBphzn 
(sic) Eero eram. 

WM BBNHAE AÎAROA FE NOAMH— 
MECA MpOCENOI) AOCROR NA k0= 
NHTOM KONIO Gucuna. 

H BECĂHTH WTPOK Hi NOBREAME 
KZ MOpH. 

WNA RE PEME, W EPATE MOW 
E% TH PEX CE MU EAICT. 

moraa CTH (GhehH BhCEAH NA 
KON CROW, H FOTENE Bh CAEA 
AIABOAS 'Toro. 


EA BMCE, COpO ÎLEAMN'THE AEUi- 
KHAE-MH CTABNBA CA JAATpB, KA 
APapă Mape purs acre. 

UIH MAPE BHXOp, N'AM KANBA 
OYHAE—MH JAKHHA. 

E8 CHNTB BhHATOpBA AMEABA | 
APAK. NEN'TPB MEHE TONELIE A9M= 
NBA Mp AEM Apak. 

ATBNME A AELIKHCE ASH CTA= 
NA, 

UI NTPA ApAKBA NU TBANUI 
KA W TPhBNUE AE MEP CBNT8 
KONMTA KAABASH AB Gucnn. 

UIH PANU KOKONBA uu P 
KATPA MAPE. 

A SHCE W (PpATEAE MES, 
Wn sum âua 5. 

ATBHYE CTH GHCuN JAKAAEKE 
npE KAABA ABH un anepra npt 
SPMA AMEASIA ApAK. 






















lintie, deșchide-mi stlăpul să întru, câ afară mare frigu Yaste şi mare 
vihor: nam capul unde-mi închina; eu situ vănâtorul aceluia drac 
pentru mene goneşte Domnul pre acela drac. Atunce Ia deşchise. 
lui stlăpul. Și întră dracul pituliș ca o grăunţe de metu suptu co. 
pita calului lu Sisi, şi răpi coconul, şi fugi cătră mare. la dise:: 
0, fratele meu! cum ţi diș, aşa fu. Atunce sveti Sisin încâlecă pră 
calul lui şi alergă pre urma aceluia drac. Calul lui văpăi dihnila; 


. mc 
= € ————— 


copilul țipând tare, Meletia îl audi prin somn şi se deştept, şi puse mâna în 
lEgăn, şi găsi lgănul gol gi începu a plânge cu glas mare, şi cu multă jale stri-: 
gâ : sc6lă, fratele meă Sfinte Sisoe, că gi pre acest copil mi Pa furat Diavolul: 
lar Sfintul se deşteptă şi dise: ce este acâata? iar soru-sa Y-a spus lui pricint 
Dec! el îndată se sculă şi încălecâ pe cal şi'şi luă paloșul în mână, şi plecă da-: 
pă Diavolul ca să'] găsescă. Şi mergând pe drum, află pe marginea Mării o ask: 
ce, şi stătu în loc gi descălecă de pe cal jos, şi se rugă lu! Dumnedeii ca lacrimi - 
ca să! grăâscă salcea, şi începu a 0 întreba: sfintă salce a lui Dumnedei, nul: 
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ON RE ETO | NAAMENOM AH= 
XAUIA MMEEH Bh pBKAYhb NAa= 
MENO KOnIE. 

DH NOPNA KA BPAEE. 

HM PENE ApPERO EH BPARO. 
EHA'EAH Bpara EERANIA H WTrpokB 
MROCEUIA. 

M RELLIE BPARA BHAEAA H PENE 
NE BHAEYX. 

H PEME CTu Guchu, AA UBE- 
TEUI A MACA AA NE CATBOPHUI. 

NAKH NOTEME H BMAE HNOE 

APEBO K8NuN0. 

n peve crh GucnHA ApERO 

> BE KENMHO, BHAEAMM BpATA BE— 

MREUIA H WTpOME HOCELIA. 















M KBNHNO EELUE BHAEA H PENE 
HE BHAEY. 
M PENE HMZ (3îc) Gucuu, Aa 


KAABA ABU BINAH AHYNIA, LUN 


ARE A MANĂ W CBAHUZ AE 


on. 

UIH—A rOHuH npE AA W CAAvE. 

UIM SHCE AEMNBA AS ABMNESEB 
CAAME, BhSBUI APAKBA (DEynnas 
UN „AB KOKONS ABKANAB. 

LIN CAAME—A (PSCECA Bh38T LIN 
SHCE N8 NAM Bhs8T. 

wu suce cmu Gucuu, ca p- 
(PABpein TApA NOaME CA NB Pavn. 

IAPAUIH KBpCE UIH Bh98 AATA 
AEMNB p8ra. 

wm | suce cru Gucunt, AEM- 
NBA AB ABMNEZEB PErBAE. Bh-— 
SBU ApâKBA (PBUHNAB, un BA 
KOKON ABKIHAS. 

iH pRr&A GDBcEcA BbsăT Lun 
SHCE NB MAM Bh387. 

WIN ZHCE An cz in EAA- 


ave în mănă o suliță de focu. ŞI-I goni pre la o sajce, şi diee: 
ul lu Dumnegeu sa/ce! văduș dracul fugindu şi înu coconu du- 
u ? Și saJce-l fusesia vădut, și Qise: nu lam văqut. Şi dise sveti 

să înflurești, fară poame să nu faci. Îarăşi curse, și vădu 
lemnu, rugă ; și qise veti Sisinti: lemnul lu Dumnezeu rugule! 
p dracul fugindu şi uîn cocon ducăndu? Şi rugul fusesia vădui, 
Fise: nu Pam vădut. Şi zise lui: să fii blâstemaț! unde-ţi e rădâ- 


pe Diavolul fugind cu copil în brațe? iar salcea vEduse, şi dise că n'a vt- 
deci Sfintul, cunoscând vicleşugul dintr'insa, Y-a dis: să fi! blestemată de 
eti, ce vel înflori să nu legi; şi fu așa. Și Sfintul tot alergâ după Dia- 
gi vădând în cale un rug, îi dise: rugule al lui Dumnedeii, n'a! vădut pe 
olul fugind cu un copil în brațe? Iară rugul văquse, și dise că n'a vădut; 


H'pe acesta, ca şi pe salce, Pa blestemat dicând: unde “ț! este rădăcina, să'ţi 
virful, pi să fil impedecarea Gmenilor; şi fu aşa. Iar Sfîntul tot alergâ după 
lu), şi vădu în marginea Mării un paltin, şi dise: sfinte paltine al lu! Dam- 


_—„P = ._ 
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n pete HM Ghcun, mHBh ri!  uiî-H SHCE ASH Gnu 
Eh MALI MECHI H NA ZEMAE, HE ABMHESEE AOMNEA OC 
HMAMUH NBCTH'TH (820) AÎABOAE AD- | MEPIABH IUN AAA DAMA 
HAE MH CA NE KANHIUH. HAM A TE AbCA APANE 

NB TE BEPH WBpa. 

H NAMETE AHIABOA KAETH—| O UUH AMWENS APASA A 

CE, TAKO MH CHA CTPAMNHATO|CA MA MAPAE AE TapPIA A 
123. NperToAa. TBABH CKAJOYNB. 

HAEARE MABA CÎHIA TAETCA HME PW pBra AVaCTA rpăi 
MOE (7) BACNOMHHANIE TE 'TB|UUH NBMEAE TAB NOMENHH 
AÎABOA HE NACTHENET. AKOAZ ApAKBA CA NB-A aKk0 

MMBb Th BB HAUIh HECHH H BIS ABMNEZEB AOMNBA 
NA BEMAE, NE HMAM TERE I8C-|AA MEPIOABH LUH AA NAMBH 
THTH AÎABOAE. AIE HE KAbHHIU [NAM A TE ARCA ApPAME ! 


MH CA. TE BEPH Uy8pa. 
W HAMET AÎABOAA CA CANSAMU| Li AMENS ApPAKSA KEAUI 
KAETHCA. A Că Wa. 
'TAKO MH CHA CTpaAlmHaro nphk—| CA Mb NAPAE AE TAPIA A 
124. C€T0A4 H MHUUIJA BHCOKArO. KATBAB|N CKASNBA UH AE &| 
MHAATE. 


[nr m... ————— —— __— - 


lintiei. Şi-i dise lui Sisin: viu Dumnedeu, Domnul nostru ac 
și ală pământului! n'am a te lăsa, drace, până nu te veri gu 
începu dracul a se g'ura: să mă parde de tăria înfricatului si 
Yuo ruga adasta grâi-se-va și numele tău pomeni-se-va, acole : 
să nu-l acopere. Viu Dumnezeu, Domnul nostru al ceriului și 
măntului ! n'am a te lăsa, drace, să nu te veri gura. Şi încep! 
cul cu lacrâmi a să gura: să mă parde de tăria înfriicatului sc 


n. .. o N N N O A O a a N i 


să laptele care l'a supt dela ma!că-sa. Atuncea Diavolul se speriă fârt 
şi de frică bori şi el copii! soru-sei pe câte ase. fiind nevătămaţi. Atunce 
volul s'a rugat sfintului Sisoe ca să! lase, iar sfintul îi dise: ba, Diavole 
nu te veY jura ca să nu mail aibi putere asupra creştinilor, să le faci rrt 
utate. Atuncea Diavolul neputând scăpa într'alt chip din mâ!nele sfintali 
dat zapis la mână, că unde se vor găsi aceste foițe ort în ce casă, la orf 
şi în ori-ce loc, să nu se apropie Diavolul de gepte mile de loc. Atnncea! 
încă tot îl bătea şi "1 chinuia şi 7] tăvăla, şi la apucat cu cărligul de gi 
şi cu mâna de păr, şi] bătea şi! căsnia, şi dicea sfintul: să te duci în ma 
veci gi în pustiă, unde ce dat ţie; şi i-a tăiat capul, şi i-a spintecat piept 


NOTANDA. 


1. finalul 4 întreg: cat (115), aemn8 (119), PSyunas(| 
120, 121), ASkina8 (119, 120, 121), crsnas (120), ma 
(121), Baarocaognră (121), cranns (116, 117), cănrs pre 
(118, 126), cenrs particip. (122), pieps (116, 122), [mă] r 
(117). pure (117), [e8] cunre (118), os (119), kokons (1: 
nABMES (116); 

finalul « întreg, băgat în textul slavic: acguă (115. | 
—paleo-sl. avut “venator, şi Macin (120, 121 de 2or 
paleo-sl. macânna “oliva,, cfr. mai sus p. 273, $ 6; 

finalul « jumătăţit în 2 sait n: Bonnnkn (114), asarall 
Apaka (115, 116), ApakBan. ApakBax (115, 122), aan [ua 
(115), [n-a [ra] (115), an (116), somn (118), | 
(119), macanna (120, 121), ckaoyun (124), wnus a 3 pers. [ 
(125). 


2. —en- pentru actualul —în-: mene (118). 


3. 4 ca vocală nasală numai în 84 [kokon] (120), oval 
AnH4] (120), întrun loc prin metatesă grafică MS=80q [kk 
(119), şi ntr'un alt loc prin vocalisare totală: 8 [kokon] (121 


4. % şi A pentru -e: npk [Spa] (118), np'& [apasa] (1: 
np& [avena] (116, 118). npt& [sasa] (118), mph [aa we 
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119), npk [sură] (120), proapeecă (115), -mepca (116), [ca 
'£] BaacTEME (120), ceckpemnak (121), [1] mapt (122), (bceca 
119, 120). 


5. e pentru vechiul —k- acolo unde şi astădi se pronunță 
e-: romewie (116, 118), ee (122), 'nuepemeae (122)—'nhne- 
EAE, Bopewie (122, și tot acolo: &opamie), (pere (116), mEpca 
16), “rpemece (126), rpeue (120), anrânepek (126); 
[căpopu-]me (122); 

AEka (114), BekBA8un (126)—B'Bk846n. 











6. descompunerea lui “& în ea: pneaaein (120)—qn'BAcvn, 
„mal sus p. 159 No. 65, şi t. 1, p. 40. 


7. —în= pentru -2-: APpinkarBasu (124, dar 123: AppntaTBA8n). 
„dă pentru î după r: Tarapzu (114), dar şi 2 pentru 
.: Bop (123 de 2 orl); 

pentru e după 7: topawe lîngă cope (122). 






E9. z—a pentru î după ș: (un ]-usz [apsnk4] (122), dar şi: 
„A (119), Bs8un (121), 
"1 


0. : pentru a sai x după s: [E8] cure (118). 
11. e pentru 4 după ț: [w] rpesnue (118). 


12. oa generalmente bine păzit: moare (121), wamenHAwp 
21), mToaperck (115), noame (119), nnpoane (116) etc., a- 
Pă de: cnoce (122); 

'oa pus pentru o în textul slavic: wana (118)=—wna, cfr. mal 
b p. 273 $6. 

13. contracțiunea: weAA we-n cănr8(122)—“ce a: supt,. 


_14. alte particularităţi vocalice: 
AEZpAT (126); 
inamrBazu (126), probabilmente numa! prin scăpare din ve- 
re grafică pentru ceanT8asn; 
sauSa (1 LG)=A0MHBA; 
ps (116, 122), dar mes (118), nu mie; 
Bpiaă (125)=—rapia; 
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sta (125)=—qioa. 
15. predilecţiune pentru y, nu m: uspa (| 
de 2 orl). 


16. confusiune perpetuă între 3 (—2) și 
suu (115, 118 de 2 ori, 119 de 3 ori. 1: 
122 de 3 or, 123) şi snce (117 de 2 ori 
ASMHESES (119, 121, 123 de 2 ori) şi ASM: 
124, 126). Bns8, Bas, Bhs8wh, Bns8T etc 
1920 de 3 ori, 121) şi snz8r (120), adecă 
" preponderinţă a lui s; 

numai cu 5: AEwukuz (117), kărez (117), 
şi numai cu s: s8a (125), dar fie-care din 
întrebuințâză o singură dată. 


17. o din 9=: Asw (116). 
18, metatesa: crannt (116, 117). Bpakă8A 


19. alte particularități consonantice: 
gnkop (117)=—v:for şi apaxta (120)—virfui 
gepu (123, 194)—va; 

Aeulkuz (117). 


20. dupla post-articulare în construcţiun 
cu adjectivul: Apakga piueanropa (117), Ab/ 
(125, dar 123: ApphkaTBABu CKAOVHh), MHNCI 
(125), cfr. mal sus p. 130 No. 18; 

în: MUNCTHTBA kAnsa ASH (125) prin contra 
CTHTBA KAN AA ASH, reduplicarea articlului pos 
“mal aparinte. 


21. nearticulare anormală la feminin: [s8a ! 
camME[-A (păceca ans] (119). 


22. pentru articlul al: AOoMHBA HocTpă aa vi: 
M&NTBASn (123, 124), amn macese (115), ev: 
(123), (pewopn an căpopu-me (122), an qonu 
(114). 
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23. ordinalul fără: amplificativul -a: [aan] wacese (115), ca 
adverbul nspspe (126). : 

24. A3 ABMNHEZES (120, 126), A8 Asmueseă (119, 121), AS 
cun (118). 

25. genitivo-dativ femeiesc contras și apocopat: căpopn-—ME 
22), manu—Ta (122), mann-cu (123); 

cops-ra (115), dar copi An (126). 

:26. duplul perfect dela a face: part (116) şi eve (122); 
*mai-mult-ca-perfect : ince (114)-—actualul făcuse. 

„27. alte perfecturi arcaice: Bnne (115, 121)=iîn textul 
pic npinnae “veni, : 

:suw (118). 

20. mai-mult-ca-perfect: Găceca gnzăr, păceca Bna5T (119, 
he). 

29. -c pentru -k la imperfect: ase [A mană] (119). 

30. imperfectul cu -zea dela infinitivul cu -z: Anknia (119). 
31. viitorul cu “habeo,: W'am a TE anca (123, 124)—“nu 
voilu lăsa,. 


32. Ba ce h-az în (ll5)=—Ci-l va lua,. 

33. propaginațiunea pronumelui personal: wi- snce ASH 
22, 123). amheum-A 'TpemEce EA (126), ca-un ie BpayBA 
8 (120), na ui-e paaxvuina Ta (120), umn-iuz ApSNKZ &N-— 
şa A8H (122). 

34. pronumele personal pleonastic: cgern Gicun EAB-uin Qe- 
(122). 

35. propaginațiunea lul cel: menop 40 pg or MEAOpA ME WHHZ 
25). 

36. acusativul fără pre: ckoce Apakta (122), prin KOKONBA 
18). 

37. infinitivul fără «: NAM KAnSA OYHAE—MH ua (117) 
WMA ME-uH Aa (122). 


Pre 
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aci faţă 'n față pasagele corespundătore din textul de mal su 
și din cântecul bulgar citat în trecăt la pag. 276 $8: 


TONKA £BAA TONKA AA EHAHT. 

AA WBETEWI [EpPzB0], a NACA | Nu us aa UBTHT, NH POA Aâ POANT... 
AA NE CATBOPHIU... TONKA ACHKRA TONKA AA EHANT, 
TONKA AA EHAHT, CENKA AA NEMAT... 
BEAENH EXĂPUIAEN BEAEN AA EHANT, 
MHNO], AEM ECT KOPENA TBOH> ! BEAEN AA EMAHT BHME H ALTE, 


TB BĂAETh H BPAY TROH... [l8r Aa MH 4BTHT, POA aa AH POANT 
PoA AA MU POAHT WBPNH ArAEHA. 


Ad CH IpORAETA [ApEBO Kă= | 


unde e forte caracteristic, din ambele părți, că negaţiunea, ad i 
blăstemul proprii dis, este prec6să de o întroducere afirmatii, 
care constată și confirmă o calitate positivă a arborelui în 
cestiune: “să înfloresci. dar...,, “să fii verde, dar...,, “să A 
subțire, dar..., ; 

să se observe, că un variant al cântecului bulgar blasteă: 
anume salcea, ca şi 'n textul nostru al rugăciunii sântulal 
Sisinie: 

BpHBA=NA BăpEA KPHBA AA EHANT... 
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56. a acoperi cu sensul “a ajunge, a apuca,: CA HY-A ako- 
iepe (124)—în textul slavic: ne nacrurner, diferit de copere: 
onepur K8 mMASMES (116, dar 125: Akomepe MANCTHTBA KANA 
8n). 


57. slavism mal insolit: wegerur (121). 


58. să mă parde=—? ca MA MNApAE AE TApia (123, 124), unde 
n ambele locuri lui să-mă-parde îi corespunde în textul slavic 
dverbu! mako “așa,. 


59. £ cu sensul “6ră,: E AEka-ui knce păra (114). 


60. sub raportul accentuaţiunii, este de observat duplul 
ccent : | 

pe diftongi: ATA N (114), “m (115), "a (117, 118), "rapa 
119, 120, 126), "wamennawp (121), "ww, (124); 

pe vocale graficesce lungi: "w cae (119), wegerur (121), 
"w (125); 

mal tot-d'a-una pe p=—în, isolat sai în composiţiune; 

pe vocale finale: ps (114, 121), wn (123), sopun (123), 
Bp'a (124), asmun a (121), Snanwa (122), axonep e (124). 

61. palenc: 

după n: 8w'Anua (122), Meanwmie (115, 116, 117), ASHA 
120, 121), ara, ari (120), cra (120), +r8N'ue (122), 
IAMAN'TBAGH (123), vun'eTHTBA (125); 


după p: ptnce (114), Aan'meae (123), noan”Te (25); 
- după r: anep'rn (120). 


' 62. vocala irraţională: 

după mn: aBunaanas-ce (121); 
: după ș: BEWIMă&NTBA (125), AeuhkHac (117, şi tot acolo: 
AEUKHAE). 


63. fiind posibil. ca epizodul celor trei arbori (patru în 
Tedacțiunea ces modernă) să fi existat deja în vre-un variant 
bogomilic bulgar al rugăciunii sântului Sisinie, fără a fi nea- 
PSrat o innovaţiune curat romănâscă, este interesant de a pune 


CALATORIA WAIGEI DOMNULUI LA ÎAD 


INTRODUCERE. 


$ 1. Vom indica aluri, sub No. III, cu ocasiunea așa nu- 
Mtalui “Apocalips al apostolului Paul,, mulțimea legendelor 
wtice și medievale despre fel de fel de excursiuni în împărăţia 
ladului, dintre cari cea mai falmâsă, fără îndoâlă, este “In- 
femul, lui Dante. | 

Aci ne vom mărgini strict la cela-ce se atribue Sântei Fe- 
i0re. 


$ 2. “Cuvăntu de înblare pre la munci, ocupă în volumul 
d popă Grigorie din Măhaciu paginele 31—73. 

Este scris cu același mână ca şi cele-Valte texturi bogomi- 
e, adecă copiat tot pe la 1580 după un original mal vechiu, 


a 


* pe la 1550 saii și mai denainte. 


$ 3. Sorgintea acestui apocrif este bizantină. 

Sint cunoscute pînă acum patru exemplare grece: unul la 
Xford, al doilea în biblioteca imperială din Viena, al treilea 
„biblioteca San-Marco la Veneţia, al patrulea la Paris în 
blioteca naţională, fie-care diferind mal mult sai ma! puţin 


303 


— — — _L——— 


















“neză de loc Papadopulos-Vretos în bibliografia sa neo-eleni- 
“că; scim însă, că el s'a tipărit într'o mulțime de edițiuni 
“de câte 16 pagine în formatul 24,.*) 


$ 5. Exemplarul romănesc nu s'a tradus din grecesce, ci 
din slavonesce, după cum —la adecă— s'ar pute recunâsce chiar 
după titlu: 

ABAAPE NpE AA MSN W H=ZYORENIE NO MBRAMA. 


Apocriful bizantin a fost din cele de'ntăii cărți traduse sla- 
vonesce : pînă astădi s'a conservat un manuscris tocmai din se- 
colul XII, reprodus întreg de cătră Sreznevski! față 'n față 
ea textul grec dela Viena, pe care la revegut cunoscutul e- 
mist Destunis.?) 

Intre exemplarul slavic şi traducerea română se observă 
nesce deosebiri mari, cel puţin tot atăt de simţite ca și. 
birile între traducerea slavică şi originalul bizantin. 


' $ 6. Una din particularităţile cele mal remarcabile ale tex- 
talui slaic, este următoriul pasagiu mitologic: 


„+ Tpotmua Xapea EMEA |; „.„.„ pe Troian, Hărs, Ve- 
Mepoyna. ua sm wepaTuma BE- , les. Perun, și-ad făcut el, în 
'O0MZ BANHMA BEpOBALUA ... ' dracii cel rel credeai... 


Hărs sai Hors, Veles sai Volos şi Perun sint divinități 
lavice cunoscute, menţionate nu o dată în străvechea cronică 
, lui Nestor.) i 

Ce caută însă pintre aceștila, ba încă mal pe sus de cel- 
alți trei, numele lui Zroian, pe care nu'l descrie şi nu-l scie 
ici un mitograf al Slavilor? 5) 

Un alt monument paleo-slavic, făcând parte de asemenea 
lin literatura teologică apocrifă: “Caovintul şi revelațiunea 


2) Moâizrs, Neocăăzyui, MaSodoyia, t. 2, Athenis, 1874, p. 374. 
, 3) Baziczia Axanemin Hayr no orasaeniw pycexaro aaa, î. 10, Petersburg: 
i 1903. p. 551—574. 
4) Vedi texturile reproduse în Saharov, Crasania pycexaro Hapoaa, t. 1, Peters, 
burg, 1841, part. 1. p. 11—12. 
5) Cfr. ibid, p. 10—11 lista divinităţilor slavice cunoscute, 
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sfinților apostoli,, după un manuscris din secolul AVI, ast 
pe același Zroian, deși nu la primul loc, între diferite di 
nități slavice: 


„+ + MNAUIE BOPbi MHorii, [lE- 
poyua n Xopea Abia n Tporana 
H HNIH MNOBH... 


.. . închipuindu-și mulți d 
Perun şi Hors, Dia și Zi 
dan, Şi alți mulți... 





şi mal adaugă: 


„. „Ilepoyun Bz Gannkya A „+ Perun la Elini, Ho 
Xopet Ba Kvnpk, Tpotans BA- | la Cipru, iar Zroian fusd 
we wpn 82 Put... | împărat la Roma...?) . 


i 


Aci este deja de tot învederată identitatea sati —cel pt 
țin— identificarea qeului slavic Zroian cu marele împărat 
an, “<Trajanus,, îatemeiătorul Daciei romane. 

Archeologul rus Kotliarevskii combină tote acestea cu 
t6rele patru puneturi: 


1. numele lui Troian figurâză de mai multe ori în ves 
poemă rusă medievală despre Expeditiunea lui Igor “la 
năre,, dintre cari o dată ca “drumul lui Troian, (Ba 7% 
Tporank) şi o dată ca “ţâra lui Troian, (E4 zema Tpormnb); 


2. Serbii şi Bulgarii conservă pină astădi în legendele kt 
poporane memoria unui “împărat Troian, (uwapi Tpojan): 


3. aşa numită! val sait şanţ “al lui Troian,, care se Îk 
cepe la no! în Romănia, se prelungesce apoi departe în Rast 
sudică, unde poporul îi conservă același nume, mal existia 
acolo chiar o tradiţiune că fundatorul acestei immense constrăt 
țiuni ar fi fost un “Troian împărat rîmlenesc, (Tporana Ip 
Spmanaanckaro=—=Pumaranckaro). 


Kotliarevskil trage de aci conclusiunea, că deul Zrotan pât 


6) Vostokov, CAoBapr UCpRUBRO-CAGBHHCEATO A3tI5a, Petersburg, 1861, +. 
p. 232. 

7) Marepsaunui AAA apreonorauecgaro caoBapa, p. 13—14, în peBnocra. t 
Moscva, 1865—7. 
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să nu fie în realitate decăt divinisarca de câtră Slavil meri- 
dionali a împăratului roman Z'raian.7) 

0) divinisare— credem noi din parte-ne—. pe care Slavii o 
or îi împrumutat, în cursul evului medii, anume dela Ro- 
mâni. 

În orf-ce cas. este romănâscă de origine urmâtârea tradiţi- 
me din Bosnia. pe care a reproduso Vuk Karagic: 


“raiul 'Trofan în fie-care ndpte pleca în Sirmia, unde se 
“dubla cu o nevâstă sait fată, și se întorcea de acolo înainte 
“de zori, căci diua el se temea a eși la lumină, ca să nu-l 
“topâscă s6rele. Cum sosia la Iubita sa. îndată dedea cailor 
 ovăs, ŞI apol petrecea drăgostindu-se, pină ce caii isprăviaii 
“gutrețul și pină ce cocoşii începeai a cănta. Intr'o n6pte 
, fratele sait bărbatul acelei muleri a legat limbile tu- 
“Maror cocoșilor, ca să nu p6tă cânta, și a dat cailor năsip 
i loc de ovăs. Când dară cralul, simțind vremea de plecare, 
"întrebă dacă cail ai isprăvit ovăsul, sluga I-a respuns că nu. 
Mai tărgiă, înțelegând cursa în care a cădut, craiul a încă- 
“lecat în pripă ca să fugă spre orașul seit, dar în cale l'a a- 
“iuns s6rele. Ca să scape de rade, el sa ascuns sub un stog 
“de fin; însă vitele, din nenorocire, ai împrăștiat finul, și 
“astfel s6rele a topit pe Iroian,.?) 


Peste Olt. în districtul Romanați, există la nol pînă astădi 
același tradițiune. Impăratul cel topit de ragele sorelui se nu- 
mesce aci “Domnul-de-rouă,, şi poporul asigură că drunul cel 
roman de pâtră, care duce dela Dunăre la Olt prin Caracal, 
fasese făcut anume de cătră dinsul, “ca să potă merge mal! 
late la amanta sa,.*) 

Se scie că reposatul lolintinenu a transformat acestă tra- 
dițiune oltână într'o frumâsă baladă: 


b 
8) Harag'ic, Lericom. p. 750 v. Tpujuu. — cir. idem, ĂMNBOT NapOăa cpIICKATe, 
e Viena, 1867, p. 241, unde după Troian urmeză o legendă serhă despre un alt 
Aampărat roman: vkaal; = Diocletianua. 
3) Bolintinenu. Ppexiile rechi ei noue, Bucuresci, 1355, p. 80 nota. 
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Cum se face udpte, dela Istrul mare 
Cătra Olt te duci, 

Ca să atergi de lacrimi, cu 0 sărutare. 
Ochi! ci cel dulci! 

Află că o dată sârele pe cale 
De te va găsi. 

Intr'o rouă dulce cu dilole tale 
Te va răsipil 
Tot aşa cunosentul scriitor rus Weltmann a compus din 

tradiținnea serbă o poomă întrâgă sub titlul de “Trolan și 


Angelița ,.10) 


in ce mod legenda română a putut să străbată în Bosnia, 
I-O lămnrese ultimele cercetări ale d-lui C. Jirecek. cari de- 
moustră, că acea țeră poseda în vecul de mijloc o numerâsă 
populațiune curat romănâscă, slavisată mal în urmă!!): pe când 
pemie nu dovedesce, din contra, existința colonielor serbe în 
Oltenia. 

Numele Troian, în care bogata imaginaţiune a poporului se . 
va fi legat de silaba -ro-, pare a fi dat nascere mitului întreg 
despre “Domnul-de-rouă,: s6rele sârbe roua: deci Domnul-de- 
rouă putea să trăescă numai ndptea, desmierdându-se pe m- 
tunerec—amant fericit—-pe sînul fraged al florii, şi trebula să ; 
pâră vrend-nevrend la cele de 'ntâii rade ale dimineţei. 

O-cine a luat ostencla de a se familiariza cu noua sciinţă. 
a mitologiei comparative, scie bine că tot aşa, prin profusiu-": 
nea sensurilor unul singur cuvint sai a unui grup de sunete, î 
adecă prin homonymid şi polysemasiă, sai desfăşurat cele mal 
multe şi cele mai frumose mituri poporane.... 


. 







$ 7. Ca şi “Legenda Duminicei, ca și “Rugăciunea de : 
scoterea dracului, a Sântului Sisinie, tot așa “Călătoria Maicel - 
Domnului la lad, ni se presintă în doă exemplare romănesci: ! 


- mi in en rr area e e am d——r a ţ 


10) BeasTrusnvy, Tpoans ui Anre.anua, Moscva, 1816. | 
11) Jirecek., 7ie W'lachen und Maurwolachen în den Denhmilern ron agusa, : 
Prag. 1379, p.7-—R. E 


a 


$ 10. Este invederat, că balada de mal sus a confundat, nu fZ= 
dibăciă. călătoria Maicei Domnului la Iad, remasă ca fond_ 
naraţiunii, cu alte motive poporane, mai ales cu acela din « 
linda <Loc în ralu,, unde — după cum se cântă în Ardez-_ 
apostolul Petru dice mumei sale: 


“Loc în ralu, 

“Maicuţă, w'AY, 

“Căci săraci! ţi-ai lucrat, 
“Scra plată nu l-a! dat, 

“Fâr' ueghina grâulu! 

“De pe tundul clurului; 
“Birtăgiţă când erat, 

“Cupa mică măsural, 

“Vin cu apă a! vindut, 

«Nici un bine n'a! făcut, etc.14) 


Acâstă colindă nu este necunoscută Slavilor de peste Di 
uăre. Într'o redacţiune bulgară, ce-va mai scurtă decât cea rw 
mânescă., apostolul Petru respunde mamei sale: 


Hana3an, Hansaa, crapa Mame: 
br Be MOXENIr Yy pai A'Axens: 
Boa AyuIa rpbxoBATA, 

Ye cu 6una MeraHAxiika, 
PRECARE BANO IponaBa.1a 
 Boamta upinaBaăa...*2) 


Amestecul “Călătoriei Maicei Domnului, cu “Locul în rau, 
pe tărimul literaturei popovane cele! nescrise, este paralel î- 
mestecului aceluiași apocrif cu “Legenda Duminicei, şi cu “i 
sul Maicei Domnului,, în sfera cărţilor poporane: într'o parte 
ca şin cea-laltă, poporul procede pe același cale a fusiuni 
mal mult sai mal puţin intime a elementelor eterogene, îngrt* 
uind astfel peste măsură sarcina criticului, care—dacă nul 
vor ajuta nesce cunoscinţe prealabile tot atât de etervgeit 
— este amenințat a rătăci fără scăpare în complicaţiunile 
abirintului. 


14) Afarienescu. f-oliude, Pesta, 1859, p. 74--6. 
15) Woxazoz, Boarapeuă napoxeg coopank, Golgrad, 1672, p. 341 No. 
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Aci se aplică pe deplin admirabila comparațiune a lul Oza- 
m: | 

“Comine des plantes touffues ne peuvent croitre ensemble 
aus sc incler, senvelopper, se nuire peut-âtre; de meme, daus 
tte forte vegctation postique. chaque fable pousse des bran- 
hes qui vont s'entrelacer avec les rameaus voisins,.16) 


Ş 11. Terminând, atragem totă atenţiunea asupra 1narel 
portanţe linguistice a vecliului text romănesc al “Călătoriel 
[aice Domnului,. 

Observâm aci tot-o-dată, că copistul cel de pe la 158U 
transcris întrun mod mal nengrijit decăt pe Rugăciunea 
mtului Sisiuie, omiţend une-onă, din grăbire, litere şi silabe 
| X, pe cari noi le restabilin în reproducerea cirilică în- 
]. | 
dennele m şi a. 4 şi n, Siut scrise asttel, incăt de multe 
| este a-nevoe de u le put6 deosebi una de alta. 







m o. - -. ... . 


35) Ozanam Les poites /rumciscuină cn Italir, Paris, 1859, p. 370. 
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hoyBa4HT8 AE JABAAPE PE AA 
MBHMH CONTA MApiA Bpa ca 

BAS KOVM CE MBNYECKS PWABAL 
KPEIIHHECKE WME EACBI. :— 


Gura un npt-—cABBHTAA 
AWAMNA pPOAHTOApE NB An MH- 
TpEME A AS ABMHEZEG Mauki AS 
YPHCTOC Uh MEPCE Ch BAZA TOATE 
MBNWHAA. UUH MEPCE A MZrăpa 
EAEWNBABU UIH Ch PBTh AOY A0VM- 
HEBES. (PIIOASu ceB AS Ic XC. ui 
SHCE A NSMEAE TATBASH Wii Pik- 
AH IM AA CÂNTBASH AXE. Ca 
AEIÎNră KATPA MHHE APXATEAh 
MHXAHAA Ca MH CSE AHN 4Ep8*) 
WUH AE NpE NAMANTE. WU Epa 
AMEAA MAC AEIIHNCZ APXAFTAE (Sic) 
MHYAHA KB NATPS COTA AE | 
AVEpi KB EA5. W CSTA AECNPE 
paCzpHTB. AATA COTA**) AECNIpE 


CUvANTU DE ÎNBLARE PRE LA MUNCI: 
SPĂNTA MARIA VEIA să vapi 
CUM 5B MUNCESCU ROdULO CREȘTI- 
NESCU. (PARINTE BINE-CUVINTEZA !) 


Sfânta şi pre-slâvitaa doam- 
na roditoare nu-ai-mitrece a 
lu Dumnezeu. maica lu Hri- 
stosu [se sculâ?] şi merse să 
vază toate muncilia : şi merse 
în măgura Eleonului și să 
rugă lu Dumnedeu fiului seu - 
lu Is. Hs. şi dise: în numele | 
Tatâlui şi Filului şi a/ Sfân- 
tului duhu! să deştingă cătră 
mine arhagheli Mihailu, să 
mi spue din ceru și de pre 
pâmântu. Şi era acela das: 
deştinsă arhagghele Mihail cu 
patru sutia de îngeri cu elu: 
o sută despre răsăritu. altă; 
sută despre apusu. altă sută * 
despre amiaqâdi, altâ sută . 
despre meaqânoapte. Și săru- 


*) D'asupra lu! $e pus, ca şi câud &criitorul ar fi vrut să arate, că se pute 
dice d'o potrivă: 4Ep5 și EP. 


**) După acesta a ma! fost scris: AABTA C|STAJ, dar s'a şters cu aceiași 
mână. 
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Acestă carte arată muncile creştinilor, ce le-a arătat urhanghelul 
Mihail Pre-sfintey Născătorei de Dumnedei, ca să vedă unde se mun- » 
cesc creştinii cu suflete. Şi dise Matca Domnului: Spune'my, Mihaile, : 
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IE IDE VE 
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CATI cu S-a pTItUI 
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mâcnă În scai ha durat 
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arhagehele Mihaile, că 
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cură-tia, arhaghele, cătu 
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bucură-te, arhagiele, ci 
toți eşti tu mai sus la 
unul lu Dummedeu! Aş 
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Hs. Și se vugă maica |n 





câte munce sint! lară Mihail ise: ce voru spune, fără număr 
Atuncea deschiseră îngerit iadul. și vedură acolo mulțime de si 
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BASE MENKA AMACTA. Iti Sie ap-:culii acesta să redice să 
XAFPAA NS NOW BEAE MBHRA Ava | du munca acasta. Și | 
CTA. usii SHCE AyEpSA vea ve crpe- | arhaggheli: Nu poţi ri 
35, 7ROVIIA. MBHKA AVEA. wnpiT'ai8 manca adasta. Și dise în 
TATAA MEBASST CA HS Basă rul cela ce strejuăa ma 
AMALIE ARMHNA. Ithih KANAS celacela: Oprit-au Tatălt ne 
81 ABMHHA Pila AS A vepk.idut să nu vadă aczaștel 
RPh'TOCS MAH ABMMHOCS AE wan-/ mină pănă căndu se ral 
TE Wpi  AEKATA COApEAE. wuimzna filul tău în ceruri 
EAEU Npe-c(pura Mapiea un pa- tosu. mai luminosu de și 
MEA WKin En KATpă MEph. wujori decătii soarele. Și ji 
SHCE JA NSMEAE TATAASH Wu Qi- | pre-sfânta Marieâ, şi rkă 
pat iu a curăan AXn ez lo0chii ci cătrâ ceru. și 
RASU AMACTA MENKA. Wu ce Aswiîn numele Tatâlui și Fl 
ATBNEPERSA AE npt MSN umjşi a sfâăntulzi Duhi, să f 
AKONEPH UUANITE MEPIOpE. Wu s4vE! du acasta muncă! Și se 
AMHI NEPWA MSATB Bhpăauu un | întanerecu/ de pre mură 
MBEPH UJH NAANVEPE MAPE AtuHA | acoperi șapte cerlure; și (ă 
AMA EH. tun AZAKPAMA npt-'acii nârod multu, bărbați 
CPNTA MapIA tun SHcE VE au | mueri, și plăngere mare 145 
36. ASRPATA MHUIEHAWp | LUN EH u8 | diin ei. Și lăcrâmă pre-sfâs 
ASSHpĂ PAACBA EH. win SucE p-|Marila, și disc: Ce aţi! 
VEpRA MEAA ME CTpeSna MoyN-lcratii, mişeilor? Și ei nu 
KA. KME HE FPĂRHUH KATPA ! Qiră glasul ei. Și dise în 
CPNTA Manka AB Xe. KA AKA BekBIrul cela ce strejuila mun 
CE MSNWHA EH. un H8 n5re/Câce nu grâiţi cătră sfd 
BEAE ABMHNA Un NS N8T3pn ki-—| maica lu Hs.? Că diin ve 


II = — î.C Ra OD Pr ci 


jale mare. Şi vedură în tartar întunerec mare, şi Qise maica Domnul 
Mihaile, ce le sînt păcatele acestora, de se muncesc într'atât în 
nerec? Mihail dise: aceştia nu sai temut de Dumnedei, şi păc 
ai făcut, şi trupul lui ai răstignit; şi dise Mihail: nu e învățăti 
la acestă muncă să se ridice întunerecul să vedi, că sînt de Ta 
nevăduţi (8ic), şi i-au băgat aicea ca să nu vâqă lumina lumi. 
se milostivi maica Domuului, și căută la cer, şi se rugă Fitului 
Duhului sfint; atuucea se ridică intuuerecul, și vădură acolo mulți 


RE BhpoBama BD 
A CTTO AXA. Ah 
A bkpoBama. I0Ze 
pb 6» na pado- 
TD. TO TO 0RM BCE 
MA. GARNE E MNb 
A0Yy. 3Bhpa HE ra- 
Le HK MABUbCEA ME- 
ta 'Îpormaa Xbpca 
soyaa. Ba Gb wW- 
'0MD BABAMD Bti- 
A Aoceat; MpakbMb 
)REMA COYTb. TOTO 
KO MOYUATbCA. 

a ADy3bMub MhCT5 
). E peue Cara răa. 
Ma CA H KTO COŞTb 
24 BI BIeR. 
KECTpDaTALT, MAOTbI 
BADTb Bv MbCTh 


ata OUA. Aa WTA- 
ia CA. Aa OBIXT 
Ț MOŞB&OŢ. 

MA aRPAR CTpIroy- 
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Y + 9 ? ? * 
i oi 20 GudeTmpă 70us» nai etmev 5 


more Extdevatv 6 dpyl- 
GTpATIȚos Toi dpvedo Tuic 
îmi Suoudc xai îyavev 5 ăîrs 
„ai cibev Ti Tavația Tou6 X6- 
Maloutvous. 

xai hpuTngev î navala Tov 
ÂPYISTpATIȚov xai EITEVv' TIVES 
etoiv obroL xai Ti Td uBTTux 
AVUTE ; 

Xa EiEv 6 AD/LOTPATNVOG; 
oUToL cigiv oi eiș zaTiga xai 
viâv xai dpiov zvedua ui 7t- 
OTEVovTEG Xal Și TOUTO 0UTWG 
xoAtovral. 

ui cibev el Erepov TOROv 
OXOTOS ia Xa Elev Î, TA- 
vaia: Ti TO VX0TOS TOTO xai 
civec eiciv ci xelmevoL cls 70 
DX0T06 ; 

„xi eine 5 dpyLoTpATNYos: 
ROMAz buy XATOXEWVTAL dv 
76) OXOTEL TGUTW. 

xzi EiTEv 7) navala ApÂNTe 
70 oxâTe, Gnu Eldw Tiv x0- 
Moi TayTnv. 


fycyas gtovăş wat Sprwsus mohhovs, va 7 Ilavorţia eize: «noiet 


"ApXIoTpăTr jos  uEToiret 


azz zzv vusv med Bes val <q Eos aurod, vai &tă 


a.» Kai sie î; Ilavorția eiş dAov zizov oxârog 79 vai uta 
paopăorros" «aură etvat = aiiovtov xtzoş, val zoddais tpuxaig e9pi- 
2 ars va etmey 7 llavavia usnrwoaze 3 ouâTeş atyzd dă vă ldă) 
îs ds usnălena» zâse 5 "Apyorpărnires elze, «hudiş 3tv ă- 
axâses atv vai oi area! EROU EpVĂA- 
ipouiv zapanrpenav ară dv Bey, îtă vă 
„OAaTuive! îs siş sh Gevtioav maptuniav Ta Yie 


Vă TITO Ey 75 
Zass 


e 
pi, 


% - 
amp maj 
Idee e. 
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*) Inainte era scris: 9 15Wp5, 
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de 


Mihail: aceştia mai credut în sânta Troiță, şi cuvintele prooroci 
n'a ascultat că vei nasce pre Hristos din tine. Și lăcrămă mud 
Domnului și qise: oh! săracilor, cum vaţi înșelat de n'aţi creţi 


că 


cal pre dînșii. Şi qise Mihail: Domnă, merge-rom la resărit sah 
m6Qă-n6pte, .unde "ţi este voia? Şi o luară îngeri! şi o duseră sprt 
'adi-Qi. Și vedu eşind rîul de foc, şi sta în el nor6de multe, bir 
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9% NTRUEPEKBAn KA KA (sic) um | Și dise pre-svănta Maria să 
AEHHTE In kb38 npe an umicaqâîntunereculi ca şi deinte, 
SHCE APXAFTAR. AK&Tp8w Bepul ca | şi cădu pre Xai. Şi qise arhag- 
MEPUH npt-cnTh MANka AS Xe. | ghelă: Incătruo veri să mergi, 
cnpe anc 48 cnpe Ameasăsu, | pre-sfăntă maica lu Hs.: spre 
un pzcn&ice cura m:pia wulapus au spre ameaqâţi? Și 
guce. RARME cnpt amiaszsu. | răspunse sfânta Marita şi dis: 
IUN BEHHPA ATP CBTE AF p- | Blâmu spre amiaqădi. Și re 
MEpi XEepBBnMin un czpaPnmin.. niră patru sute de îngeri, be 
uim ABapa npk-cpura mipia! ruvimii și sărafimii; şi Lusră 
ui W Akcepă cnpe amiasesn. !pre-sfanta Marita şi o daseri 
OVHAE Epa Bz pă?) AE orb. spre amiadedi, unde era ani 
LUN ELUHA NApă AE Gok8 un epa|râi (sai: u nuoru) de foci, şi 
-ATp'âtich MBATS Hhpo4. EhpEauileşila pară defocu, şi era în 
iH MSEpu. OVuin apae nana pitr'ănsă multu nărod, bărbați | 
&phă. abtin APAE NaNă A ni-|şi mueri: unii arde pănă în. 
ENTS. AAUIH NZN% KPEETB aa- |brău, alății arde pănă în pi, 
Win epi Akonepiun ai po. wuieptu.alțiipănă [în] creșteta,s. 
căcanuna npt=cPNTa Man'RA A8 | ţii era acoperiţi în foc. Și sask. 
VC. UIM ATPERA WMHE cHH'TB A- pinâ prâ-sfănta maica lu E 
MEIJE UUM ME NNKATE A8 baner, Își întrebă : cine sintu acește, 
MEA VE ApAB Nhă A RPNE. un și ce păcate au făcut cela e 
BCE APĂArTAG  MHYAHA. AMele | ardu păuâ în brău? Și (it 
cuu'T8 kapin M'A8 ackBan[ rave A]! arhaggheli Mihai? :  Acește 






sînt întru atâta muncă de rășină şi de smâlă cu foc? Şi respuăt 


voii nasce pre Hristos din mine! Şi atuncea 6ră căda întunere 


[ şi muieră, uni! pînă la grumaz în foc, €ră alții pînă la brik 
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=RBRO B5L COMO Npa- |! xai l5oioa auTov Îi nava- 

pla Oaxpucev xal einev mpbs 

bi TAaCA WT BRXD. AR :  aUToUs: Ti noteze, dYAor, xai 
TGS EvTaUĂa EWpESMTE. 

AX OUA TV Dtovi), Xa 0YX 


EOMA ARTAR CTptrymen 


Re TAIeTe. TV dapdaots. 

RONI MOYIAMERCA *,*, | aa etrov oi d-rpeAot oi pu- 
(BRAM, WT BBEA RBCML :.  Adkogovrec awTouc: Ti ou adere 
EAbAR. A BO MOKOML : 77 xEYApiToutvr)v; 

AR TOpă. „ai, etzov ol xoAaLOmEvoL To 
SbpbBPmMA BA ArA “Crara To aildvoş DK 2icuev pâs xai 
BICIAAKACA BEAbMA. 2 Oc GuvăueSa dvaveioat. xi 
Ie 10 MOYUAMARCA pe- AATEXELTO 7rloga x0Yy Aăloua ÎT' 
 BHIEH. E8EO Ebl 1€CA AWTOUS. 

Aa crama ge. nd CRL - «di lOcioa Î ravasia Exdau- 
POAATbRHE. Ea 3EMAl0 ; ev, xal einov mp0s ayTiv oi 
1 K He BbUpOca Hacb.  xoAatOuevot: râs Tuăs xaTn- 
ABpam» UpaAbAv. aă O pwornoas, zavayia Giomotva; 8 
Hppăv. aa Vwanz Bpb- — vidg acu 5 eudoynutvos TiASE» 
„70 Bă NAD IlaBeaz, . xi sim EnEpuTr,5ev Tue, Te 


ev îi Ilzvarpia «moiet etvat 7oyrot, vai si sd dudormuă z0wş;» al 
Săcmpeş eime' urojzei aiva 6mod iv îmiotevozv ei Ilartoa Yibv ma! 
ziua vai Estva BEv wuoâpnoav Beozbuov, mai zig Ene 6 Xpi- 
îgtva, wat Bă zoo zchabovrai»: xai fi; Ilavaţla etze 2pos To ă- 
3 «ar! exhaw See rahaizupot ; div 1noysaze zis Even 6 Kupwoş 
2055 Xp'ozbe ămd cutva, ua Bhos 5 Kâauos dv Tu ai T0V ua 
xi Tv Emege 10 OX5Tog Exeivo noi E0VETant T0Uş WTăV AL TPIITA, 
ipyorormțos ema: «mod pilas, Iavapia ue, vă Ymăţouev;» ua 
a eimev «25 ymdwuev es 7 fâpatov utpes' xi zapeuS îxivnoe 
20 epeudirdy, „ai ct cezpauâsiet dipedot axat Exipay Tv Ilavapiav 
pecv mpeg Exei Czcu ewfatvev 6 muptvos motaub” Kali îizov Exei Ro 
>văpv nai ovar, vai Vrov Evei utoa sic Tv TIBtVOv FOTAURV 
XAIO ww Tă Vâvara, dhdet ws 7 cTidos, dh Es Thy utznv, 
3 mov Aatuv nai dot Eos Thy xopuginv nat e ov etăzv i Ila- 
rivale, ai elme umoiot elva! zoyzet moi elvat Eu Tă YâvaTa Xuw- 
zi domol, val vi elvat d dudprud moyc» val 5 dpxtotpăTn[os eius: 
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8% AATRHEPEKBAL KA KA (sic) un | Și dise pre-svănta Marila să 
AEHHTE Uim Kh38 pe an wn|cadâintunereculă ca și deinte, 
38, SHCE ApYArrAs. AK&Tp8w BEpH| ca şi cădu pre fai. Și dise arhag- 
MEPUH np-cpura MAHKA AS XC. | ghelă: Incătruo veri să Tnergi, 
cnpe An8c 48 cnpe ameasăsu, prâ-sfăntă maica lu Hs.: spre 
LIN pacn8NCE cpiiTa Mpia wujapus au spre ameadâi? Și 
gucE. BRA&ME cpt AMiagasui. | răspunse sfănta Marila și dist: 
WH BEHupa naTpt căTe at 4-j Blâmu spre amiadădi. Și ve 
WEpi Xepăenmin un czpaumin. | niră patru sute de îngeri, he- 
wm A8apz npt-coura mipia|ruvimii și sărafimii; și luară 
wi W AScepa cnpe amiasesn. pre-sfănta Marila şi o daseri 
OVHAE Epă Sia pă5%) ae okh.| spre amiadegi, unde era ani 
IUH EUIHA NApă AE (Pok8 un epâ|râi (sait: u nuoru) de foci, și 
ATp'Ziich MBATS HhpoA, Ehpăaui eşila pară de focu, şi era în- 
ui MSEpH. 0Viin apă nana altrănsă multu nărod, bărbaţi 
EPhB. AAN APAE N2Nă A Ni-|şi mueri: unii arde pănă în . 
enT8. aAyin nana kpeieră an- | brău, alății arde pănâ în pi... 
Win Epa akonepuun a (pork. wnieptu.alțiipănâ [în]creștetu,al- 
39. căeannua np=cphra MAuikA se ţii era acoperiţi în foc. Și susk- 
Ye. Un ATPERA VHNE Cuu'T8 4-!pinâ prâ-sfănta maica lu Hs, 
MELDE UIH VE NAKHATE 48 ame ai întrebă : cine sintu acește, 
MEA VE Apa NhUă A EPR. mun!şi ce păcate au făcut cela ce 
SHCE apyarrin Miyana. aAvewie|ardu pănă în brău? ȘI dis 
CHNTB kApin W"A8 ackan[ Tar AE]! arhagghelă Mihai? :  Aceşte 





ap ——— 


*) Inainte era scris: 9 1H8Wp5. 
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de sînt întru atâta muncă de rășină şi de smâlă cu foc? Şi respant 
Mihail: aceștia n'a credut în sânta Troiță, și cuvintele proorocilor 
nai ascultat că vei nasce pre Hristos din tine. Și lăcrămă malc 
Domnului şi qise: oh! săracilor, cum v'ați înșelat de n'aţi credut 
că voii nasce pre Hristos din mine! Şi atuncea €ră ciidu întunere- 
cul pre dînşiy. Și qise Mihail: Dâmnă, merge-vom la resărit sad h 
mâqă-n6pte, unde 'ţi este voia? Şi o luară îngeri! și o duseră spre 
miaqi-Qi. Și vedu eşind rîul de foc, şi sta în el nor6de multe, băr- 
baţi şi muieri, uni! pînă la grumaz în foc, &ră alţii pînă la brât, 
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WH NApHNTE npe Geopi. umite pre frate, şi părinte pre 
couB pe conta ces Ar-aa an-:fedoru, și soțu pre soțul seu, 
AECKE JANÂNTE AOMHHAWP. ni ; de-l vădescu  înaite domn 
HANTE 7RB.AELEAWp. AVEA MaN=i Lor și naste județelor, acel 
[n].pki kapie a£ wm. AspenrBImăndincă carne de om, de 
AME CE MENMECKE. Uh SHCE Npe—'reptu ace se muncescu. 
c(pHTA MApIE. AAph MEA VE CANT! dise pre-sfânta Marie: Dari 
MPBIIAIU HaHă AE TOAT A po: cela ce săntu ingrupaţi păui 
KE MMNE CANTE AMEA. ti suce'de toat (sic) în focu, cine 
APXATEA AMEA CE MEA ME-8 yY-isintu acela? Şi qise arhaghe!: 
pATă np MHHcTuTA Kpovue. um: Acela su cela ce-u guratu 
HRS AUIA=AMH AUSTE AOMNE&zE i prd cinstita cruce, şi dica: 
WH CHAA KpăWHEN. ATBHME p- Cașa-mi agute Dumnnegiuș 
VEpin 'TPEMBpă JAHanTE KpSvien.;sila cruciei, . atunce îngeri 
APA WMENH W wHuz A AMăNă tremură înaite cruciei, ari 
tn W5pă npE A crpamat. A£-;omenii o fini a-mânâ și guri 
PENTE AME CA MBNYECKB. ului szes | pre la strămbu, dereptu se: 
up-—epuTa manta Â8 Xe. 57 să muncescu. Și vădu pre 
WM. CObHSBPAT AE NHMOApE. iH- sfânta maica lu Hs. uln 0% 
AB | MaNkA BEpNin. uim suce'spăndurat de pidoare, și 
np-cura vuNe a avecra wu | mănca vermii, și dise pre-sfz. 
ME IVAKATĂE APE. LH SHCE ap= ta: Cine a acesta şi ce păci 
XAFTAB: AMEAA A8 KOyAnapar a- are? Și dise arhagghclă: 4: 
Sp CTpaMERY. AEPETE AMEA ca 'cela au cumpărat aur strămt. 
MBHMEUIE, Ut 1ăpA BASB np- | dereptu aceâ să muncește. $ 
epurra. Ww MBEPE CIZNSSPATA AE i lară vădu pre-sfănta o mue- 
BPEKH. LII .NTPEEA np&=cpn- re spăndurată de urechi. î 
TA ME NBKATE At paksr. umiîntrebă pre-sfănta: Ce păcat 
SHCE APXATEA. avacra Acre vea:au făcut? Şi disc arhaghe: 
ME VE(Sic)-8 AcKBATATB Dăpniuis. Acasta aste cela ce-u k 


| 
| 
| 










acela așa se vor munci în veci. Şi &ră vedu maica Domnului 0 me 
iere spăndurată de unghii, şi qise maica Domnului: acâstă ce a & 
cut ? Acâsta a ascultat pe la ferestrele altora, şi a învrăjhit pt 
alți de s'aii omorit, şi aşa se va munci în vecă. Şi plânse mă 
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BDIE IABO Xe MOI6 AXA uT6Tb | Tiv RloTtiv UTV YVevnÂNTw 
BC CD3bAARHIE. attoie. ao elnev Tpd6 A)TOUS! 
TO peRrmK cra Oua. u dvazi 078 ETĂAVNITITE, TA- 
N&EDI TbMA AAC HA AHXT, AaimWpoL, 0YX TiXOITATE, ÎT TĂ 
M poe Eb HICHX ApxacTpa- îuâv Bvoua Entamieirai mâca 


ATigiG ; 
Adi TATA EÎTOUTIA Ti RAvA- 


TArD. EOYA5 XOMOMU GATOAaTb- 
Bata. Ad H3BAGMD. BB BOAOŢA- 


sei carei ăi 3371 ci 


AO BAR NA NOAOȚAOIE. sa, EReoE Td OxX0T06 Endvw 
A pese OATOA&TbBani. AA B8A- AT0iG ws TV dr 4% ăs. 
AGMD Ha NOAOYAHE. ax €imEv mpa ATi 5 

A TbrAa OOpaTamaca xbpo- . pyezepărr) os: mob Side î 
BEME 4 CODAEME. A .y. aura» ae:/apireoţatvr, ZE Seiy, ri 6y- 
W3BOAOMA Go R& NOAOȚARE. O us Î îni pezrudpiav; 

BAe Be pbaa BCXOBame 0r- ATi EIMEV T] AE/XoLTWOLEYT) 
BbEA. K T0y “Gamo (=6ame) ; îmi ueonpufipias îmou 5 nora- 
MHORbCTBO MOJ&b E ZORI. E O (40 î Toi myods ESto/eTat xx 
GAX0y uNOrpoyBeRE. OBE A0 D0- , e)Stiws maptaTnaay TĂ :/£p0- 
WACa. OB AO a30JK0Ţ. OBE A0 ua vai Ta Teparii. ati ci TE- 
RIA. & ApOYaNI A0 BbpXa. O, Tpazoztot died xai dir payov 


H BUABBLMA CTBA Ga. Bb- TTV AEP ApLTU EV, azi MEZTA- 
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zoo Toy Tiusev Xraypăv, ai ÎuvI09s Veuaxza, pai îtă TsITg voAGLOwTat:v ai 
alde T, Hlavarpiz sis Aro utzos ăvSeumnov 35) Erpiuizi drd Tă Epta wa! 
îm ză modăgta, wa Tbv Ezpoyo ză GrATria Ti rondziuş: 4ai staev î [la- 
vxia uzcios stya! 79993, va si 1 galii Sta Ka: & 'Apypotpaărre/ss 
cizer «xutzş sta Ensă EDiâe ză ămnpă 70y ui TÂN0v Tecuv ut Bidzonoy va 
Bă roino xohălerat» ua mă ste ah “PURA 2799 EVPEVATO db 
ză xoia, vai 3 Snpiz Ecpurţav ză ulla os, kai 7 Ilavarţia ele: «zeta ceia, 
20577 nat Ti 75 ÎuăĂPTTă Chao Kai size 5 "ApyioTpăTnres, udreyt, eiva! 
575) îrapazorupăkezo siş să SRITIA TO ETâV0v 73 Aa! ETSae Ata ÎR> 
Eva d9mi kai e zis XAAG pai EDXANE SVĂVXAZ, Vai tă 1670 VOI 
Qeza» vai î, [aviz ete, auzi vă ur, BIehe sțermST»: vai elev 5 
App: păztii33, căufun 2 etes, [lava cu, 7xig mevhais adhazais"» vai 
fi Mavrfa eine uăş Iatioutvy vă maie tăcăuen” nai mapeuSvs 9! retpazi- 
ste drțe)s. iv Umf-pa nai elev îxe! zaauvia zupuutya Xa: ÎxdŞernav Ex 
Zvăpes vai “pooaines vai dpherpizevreay, ua Edănpusey 1, Mavaţia vai size” uztapă 
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AA BEMUNBA CES win AS nSpraT KAE- | scultatu furişu la vecinul 
BETEAE (DEMopBARu ca8. AEpenTb seu și au purtat clevetele fe. 
AME CE MBNSMELIE, Wu AAKpAMA | Corului său, dereptu ace se 


np-CNTA. un SHCE EHHE AB! 
spăT i ca u8 ic nackSTB 4- 
MECTA WM. | UI 9MCE APXATEA 
npt-cPuTa. AHRA WAN BAZET 
MBNWHAE MAME MApi Uli BHCE ap 
Kara npE-cPNTA AKATPSW BEPH 
Ch AUIHMB. Win Suce np'-4un= 
CTHTA. CA EUIHM CNpE AN. ui 
ca Anponniâpa XERSRIHMIN LUN 
czpapumuu nATp8 CSTE AE Auepi. 
WM ABâpa Npt-—MHUNCTHTA MAHKA 
AS XC. LIN W ABCEPA CNpE ANă€. Lu 
gas npb-cPuTa. YA uSwph 
BE os 'runcă. un npE Mu 


"AOKBA NSWpBABH EPA NATBPE A 


nunuceşte. Și lăcrămă pre 
sfânta și qise: Bine au vni 


fi să nu fie născutu acesta 


om, Și dise arhaghel: pre 
sfăntă! încă n'a văzu/ mur- 
cile clale mari. Și qise ar- 
haghe!: pre-sfântă! încâtrao 
veri să Yașinu? Și dise pre 
cinsțita: Să eşim spre apus. 
Și să apropilară  heruviimi 
şi sărafimii patru-sute de în- 
geri, şi luară pre-cinstita maica 
lu Hs. şio duseră spre apw. 
Și vădu pre-sfănta uîn nuori 
de focu tinsu, şi pre mijl- 


NApA AE (Pox8 uim cnpk& aie':cul nuorului era pature în 
SaME NhPWA MBATB Eapăâtn uim [pară de focu, și spre Isle 
MBEpi. in B48 | np&-cnra dăce nărod multu, bărbați și 
Wu căcnuNa tin prpesă npe|mueri. Și vădu pre-sfânta, 
APXATEA MHXANA. WHHe cuHTă A- |şi suspină, şi întrebă pre ar- 
VEiE um 4£ NAKATE at pik5T. |haghe? Mihail: Cine sintus- 
Wii SHCE ApPXATEA. AMeuiE canTSiceşte şi ce păcate au făcul? 
MEA VE NS CE-8 CKSAAT CH! Şi ise arhaghe?: aceşte săntu 
TA ABMHHEKă AA AHMUNELA Ae!cela ce nu se-u sculat sfânta 
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Domnului şi qise: mai bine de nu sar ti născut să v6qă așa! Și 
qise Mihail: încă nu al vădut muncele cele mari şi amare! Şi se 
duseră la apus; şi vequ maica Domnului un nor slb şi luminat și 
mare, și în mijloc şi pre laturi zăcea mulţime de 6menY şi muieri, 
gi umbla şerpi peste ei, şi focul ardea peste er; şi întrebă maica 
Domnului: dar acestora ce le sînt păcatele? Jise Mihail: aceștia 
n'aă vrut să se scâle duminica să se ducă la biserică, și aşa se or 
munci în veci. Și qise maica Domnului: dar de vor fi bolnavii 


PAGCDAIb BEAZLBNb. A BY- 
A ApXRCTpaTaTa. KOTOpaB 
DȚTb HBO A0 GICA BI 
JOrpoyzeaa. 

peue KE» Hieă apxacTpa- 

CA COJT» He OU A 
(EI0)  EAĂTBOY Nparama. 
â TO CAO MOYIATECA IAKO 
'OEAATBA. 

Dahl peue OnA. axe 
b NOAb NA30ytb BD CTHA. 
pan ctT». 

)816 ED H10R APXECTpPaTBrI. 
DȚIb BX DpECEbIA El 
KOpame ia. a GAOŢAP ApOy- 
TBODPAXOŢ. A8 38 TO TA 
MOYUaTbCA. 

peue npcrara Oua. a Be 
> A0 MBIA. Bb UAAMERE 

KUTOPE COT». 
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eis. 70 mp; 

Xa, Eimev 6 GoXLaTpATNYos 
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DAVTES XA Eis TOPVELAV EUTRE- 
dOvTEş. 

XA, EUTEV T, TAVAYIA: TIVES 
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vă Cru Târe mie vă xăum;» ai d 
ia" dăv eiva 5 dvSpumos mehhă doSevrs Est vă văi To Sări Toy 


"Approspăoriţes elmew «49932, 


c MaleTat GR Taig TEGOApES “iovizis, Vai Vă ju) Bovazat vă TAI vă 
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iv poriay, Eye cuurdYetav» nai: 7 Ilavacţiaz etze 
pedoin Tiv Tutoav 7ic dia Kupiarăs.» Kai mah stiev eis Ghe 
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URĂIAA îi 11V333tY 


dtwpa mdepiva autrprsa, Xa elyazt xhazta aioeptva vai ExpEusuvTaI 
ctva z9hi0l dvSpuomo ăxd rai “fiwozatş: Xa: Tpwotntv Î Ilavxţiz u«zois! 
mai mi 75 Gudpenuă Tous» ua 5 "Apyiatoăițos elev carei etvat ci 
not, ol xaradaAnrădes, oi mâpvot, oi wătzrai, ci AnaTai, ci powădes, ol 
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R poe Kb BECK aBrAL ce 
COYTb HXO Maca ma ABIA, 
A4 34 TO TE CAO MOŢIaTbCA 
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eiziv oi eleva! EG ToayTdoy 
eie 75 Top 
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TAK0. oVToL cigi oi nota ăvIpuoTiiuv 
B peue CTatA & CM A0 Bbpxa | payovTeş. AI N 
COJTb BbBbpăCHE BL HAAMEHE | Dee CRICEY Vi Ye e 00 
OTRbAbIU. KOTODHH COYT» co. | ioTiv GuvaTăv dvăpuwnos îv3pu- 

M pese apXuCTparărb, COyTL 10 4pix pati; 
CN T&6 WE EKDocTi venii (= | O Xa cinev d dp +oTpăzti; os 
AbCTbRHIE) AbDZBMO KAGROŢTb- :  Î40V05V, TAVIVIa, XăVW a0i 
"CA ADXAME. TAkO ME CHA  ÎVIVEĂĂW TEpi TOTOU: DUTOI 
MCT»HATO BpPbcTa. 1070 e aa- ! ciziv ciztves xatigepov (4aTI,- 
TAR 36PAme Tpenemiorb. n cv , șepev n) ză îdva ziava ind 
GTpâxwb NOBABBIAIOTDCA 10M0y. . TĂS xotAlas DUTY xai ESptpav 
TOTO 0 ABUR Abpăame Kab- | 2073 Bowuara Toi awvapiols, 
HOJTbCA Bb Bb. RO BBAOymC uzi Cizves Rapida dOlxws 
RAKOBA MOKA OZEAAIOTb MXV. ! Tobs 40EAgoUs AUTO Eumpoz ev 
TOO. PâAH TâkO MBHATbCA. _ Bazitov uzi dep0vTuv, 070! 

A oOyBuAb Tata Ga MOY- Zparov ugta îvSpuzuv xai da 
MA BECAMA. 38 E08b. A WbpBbIc , TOUT 9JTW$ XOĂZLOVTAL. 
fAAaXOŢ 170. AX, EUTEV Ti TAVAVIA: TiVES 
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Vevocuăpsupeş” vai dxetve, 20 4wpiiauv Avâpiuva, Vai Taia mă 7098 "5 
veiz my, vai Xthgia ănz 7093 dchgcys vai 200! uaucuz duaeniav ut z0us 
arpeviis anov uzi Că zecime vohatora» azi mat ete i, lava d/Ipuw- 
ov Xpepăueve Îr ză sixeai 2viyyta 4ai Too Get Î “A63să 70y ore 2iv 


j2ivare vă ein za Kypie 2Afrzov. nai ESaupuzev îi Ilovarţia va: Epăpexăheze 
dv PDezy, vai TASev 5 "Aprenos 5m9ă styev i “DI, 259 Bene Xa! Ti 
+ x 


a „ai size pes gepais, To Kypie îxâr,  stzev ; Ilzyapiz: azsies 


e în 
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ela: 7incs, Na: zi DD ATL To» Kai 4 aa dres eine uaTos To 


etaGvdu0G Ec Tă TPXWaTA Thq EXHATGias Vai Div Ta ZOXIRTEV, CITE TĂ EX - 
Atipre!, uâvov Ta Epioţe, mai Tă Epahcăze, pa îtă medzo achăţeza» nai f, 


[lavaplz ete: uxarie 265)es Azi XIX MoSTGeTa:» Azi măi Tsoev 5 A+ 
EdSS Tv AGWSOAV 39 nai Ras T, lava XvSgrozay îm2) expire da ză 
stxcatv dvypia ai eăţevey mie ră Ti NEsaNT 709 RA EXTIRIEV Zr Wa. 
dpuorrae «zcios elva: 7oiec xi zi 2 die Ton mai 5 "Acyiorodorres 
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cura OVH  ROIAui 4E Giep.|dereptu ace se muncescu. Și 
“mun crAAnSpeAe ASH AE piepd.| vădu pre-sfănta um copaciu 
UUH AE CTAAIISpHAE Apa cna4tis8- | de fieru şi stlăpurele lui de 
PAUÎH NAPWA MBATB. Bhpăaţţi um |fieru. şi de stlăpurile Iara 
MBEPiN AE AHMBH. LIN AZKp&MA | spăndurații nărod multu, băr- 
NpE=CENTA WH NTPERă pe 4p- | baţi și muerii., de limbi: şi li- 
XATEA MUYANA, MHHE CunTa A-[crâmă pre-sfdnta, şi întrebă 
MEMJIE tit ME AKA 45, n: pre arhaghel Mihail: Cine sinti 
47. SIICE APYATEA. AMEJIE cuuTB w-'aceşte și ce păcate au? Şi ţi- 
KAPĂTOPHH. Ul EAZCTENATCPiH. | se arhaghel: Aceşte sintuo- 
IN KAEBETHHYÎN. uit MENYHO- i cărâtorii şi blăstemătorii și 
MN. Ut TAZXApiit. ui MEA ME. clevetnicii și menclunoșii și 
AECNAPTE pauni ae paun. unitlăharii:şi cela ce despartu 
once np-cura. ve noa-|frați de frați. Şi (lise prt- 
me Aecnalplui paTE AE e ate Cine poate despărţi 
TE. Un SHCE ApYArEA. AckBATA frate de frat6? Şi dise arha- 
npt-—cphră. ae Ba kemn oyiz:ghel: Ascultă, pre-sfântă! de 
WMS NEROTEZATB ui! enBpkATB va, veni unii omu nebotezatu și 
UIH BA BEHH KATPKH KpEIIHNII. spurcatu, şi va veni cătri 
wi ap Bpt ca ck Rorese.|creştini şi ară vre săsc botede, 
Apă Kpewiitmovan Ba site ka ilară creştinulă va dice că ești 
EH CNSPRATB. AEMH MEA Heo” | spurcatu, deci cel nebotedaty 
TESATB NS Ba fipinmu &OTESSA nu va priimi botedul, ce-l va 
MEA BA ATOAPME Hit NS=A Balîntoarce şi nu-/ va boteda, 
48. BOTEBA. AMEAA jECnAp&TE | dpa- acela desparăte frate de fnt- 
TE AE (PpATE. AEpeur8 ave calte, dereptu ace să muncescu. 








e e. . — —— — - - - ---. -- î... dn 0.20 e 3 


mare, și avea dinţi de fier, și de dinţi craă bărbaţi și muieri spăn- 
duraţi de limbi; şi lăcrămâ maica Doinnului şi întrebă pre Mihail: 
acestora ce le sînt păcatele ? Aceștia aă fost volnici de s'aă sfadit 
frate cu frate şi vecin cu vecin, și așa se vor munci în ved.și 
vedu maica Domnului întalt loc Gmeni spăndurați de unghi! și de 
limbă, şi erai toți legaţi, și le eșia foc din gure și nu puteaă dice: 
«l)6mne, miluesce-ne,; şi dise maica Domnului: ce le sînt păcatele 
"acestora? Şi dise Mihail: Aceştia nu s'a închinat icânelor, ci ad 
rîs de ele, şi de biserică nai găndit; și cum ad făcut, așa și plată îşi 


N BbNpOCN AHTAA ETO cb 
IECTb. UTO AZ Tp5Xt CPTBOPAAP 
1cTb. 

A peue E BICR ApxaCTpATar». 
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N BEAFBBIE NPCTAtA BLUpo- 
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pese. Ta 16c7» Te 166 X0- 
BâRle NO GABXbEIAtA BOI E 
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STO FATb. N CAATAIODA CAOBECA 
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îm 76570 cote uoAzlovrar. 

ai eidev 1, mavayia dv- 
Spwnov xoEudtuevov EX Tâ)v 70- 
GV x2i OXUAT RES NATEGSIGVAwV 
AYTGV. 

Aa TEWTIGEV Tov dpyLITpA- 
TYaov Ti, TavayIa, TG EOTIV 0UT0G 
al Ti TO Au ăoTrua AUT00; 

al Einev 5 doyLOTpATI,:/OS: 
oUTos toriv & TOnov Aaufăvuwv 
EX 703) 70v0l0u AUT0I. 
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aa: Taz! Exit 7AS0s GVA ze vai aa, : 
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MBHUMECKE. MU BABY Hpe-kSpaTa [Și vădu pre-curata şi alăte 
UIH AAATE MBATE MBHUH wmMenH | multe munci: omeni spăndu- 
enansSpai A oVhru tun AE'raţi de unghi, şi le cura sân- 
KSPA CANVEAE AHA O9YVNrH. un |gele diîn unghi, şi limba lora 
AHMEA AOpB EpA AEFATĂ A Napz'era legată în pară de focu, 
AE (Don8. ui NS NSE rpau |şi nu pute grăi: “Doamna, 
AOAMHA MHAOVALIE-RE. iun npe- | milulaşte-ne!, şi pre-sfănta să 
cpura cm păr AB ABMHESEB Ca |rugă lu Dumnedeu să să dez. 
CA AEXAENE AMMRHAE AWP. un | lege limbile lor, şi s6 dezle- 
CR Aexierapa Anmțen]ia Awp.jgară limbilla lor; şi întrebă: 
UN JNTPERA MHNE CHW'TB AMEWIE cine sintu aceşte şi ce păcate 
IW ME DAKATE A0Y. in cejuu? Și qise arhaghel: acește 
APXATEA AMemie CHHT8 Mea WE!sintu cela ce nau  fâcata 
WAS GAKSTE BOE AB ABmueses. | voe lu Dumnedeu. şi mul! 
Wu MEAT a8 YSANTB npE cas-=lau hulitu pre slujitorii bese 
muTropin &kcepevnAwpb. iapă an- !reciloru, Iară dintr'ănse stu 
49. mplaluce c&8 aAznATB caBynac | adâpatu slugile lu Dumnezeu. 
AB ASMNEBES. Um nice. npe-.Și dise pre-sfânta: cum su 
CONTA KSm a8 hnăre ama că făcutu, așa să le fie! și ară 
AE (Due. ui Apa CA acră Annt= ! Să legâ limba lor. Și dise 
SA Awp. Win Suceapyarea RAz-'arhaghel: Blămu, pre-sfântă, 
MS tpe-chuTă CAI Ap%T8 | să-ţi arâtu luo se muncesca 
WW CE MBNMECHE IIpEWUin. um ; preoții. ; i vădu pre-sfânta pre- 
B495 npe-epura npewuin cnan-|oţii spănduraţii de unghi, și 
s&pâuin AE 9ynrut. un (pok8 emia 'focu eşiia din creştetulă loru 
AMN KPEWIETBAA AOPE Lit îsi sită arde. Și întrebă prâ-sfăn- 
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ieaii. Şi dise Mihail cătră maica Domnului: Să mergem să vedem unde 
se muncesc preoții. Şi merseră, şi vedură preoții spînduraţi de limbi 
şi de degete, şi dedesupt îl ardea focul. Și dise maica Damnului: 
ce ati făcut acești preoți? Mihail dise: aceştia ai spurcat liturghia, 
şi le-aii căut fărămituri printre degete pe pămînt, şi aşa se ror 
munci îo veci. Și vedu maica Donmului întralt locun om de-l măa- 
ca, o gadină mare, cu aripi şi cu noă capete; cu doă capete era pre 
_ochil lul, eră cu patru era pre gura lui, şi cu tre! capete îl sugea de țiți. 
Și futrebâ maica Domnului: ir acestula ce sînt păcatele ? Mihail dise: 
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win ATpEEă npt-cpura MHRE | 
CHUTS AMELIE îi ME NAKATE A8| 
PaKST. UI SHCE APXArEA AvE- 
pe CANTS MOIHH MEA ME-d CTA- 
TS(T] pnannTE pppikarăatu 
CKASUSAOVU [AS] XC. pan Ta TA-! 





ț 
„ TANBH HEBASET. | KANAS SpOBE-| 


€k>*) rpSNSA ASH XC. Ii WHH= 
CTUTBA CHHUEAE ASH LUH HAS 
WAŞITE ME-S KaS5T  (paphme 
WOCS KA CTEAEAE ASAVIHATE. SL 
AE (Ppuki Aea: MEpIOA Că „AAA: 

WR CSNTB MÎHMOAPEAE ASH XC 

UIH Că KSTpEMSpa. tâpa En N'A[S] 
AMEAECE. AEPENTB AMER CE MEN- 
VECKS ALA. AH RASS NpE— 
CPNTA HELIE WAMENN MANKA- 
ASH Hewie (Pepi K8 Apenn ut 
TPEH KANETE LIH KB A0DAW Kâ= 
NETE. WIi-H MANKA AE WKI, K8 
AA TpPEHAE AE TEpă KS NApPă AE 
wk3. un sHce ApYArEA. aWE— 
WE] caNTB METEIţin MEA WE-8 
METHTS IM HAS MNEAECE. UI 
WAS (PAKBT REM ere CONTA 


ta: cine sintu aceşte şi ce 
păcate au făcut? Și dise u- 
haghe!: Aceşte săntu popi 
cela ce-u stâtut Înaint€ în- 
fricatului scaunului lu Hs. in- 
aitia Tatălui nevăquf, cănda 
zrobescu trupul lui Hs. și 
ciustitul singele lui, şi ns 
păditu, ce-u cădut fărăme 
g'osu ca stelele luminate; și 
de frica aceâ cerlul să înal- 
ță suptu piicoarele lui Hs. și 
să cutremura, iară ei n'auin- 
țelesu, dereptu aceâ se mu 
cescu așa. Și vădna pre-sfănta 
neşte oameni măncădu-i nește 
feri cu arepi şi trei capete, și 
cu doao capete și-i mănta 
de ochi, cu al treile de gu- 
râ cu parâ de focu. Și dist 
arhaghe!: Aceşte săntu cete- 
ţii cela ce-u cetitu şi n'au în 
țelesu, şi n'au făcut cum ţ 
ce sfănta evanghelie. Și răţa 


| prâ-sfănta nește oameni spăn- 
| 


*) Inaiute cra scris din grăbire; ZpOENTS. 
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aceștia sînt cărturarii, cari ati cetit la evanghelie, şi cuvintele lui Hr- 
stos n'a ascultat cum a spus la cărţi, și-l va mănca gadina aceia 
veci. Şi Iară vădu maica Domnului un cărturar muncindu-se, și ist: 
dar acesta ce a greșit? Acesta n'a spus cum este scris în cărți 
ci a spus alte minciuni, și așa se va munci în veci. Şi dise Mibsit 
să mergom, maica Domnului, unde se muncesc fraţii apostolilor. Ş 
eși întralt loc, şi vădu malca Domnului. mulţime de men), și-l măr 
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Ani eVSVs mapiarn tă XE- 
covfdiu Xa, Ta iu xai ter 
goufiu. xai, ră depui xai tET- 
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Win ATpEEX NpE-cNTA vnHe 
CHINTĂ AMEUIE UN ME NZKATE AB 
ÎBkBT. UHM SHCE ApYareA A%E- 
WE C4UTS NONÎH MEA ME-8 CTA-= 
TE[T] manu TE  AbpikaTsasu 


ta: cine sintu acește și ce 
păcate au făcut? Și dise ar- 
haghe/: Acește săntu popii 
cela ce-u stâtut înainte în- 
fricatului scaunului lu Hs. în- 


CKASUSAOVII [A5] Xe. pnanra Ta-|aitia Tatălui nevădut, cându 


. TBABH MEBASET. | KAHAS ZpoBE- 


cko*) 'TpBNBA ASH Cc. ui MunN=— 
CTHTBA CHNUEAE ASH 
NASTE ME-8 


HAS 
K255T  (paApmE 
WOCS KA CTEAEAE ABMHHATE. UIH 
AE (Ppuka AME& MEPIOA Că MHAA- 
Wă CBNTB8 NiHMOAPEAE ASH XC 
Win Că KBTPEMSpA. IAPA EH N'A[S] 
MUEAECE. AEPENTB AVEA CE MSN- 
VECKB  AUA.  UU R4SB NpE— 
CPHTA MEIIE WAMENH MANKA- 
AS-H MEwiE (Depi KB Apenn un 
TPEM KÂNETE UUH KB A0AW Kâ= 
NETE. Uli-H MANKA AE WKH, K5 
AA TPEHAE AE TEPA KB NApă AE 
(PWRB. uIH SHCE ApXATEA. AVE— 
WE] CANTE METEWIH MEA vE-B 
METHTE UN AB AMUEAECE. Un 
WAS ARBT KEM suie crTa 


LUH 
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zrobescu trupul lui Hs. și 
cinstitu/ singele lui, și na 
păditu, ce-u cădut fărăme 
gosu ca stelele luminate; și 
de frica aceâ cerul sâ înal- 
ță suptu piioarele lui Hs. și 
sâ cutremura, ară eş n'au in: 
țelesu, dereptu aceâ se mul- 
cescu așa. Și vădu pre-sfănta 
neşte oameni măncădu-i nește 
feri cu arepi şi trei capete, și 
cu doao capete şi-i măntă 
de ochi, cu al treile de gu- 
ră cu pară de focu. Și dis 
arhaghe!: Aceşt săntu cete 
ţii cela ce-u cetitu şi n auil- 
țelesu, şi n'au făcut cum d 
ce sfănta evanghelie. Și vă 


pr6-sfănta neşte oameni spăr- 


*) Inainte eră scris din grăbire. BPOEHTS. 
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aceştia sînt cărturarii, cari aă cotit la evanghelie, şi cuvintele lui Hr 
stos n'a ascultat cum a spus la cărți, şi-l va mănca gadina acelain 
veci. Şi Yară v&du maica Domnului un cărturar muncindu-se, și Qse: 
dar acesta ce a greşit? Acesta na spus cum este scris în cărți 
ci a spus alte minciuni, şi așa se va munci în veci. Şi qise Mihail: 
să mergem, malca lomnului, unde se .muncesc fraţii apostolilor. Şi 
eşi întralt loc, și vădu maica Domnului mulțime de Omen), şi-i măn- 
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MOY&b N X6RP 38 1A3NEhl. 
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ERIE HXI. 
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EVTAÎE, 1 BA68 Mpe-cDHTA ue- | duraţii, şi întrebă pre arha- 
IE WAMEHN CNAMe&panțin. um | ghel: Cine sintu aceşte? Şi 
ATPEBă Hp APXArEA Mini cură ! dise arhaghe/: Aceşte sinătu 
AMELIE. EH HE APYATEA eye | cela ce-u învâţat pre alăţiă; 
CHNATB META ME-8 ABALUAT np'k |Xară înşişi porăuca lu Hs.- 
AAZUIU, TApA puiul opac păditi, dereptu acei sâ 
AR XC MAS Asa. NepeniT | muncescu. Şi dise arhaghel = 
AER Că MOmieckB. un encelÎnblâmu, pre-sfăntă, de veţi 
APXATEA AEAAMS npE-cpnTA AE|luo să muncescu călugării. ȘI 
RESH PW Ca MBNMECKR KAABrZ-| Mese, şi vădu mâncându-i 
59. pin. ti MEpICE uin 488 man= | vernuii neadurmiţi, şi întrebă 
KÂNAB-H REPMîn nEAABpMuun. mn | pre-sfânta: Ce păcate au f&- 
ATPEEA IIpE-CPNTA NT: ntre | cut ? Și dise arhaghel : Săntu 
AB (PAKST. ui SHCE APXATEA. | Cela ce-u purtatu pre pămăntu 
CANTE MEI ME—k NSPTATE pe obrada îngerescu şi aposto- 
NAMANTR WEPASE AMUEPECKS sli patrilarşii slâviţii și 
anea'kekS. NTputa puiu. caaau- | Slujitorii ceriului, s'au audita 


. 
, 
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Win, Wu cadmuropin vepratu, Și mau făcutu cumu-i Înge- 





CAB A89HT8. iun MAS (paksreirește și apostoleşte, derepti 


KEME-M AVEPEIE Iun Ancieljie. [ace Să muncescu. Şi vădu pre 


" Poate r, ” “> ..- .- cerc î cr - . - - -. a e - - -— .." 


ca vermil cei neadormiţi, şi dise maici Domnului: dar aceta ce si 
greșit ? Şi dise Mihail: aceștia sînt patriarhii, cart s'aă purtat cat” . 
postolii, şi în cinul lor nu sau chemat preoți pe pămînt, şi nat 
purtat cinurile lor al călugărici:]7|, şi ai făcut cum n'a fost la legei 
lor, pentru acelu aşa sc vor munci în veci. Şi 6ră vădu maica Don 
nului întralt loc muieri multe, şi le mănca viermii cei neadormiţ, 
și le eșia văpae din guiT, şi strigaă: miluesce-ne, matca Domnule 
că ne muncim mai reii decăt tote sutietele! Şi plânse mayca Don 
nului cătră Mihail șil întrebâ: dar acestora ce le sînt păcatele? [ 


341 


BR IDNAC Eb BON ETA. sSiva nai înv, aUTG: mie ei 
Me OGABAAme MOŢianU. 07- 79, utagbgavet ISvoc Aniotev. 


pPhua(7a8) 1A3vEr (= rA3bia7) 
MOȚBBBE TOMOŢ. 


R BDpoca npeTara ATU (5 


10cTb ObAbBHE VABEI Bpaiex- 
AMAN CRIO MOŢEOŢ. 


dadeinteos Aibezai Try Tipa) - 
otav. 

adi elev 1, mavavia dv- 
ÎpuTov XpEuzutvov În Tv To 


n poe BTA Ci 1007, W- dâv, xai Ex. Tâv dvupov aro 
KOBAND K DDEBI CAOy&aTeAb. — E6P/€%0 lua opcăpâis xai îx 
W BO TBOPA BOata GOKBIA. av Tis YĂwgonG 70 mp xal 
AA DpOAArme CrcoyAs uwk- o îbuvaze simety xbote, EME- 
HEI0 ApEBA0Ie 4 rame He 170 UE, 

NpBBE paGOTa.eTb. 70 wT WpEBe AD TUTTaS EVpîV îi Ta- 
NRTAIOTICA. A TOTO POAZ MOŢ- voia. 
ISIC. CAP AASZev î dnvreos î ni Tic 


4 pene UpCTAIA IAKO KE LecTu 
EDTBOPEA? TâEO E IPRIOMAMET». 

B NORII 16M0y RHTAT GRASA 
10M0y M3uik7. 


/ « 1 ? 
uăzzivos în iv dEcugiav 
42 EADOE TI YNOGTIAV 45TO. 


Ai TOTI, ZEV T, Tavavia Tv 


N pede apXacrpararr. uu- 19 pPITgăTT țor TIs E73tv dios 
SAI rexe. A& TE NORRRI0, KDAh za Ti To duagTrua ti î 
MOŞUATL Aiepou. EAEev0s lia î Ev TATI 

A BEAb I0llbl BHCAMA. WI Tiv zuza: 

KDAu AOTPTBU BCXOZAmMEe vruL - Adi Eizev î Ao/LITpĂTI os: 


WT TĂMORO EX A ODAALCUIO a. 


N BEAbBDRIE NpecTaIa K pese. 
RTO CN c0Ş[7b| a7o Aa csrpt- 


19008 977 vixicuos TR Ex- 
» , * .. 4 7 

ANGUS, A ETotu"e TĂ 204Y- 
uaTa Tis Exx/ size xi EhEEy. 


HICRRIC BăT. A j = _ 
x peue MEXaRAL. Ce COYTL 7 OOV4EUWYV VAGV EA TGU VAOY 
ABTOYDTEN CAOY&ATICAR. E Bpe-  T9XȚT,GETAL: ua! va 7airo pirue 
odaia aa 
CTOMME Upecroaoy Omar. a O XoĂsetat. 
AOOTOREE CA TBODAME. Aa 1er- A simev Îi TAVaVia: 8 





.—. n ———— - . pi 3 iei 
— ——. raba am d —— - î -- -. - - R 


văpaie a “[ovanr vai ERopxtiey 5 motaus War data JIAZIZI, băi S3- 
său Si: 7903 papTuA0); apăra piiădas pase vai Dăv E7vaz vă size 
20 mopte dAtrsow ai si ărpernu! mc Epdua Tăz VoAăatis, ta etdov <Yv 
[avarţiz, size, «Xaige rap xzizoudvr, Diczins map3tvt, paleoiş vai 3 Ala, 
"Agutotpărmje xai napaorăra 75) Bed Tur» za! Ti llavarția ame: uaipee 


59. 


— 


MECKY. UUH SHE APYATEA IAA: 


npe-cPura ME BESH OYNAE câ 


342 


Pasâ, pre-sfăntâ, de vedi unde 


să muncoscu făr de mumăru 


MBHMEcKS Pzp AE HSMap8 nă-iDâroade păcâtoşi. Și mersă, 


POAAE NAKĂTOUIN. Li MEPCAĂ LH 
BA98 HBPOAAE BMpBALII Iti MB- 
Ep. Ut PAS AE (DOKE UI Ha- 
pă EUIMA ALA EN. UN APAE tun 
NpE (pata NBAArSA5H. Iun AZ- 


KpĂMAĂ  MPE—CDHTA.  Uiii SHCE 
MHHE CUNTB AMECT'E Lin ME 114 
KATE AY. UUH SHCE ApPYATEA. = 
MEWIE CHiCHHTB (Szc) CBETHIIVINI 
ui XBANTOPii. Mii WKApăTOPpin, 
Uiii KAEBETHTOPIH. UI CBAANTO- 
pin. uH KB  KAEBETEAE CAAE AB 
CNAPTB HACE. UHM COL AE COL 
A8 


AECIHAPUNTE.  UPAR  CILAP'TB 


NOCTEPIIAE. UIH RELIHBIH. UI CKBA- 


și vădu năroade, bârbaţi și 
maeri, şi rău de focu și ps- 
ră eşila diin ei, şi arde și 
pre fața pămăntului; și lă- 
crâmă pre-sfănta și qise: Cine 
sintu acest şi ce păcate au: 
Și dise arhaghel: Aceşte sinta 
sveznicii şi hulitorii şi ocără- 
torii şi clevetitorii şi svădi- 
torii, şi cu clevetele sale 
au spartu case, şi soți de 
soţi au despărţitu, șau sparta 
posturile; şi beţivii, şi scumpi, 


și nemnilostivii ; şi giudecii, 


și episcupii, şi  patriarşii: și 


Nin. 0 HEMHAOCTURIN. Un We- | inpăraţii cela ce mau fâcul 


AEMiN. um ENHCKBNiN. tun 4- | voeă lu Hs.; și curvarii, $ 





cari m'aă vrut să facă vota lu! Dumnedei, sai săracul sati bogatul 
sali Yubitorul de argint şi care n'a vrut să facă milă. Şi qise maică 
Domnului: oh, vai de voY, cum v'a înșelat lumea cea deșartă și tre 
cătore! Şi Iară vădu maica Domnului într'alt loc, unde se mundal 
Domni! şi ardeai în foc dioa şi noptea; şi lăcrămă maica Domnului 
pentru crestini, și qise cătră arhanghelul Mihail: dar acestora ce k 
sînt păcatele ? Mihail qise: Aceștia sînt Domni! și judecătorii pă- 
mântului cei nemilostivi, cari ai judecat în fățărnicii, şi aşa se vor 
munci în veci! vecilor, amin. 


Aa NpOCKUYMACAXOş upockoj- 
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Abii DpecToAb EOAlOAmMeCA. A 
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PAA. DOBAE NpEGTAA Aa TH 
NORGBD LAC CA  MOYUATL 
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H OYBBAl; €TaA LV(Akh A€- 
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A orBbma Maxanar. Ca 
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Tpuapmin. un pnăpauin vera ve |lubitorii de argintu, și cela ce-u 
Wal8] ante ora 15 XC. un cumpăratu marhă strămăbă, 
HEpBApin. ti W&HTopin AE ap-|şi necuraţii. Și audi pre-cu- 
WHNTB. Win MEA VE-8 kemna- rata și lăcrâmă, şi dise: o, 
PATE MApkă CTPâNBBă. wuivai de voi, păcâtoșilor! Și 
HEKBpauin. ui assu npb-kSpara-! dise arhaghel: Ascultă, pre- 
56, IUN AAKPEMA | UIH SHCE. W BAN stantă, încă n'a: vădut man- 
AE Bo[4] naxăTouinawp. ui suce|ca cela mare. Și dise pre- 
APXATEA ACKBATA npk-cura an-|sfănta: Blâmu, Mihaile giu- 
K& Nan 84887 MBNKA MEA Mape. | decătoriu, să vedemu muncile 
Win gucE npe=chra, EAAMS mu- | cele marile. Și sosiră herovi- 
YAMAE WIOAEKATOPIO Ca BEAEMY | Mii Şi Sărafimii, patru sute 
MBHYHAE VEAE MAPHAE. UIH CO- de îngerii, și rădicară pre pre- 
NATpB CTE AE AWEpin. ui pa-[0 dusărâ în-a-stănga; și vă- 
Mkapa npe npt-unnerura 4 AS|da acolo ună rău de focu și 
XC MAnkA. iH W Abchpă Ama-[întunerec mare, și vierămii 
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KEA CNp'uNwin. UN KA Ape, [funda păcâtoşii şi nu pute zi 
cpb-pana. in pi AM uz-|ce “miluește-ne Doamne. gu- 
PWAAE ii CTpirApE. Lun Ce A- | decătoriu direptu,, şi-i mănca 
Ponaa nsraTouiin. un u5 n8-! viermii neadurmiți, şi serășea 
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OrAb TORYDA. HA NOAAa 
3EMAK. A NOCDOAb BOAHBI 
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A AEVEL TpO6 TV REV aot- 
TwopEvrv 5 ăpisTpaTIyoc: To 


60. 


atzai, IAA Zi d ăvcaeto aa 1, Ilarian eime uzăpeze us vă SI 
Ev Evoztov 193 Decă'» vai mape Ss Ti Erfaxr vai elev uter, SEE 


2093 


pu eis Th yĂAXaww ua Tycuze ctoviu Emo Ehevevy 537; a i Sân 
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MATPA=CA, LH BEMHIN ce. min: Sfânta: După credința lora 
KB AMpPONEAE CES. LU wpaBui= | Să le fila aşa; și se acoperi 
Topin un TAAAYXApin. iuni-—8 ue- |întunereculă arâș. Și dis 
KAT emopini Mun. iun suce np't- | arhaghe/ cătrâ sfăntâm Marii: 
CONTA. ABITA KPEAHNUA AO9pB ca | Cine întră în acasta muncă, 
AE (PHA auia. ui CE akonepi[niare acela a vede lumină 
ATBHEpEKHAA TApăul. un euce;în vecu. Și dise prâ-svătna: 
APXATEA KATPă CPUTAN (sic) ma- 10, vat de voi, păcătoşiloru, 
PHă. MHUE ANTPA AM ANACTA MSu-: că fârâ de săvrăşire ve veți 
KA IPAPE AMEAA A BEAE ABMHIA A manci. Şi (ise arhaghel: Bl 
BEKB, | iun sue np'B-CceTHA (sic) | mu, pre-cistită „ să-ţi arătu 


| 
W BA[H] ae non ac tă iazeru de focu, unde se 










KA (Păpă AE CABPALDNpE BE SEI ID URICEAGU gintulă Ominescu 
MBHWH. IM SHCE APXATEA BAAMY  creştinescu. Și dise pre-sfânta: 
NpE—MHETHTA CA APTE. oyuz ! Înblâmu amu să vedem. Și 
ABEPB. AE (pOKB. OVHAE CE maneci | vădu unde a'de şi se mur 
UHMTRAA WMUIIMECKE. KPEUINHECKB, cita fâră samă mulţi, și (IS 
LUH SHCE Ipe=cpurra. ABAAMS prâ-sfânta: C'au greşitu 
AMB Ca BEAEMS. LIN B430Y ovui=! cește ? Și dise arhaghe/: A- 
AE APAE UI CE AMBHMHA papa i cește situ cela ce sau bb 


| e i : 
CANA MEA. ui suce pt-'tedat și scu făgăduitu cu 


dpaotuoAs3, dăm moAAă 7593 EXIT TIXa ei3 ră Băzava 22) a 9. 


* x4 w - x + 
EAcicw, îm Zi Evaucy paz sis EA 3095 Ti ur, 2Ev Estar 
+ 


ddeAgo)i zu, mis Zi thenzxr XA duze is Z6voys Exguni 


E BvabUAMA BCU ICARElMb 


PAâCXb FAME. A00ph 1ecre 
IPEBAR BD TbOOy CI. A Bbi 
ARANTb EABO Bi i0CTb MBKA. 


N JMOMOAECA Dporaia 01 âp- 


XSRTAbNb. A CAbIMA DAAYb 
TPhBbHLIEX». 
N 3b$BErOmMa FACT CBOA BDNU- 


Dame E TAIOMC. TE NOMEAOYE abil. 


Aa tA50 ONpOCTEMA MATBOY. 
OYeTaBBcA Goypa phubaam Ka 
BbARbi OFBbHbIIA. N IABEIMACA 
FPEMbAENEN. IAEO E 3bpaa To- 
PRI USAa. 

î BNAbBDUE CTAtA IpocAb- 
3ECA E pene. 170 1ecT» phaa 
CE E BbAHbi 164. 


K pene Kb HIER apxBcTpa- 
TATb. CE pbia BCA CMOAbEa. 
4 BbABbi 1€!A BCA OTBbEbI. & 
ERE CA MUJIAT». 70 TO COJTb 
ÎBA40Be. EDO MOJIama Ta Ba- 
mero Ic Xa caa Gura. E BCA 
G20iNN.  EZC EPbCTAMACA BI 
IXă OWA MN (Ba K CTIO AXA. 
EXE EpbCTHIARE Coyme Tu Bh- 
POYDTb Bb AbMORLI. A WTBep- 
romaca Ga î CTro Kpmenaia. 
g sexe GAOyAP CLTBOpama 0 
CT5M EPbmeBBE. Co KOYMbI 
CRONME E CP MTOPbME CBOANU 
E Cb AbMEDbMH CBOUMA, EO- 
TPABbBEIE (A)ăC MALUIO 0y- 
SOPAPTb WABEbI. M OpUYXLICAT 
OyOaBat(Tb). Nă&c AaBAT» Ab- 
TE CBOtA. E TOTO PaAR MUYIaTb- 
CA BDOTEBOY ABAUNT CBOUMD. 

BE peme cTara. D0 AkAOMD 
EX3 GOŢAR TAE0. 
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SeAas T| XE/ApiTUOMEVI, EEA- 


m + a * 4 N 
Set, ET AvATOAAS T, ET 0V- 


spăs, îÎ eis ră AguITega, În5) 
Ai, WEAR AGĂUTEIG ELI; 


A eimey î. Tavavla mode 
1 + a L, 
zî appozaarr ov da It hSw- 
WEV, ÎT5) i wEAg! AGĂUTELS 
zizw. 

Aa Du TO) Adv cinoiza 


ES TApEITI, TA */escufiiu. 


AD TA GECAŢIU XA oi TETe- 
7 % * ? ? 
1000 FPyedu ui Tefsrarcy 


4 ._“ 4 9 
TI XE/APITOLEVIV ET TA 4- 
? e! 
OLOTEpA, no ni uevădai X6- 
Adoes eiaiv. 


, 4 15 2 a 1 
AX £1O0EV eXEt TOTAUTV Te) = 


$ “ * N 7 * - 

pis vai 1 1, tota (etăia) To 

moTau)  Exetvov OAOTELVOTEOA 
? 


3 


TI7T1,G Xa ET AUTO) XATENELTO 
ThSoG vgv TE xxl Yuval- 
AP 9 , y 4 1 Pr. e i 
AV, EAD/ARLEY Vaz TO Up ws 
pxhatov uai 08 vai SaAzaaa 
EDoSilev Tos du PTWĂGIS 4- 
? . a 
cas (520) Tr/e!s 
2AEr00v Tu 


AX DIA Ti 


A s Et 
0'VAVTO ELEV: 
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AAZIOS AOLTTS  ETDUVEV 42 
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(08 TawÂnă 6 rolun- 


Pe ? N p 
Ti)V 500v- 


ci 
O 
S) 
= 


1 La 1 
mi 2 owvuis 


A Î6âVvTes Thy Tavi ol 
anrEADL Oi, INIITOVTES XITO)S, 
Ave dor, 929 Utav CIV V AEovy- 
(cs 


Sep 


Tec: 45 TITS LES 
“A ap YA pe) a) DP 
TÂRG LEVoS Du Tis 
T540').... EAETSOv Tue, 27 ATd 


To aitovos 04 2icouev CS. 
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cpiTa Ma8 rpewiră avec. wui€i, Iară ei au fâcutu lucrul 
BHCE APYATEA. AVEIpE cun'ră vea | diavolului și: .şau pierduta 
VE CAS ESTESAT (UN CER ps- | vreme de pocăință, derepta 
CAASHTE KpSuien. mpă Eu AB acela să muncescte, Și is 
(PAKBTEB ABKPBA AÎABOABABH. ww | pre-cinstita maica lu Hs. că- 
UPAB NIEPASTB BpEAME AE nona= | tră arhaghe/:  Face-zoln o 
61. HIMHIV (SIC). AEPENTB AVEA Ca ceres dela tine, să mă și 
MBNVECKY. LU SHCE (IpE-vucTuTA'eu muncescu cu creştiinii, că 
MANKA AR Xe KA'Tpă ApXarEA. | seu greşitu — fiii lu Dom- 
(Pave-Bo w vepEp AEAA THHE ca | nedeu. Și Iară grâi prâ-afân- 
MB UN E8 MBHWECKI KB kperpi- | ta căâtră arhaghel: roagâ-te 
HHÎi KA CE-5 rpemu'Tă (inu sul și te îna/ță în a/ şaptele ce- 
ABMHEBEB, Un 14pă rpău npt= | ru, și cu toți voinicii înge- 
cura. KETpA ApXAreA. poara= | rești, de te roagă dereptu 
Te in Te AaAă AH ai ulani— păcătoşi; doară ni6 va aseul. 
TEAE MEpW. un KB “roiţn Bou-lta Domnul? nostru I3. Hs.si 
MM „Ayepein. A€ “Te poarz|milulască pâcătoşii. Și dis 
AEPENTS NăĂKATOUIH.  ACAPA ne arhaghel: vilu Duminegeu Hs. 


BA ACKBATA AOMIISA HocTrp8 ic:al lumiei mare numele lui, 
XC. ca MHABIACkă năKkaTowiH.! Și lauda de şiapte ori în fi 


UiM eHCE apYareA Bi ASmueseS și de șepte ori în noptt; 


rw play Kystahy, 5îv Ezusizav zăz 8oorăs 2007 luv ou GA tăovdeen 
sic Thy ExxAnciay us div îmhevatva, us el mă xarmdela, val eis “54 
poacG Xa matpyidta izpapo, 1ai învă momo 2iv St) vă mov Eco să 
măi elmev îi Ilxyxrpiz «tAtrzoy, Acozera, 203 duazpitdzs 23 has Tă 
Aewpâs dou, ei xx: duxeruuAsi eisi, zorp/wonzt 709ş dtă Advoo pay Bet div? 
văpat vă Todg BAtzu vă Bacaviitoae, înde măs pravds 73 Bocu usi €5- 


udsteai mal Ma 2 Ilavaryla Bzesâye BojSet us vai midtv Fuouze șut 
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cnTa Ma3 rpeimă Avewe. wuei, Yară ei au fâcutu lucrul 
BMCE APXATEA. AYEIJE CuW'r8 vea diavolului şi. şau pierduta 
VE CAS EOTESAT ulm CES (pa- | vreme de pocăință, dereptu 
rSASNTB KpBViEH. Mpă Ei „8 | acela si muncescu, Și (is 
(PARSTE ABKPBA ATABOABABU. iu | pre-cinstita maica la Hs. că- 
UAB NÎEPASTB BpEME AE nonă= | tr arhaghe!:  Face-“olu o 
61. MIM (Sic). AEPENTB AVEA e cerere dela, tine, să mă și 
MBHVECKS. UIH SMCE Hpe-NieruTA'eu muncescu cu creştiinii, că 
MAHKA AF XE KZTPA ApXArEA.  Se-u greşitu — fiii lu Dun- 
(DavE-BOI W VEpEp' AEAA THE ca | negeu. Și larâ grâi pre-sfân- 
ma WH £8 MBHYecki KB kpewi-lta câtră arhaghel: roagâ-te 
Hui KA ce-5 rpetuur8 (inu și te îna/ţă în a? șaptele ce- 
ABMHESES, LUH TAPĂ pă npt- | ru, și cu toți voinicii înge- 
cura. K&Tpă APXArEA. sia aientie de te roagă  dereptu 
TE uuu TE AHAIA AN 4 ulani— păcătoşi; doară n€ va ascul. 
TEAE VEPW. Ut KB “TOI Bou- ta Domnu? nostru Is. Hs. 3 
MAMAR AAMEPELIN. AE "TE poară ! miluiască păcătoşii. Și dist 
AEpPENTB  NAKATOLUNH. ACApA e: arhaghel: vilu Duninedeu Hs. 


se] . . * 
BA ACKSATA AOMHSA Hoerpă icial lumiei mare numele lui, 
XC. Că MHABrACKA; nakarouint. | şi laudu de șiapte ori în di 


Wit SHCE ApkareA Bit ASMnesesişi de şepte ori în nopt; 
| 


—————..— - - _—— -.. -- . - . a -. - î . n. ...-. - . a e n | e 


Ti aeglai Huyptazviy, 22v Eztpe)za zăs Eoptăs 00 div ou GAdă 2ăgIdet 
sic Tie Exxhnzia so Civ Exbratoai, boy eis ră varmheta, vai el Zi 
popas wa marrnitia Ecpeyo vai în 25506 2iv Sthuw vă 7og €derzun zii 
ză eizev f, [xi utAsrzo, Aezmeza, 7033 Îuaeztudcys 33 mhazua 
petpâs soy, ei wa: duxetuaz) sii, corpamat 7009q dă Aâveo su Ba div 2p 
vaga: vă 1995 Bitru vă Dasaitorai, În zăş yorztvds 25 Ducu 0 E 
uăeira! val deja 35 Ilavapia Pzczâye dofSet ov vai măhiv Puooae șia 
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ai Eine Î| Davai XATĂ 
Tiv ioTiv X9TÂV vEmENTwe 
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arts. 
1 a , N e N 
7 AA E) IEWS EOtUXEV G AAUOwY 
s „di EXETAV TA AVUTA ETV 
Ş ADTEV 
? 
+ ij e * , 
d XA EUTEV 6 d0/LOTpATT,y0S 
2005 Ti Tavasiay Ex Tis BAr- 
va - $ e i - i 
Si Ev 76 OXOTEL T0i)Tw OXETI 
ș uveia To "vera EvtoTrtov Tot) 
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Seo5. 


.r 
-- . 


4 + € Li er 3 
XA ELTEV T) Uvăb adi 2 OT A- 


3 rote 


eAeUTr,zos îomiv Ti ph: 10 
TUpOG. 


val eimev mp06 auTiv 6 dp- 
potpăTiiyos: %ebpo mavayia, 
pi e 6 (p AR A A 
mu ymobeiiw ot Tr Muvr)v 
79 Trup0s. 


vai dEFASev xai Tacyzev Tv 
4 


Hduputv vai mâv BE (850) 0ix 
ÎXOVEV, 


xo ÎpWTISE Tv ĂȘ/LITp2- 
rYov' riveg eiziv citat xali 7i 


du&pTnua auTâv; 


A etmnev: oUroL eloiv, Tava- 
oi (1) BanmoStyres xai 
înto guvratauevut, ză GE 
30 GadAz) ToT,aarTes. 

DAETAY Ti xi Tis 
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E A OOSMIEM WADE uSmE— Căndu-i aducu căntece dun- 
EM. UM „4545 E UIANTE nedelaști, rogu-mă şi derepta 
VOM A 5. UN "E UENTE wpi păcătoşi, și nu mă asculti 
A CTT, Sit ASK K2H> Dumnedeu. Şi dise prâ-sfan- 
"E R 9MHESZEDUULN. 0fS=Mă 1UN ta. cătră arhaghel : Di înge- 
EDEITS AKA TOUN 1" UIM rilora să mâ la să mă pue 
19 VĂ CHU "SMMEZEE. LUN inaite Tatălui nevăguta. Ş 
dțise arhagghe! îngerilor, și 

22  ANEBNALUS 3 VWh A CA MA 
sosiră amu herovimii și se 

IDE AN 8 CAT ALDH MEBBEITN. 
| ratimii, și laară pre pre-sfânta 

MN 0002 O pŢIU TEA AVEPIAWP UiH 
Maria de o puserâ însiate 
Tatălui nevădutu ; şi-şi th 
să mâinile sale cățră scaun 
intricaz, şi-şi ridică ochii si 
un "men ad imman cuie să CĂTĂ filulu seu Domnul ce 
Ra NUD” OA M riului Și ală pămăntului, și 
mese AN Au a bi SĂ rugă ŞI grâi: Miluiește, 
WAS 9 cu EpmRASt ui Doamne despulatoare, ereșt- 
să ESăteeSAR,. un Gh 257% Dil! că vâdulu munci de si 
st, Wash iwWuMHE 0 pocu răbda.—și eta mă Ti 


Că poi DWfi >hTha ADYACEA. 


CTHUA A9 EPUBIAUN MM CE= 
SARA, OU OS IDR :IPE— 
SPT Mat e N O ISCEDĂ .P- 


We “PAM 1E%ÂBOTI. UN 





i ED oa sancucee leanra nat Vrezza us” Emaes si pă ată 
iaz) io e ze oz a no Îcu Eeazea vw vu art 
azi II i Uzzi aa: 22503 TIȘTASSE Tr Ever uzuri 
iapa îs e zor aa sa 3 zicea antâraa 83 Dev li 
A citise az: E 27 A TOI ai 53 E Specerzar nai isaziE 
ME 42: 0 za IN iza 53 Ore AEŞIAo, Ra: Exaoeucaz N 

. 8 


joizee pă: msiae E E meu ea seu, DL RE DPSa RE SA Su Sasa E 


„+ ENBDb Pb Ob EMA 170 B6- 
aBKO. 3 MA HA ABD. A 3. 
Bă HO. 1ETAA XBAAOY IpHBO- 
CEMb BAANb. N 84 TPIbHU- 
Ki TEO BR NORAGBIAIENDCA. 
AA EN XOŞAh Racb NOCAoyma- 
1e7b BAAKA. 

m pese nperam GMA. M0- 
AND TE CA. NOBEAN BOREbCTBOŢ 
ARTAbCEOMOŢ. N BI3HECET» MA 
Sa BHICOTOY BOCLHOŢD. A N0- 
CTABRETE MA. IpbA» HOBAAH- 
YM». OIIbMB. 

N NOBEAb AapxHcTpaTărv. A 
EpeAveTrama XĂpoBaMI a ce- 
Pibuur (—— XepyBaMa n ce- 
D&$EME). R Bbanecoma Garo-— 
SATbROYID BA BbICOTOȚ HOACb- 
ROȚI. (==BOCbR0yE0). & NOcTa- 
SINA BD IpDbBAD HCBEAHMbIMb 
OR oy npberoaa. 

N BP3BOAC (— Bb345) poy- 
15 CBON. ED GATAATbROMOŢ CROY 
(B0IE%0y. A D660. NOMBAOȚA 
R2AKO TPbINbHBUA. (AEO BRABXL 
GB Be MOTOY TbpuhTa. Aa 
Ca XOŢUR K 833 GP EDbCTbIAHBI. 

N BPEAE TAaCb EL BICA Ara. 
AEO XOMIO ThUIA NOMAAOBATE. 
A BNZIO TBOBARIA. BP AAGHbXb 
GO MOIEMOŢ. Aa HE EMaMb 
EAEO îA P7BXD HOMAAOBATE. 

E pese. BAAEO He MOAIOCA 
23 meBbpabia XaAn. HD 38 
IDIETbIAEDI MOAIO TB0I6 MACp- 
aie. d 
X UDEAE E Be TAACD TAIA 
175 BEZIO AEO ODATA MOIErA 
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ai EITEV 1] TAVAVIA XATĂ 
1 ? > - 4 
Trv TtOTiv AUTG)V YVEvnÂNTW 
AWTOI6. 


9 ? m e N 
vai evSiws Edoxev 5 XĂUBWV 
XA ETETAV TA XUMXTA Ev) 
1970). 


ai eimev 6 GoYLIToATI)YoG 
1005 Tv mavasiav av tic BAn- 
Și îv 76 OKOTEL TOUT GUXETI 
veta xi)ToY viverat îvuwmtov Toi 
Seo. 


vai eimev î) mavayia, 57 d- 
redeUTr,Tos toriv Ti PALE Toi 
TCU906. 


al etmev Tpd6 auTiv 6 dp- 
yuotpăTrjjos' Bedpo mavayia, 
mw yrofeliu got Tv Aluny 
700 72905. 


xal 2E%ASev xai Txougev Tov 
tdupuiv xai mâv 68 (sic) 0wx 
TIXOVEV. 


AX ÎpUTISE Tov AP /LOTpă- 
Tnyov: Tives eigiv cuTot Xa Ti 
TE HARTIA AT ; 


xi ctmey" OUToL Elolv, TaAva- 
via, si (1) BarmoSivres xal 
= Miu ouvratăpevol, Tă ît 
ap To ualdGĂG) TOwT,IavTEs, 


A ARGĂEGAI Tov KOtav TIS 


64. 


2 ic % / 7 2 as g + E 
XOITaa! Xa Erotioaa! WE /O0AT Xat 
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AECNSATOAPE KpEpHNin. KA BA 
SBR MBNHHA AE Hi5 W nN0W8 paa- 
Ad. UH EB MA 80% MBHWH KB 
EH. Du 


BENH FAAC WH rphu. 


KBMB—H BOI MHABH. UIH SHCE 
npE&-cPuTa. AS NS ce-8 BOTE- 
SAT A NSMEAE 'Th8. NS MA 
por8 AECIIBATOPR AEpPENTB HE 
KPEAHNMOUSIH MHAOBIN. Wu pa- 
CnSncă Xe IUH  9HCE, HKBM CE 
AMBB £8 A—H MHABII. KANAS pa] 
pain (810) cau un Mie 
MEN N'48 MHABUTB. Uh rapa 
SucE npz=enTa MApiE. MHAS— 
EUE AOAMNE KPEWHNIH. Win ka= 
Sră npk GanTăaA MănnAwp 
TAAE. K5 A TOATA BPEME CAB 
MApHTS HSMEAE 'Th8 npt nz- 
MANTB. AA tipa rpău npt- 
MANCTHTAA. AVBTA—MU AOAMNE. 


UIH SHCE ABMNESEB KâTPĂ A, 
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munci cu ei! Şi veni glas și 
grăi: Cumu-i vota milui? Ș 
dise pre-sfânta : Au nu se-y 
botedatu în numele tău? nu 
mă rogu, despulatoriu, dereptu 
necredindoşii Jidovii. Și răs- 
punsă Hs. şi dise: Cum se 
aibu eu a-i milui, cănda fra- 


ţii săi şi mișei mei n'au mi- 


luitu ? Și Iară qise pre-sfănta 


Marie: Milueşte, Doamne, eze- 
ştinii, şi caută prâ îaptu 
mâinilor tale, că în toat 
vreme s'au măritu numele tăa 
pre pămăntu. Aşa Yară grii 
prâ-cinstitaa: ag utâ-mi, Doan- 
ne! Și dise Dumnedeu cătri 
a: Nu aste om pre pămâete 
cela ce mâ va chema, să nu 
eu ascultu ; iară ei n'au vruta 
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10 DOMNAOBAuIA. Aa HBCTb ME 
EALO TÎ;XD UOMHAOBATE, 

X pede Nakii NpeTara. n0- 
NIEAOȚE BAAE. TDbmIbBbita. 10- 
NEAOE TH TB&Db DOyROy CBO- 
1%). tAKO IIO BEER 3EMAB. TBOLE 
EMA EAPANAIRTb. A Bb MOȚEAXD 
E 38 BCAROMb MÂCTB. HE LO 


MEL S0MAN TAIOME. DpCTara 
125 One DOMAPAR HaMd. E ler- 
AA PABAICTbCA JABED VW PAT». 
cam Oe DOOR Mr. _ 

TTAG pede K> BICH Tb. 
IX40ȘINaU Dperara Gne BAAULE. 
HTD TOTO WABE NX0 He MO- 


ANTb EMERE TBULEr0. Aâ3L 26 
46 OCTABAIAID TbxTD. TO BH Ba 


Mea EX HA 30MAH. 
a pese npcrara OMA. EAe 
ec? Moncă uUppE». BAC AB 


(OȚTb BCE EDO. B Bbi Ol 
AX Tpbxa He TBOpACTE BK- 
IOAN 0. EDbAe AN Ilaear 
IRADOMeRUE» OXBR. BAC Ai 
CT» BOABArA. DOXBAAa EPCTb- 
MIMEAIA. BAC AN 16CTb CHAG 
1MTbRâTO EPCTA BWbXC AAaM8 
A Î0BDrOY WT EAATBbl B30aBB. 
TAG MExanab apxacTpa- 
TITI. MW BCA &ABTAA peEoma. 
MXRAOŢE BAAKO Tpbuibabira. 
"orAa MOBca Bb3PbIN TAIA. 
OXLAOYE BAAKO. IARO 83» 3a- 
KOID TBON A3XT BMT. _ 
TrAa wav Bu350R TAIA. 
EONNAOŞE BAAEO. 43% Eyaaraale 
TBOI6 NpONOBhAaXI Hur.. 
TbIAa EH ÎlaBeAb BL3vUR 


. 3 N 4 =, . 
METAV94XS AX A T9)T3 SITiuş 
DĂ GTA. 


Xa EUREV Î TaVAViA Tots 

N 
Tov Ap /IITpaTrirav Gecual Iau 
lav diTow iTOUuAL Trapa 
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xi cinev 5 do/UITEATT V6S: 
i naos 3 Seos, 70 voua Tă 
uiva ERTXXIS Tis TMEpaS AA 
ETTARIS Tis VUXTES Tv Tal- 
sări Duvov TpUoadauEv TO 


dezToTn, AMA eis 
seral Tuăs 5 XIpLOG.- 


ow6tv Aol- 
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toumi 359, KEMEVOOV SA 
TTOATEUUATA TGV AEV xal 
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NB ACTE WM MpE NAMANT:. ME-|se cheme numele mieu! Și 
AA ME Mă Bi KEMA Ch NE-A 8 [se întoarsia prâ-cinstita și dise 
ACKBATB. Apă EM Hal8] Ep8T8 | Unde este prorocestvia lu Mu- 
CE KEME HSMEAE MIES, UN CE A- lisii prorocu? unde su proro- 
TOApCA NpE-MHHCTHTA UN SHCE. | cii şi părinții clae ce nisa 
OVHAE ECTE NpopoMECTEIA | A greșitu nece dinoră nemici? 
MBuCîH Npopokă. OVHAE (8 NP9- [unde Ya sfântul apostolă Ps- 
POMI UUM N'4pHHUWIH MAE ME H'AB( vel, Yubitul lu Dumnege? 
FpELUHTE HEME AMHWph HEMHKă. unde Ya sfănta Dumenecă, k- 
OVHAE A CPHTEA anceronb na=| uda creștinilor ? unde ia pu: 
BEA. IOBHTBA AS ASMHESES. OVH- [tere cinstiteei cruci, cela ce 
pe a cura pimenea M8Ma| Adeumu și Eva izbâvi dea 
KpEIIHHHAWp. OYHAE A N5TEPE | pjăgtemu? Atunce arhagel 
NHHCTHTEEN KpBWH. MEA ME AAMA- | Mihail și toţi sfinții îngeri 
MB LUUH EBA HBEAREH AEA SA-  strigară şi grăirâ: Milueşte, 
CTEMB. ATENNE APYATEA MHXAHA! Doamne, creştinii! Şi dis 
WH 'TOuWH cun yepi cTpu- 


Dumneqeu : N'au înblatu pre 


PAPA LUN FPANPA. MHASEUIE A0AM- lege ln Moisyi prorocii și pr 
it i cul aaa evangheliia mia şi pre învă- 
8. E 
i iii iii al a anal ţătura lu Paveliă apostolii. și 
AS MOHCVun Npopokt un npE | 
_— acela giudeca-se-voru. Ei ni 
EVTAHA MA. LUH NPE MBAUATS- 
avură ce mai răspunde siir- 
PA AB NABEAA ANOCTOAR. LUN 





ţii, numai ce ziseră: Mile 
AMEA  WIOAEKA-CE—BOpE. EH NS! 


îsi aci oh aaaii ata 
ABBpA ME MAN pacn8nAE cuvin. şte creştinii păcâtoșii, Doamne, 


HEMAH VE ZHCEPh MHABEUIE kpe- | Că lege ta o-u pățitu, cepk- 
puţin nzakămowin Aoamue ka CĂtOȘI sintu. Și dise Dume 


AEVE "TA W-8 nasuT8 ve nzkă-l| eu: Ascultă, pre-cinstită. 


P* 
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NPEBECOXD NpPEBAMZ. 
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AOȚE BAARO TPBIbBbiiA. rAKO 
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CAOJMAN  NpOTata. ame KTO 
TĂXh CETBODA 840 6 NOSBA- (sie) ziare for 
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“edu xi Îoav Ti XE aaiz- 
uEvrv es To bos 300 copac 
AZ ECTTOA AITIV aia 
70 AOpATOI TATp5S. 
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CLYBODEMA 340 10748 He WT- 
7%) ITAA ACITAL ET AETaL), 


AAA 3AAr0. â3b UTO Aa pe- 
KOY MAEO 166Tb pedeno: AacTb 
TbNb UpOTRBOY 34005 ax%. 


TDEAA R BCE CTE CALIMA- is Yâs. 
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si Zaha Edoutovra; 703 stiva ci mocriira pai ci "ăpsupeş, Mai £ 
Goe! Eyoun maopnilav eiş z5v Deâv; 'Exărs vă RpooRtatuuev Vai Vă TIpIXI- 
adauuev 73v Bey uniuş ciozAcurr, Tis defzeos 3 Zi 7095 XUAPTtD ADI, 
Xa i ÎT2ĂUTA, Xrois VaTă TăS ÎNAPTIas IT, XĂIX WaTă TI SAT, CU 
îheton, inot vai Trusa 2 moi) pamvev Esat aZiasi ut Razavalizs; 


nai ăztăiciSmazr vai etzov, udă z55ş duzazoizus vă 30vs Enetong vai £ 
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TOLUM CHNTB. UU SHCE ASMHEsE8. | scu fâcatu râu, 


râi sintu: 


ACKBATĂ NPE—MUNCTUTA. C&S pa-!nu li seră da după protiri 


KT pb pH CuNTB. NS an cepă|loru, ce pre direpta le aste, 


Ad ABNă& NpOTHBA AOpB. ME npe 
AMPENTB AE ACTE KA NAKATOLUU 
CHNTB. KA TPANUI KZ AA AEVE 
AS MOVUCi CAB JMBAUAT. LUH K9= 
BANTBA EVTATE—MEAA W'AOV NA 
AWTE. ME CA AN (b AE pată AEj- 
PEIITS pA8. Aa Că TPAACKS KA 
WAKATOUIN CHHTĂ, AKMB AH Că 
AM A5Nă& ABKPBAZ AOpB. UI 
cnuin ACKBANTAPă  KBBhNTBA 


AB XC. IUN HHMHKAĂ NS KSTE— 


că păcătoşi sintu ; că grăiți 
că în lege lu Muisi si-aa în- 
vâțat şi cuvăntul evangte- 
lie-melia n'au păqitu, ce să 
li să de rău  dereptu rău, 
așa să grălascu, că păcâtoși 
sintu; acmu li să dă după 
lucrulă loru. Și sfinţii asculă- 
tară cuvăntul lu Hs. și ni 
mică nu cutedară grâi. Și 
vădu pre-sfănta Marie, cătă 





sapă rpăH. iun Bass npt-irugâciune fu a sfinţiilora, și 
cpura mMapie kara părămione| jise: lată vădu, despuetoriu, 


pe a cphujimaopă. uim SucE AT Că se opri rugăciune! Și se | 


BASS AECISETOPI KA CE WIpu 
POTRMIONE. UI CE JATOPCA KA 
TpA4 cpu. MIM  SHCE OVHAE 
ACTE APXAFEA TABPHHA. MEAA ME-MH 
CISCE RSKSPIE UN ABAME BECTE. 
KA CE BA HAUIE (PIRAB TITAABH. 
AKMB NY CE pPOAră AEpENTB n4— 
KĂTOUIMU. UI SHCE BENHUH 'TOUI 


| Myepin MEA ME BHA A 4E- 
PIOPE. Li TOWH AEPENIIH MEA 


VE c8 AEpEnuin AS XC. pnzpă-— 


D= cătră sfinții şi dis: 
Unde laste arhaghe? Gavriij, 
cela ce-mi spuse bucurie ș 
dulce veste, că se va naște 
fitulu Tatâluz ? 
roagă dereptu păcâtoși. Și 
qise: Veniţi, toţi îngerii, celă 
| 


ce vila în ceriure, și toți de- 


acmu Du 8. 


repții, cela ce su derepţit lu 
Hs. (în) înpărâţia lui și su 
îndrăznire a se ruga derepta 





Bb%0 BAAKOŞ. He CPMĂINA 4T0 
WTBBIATE. __ 

N BEAbBPUA NpCTBrA. IAKO 
BCM H0 OYeUtmA HRICO Ze. K 
Pâ> CThlXb HE INOCAOYMA. ED OŞ- 
ABAMIGTb MACTb BOD wT rpt- 
TIB-BAKP. A pede NpeTata EA6 
OCT» ApXaCTpaTart. LaBpuar 
RO (— Răe) BrabBhcTa wat. 


p& AOYECA. Iaxo Ze nphae Behxt 


BbEY BROMAAME OMA. E. Abi- 
Hb Ba TPbuIbARKhi HE Upasa- 
"PâleTb. FAO 10CTb BOAAKHIE. 
AXE [pAAb BOCAT» AA Bbp6b 
CBOIOMb. N H& 1CARHOR 36MAE, 
3â BHeNpBA3BRBa AbAa “Apa 
GbEAAMHA O5ic BEMAIA. HE MOCAA 


Th Ob [china] cBoiero. E oy- 
TBLDARK INAOAb 30MbHblă. KAG 
COJI» CAOYZETOAR NpecToAoy. 
KAe 16675 wanb GocAvBbitb. 
UOTIO H0 MBACTECA CL RAMU. 
MOAbG0y BAANb 32 KpbeTaia- 
AMA TPĂIEbBREII. BE BIAHTt 
AN MERE NAANIOUIOCA 38 rpb- 
BIbHpiMA. IIPRAĂTE BCHK aBarAk 
COyman Ha BOCbxb. NpRAkTe 
BCR NpaBbAbBRH: IA&0 fb 0- 
ÎDaBbAN. BâMb AaB0 1067b 
MOASTECA 34 rpbaIbăbiia. Npa- 
AN n 75: Maxanae. Tibi 10€E 
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Ilzvhyados Beis 
Apyarprtdwy xai 
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DI m a ali 


—— ———  . —— .  ... 


nai cimev 7, Ravayia: Ro 7) 
rpoonizia Muwgiws, moi) eloiv 
TAVTES Oi TpopIiTAL, noi 6 ă- 
“nos llzdAoc 6 TpraTnutvos To 
Seo, Tod T) AYia XYPUZXI, TO 
Teiyo6 TOv /pLOTIXVâV, TOD Ti 
Buvaţts Tod Tilov oTaupoi, 5 
zăv "Adu xi Tv Edav 1- 
ToWOAuEvoG EX Tăs doyaias 
xaTăpas; 


4 * a ? 
ToTe Mr/ari-5 dpyioTparr,- 
“os xai %avrec oi dedat Tp2v 
izv guviv AEvyovres' tAErzov, 


GionoTa, T0WG A4XoTWĂOVG. 


TOTE EAdÂrgEv ai 6 Tpo- 
amtrs Movois: thinoov, dta- 
NOTA, TOUG UuXOTWĂOUG, 46 
îs Tis ERIOTOAZG ov E- 
DEpov Tais dial; 00 EXXÂT- 
giats. 


Azi Eine XUpLos  Seds (Seds 
îiv) xaraă Tv vâuov, 6v Eduw- 
Ev Myg xai XATĂ TO EVAY- 


— - -— -. — ca. ——— 


eize: «dă Tv Xpavsiv su Mrpiza, nai îtă să TA Tov 


SAwv pu 300v fiu, Bi XIRaUGIv is Tous duaeTucvş 


impas mevzinova Enzd- Tov 255 tv Azuzoăv înş 7o0v div Ilaivruv. Kat 
Tv Pacuoay 9 piei Tar Sh ȘUVhV, Sdy/apistrsav Xa EIROV” UE aaiGTeI- 


AFI co Yit 
Xa Poxes 


3 
Pta 


A ăzaI II 


vai Ape 72) Bic 305 Siraa Sc uăs EVăĂpISEG TETatOv VTmua, 
s's 7593 XuastWoAcyŞ Xa ăAtv PXOUCaII ciovhv 705 


Hey cms" nâmăpeze =kv Mavarplav, xai Umăbyezi înv cie mbv Ilapadetcov, 
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WHA ASH, LIN AS AMĂPADHUPE A 
CE PSTA AEPENTB NAKATOLUU. IH 
SHCE BHNO UN TB APYATEAE MH= 
YAMAE. MEAA WE EWIH Ma[H] cSc8 
AE TOATE CHAEAE VEPBABH. IN SH 
TETBpop8 CE KRAEMS AAHAHTE AB 
XC. Uh CE NB HE CKBARM NANA NB 
CE BA MHAOCTHBH ABMHESEB. UIH CE 


ACKBATE Np'E NON. 1UH APYATEAb 


păcâtoşi ! Și dise: Vino şi tu 
arhaghele  Mihaile, cela ce 
eşti mas susu de toate silele 
cerului, și di tasturoru se câ» 
demu inaite lu Hs. şi se nu 
ne sculâm pănă nu sera 
milostivi Dumnedeu și se s- 
sculte pre noi. Şi arhagheli 
Qisă tuturoru, şi căţu insa, 


sua TETBpopă. tun kas8 Actuin pre fața sa și cu toți îngeri 
şi cu toate cinurele sfențilora, 
sfinte şi cu milă mare. și 
CPN'TE LUN KE MHAZ MAPE, LUH SHCE Qise pre-luminata filulai sec: 
np&-ASMiaTa putin cs8. pui | Filulu/ meu cela pre-lubita/! 
MEB MEJAA NpE=IPENTEA. AEwinHyE|deștinge şi vedi rugăciunt 
WIN BEES PETbWIOHE AEPENTE N4kA- | dereptu păcâtoşi. Şi deștinzi 
TOILH. IUH AEwinueA Qian TaTra- | filulă Tatâliui  Domnulă E 
MOM AOMNBAZ XC. AEAA CPHTBAb dela sfântul prestoli. Și rk 















ip (paua că. un KB Toui pyepin. 


LH KB TOATE NUNBPEAE cb uunnops 


(sic) mpecroaz. mu ehstp wn|ură şi munciţii diin muz, 
MBHHUMH ANA MBHKE. Wu crpu- şi strigară cu glas şi griiri: 
râpă KS raac iu rpanpa. MH-|Milueşte-ne, filuli lu Due 
ABEwIE-HE (Pian A8 A5mHeseB mu- | nedeu! milulaște-ne, înpâriă 
ASAWIE-HE AN&pATb BEuHHuKS | vednicu! Și dise Dumneţe 
(8îc). mn suce ABmheseb ama. a-lașa: Ascultaţi, toți oamezi! 
cRB[AJTaui moun wamenin. K& PE- că feclu Adam în chipul Bet 
MIO AAAM AA KHNBA MES tuu-A nswlși-l puș în ralu, și-i ded 
A Pak, 1UH-H AEAB BHIAUA AE BEK5. |vilața de vecu, Iară eli d 

JApE EA KBAGKA NOpZHKA ME, A |lăcâ porănca me în păcat 


| 


ADR GECNAPTbBDIRNI. AV 


Hpbe?0A8 Ora. DOBOAR N Bclim 
AA ADNIIGAEMY DpeAb BEBBAR- 
MbIMb ODbib. W BO NOABEZRMb 
6000. AORARKO NOCAOŢINAI6Tb 


Maco 05. E NOMAAOŢIET» rpii- 
EIbBBIIA. 


TITAA Na AGCA MaxaBAr BuHub 
AEUbMb CBORMb DpOAb IpecTu- 
ADN N BCA AHAB (— CaAbl) 


ROCbBbitA. E BCR UER GocnaL- 
T3EBLEXD. 


1 BEAb BAAEG MOAb60y CTbi- 


2X9. E OYMIAOCBPAECA CB8 PaAu 
GROLETO 10AHROUBAATO. E poue. 
COEEAN CBOY MON BD3ArALe- 
AMN. X BEXb MOAbO8 CTolBXT. 
E BE AEO cBole aa rpti- 
BSENEHI, 

E CbBIbAb [b. WT BIOBNAR- 
NATO DpecToaa. K OyBaAli;ma 
A BL TbM$ COYMHA. E BL3Lb- 
ANS BCN ieARBbMb rAaCvMb. 
TAD6, NOMBAOE bi Cao Gan 
OXIAOȚE Eh Mbcapb Bcbxr 
Mbr>, 

X poe BAAEB. CALIMATE BCA. 
DAI BaCaARXP% H WABKA CL3b- 
Ax 10 06pa30y cBOIEMOŢ. A 
lOTABNXD E TARA pulcBu. A 
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ERBOTE BbUbabIE AâxXb EMI. 
ORN 6 OCAOŢXOY cTBopama. 
E Bb CBO16Mb XOTBBEE corpb- 
NBA. N UpOAAUACA CPMLpTa. 
335 z0 He Guixb XOThAd 06- 
OȚibphTa AhAa pOYEOŢ cBo- 
lED MOYIENa WT AHIABOAG. 
CDENA0XY Bâ 30MA(H) E B7- 


RIDTRXPCA ABRN. BPBRCCOXDCA 


Jâ EpPETD. A8 CBOGOBD A WT 
pâ60Tbi. N WT IbDB5IIA EAATBII. 
BOAbN NpOCEXDb. H AMA MI 
zdansi (=—3b4Ab3n) pasmbme- 
Bi Cb OMbTbM6. pOynb MOR 
CD3bASCTA HABK(A). K BP Tp00P 
PMORENIA MA. Ad K B> SAP 
CoNEAOX(>) KE Bpara cCBOIero 
BOLLDAXb. E3O0paBbitA CBOIA Bbt- 


sptcaxv. N lopaane GATOCA0- 
BEXb. Aa Bbi NpPONL WT INbp- 
Bit EAATBII. K Bhi B6 Opero- 
Cre CA IIOBAIATE CBORXb Tplx%. 
rd E|:CTbtane CA TBOPAm6 cA0- 
F3%) TDINIO0. 8 3aN0Bl;ARR M0- 
IXb BE CDOAIDAOCTE. AA TOTO 
pâaz OGpbTocTeca B1 0rBi ae- 
PAtRWbMLb. Ad AC EMâMP BAD 
MNEBAOBATE. BbiHT 0 3a MA- 
pane ODA MOIGTO. WEO NOCAA 


YA E BâMb. KE 34 MATEI MTpe 
MOI. MARO IAGKACA MEOTO 34 
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îBantioSnv xai totaupuwSny, 
toc ânozizSnv xai îzăerv xai 
dvtoTnv, nava Tara EnoYov 
6 A Ea PA , 
W Ti Tv dvĂpwnwv Gu- 
orpias, dia xai ci BarmoStv- 
mec uowp A6yw guverătavTo, 
ză 6E 2pya roi GaBodoy Emotn- 
Dav Xa CX EX TGS AWTOUG 
îdefoai, vuv Gt Gia Tiv xaTă- 
vutw Tic uritadc ov, dr 2 
xMauzev moda xai ui Mid 
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rs Wow, 5r 2dugunmaiv pe 
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zipa, vidv ov vea. 


4 


val Tăs topTăş Tv 
* - » 9 * 
“sveis, a ati ŞeAoy» 


- + * $ 
"Acrrsat meăs T09ş "Ă- 





mb. N sa Mmaxanaa apxa- 
WATETS. SABbTOY. E 34 MRO- 
TIMID MURI O MONLI.. IAKO 
I0r0 TDOYARIIGCA 34 Bâcs. 
1% ABD  BbiMb (=—BâMb). 
MȚUANNEMBCA AH» E ROM. 
m? BEANEATO  WOTBLPITEL A0 
OMA BARTEKOGTIRA BĂTEA Bu 
DEOE. E IPOGAGBETE OUA E 
GA n CTaro AXA. 

a VIBbRAmA BCE. CALBA i- 
ICSPARID TBOIEMOJ. CAABa 0- 


MD E CROy MI CTOMOJ AXS. 
MBA A NpECHO E BP B.. 
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Tore ci ăvo măvtes Tpav 

? 3 ? 7 .. 
piav puoviv Aiyovrec: Bota Ti 
Baavelta ov, Beta Ti olxavo- 
pia (zis olxovoutas) ov, Bta 
7 TaTol Xa Tp Vi wat TG 
ăi mvevuari, vov xai dei xal 


ele Tove alwvac Tv alwvwv. 


muezizv 2ăwovzv pa” nai XaĂdTUXO Exetvot Îm0U mă GXOUOUTI Wat puAdovrat 
ax: cv xăyuvovaw duaprla; nai druxlas etc Tv bioliv Tov, GA nai Exeivot 
0 Excvav aut Thy dfiav "AzoxdAubiv, xat Thy dvarpivoxouot eră p6fou 
ax zpăucu, StAouv măpei ditov uto9hv ev Ti) Beuripa nai optati) rapouala moi 


Kiss fpv "'Inooă Xpiaroj, d 


y mpinet măoa Bea say, ai 7P00XVN94s, SV 


x iăgpw axei Tlazei, al ri Ilavanţiw nai ăaYe xai (woroti auto Ilvey- 
pi s 9 4 e - - 97 9 
az, vo nai ei xal eic Tob6 alibvac Tidv aitviov. 'Aurv. 


NOTANDA 


1. finalul « întreg: antet (32), assnre (38, 53), ana (64), apt 
(40 de 3 ori), acas (65), acsarară (43), aaanaTe (50), apars (50 
61), anocroakcks (53), apunur8 (56), Aaams (66), aA8x8 (63), cka- 
pewunop8 (49), naams, EAnMS, EARMB (50, 57, 61), peaame (52, 61) 
MEAATB (66), AncrEMB (66), RoEsATS (64), HEEOTEZATB, NEROTESATĂ 
(48 de 2 orl), A8x8 (31, 32 de 2 orl), AEpenTB, Anpen'TB, AupEnTt, 
adv. și adj. (33, 35, 40, 41 etc.) Aecnupr8 (48), AecnupunTs (56) 
AATB (55), AiaBoABA8 (71), EA (32, 59), Aops (49, 30, 54, 60,67, 
68), aunms (44), os, pw8 (39, 40 de 2 ori, 44, 46 des 
orl etc.) Goxsa8 (45), evuops (41), pspnus (43) ocre (45) 
picps (47 de 2 or), (pas (72), pak8T8, pausr (49, 50,5, 
61. 67), ia, pinat (64, 68), cparzaasurs (61). rpeutt, 
rpemunrt (38, 62, 66), rpzacks (68), rpaunTs (40), ySAcus (33), 
unur8 (34), ySpar8 (42), uocs (51), Xpnerocs (31), xBnnr8 (49) 
mA8 (34), Iwpaan (71), Azep8 (61), nenr8 (37), arouepat 
(35 de 2 ori), mueaecă (51, 52), Act (59), puepecrs (53), 4- 
yepnaop8 (59, 63, 72), kbeanră, koyeANT8 (31, 71), nas (36 
47, 51, 64), kpewinmecks (31, 61), xpessr8 (38), x8ms (37) 
kpejer8 (39, 40), kemuzpars (56), kaokornHa8 (57) xamaemă (69) 
veruT5 (52), Asab (63), aataară (33), ABmunocă (36), af 
(46), mnasur8 (65), mapur8 (65), mecreaTă (71), MBHNE0 


. 
ÎI n ma 


——— — 


(31, 34, 35, 40 de 2 ori, 41, 42 de 2 ori etc.), “II 


370 


ABkpaTi (36), ATBHEPEREAZ, ATBNEpEKBA (35, 38, 60), ATp'2na 
(39), cpanru (35), menvecka (35), munz (42), Ac-Aa (41), mn-az 
(42), n8wpn (44), cunma (47), peinmovan (48), kpewier8As (50). 
nzsnra (52), praropm (59), aAEBhpa (73), cela-ce însă revine 
la forte puţin faţă cu profusiunea finalului u întreg, care ne 
apare, bună ră, de 19 ori în oks lingă un singur wa 
de 22 de ori în M&nwecks lingă un singur mbHveckz, de 41. 
ori în cHNTB saă canrs lingă un singur cunra, de unde resultă 
pînă la ultima evidinţă, că scriitorul nu pronunța întreg sai 
chiar de loc pe finalul numai într'un mod excepţional; 

finalul 4 perit, fără ca ultima consonă să fie scrisă d'asu- 
pra șirului: KSM [a8 ak5T8] (50). 


2. A întrebuințat ca vocală nasală: mană (41, 42), 4 
[wm] (42), oya [n8wpu] (44), dar şi oyn (47), oyna (48); 

AEA (58, 59, 66), ana (36, 37, 49,54,55, 70, 71, 12) 
dar și anH (31, 37, 50, 58, 71); 

Aun'rp8 (38), npunrps (38), npinrps (59 de 2 or1), nnurps (72); 

vocalisarea totală a nasalei: puiut (63, şi tot acolo: air 
uNTE), AmnanTa (50, și tot acolo: pnânuTk), phanTe (33, 4], 
42, 69), nanre (41), mankzad-n (51, dar 53: MANKANAI), 
MSMECK8 (34, pe aluri: MBNMECKB), ATp auriu 6); vucrura (61), 
an (71); 

după 4, denaintea vocalei şi de'naintea consânel tenue, ads- 
Os N: i an [wanreac] (62), pnacranra (57), aan avacra (60), 
ANKĂ, ANKA (44, 57), ANTBNEpEt (57)... 


3.—en-=-actualul —n-: A8Meneka (66, dar 72: ASMHHERA, 
45: ABMuNEKă, Şi tot acolo: AnMuHEtA), MENwrNomin (48). 


4. nicăiri nu se confundă o cu 4, afară de enuck8nin (56), 
xXEpoBiMiu (6 3)—xep8ainmin (44) şi numele proprii Msuciu (66), 
Moncyu (66), Moyuci (67); 

oa e pretutindeni bine păzit, afară de: nonră (63), measă= 
uonre (32), [ce] propca (08), awp (41), wmenin (42), want 
(49), mopre (54); 

răre (45)—toate, dar oa de prisos: AE Toar (42); 
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uwa “nobis, (37), dar gcaw “vobis, (72), cfr. Acaw (51). 


5. f6rte adesea se pune —e- în grupul e+cons.+țe sai e+ 
tons.—|-t, după cum se pronunță astădi, dar unde cărţile vechi 
pun generalmente —k-: gecre (68), acye (66, 67 de 2 orl), n8re- 
pt (66), mene (70), mea (67), masei (54, 58, 65, 66, 67, 
70 şi tot acolo: muASauie), MuASnemie (64), corese (48, 71), 
tptmE (61, 65), ecre (35, 59 şi tot acolo: Acre, 65 şi tot 
acolo: ACTE), wenre (63, şi tot acolo: wanre, 6r 36: wmanre, 
cîr. 33: wiace), KEME (65), mepte (31 de 2 orl, 52, 6r 55: 
MEpC2), KPEAE (38), ANTBNEPEK, ATOVHEpEkă (35 de 2 ori, 97), 
ATEntpEkSA (35, 36, 38, 60), msuueuie, MtHSueie (43 de 2 ori), 
AEDAEVE (49), npe5receae (54), anocroaeiue (53), yepeyr (53), 
CTEAEAE (51), vene (57), ueat (54), aueae (41), Becepeka (45, 
dar 46: ecapeka), Becepeka (47), B'cepeunaspă (49), psispt (72), 
AMehep: (79), perene (41), exe (46, dar 44: Ac), pepe 71) etc; 

= anormal pentru —t-: [ce] mepri, [ca] mepra (45, 72), 
a (33, 37, 58, 59, 60)—vecu, Brk5ASu (73), Anmnueuza(54); 

[ca an cu] ae (67)—“să li se dea,; 

[nopamk_] me (70) lîngă: [eerana] ma (67), A[anepe] mt (72); 

A superlativ npe: npr-benrăa (70), npr-cpanra (33, 34 de 
2 ori, 35 etc.), dar mai adesea npt. 


6. & sati a pentru —e: npt& [manka] (33), npt [Ay] (66), 
pt [earata] (66), np [nou] (69), npr [aua] (69), mp [npeva] (71), 
Bp& [casmn'ropin] (49), npt [namanr8] (65, şi tot acolo: npe nâ- 
„ManT5), npk npe-cpanra (63), npE [aazuiu] (52), np'k |pan'rsa] (65), 
mă [m8ukx) (36), npt [apkarea] (34), cnpk [amiaszasu] (39), 
pă [anc] (44), [q] nonrk (63), kanrevt (63), [w] vepepk 
(62), aewkuca (34), [aewkuc] uia (32), mena (67, dar 70: mea, 
12: mEAE), ESx8pa-ra (32 de 5 ori, 33 și tot acolo: B5K8- 
p-rs), ['Toare] msuwnaa (31), [na'rp5] cora (31), naxark (43, 47), 
[ma ve] ana (69), nmanaa (49), poamna vocat. (49), [pare 
bi] park (48, dar 49: qpare ae pare, cu doă accente 
prave pe —e), [ca ac): pna (60), [ce] Aropea (68, dar 65: q4- 
roapca), [MBepn] cnansspark (53), [mem ve] Bna [A veprpe] (69); 
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mal rar & sai A pentru —e-: Acatpa (70, dar 71: AEAEpă), 
AepEnr8 (45, pe aluri AepenT8, AnpenT8), ASMHESEAtn (63, 
unde însă se pote citi și: ASmnesexăin), E'Ecepewnawp8 (49), 
AECHSATOPI, AecnSaTroape (64, dar 37: Aecnsuroape, 68: ar 
n8EeTopH, 33: AECNSETOPBAION), rpaack8 (67), NEROTASATS (48, și 
tot acolo: nekoTEZATB), AnocToAtck8 (53); 

A pentru e-: auna (36, dar 53, 55: ETA, EUHA), aLunut 
(44, şi tot acolo: cwwum), atwin [Aa8A4T8] (33, și tot acob: 
Ewi, Ein), [npc] an (38), apa [ennnsăpauin] (47, pe alturi: eși); 

a=—e din este: A [aewkuc] (32), a [nopanka] (32), [imn] 
[avecra] (43), [oynac] a [cpanrsa] (66), [oynac] a [car] 
(66), [oynac] a [nsrept] (66); 

ck=se: ca ck sorese (48), wnck aegaerapa (49), pe aul 
pretutindeni: ce, cu, ca, ca, cfr. mal jos No. 45; 

VAE “E (66) pe acela-și pagină cu: vea ve; 

AA [ânmnneua] (45). 


7. nienre (39), Gieps (47 de 2 ori, o dată cui adaos dir 
supra), Miză (65), niepasrs (61), amiasmeu, aMiasesu (32, 39 
de 2 orl), ciepin (54), eîepmin, enepamuu (57, 58), dar i: 
mE8 (38, 69, 70), mzu (65, 71), keme (65), pepe=—lat. fel (71), 
pepn=—lat. ferae (51), eepmin (43, 53, 54). 


8. reduplicarea vocalelor: 

a) —aa: caBuTai (31), ceanTraa (32), wnneruTaa (65); 

b) -în-: 

niuvoapene (51), unde numai prin acest -in- se pâte explic 
forma poporană kicidrele—phicldrele, cfr. mal sus p. 159 
No. 10; 


E Aa n ra a a.“ 


kpetpinmin (62), unde -in-—ia din christianus, dar și contra * 


pewnuin (67), kpewnnoyan (48); 


gevina (73), pina (64, cfr. 69: dniwn), xepsainmin (44), de. 


MuABHEwIE (64); 


c) —în la pluralul nearticulat: [narps c8TrE A£] Auepin (57), 
[meipe wmenu] cnanspauin (51), [apa] cnans8pauin [iapwa mauri 


(47), [Eapăaui mn] mBepiu (47), newe Gieptu (54), (npevui) 


enzans8pauin (50); 
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cfr. lungirea vocalei finale fără reduplicare: Mapiae (34), 
Maica (36), ora (56), cfr. mal sus p. 293 No. 14; 
pentru —ee- veQi mai jos No. 29. 


9. pluralul masculin acești sai aceștila scris tot-d'a-una cu 
—2: avem (34 de 2 ori, 38 de 2 ori, 40 de 2 ori, 45 de 
2 ori, 46, 47 de 2 ori, 48, 49 de 2 ori, 50 de 2 ori, 52 
de 2 ori, 55, 61), avame (35), afară de avept (51, 55), 
cela-ce pare â proba că finalul s din acești se pronunța în- 
treg, nu ca. 


10. a trecut în : după s: 

CUNTE, CHANTE, CHHaTS (34, 38, 40 de 2 ori, 41 de 3 ori, 
42, 45, 47 de 2 oră, 48, 49 de 2 ori, 50, 52 de 2 ori, 
34 de 2 ori, 55 de 2 ori, 61, 67 de 3 ori, 68), dar şi: 
CERTE, CuHTS (34 de 2 ori, 42, 45, 46, 50, 32, 53, b4); 

euueac (51), dar şi canytae (49). 


11. trecut în e după u: rponue (38), pevspnuc (71) saă 
Gesmopuue (58), unde este de observat tot-o-dată -u5-,-- 
pentra -cio-, cfr. mal sus p. 293 No. 11. 


12. a trecut în e după 2: sexanAs (54), amMiasesn (39, şi 
ît acolo: AaMEasă5H). 


13. ea pentru a: measanonre (32), ameasasn (39), lingă 
amiaza (32), amiasasu (39), cfr. mal sus p. 393 No. 6. 


14. E:0 48 nor cnsue (34, dar 41: roT8 un Bo cn8HE), cu 
dadata metatesă a vocalelor : er mă=—e8 un, deși întrun mod iso- 
kt gs s'ar put€ explica prin îîu din lat. tiB-, €r er prina- 
cumodațiune vocalică, anal6gă cu acea din air (62)—mă. 


15. apa=—ară prin dissimilațiune cu finalul i din cuvintul 


pecedinte: un apa ca Ara AHMEA awp (50), puepin 'TpEMSpă 
puasre KpSWie, apa WMenin w una (42). 





16. —e—au se contrage prin aferesa lui a- în -e-u: Me-8 
mrarnir (59), ce-8 cuănar8 (45, 47), ME-8 saK5T8 (45), ME-8 
înnapiri (56), we-8 nsprars (53), ve-8 Buc8 (55) cE-8 AAT8 (59 | 
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23. Su==lat. suni: AVEA CB MEA ME-8 WBpaATă (42), eu 
8 AEpenuin (69), oyhae că npopovin (66). 


24. pentru articlul a/: A0MNSA MEpPIOASH UUH AA NAMANTBASI 
(64), a AuEpHAopS pBrăvne (72), poanToapE NS—AH—MHTPEME 4 
AS ABMNESES (31), KAT%A pBraunE (PB a cpunuinaopS (68),a 
AS YpueToc Mankă (57)... 

cîr. mal jos No. 54. 


25. ordinalele aa 'rpenae (51), an wanrene (62), fără ampli- 
ficativul -a; 
de asemenea n&pspe (58, dar 73: noyptpa). 


26. adjectivul post- şi pre-articulat în construcţiune cu sab- 
stantivul post-articulat: MSNWHAE VEAE MaphAE (57, dar pe &- 
celași pagină la singular: MBNKA MEA MApE, 6r 44: M5H+nuE 
MAAE MApi), (DilABu "TAB MEAA EAATOCAOBUTBA (37), (Piron mes "aa: 
npe-—beuTr8a (70). 


27. dupla post-articulare în construcțiunea substantivului 
cu adjectivul: causa soresta (60), nexpeanntouin mnaoain (64), : 
ApikarBA8n ckasn8aoyu (50), kpewunîn nakarouuiu (67), cir. mu 
sus p. 130 No. 18, p. 294 No. 20; 

în A8MHNEkA Mapk (72) şi Awamna poanroapt (31), finalul -t 
ar put să nu fie datorit articlului, cfr. mal sus No. 6; 

pentru vuncruTr8a cuHyEAG ASH (41), vedi p. 131 No. 18. 


28. A5 Xpneroc (31 de 2 or, 32, 33 “ etc.), AB ABMRESE - 
(31 de 2 ori, 32, 33 ete.), as Msuci (66 de 2 ori, 67), dar 
Şi A8n Xpucroc (32, 51 de 2 ori). 


29. genitivo-dativul femeesc cu -ees: wuHerureen (66), a 
unul din cei doi e pus d'asupra şirului; 
cu -te: KpBwien (42, 61), mtmien (32, 63). 


30. pluralul cu -ure: namspe (44), wunăpeae (69), inriopeae (45), 


vepipe (36), craanbpene (47, şi tot acolo: CTAantpnae), di 
nocr&pnae (56). 


31. nearticulare: 
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36. la imperfect se păzesce o strictă deosebire între -ia la 
verbele cu -re şi -c din- t—-ea la verbele cu -ere: 

imperfectul cu -t7a: euia, Ana, Euiia (36, 39, 50 etc.) 
MENMHA (37), crpemoyna (35, 37), cprpana (58); 
 imperfecţul cu -e: nre (37, 49, 58 etc.), apa (39 de 2 
ori, 50 etc.), save (36, 44, dar 37: saw), uieac (46), întoc- 
mai după cum se pronunţă astăqi în Moldova; 

ambele forme faţă'n față: ac-n apae uin MBHwna (46), apa 
un ce MBHWHA (61). 


37. imperfectul compus cu vrut: EnHe at apăr pi ca He ii 
MackST8 avecra wm (43), cfr. mal sus p. 233 No. 24. 


38. infinitivul verbelor cu -ere, ca şi imperfectul lor, are 
-e în loc de —t&: n8 nou Bea (35), NS n9re Beaqc (37), a Be 
(60); 

Mapa N8TE Euin (45), Hapa ABE nakar (46). 

39. infinitivul fără a: n KSresapa rpău (68), en n3 ass 
ME MAN pACn8NAE (67). 

40. acusativ fără pre: nzeăBnr flaam (71), vea me flasu 


un aa uzexen (66), eur Saam (70), BEAEMS Tune (58), sn- 
Alt WwM8 (71), paun cau tun Muiuen MEH N'A8 MHABuTB (64-5) 


41. organicul sem—actualul analogic sîntem: cEM JATBHEPENEĂ 
(59), cfr. mal susp. 131 No. 30. 


42. ară=actualul ar: apa n8re (45), apa apa (45), apa 
age (46), cepă aa (67), cepă anpinae (45), ckpa “rpaue (46) 
etc., unde ortografia cu -x nu lasă nici o îndo€lă asupra i- 
lorii fonetice -ă, cfr. mai sus p. 132 No. 34. 


43. ce ane8 (64)——actualul “să am,. 


44. azlat. ad: Boaw uim AATOpA A MBA (79), w nai 
MăNă (42). 


45. condiţionalul să, reflexivul se şi conjuncţiunea să “dă, 
se confundă tot-d'a-una graficesce, fie-care scriindu-se în tie 
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modurile posibile, astfel, de exemplu, că se vede alături: ce 
MBNWECKB (40, 42 etc.), ca MBnueck8 (40, 42 etc.) şi ca MBn- 
veck8 (41, 52 etc.), ce păra (33) şi cn psri (31) etc. 


46. omisiunea dissimilativă a preposițiunii în de'naintea cu- 
vintului începător cu în—: cem ATBHEpEkBA (59)—“sîntem în 
întunerecul,, Apei A8 kpucroc Anzpăuna A8H (69)—“drepţii 
lui Hristos în împărăția lui,, MSATE SAKB AATBHEPEKBA AVECTA (35) 
=— multe dac în înțunerecul acesta,. 


47. pleonasticul dese : pacnsnce cpanTra Mapia tun suce (39), 
crpurapă NZKATOLiH tin shcepă (59), CTpurapa KS FAAC UUH SHCE- 
pă (58, lar 70: crpurapa K8 rac tiu rpanpa), cfr. mal sus p. 
164 No. 51, p. 198 No. 20. 


48. să cu sensul “dacă,: 48 A8suT8 tin W'A8 ks 453), 
CES AKBTB pasă, pan CANTE (67), ce-8 rpeuunTS (Dinu AB ABMHE- - 
se8 (62), ca cEpă AnpiNAE Kaca (45) etc. 


49. e—Clară, : E BON A rpoană Mă N8ET8 (71). 


50. verbul la plural concordat cu numele colectiv la sin- 
gular: CE MBNMECKE PWABAZ KPEIIHNECKS (31), CA MBNMECKS WHNTS 
WMENECKS (34), CE MONMECKS WUNTSAZ WMEHNECKS (61),. NS N8T8H 
PABAA (DANTBA MAHNHAWp MEAE Ca-H MBHMACKZ AÎABOASAS (70). 


51. nărode cu sensul de “mulţi,: napoaae nakaToun (55), 
HBPOAAE EXPEALUH th MBEpH (55). 


52. mare întrebuințat ca adverb? nnznyepu mape Bpsroite (34). 


53. dissimilâțiunea sintactică: poara-Te un 're pnasua (62), 
" AEPENTS MHAA MAHMEN MEAE 1UH AEPENTE A AUEPHAOPE pBrăVIOHE 
(79), ME pa8 E AMECTA UWUH MHNE ECTE ATpS EA8 (59), cfr. mal 
sus p. 197 No. 17. 


54. construcţiune eliptică: ce-8 rpeuinTS—Dinn AB ASMNESES 
(62)—“și dacă ai greşit, totuşi sînt fiii lui Dumnedei, (=—iîn 
conţextul slavic: nonIEME MAAA HIPEKONUIACA CHINA MOlEro), unde 
totuşi mai curînd sar put admite omisiunea curat materială 
a vre-unui cuvint la mijloc, ca şi 'n frasa nu mai puţin ob- 
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scură pe același pagină: il ASMNESES XpHCTOC AA ASMIEH MARE 
NBMEAE ABH—SlaYV. 2FHBA FOCNOAh EOTZ, HMA 1E7O BEAHKO=gT. Li] 
xUpios 5 Seoc, 70 Bvoua 70 MEYa... 


55. pentru fraseologiă : 

ca cEpă (== dacă Sar) AnpiNAE KAca AMEAOpA AE TETE ATS 
MONFIOPEAE MI C3 W JAKENUBPE (DOKBAS un N'apă N8TE EU 4Paps, 
ME Apă APAE AMHA, AMETA NBMAH ME M'Apă ABE IIBHAT, Apă KEM 
CEpA (Sar) 'Tpaye AE CENT8 (Pokă ch tacă ADApă, ALIA că că 
Tparh WIH AA EECApEkA (45—6); 

KB MANA MA ZHATIO WMB, E (—lară) B0u AA rpoana MA N8ET3 
(—puserăţi), mpauin £8 MEpui8 (—mersel) AA MASA, BpPAMMAUIGA 
KARA UN AAEUHH MEN ABHUIB (am învilat), AEAS—Ac (—le 
dedui) ca ca aoTese (71); 

pam (=—făcul) (pe) Aaam 4 KunBA mMES wn-a n8ui (—pusel) 
A pa MiH-—H AEAB (=—dedul) Buta (70); 

cE8 (=—dacă ai) PaxBTă pa3, pan CHUTB, HS AH CEpă (—8ar) 
AA ASna nporuea (in contra) A0pS, ME NpE AHPENTB AE ACTE, 
KZ NAKATOUH CHNTB (67); 

KBM CE AHE8 (—am) £8 A-H MHABH, K&NAS (pe) (ppanin can 
—lor) ui (pe) MHIWEH MEN N'A3 MHABHTB? (64—5); 

NS ACTE WM PE NAMĂANTS MEAA ME MA BA KEMA Ch NY-A E 
ACKBATB (65); 

BA9BIO MBNKA AE NS w noi pataa (64); 

NACĂ, MPE-CPDANTA, AE BESH (55); 

B295 NpE—C(PanTa NEWIE WAMEHH MANKZAS-—H NEIE (epn (51); 

A8 Waâun KpesăT? (38) — a8 Awpă N0ATE Manka? (41); 

AOapA 48 (pocTB EETEVi (45) — A0apă NE Ba ACKBATA (62); 

AUIA=MH AUBTE ASMHESEB Win CHAA Kp5Wneu! (42). 


56. construcţiunea incorporativă: yiAEkA-ce-B0p8 (67), ur- 
cKSTB-ce-5 (38). 


57. composiţiune lexică forte remarcabilă: poanroapt ut 
—AN-MH'TPEME A AS AYMNESES (31), care la prima vedere 817 
păr€ a fi literalmente: “genitrix non-khabes-matricem,, unde 
mr'Trpeie—lat. matricem=—it. matrice “uterus,. 
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giurare că albanesul ghiind “ginte, este de asemenea ms- 
sculin ; 

30. sai, în fine, înriurirea posteridră specifică daco-română 
a sinonimilor latini și ne-latini ca: popor, norod, rod, mâm ete. 
cela-ce ni se pare a fi mai probabil decăt tâte. 


59, juo—“unde,: KA2TE MSHWH CANTE WW Ca MBMECKE WHNTS 
WMENECKS (34), ca-uwn apăTB Ww ce MSHuecK8 npewiin (50), sesu 
ww ca MBHMECKS kzArapin (52), cfr. mai sus p: 296 No. 50 


60. a descinde—lat. descendere: ca AEWiNră KATpă MHNE 
(31), Aewnnez apkarreae (31,) Acwuuye uim Besi (70), AetpHută 
pian Taram (70), cfr. mai sus p. 198 No 29. 


61. peliță=—“corp, : ASan nem (71). a npinmuT neAnuyă (38), 
cfr. mal sus p. 198 No. 28. 


62. Qesspnue (71), peunpnue (58)=—virgo,, cfr. p. 165 No. 64. 


63. a sfrărăi, expresiune onomatopoetică pentru “<gomotal 
valurilor mării, pâciafioc, : k. Mape CPphpata 57 ; 

bătrînul Aristia care. în traducerile sale homerice, a între- 
buinţat — dacă ne aducem bine a-minte — grecismul “marea 
flasvăindă,. ar fi spus curat romănesce şi mult mai energic: 
“marea sfrărdindă,. 


64. EA4MS (39, 57), EAMS (61), BAzMS (50)—imperatiul 
“să mergem,, dar şi fără aferesa lui în-: mEAaM8 (61), pEaamt 
(52). 


65. um epa avena Mac (31)—“şi chiar în acel moment,. 
66. 3a în loc de fani: A ATBHEpERBAL AVECTA CA pEAHME (35). 


67. despuetoriu— stăpân, : Aeeneropr (68), aeensaropr (64), 
AOAMHE AEciiSaToape (64), Ascnseroape (37), AeenderopBarn (33), 
cfr. mai sus p. 235 No. 45. 


68. Suna (33)—actualul buctumă. 
69. ams (61, 63), vedi mat susp. 220 No. 21. 
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10. axm8 (68 de 2 ori, 73), dar şi axsm (58). 
71. măgură—“munte, : marspa Bnewnsatn (31). 


79. zpoeckă (51l)=—sdrobescu ? cfr. Miklosich v. cAApoRu'Tu: 
XAEEb CAApOEHEA, ChAPOEAMENA MATE. 


73. kate (37)—“pentru ce,, cfr. mal sus p. 199 No. 40. 


74. marhă—actualul marfă: we-8 KBMNAPATB MAPA CTPAMAEA 
(56), învederat ung. marha “vită,, cela-ce probeză că comer- 
ciul de căpeteniă al Românilor consista în vite. 


75. uyiaevin [un enuck8niu], unde în contextul slavic: kuazu, 
enuckonu=—gr. Zpxovres xai Ernioxoroi, adică giudece=— “principe, . 


76. județ—lat. judicium cn sens de “tribunal,: „ANAN'TE A9M- 
HHAWp tun NANTE ASAEWEAwp (41), cfr. ma! sus p. 236 No. 64. 


77. scump— “avar, sgărcit, : ckâmnin tu NeMHAocTHEin (56), 
slav. ckanz (Miklosich). 


18. slavisme mai insolite: npopovecraia (65), nogenenia (32), 
locuţiunea întregă: wruwe gnarocaosu (31)—“părinte bine-cuvin- 
teză,. 


79. sub raportul accentuaţiunii, mat cu s6âmă se observă 
daplul accent: 

pe diftongi: A 'wamua (31), "ioanropiu (56), uep'w (36 de 2 
ori), uep'wpe (69), vep'ioasu (32), vera, ue A, ave A (33, 35, 41 
etc.), menu mnowuiu (48), kzaxzrop be (33), RoTEzATopăi b (37), 
un” (39), "azep8 (61), poa (36), ytaerarop e (57), u - 
AEkA (67) ca mă "a (63), nampa "a (65), aecnăar 'oape (64), 
AecnsaTop (64, 68) etc.; 

pe vocale graficesce lungi: "w esa (32), n8'wpr (44), 'w- 
Win (36, 64), npe 'wuîn (00), npe 'wrâaân (47), "wm8 (48), P'w 
(50), "wksparopiu (56) etc.; 

pe aș: "Auepi (32), "myepin (42), A ep (34), "a one (4 
ana (36), "mkarps w (38), "mrpeea (50), "Aroapue (4F" 

pe vocala finală, mai ales neaccentată: asa (37 
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(31 de 2 ori), Asmuese' (31, 62, 66), aeminr'a (31), namar 
m (31), BBKSpă-TA, RBKBpn-T e (32, 33 de 2 ori), na 4 (32), 
avem e (45, 46, 50), asacr'a (35), cer e, AcT E, (35, 43), 
mun "a (36), mana a (41), Brpeay n (36), măep un (36), na- 
q'a (38), mepr'a (45), par e (45), ppar e (49), MSuuee 8 (49), 
oyur”u (49), kaner'e (51), pers (49), rpena e (51), B0e 4 (56), 
ABchp a (57) etc.; 

căte doă accente duple pe același cuvint: £Ae WH8A8 n (31), 
save a (35), Mapa (60), - 

căte doă accente duple și unul simplu: "As nep e ME (72 

căte un accent duplu și unul simplu: amiasas n (32), ave t 
(34), an'w'e (35), r'amaanu (63), coapea e (36); 

căte doă accente simple: raraasn (31), MSnvna (61), - 
vera (35), arprea (40), a-mana (42), pe ip nuc (58), pe 
wi unnawp (66) etc. 

80. patertc: 

după licuidă: mep'ce, mep'ca (31, 55), Mep'ra (72), apţi- 
resa (31, 32, 33 etc.), aap'aan (34, 39, 44, 47, 55), 494 
(39 de 2 ori, 46, 50, 55), ap'as (40 de 3 or%), xăp'en (40), 
w*p'ene (40), Bep'min, Eiep'Miu (43, 53, b8), niep'A8T8 (61),n- 
rpniap'uin (53, 56), proapea (65), Map'ya (56), An8p'mnui (57) 
KARA (71), ka karopr (33), ame (54), axropa (72), atit 
(39 de 2 ri), msa're (49), mnan'uţă (51), an'Tpenae (51); 

după nasală: cura (47), cuw'r8 (34, 38, 40, 41,454, 
61, 68), ww'rwpene (45), msw'ra (36, 71), Ms (57, 72) 
MBWuna (37, 46), msw'wecks (40 de 2 ori, 49, 52, 61,62) 
MBN'Meme (43), msu'wn (64), men'unomin (48), cnan'zBpaui (49) 
enan'săpiră (43), cnan'sSpaţin (52), can'yeae (49), Ann pentr 
(50), anwazkă (33), anw'msura (37, 58), Aumar (71), mt 
(43, 51, 54, 58), muanka'as (53), acwimra (31), aepmit 
(70), nepan'ka (32, 52, 70), necruu'ca (33, 58), yuna (31) 
un TBAz (61), nazn'yepe (36), napun're (41), napunn'uţin (66), ni 
pui 'unaspă (40), rue (44), rur'ca (63), oyn'ru (53), sean 
(5-0), apunn'Ts (56), antka (57), cranra (57), enpun'ulin (57h 
npinrps (59 de 2 ori), kpeaun'ua (60), ov (61, 66), cpu: 


—. 
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61), naman'T8asu (64), arse (66), unw'crura (67), unn'cruTA 
42, 44, 57, 60, 62, 65, 71), aunuin (58), apsn'aa (58); 
după p: wan'rene (62), Aspen'rs (54); 
după s: nocrăpuie (56); . 
după ș: Acw'kuc (32), Acuiknca (34). 


81. în loc de pater: 

vocala irraţională z sail : ackBAn'rapă (68), acktanrara (40), 
BAkă (70), ropana (72), Bpamim.uuta (71, cîr. î. 1, p. li: 
ipăanMAuuiu), Bpazia (60), ranakapin (60), amnTa (32), amnrTB 
35), aaari (49), anzuin, anbiin, (39% 52), manzaa (54), crpa- 
Masa (56), cnnaT8 (52), enepamnu (57), AecnapaTre (48), aphykar- 
TEASA (34), cScannnă (39); 

vocala irraţională u: mMenBueme (43). 
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EXCURS 


LA 


GALATORIA MAIGEI DOMNULUI LA TAL 


Srist si Mudor Vladimirescu. 


$ 1. Nu de-mult,, profesorul A. Wesselofsliy dela Peters 
burg, unul din cci mai ageri scrutatori contimpurani ai (e 
dințelor poporane, a publicat, în <Diarul ministeriului Lustrut: 
țiuni! Publice, din Eusia, un șir de articoli sub titlul conu 
de: “încercări despre istoria desvoltării legendei creştine. 

Graţiă amabilităţii d-lui profesor A. Potebnia dela Kharko, 
la care am recurs în acâstă privință, de vreme ce pe cati 
librăriei mam reuşit de a ne procura căte-va volume isolait 
dintr”o colecțiune de vi”o 200 tomuri, noi avem astădI de'naintă 
ochilor o parte din acea interesantă lucrare, şi anume act 
care se referă la “Legenda Duminicel, şi la “Visul Maite 
Domnului, . 

hegretâm de a nu fi avut la îndemână mai de timpurii, & 
tanci când studiam no! înși-ne “Legenda Duminicci,, MONO 
fia d-lui! Wesselofsky asupra acelui upocrif. O regretâm, d 
d-sa ma cunoscut — afară de Fabricius, Closener, „Jerliez $ 


ze? 


aie ae — 


Tania — pe nici una din cele-lalte făntine ale n6stre: nici 
edacțiunile orientale, nici redacţiunea din Gerlach, nici redac- 
iunea maghiară. nici pe cea francesă etc. E și mal curios, că 
-a scăpat cu totul din vedere antica redacțiune slavică, care 
penționză pe Pecenegi; nu mai puţin redacțiunea cea din 
wblioteca Societăţii Archceologice dela Moscva; ba pînă şi 
antecul bulgar cel cu “doă foi din cer,. 

UOri-cum ar fi însă, d. Wesselofsky completeză întru căt-va 
datele nostre prin unele puncturi secundare, mal ales printr”o 
mă de redacțiuni germane, între cari prin vechime ocupă 
simul loc cele anglo-saxone.!) 

Mal multe am putut învăţa din monografia d-lui Wesselofsky 
spre “Visul Maicei Domnulul2),; o altă mistificațiune reli: 
să forte respăndită, căril sintem datori cu tot dinadinsul 
de a-i consacra aci 0 notiță a parte, căci: 

1. Forte scurt prin sineși, acest apocrif figurâză tot-d'a-una 
k un loc cu aite bucăţi omogene, mai cu scmă cu “Legenda 
Duminicel, şi mal mult încă cu “Călătoria Maicei Domnului 
ls lad,; 

2. Mare-ori se arată pe aluri mal la lumină intima legătu- 
?3 intre cărţile poporane şi literaiura cea nescrisă a poporu- 
ki, o legătură unc-ori fără nici o strictă liniă de demareaţi- 
ze. o legătură așa icend indissolubilă, care ne-a preocupat 
Brrei și nu va înceta de a ne preocupa în cursul volumului 
& față. 

Sintem veseli dară de a profita, cel puţin acum, de cercc- 
tarile d-lui Wessclofsky, completându-le la rindul nostru prin 
&ia-ce le lipsesce. 


$ 2. “Visul Marcel Domnului, aşa după cum este inter- 
eat in redacţiunea română cea modernă a *Călătorici Maicel 
Doemului,, sună în următorul mod: 


1 Weamelofaky, BnacToniz 0 ueat.it, în Sspnazrs Muuu 7. Hap:anarv TIpocnb- 

Ba, 1556 marti, p. 50-16. 

- 2 doza. Cod BoCopeAnitt 11 COANA Peaakuiul butoi, ibid. 1576 aprile, 
Ul - 363. 


- .. — î... . . 


—— —————— 


«Visul pre-curatei Născătârei, când a adormit în muntele Masl- 
“nilor şi când veni cătră diosa Domnul Hristos în vedeniă şi Gise:— 
“Oh, maica mea hubită! Dormi? — Şi dacă sa deşteptat sfinta, a 
<respuns lu! Isus IHristos și a dis: — Adormii, filul mei Iubite, și 
“eră mă deșteptat; și pe tine te-am vequt însuţi. legat şi vindut 
<şi la stilp legat, bătut şi pe cruce ristignit, și din prâ-curatşi 
“sfîntul teii trup ca un lemn cojit, şi sângele curgând. — Respunte 
«Isus Ilristos şi disc: — Oh, matca mea kubită! Adevărat că visul, 
“care Lai visat, volu săl paţ cit pentru nâmul omenesc şi pentr 
“păcatal> norodului acestula . . . Cine o va arăta sai 0 va scne 
«acâată carte, acel on va ave milă dela Dunmnedeiă şi privință del 
“toți omenii, şi la cesul morții lut m& volu arăta eă singură și m 
“voiu ruga cu toți îngeri! cătră filul mei, pentru sufietul acelui on 
“care va scrie sai o va arăta şi altora, sai o va purta la sinea- 
“cestă sfintă carte, şi-l votu duce întru împărăţia cerului, amin, 


Prin “muntele Maslinilor,, acest apocrif se aprâpiă de în- 
ceputul redacțiunii celei scurte a Legendel Duminicel; prin 
“rugăciunea pentru păcătoşi a Sântei Fecidre cu toți îngerii, 
se aprâpiă, pe de altă parte, de porțiunea finală a Călătorie 
Maicei Domnului. Dacă Legenda Duminicel este A+R; di 
Călătoria Maicei Domnului este C+I); atunci Visul s'ar pate 
formula prin A-+z+D. Astfel se explică de ce poporul, care 
nu face nemic fără a ave un pretext 6re-care, un fel de ri- 
iune a sa— obscură pentru noi căte o dată, căci este as, 
Gr nu a mostră — a lăsat să se lege pe tote într'un singur 
mănuchiu. 


$ 3. Am observat pînă acum adesea, că ciuţile popora . 
circuleză mal tot-d'a-una în căte doă redacţiuni: una lungă : 
și una scurtă, | 

Redacţiunea de mai sus a Visului Maicer Domnului este ces | 
scurtă. 

Pe cea lungă o aflăm: 

10. Im broșşurica ce se publică chiar sub titlul de Fial 
Născălore) de Dumnedei, unde o însoţese mai multe rugăciuni 
“uăsite la sfintul mormînt al Prâ-sfintel, şi din care mol î 
vem doă edițiuni bucurescene din 1878, una editată de L. 
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Alcalav, cea-laltă fără numele editorului, ambele de pagine 64 
in-32 ; 

20, În broșurica întitulată Carte de închinăciune cătră Nă- 
scâturea de Dumnerei, care nu este decăt o travestire de spe- 
culă a cele! de'ntâiii şi din care nol avem o edițiuue craiovâuă 
tot din 1878, editată de Ph. Luzar, 44 pagine in-16. 

Ambele cărtecele ai avut o mulțime de ediţiuni de căte 
3000 de exemplare în cursul ultimilor dece aul, căte doă şi trei 
pe an. pe lingă cari mai adăogându-se cele vr'o 80,000 de 
exemplare din Epistolid, ar resulta că ciudatul apocrif. în cele 
doă redacţiuni ale sale, s'a respăndit în poporul român în nu 
mal puţin de vr'o 300.000 exemplare! 

Prima edițiune bucurescenă se făcuse la 1846; a doua la 
13473): cele mai multe dela 1862 incâce. 

Nu există şi nu va cxista — pâte — nici o dată v carte 
mmănescă 1nal poporană, deşi în fond este tocmai ceu mal 
sirăcăci6să din tâte, cea mal lipsită de iuteres și de învăţă- 
mint, fără un grăunte de rană pentru minie sai pentru ima- 
givaţiune. 

Cată să constatâm însă, că poporul nu atăt o citesce, pe 
ct o ţin e, femeile mal cu s6mă purtândo la sin sai pu- 
nend'o sub periuă. 

Am fost nu puţin surprins, aflând într'o di că fetiţa mea, 
de noă anl şi căte-va lune, dar deja clevă în a trefla clasă 
Ziunasială, nu se culcă fără a ave liugă dinsa Visul Alarcel 
Domnului, imitând în acesta pe amicele sale de acelaşi vristă; 
d mărturisesc fără sfială, că nici ei, nici soţia mea, mat 
vit a 0 desamăgi asupra puterii pretiusului talisman, căci 
epilul-individ, ca și poporul-copil, are trebuinţă de a trece 
prin credinţă pentru a ajunge la sciinţă. Din acest punet de 
sedere așa dicend pegagogic, clerul nostru ma făcut reu de a 
lăsa pe Români să se dusfete în pace cu o nevinovată min- 
ciună. 


- -—-_.-.„—.. ———— —— - Se m 


3) larcu, op. cit., p. 52, 55. 
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Ş 4. lată acum redacţiunea romănescă cea lungă: 


«Dormind Pre-sfinta ecioră Născătâre de Dumnedeă în mantek 
<jleouului, când a fust în cetatea Vitloeemului, unde ar fi reniti 
«sfinția sa Domnul nostru Isus Ilristos și a îutrebat'o: Malca ma 
“prâ-sfintă, dormi? Iară ea a dis: Fiiul meă prâ-dulce, prâ-frums 
“Isusc, am fost adormită, şi iată că am vequt strașnic vis peniri 
“tine! Şi a is Domnul: Spune, maica mea, visul co a! requ 
«Și ca a dis: Fiul mei prâ-dulce! Am văqut pe Petru în ltom 
“i pa Pavel în Damasc, Gră pe tine te-am văqut în cetatea Ier 
“sulimului, răstignit pe cruce între dol tâlhari. Cărturarii și Farised 
“şi necredincioşii Jidovi defăimâmdu-te, forte te-ai batjocorit, şi ca 
“țiere te-ai hrănit, şi cu oțet to-ait adăpat, cu irostiă şi cu tois 
“peste cap to-al bătut, şi în sântul obraz te-ai scuipat, şi cunuă 
“de spin! pe capul tei aă pus, şi unul din ostaşi cu sulița în câsti 
“te-a împuus, din caro îndată a cșit sânge şi apă. Sorele sa în: 
“necat, luna în roşeță s'a schimbat, catapotâzma Bisericel de sus piză 
«jos în doă s'a despicat, întuncrec mare s'a făcut peste tot păinintul 
«dela al şaselea pînă la al nouălea câs. Iosif şi cu Nicodim min 
“părea că to pogoră do pe cruce, şi cu giulglu curat te-ai înfășurt 
“și în mormint noi te-aă pus. Şi în Iad to-al pogorit, şi uşele ce 
“de aramă le-a! sfărămat, şi zăvorele celo de fer le-a! zdrobit, pe 
“Adum şi pe Eva scoţendur afiră. Și îuviind a trola di, to-al înălțat 
“la ceruri şi te-a! pus d'a-drepta Tatălui. lar Domnul a dis; Male 
“mea prâ-sfîntă, adevărat vis al vădut! Şi aceste tote eti volu să 
“pătimesc pentru nânul omenesc. Şi de va scric cine-va visul tel 
“şi-l va ţin, şi la sinc îl vo purta, şiîo casa sa îl va avă&, de aces 
“casă dracul nu se va apropia, şi po duhul cel necurat îl va gozi, 
«şi îngerul lu! Dumnedeii va sta tot-d'a-una lîngă dinsul d'a-drâpta, 
«şi de năvălirilo despre Gmenil cel rel va fi măntuit; și la drumde 
“va călători şi va avâ acest vis pe lingă sine, acul om nu ser 
«teme de grindină, de tunct, de fulger, şi do tâtă moârtea grabaică 
“va fi ferit; arhanghelul Mihail va, fi lingă dînsul, îndreptând calea 
“Ju or! în cotro va nierge; la drepta judecată va afla milă, și 
“eşirea sa din viâță mă voii arăta lui om deupreună cu tine, imalcă 
“ca; şi îngerul meă va lua sufletul luY, ducându'l întru împărițis 
“cerurilor, veselindu-se acolo cu toţi drepţiy, cart din vec bincui 
«plăcut mie, amin.; 


$ 5. D. Wesselofsky cundsce o mulțime de redacţiuni ru- 
sesci ale Visului Maicoi lomnului, în proză și'n versuri: apa 


sai e cata 
o redacţiune polonă în proză; o redacţiune italiană și una por- 
tugesă, ambele versificate; în fine, o imitaţiune serbiă. 

Pe lingă acestea, afară de cele doă redacțiuni române şi 
afară de o imitațiune spaniolă, noi mai cunâscem una ma- 
ghiară în proză, una rutenă tot în proză, una provențală în 
versuri. 

Să începem dela cele prozaice. 


$ 6. Nu vom reproduce aci redacţiunea polonă, căci ea nu 
diferă de cea romănâscă scurtă decăt numai doră prin acela că 
adaugă “Britania, (=—Bethania) pe lingă “muntele Maslinilor, 
(w Brytanii na gorze Oliwn6j), ceia ce am mal vedut mai sus 
— “Texturi măhăcene, No. | — în redacţiuvea cea scurtă 
maghiaro-ruteno-polonă a Logendei Duminicei ; apol menţionâză 
„ca judecători al lui Crist pe “Anna, Caiafa, Pilat şi Erod,; în 
sfîrșit, ma! anină pe ici pe colea căte un cuvinţel fără con- 
secinţă.+) 
Nu este totuşi fără interes datul cronologic, cu care se în- 
cheiă acestă redacţiune polonă: €S'a scris în anul 1545... 
De același natură este şi redacțiunea rutenă, pe care însă 
o termină următorul adaos eterogen: 


“Aceste sfinte cuvinte, însuși Domnul nostru Isus Hristos le a tri- 
“ mis în lumea acâsta lu! Leone, patriarcului dela Icrusalim; Yar Leone, 
«sfințindu-le, le-a trimis fratelui sed regelui, care cra atunci în 
“resbciu şi, cu ajutorul lor, a isbutit a birui pe duşmani; căci 
“acâstă carte avea atăta putere, încăt dacă se afla într'o casă, ac:a 
“casă nu se temea defoc, nici de fermece, nici de vorbele cele rele; 
_<omul care o va parta pe sic, va divedi pe toți vrăjmașii sel și. 
«va av6 iertare de păcate pentru patru-decă de dile; far femeia, de 
“va Îi însărcinată şi va purta acâstă cante, va ave facere uşâră, di- 
“cend următârele cuvinte : Ilristos cu mine, Hristos d'asupra mea, 
“Hristos mă păzosce di şi nâpte şin tot ciasul de ori-co reă. Rogu- 
<te, DMumncdeule mcă, prin patima ta, pe care ai îndurat'o pentru 
“noi păcătoşii, apără-mă de orl-ce năpaste şi ispită drăcâscă. Stinte 
“Jone Botezătorule, apără-mă de tote relele!,5) 
4) Jerlicz, op. cit., t. 2, p. 41-5. 
5) Dragomanor, op. cit., p. 168. 
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Acest adaos, asupra căruia nu credem de trebuință a ze 
opri mai mult, este un fel de mi:rtun-compositum din Legenda 
Duminicel, dintr'un descântec şi din alte motive anal6ge. 


E mai originală redacţiunea maghiară, publicată, împre- 
ună cu redacţiunea cea scurtă a Legendei Duminicei, în: A 
het mennyei sz. zărok, broşurică despre care noi am vor- 
bit mai sus la No. 1 intre “Texţuri măhăcene,. 

Ea sună în următorul mod: 


“A boldogsăgos sziiz Anyânuk ilma: Hogy u kegyetlen zsidok megfog- 
tâk 6s megkâtâztek, Jeruzsâlem vărosâban utezârâl utezâra Annăshaz, 
Kuifâst6l Pilâtushoz megkâtâzve kegyetleniil hurczoltâk szent testedei, 
Pilâtusnăl mezitelen oszlophoz kâtâztek, kegyetleniil megostoroztak, t- 
viskoronât szent fejedre teven, kezedbe nădat adtak, mint kirâly ugy 
csufoltak; hogy szent testedbăl boven vârt vertek s folyattak ki, s iazonșa 
halălra iteltek ; hogy szent vâlladra nehez keresztiât adtak, a vâroabil 
egy nagy magas hegyre kisârtek; hogy a te szent testedet a kereaztiira 
szornyikâpen kâtfel huztâk, vas Szegekkel hozză szegeztâk, 6s hogy 
szent szădat epâvel, eczettel s mereggel îituttâk, szent oldaladat âl- 
talvertek, hogy abb6l sz5rnyii 6s iszonyu vâr 68 viz csurgott, îs te. 
rolad mind €Enreâm cseppegett; annakutâna; hogy teged koporsâba 
tettek &s az En kezeimbdl kivettek, a min az En szivem igen meg: 
szomorodott, &s szegâny lelke:ma, testem ellankudott. A mi Urunk Jezas 
Szitz Măriânak igy felcle, moudvân: Kedves szerelmes Anyâm, iga- 
zân val âlmot lăttăl; mert valaki arr0l az ălomrâl gondolkozik, 
vagy magâval hordozza, vagy hăzânâl tartja, megszabudul mindea 
ponosztol, €s valumire tegedet vagy engemet ker, mindenben meg: 
hallgattatik, hirtelen halâllal meg nem hal, 6s semmi fogyatkozăt 
hăzânal nem leszen, szent gvonăs 6s âldozat nclkiil meg nem hal; 
63 €n 6s te, szerelmes Anyăm! keszek lesziink a lelket halala drâjia 
nenuyorszăgba vinni, hcgy ârvendezzen uz angyalokkul s megdicadilt 
szentekkel mindârokon ârâkke. Amen,. 


Adică : 


“ Visul bine-cuvintatei Feci6re Născâtre: Nemiloşii Jidori te-ad 
“prins și te-ai legat în orașul lerusalim, sfintul tei corp legat lat 
“purtat fără milă dela Anu la Caiafa şi Pilat ; la Pilat te-aă legat sol 
“de stilp, te-ai bicluit fără milă, punend pe sfintu'ți cap cunună de 
“spini, ți-al dat în mână o bucată de trestiă şi te-a batjocorit de 
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“rege ; din sfintu'ți corp a stors prin bătaiă de a curs cu îmbel- 
“gugare sânge; osăndindu-toe la mârte grâzuică, pe umărul tei sfint 
“ati pus o cruce grea, şi te-ai scos din oraş pe un deal mare şi 
“inalt; sfîntul tei corp lat întins pe cruce în doă părţi, ca pe 
“un monstru; Lai pironit acolo cu pirâne de fer, tar sfinta ta gură 
“ati adăpato cu fiere, oțet şi venin; ţi-a străpuns sfinta costă, 
“ast-fel că din ea a curs grozav de mult sânge şi upă, care de 
“pe tine a picurat pe mine, după ce te-ai aşedat în coșciug, luându- 
“te din brațele mele, cela-ce a întristat forte inima mea, lar săr- 
“manul mei corp şi suflet i-ati perdut simţirea. — Domnul nostru 
“Isus a respuns Feciorei Maria ast-fel: Dragă și Xubită mamă, a! 
“avut un vis adevărut, şi dacă se va găndi ciue-va la acel vis, sail 
<il va purta cu sine, sai îl va țiu€ în casa sa, va scăpa de tot răul, 
“gi dacă sur ruga de ce-va la mine sai la tine, va fi ascultat întru 
“tâte; nu va muri de morte grabnică şi nu va suferi nică o scădere 
“in casa su; nu va muri fără sfinti spovedaniă şi comunicare, lar 
“ei şi tu, Yubita inca mamă, vom sta gata în ciasul murţii a-l duce 
“sufletul în raid, cu să se bucure cu îngerii şi cu sfinţii glorificaţi 
“in vecii vecilor, amin,. 


Ş 7. Trecem la redacțiunile în versuri. 
Din cele rusesc], lungi şi scurte, alegem pe cea următore, 
pe care d. Wesselofsky o citeză numa! în trecăt: 


1i7o Bo iepkBM, B0 codopt, | Iată în biserică, în catedrală, 
Ha mpanot pyxt, ua upecroa); | Lu mâna drâptă, pe altar, 
CrouTrr Aba Mapia, Stă Fecioru Maria; 
Moaurea bory co caesama :  Semnchină lui Dumnedei cu 
ll npocuTrb cBoero cuaa: | | lacrime 
—0ae Tu, Cuus, Şi se rogă filului sei: 
Si Buataa npo Ta cour, —() tu, fiule! 
Crpawmens, yzacenv; O Eu te-am vedut în vis, 
- TloneAyTb Ta %b boy, Eb Bu- Intricoşat, grâznic : 

nepaTopy, Te vor duce la Dumnedei, la 
CraaşT» pyku u Hora pacnaHarTa, impărat ; 
ToaoBy kpecTrouv yGuBara, În vor răstigni mânele şi piciorele; 
[lorenere TBoa &posv, “ro Gud- Cu crucea te vor ucide la cap; 


e e e in iii na 3 ama 


at te a, 


cTpaa pba, Vu curge sângele teă, cu riul 
daneverca Tooe rbao, uro e4o- i cel repede ; 
pai kapa. ; Se va închega corpul te, cu 


—Oise Tu, Mars, | scârța de brad... 
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ŞI cam po To stat, 
ŞI cau upo To BbAy, 
Uro uoneavrb Mersi ib Dort... 
ÎTO ATOTb COUNT Bb ACUL TDi 
pasa UporoBopiiTD, 
Cru TbuD UeAOBHROML OYACTT 
ANCATL XOAUTb. 
O, locunoau, caana Tei! 
Aaa Doropoauua, caapa Ted!) 


lată acum redacţiunea cea italiană, descoperită de d. Wes- 
selofsky întrun manuseris tocmai din secolul XIV, şi 'n care 
“pâtra de marmură, amintesce “stilpul de marmură, din Textul 
nostru bogomilie No. I, p. 266, $ 3. 


“Qucstu seguente orazione € unu vision che fecie lui Nostra Don- 
“na del suo figliuolo Gesa Cristo, ed ce di grande venture a dirla e 


“ grauule perdonanza : 


Siedesi, siedesi mudre Marin 

n su pictra marmoria; 

Il su'bel figlio di lă si venia 

E, dicie: che fate vui qui, mudre mia, 
Madonna Santa Varia ? 

—Y6 dormito e so isvegliata 

I”uu foste songnio che i'0 songniutu: 

In sul monte Chalvana che io ti vedea a menare, 
Le mani e i piedi ti vede incluiavellure, 
Corone di spine ti vedea incoronare, 
IYacieto ce di fiele ti vedea uboverare, 

Il tuo bel fianco vedieti lanciare, 

Liatte c sangue vedice versure. 

—Madre mia, cotesto non sonpuiv,; 


Anzi € ben verită. 


«Di Poggi e di lu sempre. Che sappia tuttu giente, chi per lo mi 


| 


| 
i 
| 


—0O tu, mamă! 
Iusumi o cunosc, 
Însumi o sciă, 
Că mă vor duce la Dumnedei! 
Cine va rosti acest vis de trad 
oră pe fi, 
Cu acel om va umbla îngerul. 
O, Dâmnc! gloriă ţie! . 
0, Fecloră născătâre! gloriă ţie! 





“amore tre volte il die il dira, le pene dello'nferno giamai non vedră I - 


“le sedoria del paradiso mecho le riempiceră, ne in ucqua chorreute, 
“ne în fuoco arezente, ne in podestă potente non periră. Amen, amen. 


“Auncu, ACIN, âmen., 


6) Maykovy, op. cit. p. 516, No. 2ifi. 





395 


.. ———_..—.. _— 


E mult mai poetică următârea redacţiune portugesă de pe 
sulele Acore, unde Maica Domnului ne apare “cu păr de aur, - 
unde ea “nici veghiază, nici dorme, ci speră în venirea 
X Crist,, după ce visase despre el un vis “cum mal bine 


„nul fi visat, : 


Senhora Santa Maria, 

Seu cabello de ouro fino! 
Perguntou scu bento filho, 
Se velava ou dormia ? 
Respondcu Nossa Senhoru : 
—YFilho, perguntas sc vâlo * 
Eu năo velo e năo durmo, 
Pela vossa vinda espero! 
Sonhci esta noito um sonho, 
Mais valera năo sonhalo : 
Quc o meu filho cra morto, 
Numa cruz crucificado ! 
Seus sagrados p6s e măos 
N'uma cruz cstăo pregados ! 
A suu sagrada bocca 

Cheia de fel e vinagre! 
—Calae vos, oh minha mâ&c, 
Senhora Sautu Maria, 

Năo valera năo sonhar, 
Que isso verdade scria ! 
Qucm esta oracăo svuber, 
Quando este mundo largar, 
As portas de cto abertus 
De par em par achară, 
Pelas portas do inferno 
Nunca por lă passară. 


lată, iu fine, şi redacţiunea provenţală, în care conversaţiunea 
tre Crist şi Sânta Feci6ră se face prin intermediul arcan- 
ului Gabriele și unde nu sîut fâră frumseţă “suspinele ste- 
lor, și “picăturele de sânge ale srelui,, puse în locul pro- 


licei relațiuni despre crucificarea Măntuitorului: 


Au bouesc doou mount des Ouliviers 
Ounte Jesus a fach soun liech, 
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Jesus un tant grand cris a gitat, 

Que Gubricl s'est reveillat. 

- -Gubriel, veilletz ou dourmetz ? 

—lou ni n'en douerme ni n'en veille. 
— Anetz au bouesc de Jerusio 

Li trouvaretz ma Mero Mario, 

Li diretz: Diou vous douno lou boueu jour. 
—Mero, boucno Mero, n'en siutz tristo, 
Que marri pantui wavetz-vous fuch? 
—Ai fach un pantai que lus estellos 
Sen ananavoun en souspirant, 

Que lou svoureou doou ciel suunavo 

Et men degoutavo de sang. 

—Abh! Mero, boueno Mero, 

Nes pas un pantai qu'avetz fuck, 

Es la puro realita. 

Qu uquest ouresoun saura 

Tous les divendres luu dira, 

Jamai soun amo periră, 

Diou de Ilnfer la tirara . . .7) 


$ 8. Cela-ce ni se pare a fi semuificativ în redacţianet 
provențală, este prescripţiunea de a se recita “Visul Male 
Domnului, nu în tâte dilele. ci anume “în tote zinerrle,. 

Să nu fie Gre acesta, în reminiscința Latinilor din Proventa 
o remăşiţă a cultului paganit al Venere, confundat cu adoraţiunea 
vreştină a Sântei Feciore? 

Pe lingă cele ce am spus deja iutr'un alt loc—veqi mai sus 
pag. 113 $ 7—asupra persistinței Venerei în panteonul creștin. 
von mal adăoza următorea observaţiune generală a unul cu- 
wetător engles: 

“Creștinismul a devenit în lume o putere intelectuală cen- 
“trală nu atăt prin învingerea şi înlocuirea religiunilor rivale. 
“cât prin absorbirea și transformarea lor. Vechile sisteme. re- 
“chile rituri, vechile imagini Sai altoit cătră noul cred, re- 
“ţinend mult din anticul lor caracter. dar luând alte nun 


7) Aha, Chat ppmheirex «de lu Procence, Aix, 1862 t 1, p. 13-14. 


— 
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“sai altă nuanţă. În Sânta Feci6ră se mai recunâsce ce-va 
“şi din simbolismul gnosticilor, şi din Isis a Egiptenilor, şi 
“din Cibela . . .,%). 

De ce nu şi din Venere? 

D. Wesselofsky, căruia I-a scăpat din vedere redacţiunea 
provenţală , ar fi în astă privinţă --— credem noi — de oaltă 
opiniune. Vinerea era o qi de predilecțiune a faimâsei secte 
a Flagellanţilor, cărora — din acâstă causă — savantul Rus 
Je atribue intercalarea ei în legenda Duminicei. De aci însă 
ar resulta, pe același teimelu, amestecul Flagellanţilor şi în re- 
dacţiunea provențală a Visului Maicei Domnului. 

Ambele ipotese sînt de o potrivă ademenitâre. E mal pro- 
babil totuşi „ că Provenţalii aveai în vedere nu atăt pe 
antica Venere, dar nici calendarul flagellantic, pe căt pur 
şi Simplu acea împregiurare că răstignirea lui Crist sa întăm- 
plat într'o Qi de vineri, de unde consecinţa naturală că nic) 
o altă gi nu se potrivesce mai bine cu aducerea a-minte a 
Patimei Mântuitorului la creştini de ork-ce rit şi de ori-ce ginte. 


Acâsta nu exclude însă cu desăvirşire pe cele-lalte doă 
ipotese. Tâte împreună ai putut concurge în casul de faţă, 
mai mult sai ma! puţin, la preferința Provenţalilor pentru 
Qiua de vineri. In privinţa credințelor poporane în genere, 
trebui să ne ferim cu stăruință de a le atribui întrun mod 
exciusiv căte unci singure cause, căci studiul mail profund ni 
le arată, aprâpe tot-da-una, desfășurându-se dintr'o causalitate 
forte multiplă. din împletecirea influințelor celor ma! eterogene 
şi adesea anacronistice. 


$ 9. Tâte redacţiunile de mai! sus se aprâpiă ma! mult de 
redacțiunea romănâscă cea scurtă, cn care unele din ele se 
chiar identifică. Redacţiunea romănscă cea lungă remâne 6re- 
cum singuratecă, cuprindend în sine căte ce-va din alte 
apocrifuri, bună-6ră menţiunea lui Petru la Roma și Pavel la 
Damasc. 





8) L.ecky, Zliatory of the rise au] în/luence of the apisit of rutionalism, Lundoa, 
1865, t. 1, p. 231. 
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Care din doă să fie cea mai veche? 
Ne mărginim a pune înainte acâstă întrebare, fără să ne 
încercâm a 0 resolve. 


Deşi nu avem la mână din cele doă redacţiuni române ni 
un text anterior secolului XIX, totuși nu ne îndoim, că stri- 
bunii noștri aii cunoscut Visul Maicei Domnului “între ană 
1500-1600, pote chiar mai demnainte. 

Este nu mai puţin probabil, că Românii, Slavii, Unguri, 
Italianii, Portugesii şi Provenţalii nu sint singurele popdre în 
Fiuropa la cari a circulat vre-o dată saii mal circuleză acest 
apocrif; ba încă cine scie dacă, asemenea Legendei Duminică, 
el nu va fi străbătut cum-va pînă şi la creştinii din Asia și 
din Africa. 

Este curios totuși, în ork-ce cas, că nici d. Wesselofskr, 
nici noi înşi-ne, mam putut găsi o redacţiune grâcă, deşi mal 
tote cărţile poporane religi6se ale Slavilor şi ale Rominiler, 
după cum am constatat'o adesea în cursul acestui volum, se 
datoresc fabricei bizantine. 

N'ar trebui ore să bănuim de aci, că Visul Maicei Dom- 
nului, printr'o cexcepţiune din regulă, va fi fost un îs Î- 
voev născut în Oecidinte? 

laţă încă o întrebare, pe care crăși o lăsâm fără soluțiune. 


$ 10. Ort-care ar fi originea primitivă și respăudirea rela- 
tivă a misteriosului Vis, el a reuşit a prinde cele mai adânci 
rădăcine în consciința poporului român; rădăcine mai adânci 
— pote — decăt ori-unde aiuri, căci numal la noi — întru cât 
am putut afla pînă acum — acest apocrif a.isbutit din sfera 
“cărţilor poporane, a trece cu desăvirșire, printr'o transfigu- 
rațiune totală, în sfera “literaturei poporane nescrise. 


I6te redacţiunile, menţionate saii reproduse nai sus, cele 
în proză ca și cele versificate, sintde provenință că rtu- 
rară, sai mal bine popescă. Lote aii fost compuse pentru 
popor, dar nu de cătră popor, măcar-că după gustul po- 
porului, 
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Unica prelucrare pe jumătate poporană a Visului, pe care 
o aduce d. Wesselofsky, este următorul frumos cântec serbesc: 


<Pe sântul munte stă o sântă biserică, îngrădită cu mir, afumată 
“cu tămie. In sânta biserecă sântul Ilie și sântul Penteleii cântă li- 
“turpgia, chlamă pe feciora Maria: —Veghezi tu re, sati dorm)? sati 
“pe Domnul Hristos îl ţii pe brațe? — Nici veghez ei, nici dorm, 
“ci țin în brațe pe Domnul Hristos. — Ai năvălit Jidovii, Y-aă 
“răpit pe Hristos, laă răstignit pe cruce, sub unghi Y-aă bătut cuie, 
“unde ati bătut cuie — acolo a țîşnit sângele, unde a ţișnit sânge- 
“le — acolo ab resărit flori: sburai îngerii, culegeai florile, le le- 
“aa în mănuchiu'Y, le împletiaii în cunune, le duceaii denaintra ur 
“Dumnedeiă.» 


Și apol adaos în proză: 


* Dumnedeă a dis: cine va ceti acestă rugăciune de trei ori dimi 
“nâţu şi sera, ci îi volu fi în ajutor şi-l voluicrta păcatele., 


Acest cântec însă, după cum am spus, este abia pe jumă- 
tate poporan, nu numai din causa adaosului celui prozaie del 
sfirșit, dar pînă şi prin amăruntele sale pre-bisericesci, car) 
parcă nu se împacă pe deplincu admirabila metamorfosă a 
sângelui în flori. 

Mai poporan este următorul descântec spaniel, pe care nu 
la cunoscut d. Wosselofsky: 


A la puerta del Cielo 

Polonia estaba; 

Y lu Virgen Maria 

Alli pasabha: 

— Diz, Polonia, que haces? 
Ducrmes o velas? 

— Sunora mia, ni dueunno ni velo, 
Que de un dolor de muclas 

Me esty muriendo. 

— Por la estrella de Venus 

Y el sol poniente, 

Por el santisimo sacramento 

Quc tuvo cn mi vientro, 

Que no te duela mas ni muela ni diente.?) 


*) Nimard, ua. des licrea populate, t. 2, p. 95. 


at O 
Aci totul s'a schimbat. Crist s'a prefăcut în Polonia, adecă 
sânta Apollonia, care se plânge de durerea de măsele. S'ai 
păstrat numai tonul general, forma dialogului şi tipica expre- 
siune.: : 
Duermes o velas..,, 


pe care noi am veţut'o deja mai sus în redacţiunile portugesă 
și provențală ale Visului Maicel Domnului şi chiar în cântecul 
serbesc. 

Nu e fără interes tot o-dată de a ved6 pe Sânta Fecisri 
jurând pe “st6ua Venus, cela-ce confirmă pină la un pnnct 
observațiunile ndstre de mal sus—pag. 143 şi 396—despre dâsa 
amalgamnare a credințelor creştine cu cele paganice. 

Nu se p6te îndoi cine-va, că descântecul spaniol procede 
directamente din Visul Maicei Domnulul. 10) Ca descântec, el este 
tot ce pâte fi ma! poporan. În privinţa estetică însă, nu ss 
făcut. nici un pas înainte, nu su. adaos nemic roditor câtră. 
originalul cel arid. Este curat poporau, şi totuşi mult mai! pe 
jos de cântecul serbesc cel pe jumătate poporan. 

Numa! Românii aii isbutit a plăsmui din prozaicul Viso 
creațiune pe deplin poporană, fără nici un amestec cărturar, 
și forte poetică în același timp, deşi ea a remas ma! credincisă 
ideei prototipului decăt descântecul spaniol şi decăt cântecul 


serbesc. 
lată v bamdă română din Oltenia: 


—- Tudor, Tudor, Tudorel, 
Dragul mamei volnicel! 
Decând mama ţi-a] lăsat 

Şi Olteni ţi-a! adunat 

Pe clocoi să-l prinqi în ghiară 
Și salungi (Grecii din ţeră, 
Mult la faţă te-a! schimbat 


[o Pe n nn —.— .- 


10) Iudirectamente se lâgă cu acelaşi apocrif un descântec săsesc din Transil- 
vania, citat de d. Wesselofsky după Schuster, Sicbenbiirgiechi-săchsisehe Voll:sliedrr. 
p. 307—8, nude Crist gede pe o “petră de marmură,, ca Matca Tomnaulal in 
vedacţiuuea italiauă, &r rugăciunea “trebuT citită în tâte vincrile,, ca în reda 
țiunea provenţală ; dar ideta visului şi dialogul aii despărut acolo cu desăvirgire. 
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ȘI mi-te-al întunecat! 
Spune, ma!că, ce te dâre? 
Că m'otu face vrăjitâre, 

De alen să te descânt: 

Să calci vesel pe pămînt! 


— Alei, maică! alei, dragă! 
Curând visul mi-l deslâgă! 
Că scil, maică ? am visat 
Buzduganu-mi fărîmat, 
Sabia-miY cea bună nouă 
Am visat'o ruptă 'n două, 
Puşca mea cea ghintuită 
Am visat'o ruginită ; 
Maică ! pistâlele mele 
Le-am visat făr' de oțele; 
Apo! încam ma! vădut 
Şerpe galben prefăcut, 

Ce purta cârne de țap 

Şi crestă roşiă 'n cap; 

El avea ochiu vîndător, 
Avea gralu lingușşitor, 

Şi mă tot ruga mereă 

Să mă duc la cuibul se! 


— Ba, ferâscă Dumnegei ! 
Să nu te duci, fătul mei, 
C'acel şârpe veninos 

E vrun duşman ticălos, 
Vre-un hoț volintiraş 

Și la inimă vrăjmaş. 


— Maică, măiculiţa mea! 
Cum să scap de cursă rea” 
Căci un glas prevestitor 

Îmi tot spune cam să mor... 


— D'al să mori, drăguţul mei, 
__Facă ce-a vrea Dumnedei! 
Dar să scii tu dela mine, 
Cun Român voinic ca tine, 
Pin'ce cade, pîn'ce more 

Calcă șerpi! în piciore, 
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Căci d'un şârpe 'nveninat 
I se Xârtă un păcat!i!) 

Crist, “măntuitorul, omenirii, a devenit aci Tudor Vladi- 
mirescu, “măntuitorul, Romăniel. Dialogul între mumă și flu, 
idela visului profetic, fatala lui realisare, tîte astea ati remas 
intacte. S'a conservat la sftrait pînă și caracteristica “iertare 
a păcatelor,. Deosebirea esențială este numai că vis6ză filul, 
lar nu muma. Imitaţiunea sai — mai bine—localisarea 
“Visului Maice! Domnului, e învederată; și totuși cătă distanță, 
sub raportul poetic, dela sarbedul original pînă la strălucita 
lui resfrângere! 


Se scie că August Comte, părintele aşa numitului Positivism, 
propunea introducerea unui noii calendar, în care numile cele 
obscure din. Menee să fie înlocuite prin illustraţiunile ome 
nirii, prin Dante, prin Shakspeare, prin Guttemberg, prin Cesar | 
etc., remânând însă neatinși giganți creştinismului: un Paul 
sai un Augustin.!) Românul, în acest sens, a fost ma! de mult 
positivist, fără a înceta totuși un singur moment dea 
respecta religiunea. El n'a renegat pe Crist, dar I-a făcat ca 
propriele sale mijl6ce o ic6nă, o imagine, o representaținne 
locală, un tip ma! familiar din răstignitul eroi naţional. Na 
Crist sa pogorit pînă la Tudor Vladimirescu, ci Tudor Viadi- 
mirescu sa rădicat pină la Crist... 


11) Alexandri, Poesii populare, ed. 2, p. 2106.—Reriata Română, 1863, p. 38 


unde sint varianturi. 
12) Caro, La veligim positiriate, în Ehudes moralea sum le tempa priseni, PI 
1855, p. 83. 


II. 
A POCA LIPSUL | 
APOSTOILULYI PAYUL 


man O OI 


APOGALIPSUL APOSTOLULUI PAUL 


N —— 


INTRODUCERE. 


$ 1. Neuitatul Ozanam, întrun studii “Despre făntinele 
poetice ale Comediei Divine,, a analisat un lung şir de “călă- 
torie la 1ad,, antice şi medievale, începând dela un pasaglu 
din Mahâbhârata pînă la Infernul lui Dante.!:) 

Lista, deşi forte lungă. este totuşi departe de a fi fără la- 
cune; și nu noi vom lua asupră-ne sarcina de a o completa, 
ba nici măcar de a o reproduce. | 


Cele ma! celebre visiuni antice de acestă natură sînt a lu! 
Ulisse în Homer şi a lu! Enea în Virgilii, pe lingă cari ar fi 
păcat de a ulta. parodia mușcătorului Lucian, unde ne arată 
pe marele rege Filip redus în fad la modestul rol de a-şi cărpi 
nesce vechi papuci. 

La Romani imaginile muncelor din Infern erai atăt de co- 
mune, atăt de respăndite in popor, incăt Plaut dice unde-va: 

Vidi ego multo saepe quge Acherunţi Şerept 

Cruciamenta.... ; | | | 
iar la Greci Aristotele ne spune că, din cele patru feluri de 
tragedie, unul este anume acela în care acţiunea se petrece în 
Tartar. 
_ 1) Ozanam, Des sources poțiigues de la Divine Comedie, în Les podles /rancia- 


caine, p. 351—469. — Cfr. Alfred Maury, En/er, in Encyclopidie moderne, t. 14 
1851), p. 76—1i5. 
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pe insuși dracul, ba încă mergeaă chiar la el a-casă, pentru 
s-l arunca mănuşa drept între corne. 

Pe de altă parte, teribilul «e frumos: “fair is foul and foul 
5 fair,, după expresiunea fermecătoreselor lui Shakspeare. 
Poporul alergă nebun după cela ce'l îngrozesce: aci, la arena 
gladiatorilor ; dincolo, la auto-da-fe; dincoce, la lupta taurilon: 
pretutindeni. la guiliotină sai la spindurătore, negreşit nu 
pentru a fi victimă, dar pentru a privi în siguranță suferin- 
tele altora, pentru a vărsa v lacrimă, pentru a simţi o bătaiă 
de inimă. Şi ce re pâte fi mal teribil ca Infernul, construit 
m-hoc prin fantasia omului din tot ce însuflă terdre? 


Nu ma! vorbim de alte cause ma! secundare. Frica Iadului 
inlesnia stăpinului ținerea în frăi a celor stăpiniți, dar şi pe 
cel stăpiniți îi apăra adesea de desfrâul stăpiuului; frica Yadu- 
lul umplea pinăm virf punga clerului, dar împedeca în acelaşi 
timp abusurile clerieale : frica Iadului funcţiona ca un fel de 
lege penală preventivă în sinul superstiți6sel barbaric a vecului 
de mijloc; mai în sfirșit, frica Yadului era bună atunci pentru 
toți și pentru fie-care. 


$ 3. Crist, Maica Domnului şi Apostolii staii în capul re- 
ligiuni! creştine, conducători văduţi cătră cele nevădute, ela- 
stică trăsură de unire între om și Divinitate. 

Călătoriele lor la iad trebulai să serve de model pentru 
excursiunile posteridre mai mărunte. 


Cea mal puţin poporană a fost pogorirea în Infern a lui 
insuși Crist, descrisă, nu fără scăntei de adevărată poesiă, 
dar pr€ pe scurt, mal mult ca o aparițiune decăt cao “um- 
bare, în pretinsal evangelia al lu! Nicodem, de unde a tre- 
cut pe de'ntregul în Messiada lui Klopstock. 

Dacă acest apocrif a fost saii n'a fost cunoecut Românilor, 
nu scim. Intre cărțile bogomilice, în ori-ce cas, el nu figureză. 
Malt gustat nu era nici în Occidinte. Puţinătatea amăruntelor 
infernale se pare a-! fi stricat în opiniunea publică a 6meni- 
lor din vecul de mijloc, cărora le plăcea grozăriele grămă- 
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dite una peste alta intro panoramă pe căt se pote mai pre- 
lungită. 

Să nu uitâm totuşi, că din evangeliul lui Nicodem epizodul 
lui Crist în Infern a fost intercalat întrun alt apocrif mal 
norocos, mal poporan, certamente familiar Bogomililor — veți 
mal sus p. 256 —, anume în aşa numitele “Intrebări alea- 
postolului Bartolemeii cătră Maica Domnului,. de care există 
manuscrise slavice forte vechi.5) 


Despre pogorirea Maicei Domnului, de tot lungă, plină cu 
fel de fel de “quae Acherunti fierent cruciamenta,, şi tocmai 
de acela forte poporană în tote ţerele creştine medievale, no! 
am vorbit pe larg în întroducerea la textul precedinte. 


Dintre Apostoli, pogorirea în iad a fost reservată celui mal 
de frunte, celui mai vorbitor şi ma! umblător tot-o-dată: Paul, 
a căruia călătoriă, în adevăr, dacă m'a întrecut în populari- 
tate pe a Maicel Domnului, dar cel puţin n'a remas nici de 
cum În urmă. | 

Este remarcabil, că însuși Dante o citeză întrun mod in- 
direct în cântul II din “Infern, : 


Andowvi poi lo vas d'elezione . . ., 


unde o glossă adauge: “Paolo apostolo, lo quale fu vaso dt- 
lettione, and al inferno,.€) 


$ 4. Textul grec al acestui apocrif, publicat întreg de cătri 
Tischendorf, de'mpreună cu variante dinti"o redacţiune siriacă, 
și a căruia compunere nu este cu mult posteridră epocel lu 
Teodosii cel Mare, portă titlul de: 'Amoxzivbic 70 av; 
[x Aov. 7) 

EI a fost prelucrat în evul medii, în proză şi'n versuri, in 
mai tote limbele europeane, începând dela cea latină. 

Reproducând un fragment dinti'o redacţiune versificată fraa- 
cesă, d. Paul Meyer îl precede de următrea notiță: 

5) Tichonravov, op. cit., t, 2, p. 18—92. 


6) Ozanan, .0p. cit. p. 375. 
7) Tischendorf, Apocalypses, p. 31—69. 
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“Je ne m'âtendrai pas sur ce poâme, ayant lintention de 
“Veâtudier, avec d'autres sur le meme sujet, dans un mâmoire 
“sur les lgendes pieuses dans la littârature francaise, dont 
“je rassemble les mattriaux depuis bien des 'anndes. Je me 
“hornerai ă dire qu'il est fond sur un apocryphe dont nous 
<possâdons deuz redactions latines. . 
Și apol adauge: 

“Je connais en frangais cinq reductions rimees de cette 
lâgende .. .:,%) 

Și acâsta nu e încă tot, 

O a șesea redacțiune francesă rimută, compusă în 334 ver- 
suri de cătră călugărul anglo-normanid Adam de Ros în seco- 
“Jul XIII, a publicat'o întregă Ozanani: 

Seignors freres, ore ecoutty, 

Vos qui estes ă Deu nummez. 

Et aidez-moi ă translater 

La visiun saint Pol le ber.. . 3) 

Tot în versuri, ma! este cunoscută o veche traducțiune en- 
glesă,:%) €r în proză—una provenţală!!) și una italiană.!:) 

N'am avut ocasiunea de a da peste redacţiunile medievale 
spanidlă sati portugesă şi peste cele germane; dar nr-ar fi 
greii a ne îndoui despre existința lor; ba încă nu ne sfiim 
a bănui, că fericitul apocrif va fi fost tradus Gre-când pînă 
şi unguresce. 

Din cele orientale, afară de redacţiunea siriacă, Du Pin citză 
una coptică, 6r Assemani una arabă.15) 

Pe noi însă, după ce am indicat respăndirea așa numitului 
Apocalips al' lui Paul, în cursul evului medii, pînă la marpi- 
nile extreme ale creștinătății spre apus şi spre resărit, ne 


—— 


8) P. Meyer, Descente de St. Puul en Ewfer, în Romania, t. 6 (1577), p. 11—16. 

9) Ozanam, Dante et la philosophie cathv:ique, Paris, 1859, p. 418—423. 

10) Warton, IHistory of poetry, I, 19, ap. Ozanam, Ies pocles /ranciscains, p. 
375. 

11) Gidel, Apocalypse de Murie, în Aunuaire ves dtudea grecques, t. 5 (1871), 
p. 102. 

121 Villari, Antiche legende e trudizio» i che illustrano lu Divina Comedia, ap. 
Wesselofsky, Bepra, Anacracia Hu Jaraunia, în JKypaars Mnu. Hap. IlpocBbateniu. 
1877 febpuariă, p. 188. 

13) Tischendorf, op. cit. Proleg. p. XVI. 
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înteresă ma! cu scmă, în casul de faţă, anume redacțiunile 
cele slavice. | 

Apostolul Ginţilor bucurându-se, de'mpreună cu arcangelul 
Mihail, de cea "mai deosebită favâre diu partea Bogomililor, 
este învederat că aceștila, mal mult ca ori-cine altul, nu pu- 
teaii să nu-și insuşescă cu grabă un apocrif care, din tote 
puncturile de vedere, se potrivia de minute cu propria lor 
doctrină. 

Să observâm că Apocalipsul lui Paul, chiar în evul medit, 
era considerat de cătră ortodoxii cei riguroși ca 0 operă ere: 
tică a Paulicianilor,:€) Yar prin urmare.ca ce-va forte bogomi- 
lic, din causa intimei legăture între ambele aceste secte de 
nuanță manicheică. 

Dela Bogomili apoi, e] a: trecut la Români. 


$ 5. Apocalipsul lui Paul a avut s6rtea tuturor cărților 
poporane: redacţiunile sale, une-ori chiar copiele acelela-și 
redacțiuni, diferă una de alta. 

Un exemplu. 

Biblioteca Imperială din Viena posedă trei redacțiuni latine 
manuscrise ale acestul apocrif (NNo, Rec. 3129, Theol. 745 
și Lunael. F. 11), dintre cari: 

cea dentâlu se începe cu; “Paulus vero cum erat in carne,; 

cea a doua: “Dies dominicus dies est electus,; 

cea a treia: “Oportet nos timere,...:5) 

Generalmente însă, lăsându-se la o parte deosebirile speci- 
fice din limbă în limbă şi din timp în timp, prototipul ss 
diferențiat într'o redacţiune lungă şi o redacţiune scurtă. 

Vechia redacțiune slavică cea lungă, cu variante după doi 
copie, s'a reprodus de cătră profesorul Tichonravov dela Moscra 


14) Bekker, Anecdota gracca, t. 3, p. 1165, ap. Tischendorf, op. cit. p. It: 
căd)ă xat Oumvburos eudi cupypăuuară elaw, olov îi Acyoubm ăroxdăwhg 700 dist 
Mashou" 03 yăp fam 705 &ylov IlajAoy, AAA” Erâpoy, alperix0ă, To Zauwoarie, 630 £ 
Ilaviixtavoi xaTăyovtat. 

15) Zabulae codicum MS-rum in Bibliotheca Vindobonenai assercațorume, t. |, p 
147, 265, t. 3, p. 110. 
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_mă—raţiune retorică——pentru că fericirea se descrie mal cu a- 
nevoe decăt durerea. 

Din cele trei momente, in redacţiunea cea „scurtă găsim s 
bia pe cel dentăiii. Paradisul și ma! ales Infernul, atăt de 
voluminos prin natura sa, sint lăsate la o parte. Totul se 
reduce la porțiunea cea introductivă, la “judecarea sufletulal . 
de cătră Dumnedei, în = după titlul puţin corect ce ci | 
ales acâstă redacţiune—la “eşirea sufletelor; . 

Nu ma! este dară o călătoriă la “iad, ci numai, ca să: 
dicem așa, stringerea glafnantanului, aședarea sacului cu care 
sufletul se pregătesce a pleca în lumea cea-Paltă. 

Dacă redacţiunea cea scurtă ar fi cronologicesce posteridră 
Călătoriei Maicei Domnului la Iad, atanci ea s'ar pute con- 
sidera ca resultatul unei dissociaţiun! de ide, înpr- 
terea cărila din Apocalipsul lu! Paul s'a şters tot ce sâmeză 
pr6-mult cu cuprinsul celol-Palt apocrif. 







$ 7. Redacţiunea cea lungă a fost cunoscută şi ea strămo- 
șilor noştri în secolul XVI. | 
O traducere română nu s'a descoperit încă; dar în tert, 
pe care'l vom publica ma! lu vale gub No. IV, se-afiă oi 
dicaţiune forte precisă în astă privinţă, şi anume: 


„ CNECE AVEpBA AB ILAREA ANOCTOAA, KA-Ab NOPTĂ AE-U ApATh TOATE 
MBHMHAE, KA APA (Pit OViin BOIIHHKS AE TpEH-SEMH AE AH AE Apă NpE- 
BAMAH W NiATph LUI W Apă CAOBROSHA MOC CA DEOAPE LA TpEui A 
CA KASR AKOAO, AKOAO ECTE MENKA PNAKATOUINHAOPE. 


Acest pasaglu corespunde celui următor din. redacțiunes 
slavică cea lungă: 


„AIE KTO RABMETI Ko „+. dacă va lua cinei 
MEHh Hi BBEPBETh B  KAAAAZh o petră şi o va svirli întru 
PABROKA gEao, ni No MHOZIE 40-— | puț fGrte adinc, încât să & 
MAFTEI AHA, TAKO ECTh FAS= jungă la fund după mult timp 


RHHA... | aşa este acâstă adincime... 
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Intre redacțiunea slavică cea lungă și redacțiunea corespun- 
dătOre romănâscă, pe care ni-o indică pasaglul de mai sus, 
exista, prin urmare, o însemnată diferință în amărunte; fon- 
dul însă era identic. În redacţiunea cea scurtă, fie slavică, fie 
romănescă, pe care o dâm întrâgă mai jos, nu ne întimpină 
nicăiri, din contra, “o piatră prăvălită, saii ce-va analog. 


$ 8. Nici redacţiunea romănescă cea scurtă n'a ajuns pînă 
la noi completă. 

In volumul lui popa Grigorie din Măhaciu, ea cuprinde pa- 
ginele 21-30; dar între paginele 24-25 lipsesce o f6iă întrâgă, 
adecă !/, din totalitate. | 

Graţiă contextalui slavic, pe care, după ediţiunea d-lui No- 
vakovi6, no! îl reproducem în josul textului romănesc, am putnt 
completa, sub raportul sensului, acestă regretabilă lacună. 


$ 9. Textul de față ne procnră o indicațiune cronologică 
forte preți6să, deşi indirectă. | 

Ca și contextul slavic, ei cuprinde începutul lu! Tatăl-nostru 
pînă la: “şi pe pămint,. . 

No! cundscem deja acestă rugăciune — vedi mal sus pag, 
118-19 — după patru exemplare dintre anii 1560-1619, în 
cari pasaglul în cestiune sună în următorul mod: 


1560: 1580: | 1593: | 1619: 


PATAh HOCTpOY | TATĂAN  NOCTPS | parintele nos- | TATAAn  NOCTpS 
NE EIN A WE [NE Eli A ME- |truceestiince- MEA ME Eli A 
pr, c(punuEcnx- | pr, cpunu'tcrx- | TiU, SWincaske- ; VEpIpE, CE Cpeu- 
CE HOVMEAE TA09Y, | CE NOVMEAE 'TAE, ; se numele teu, | 1&ckA-CE NBME- 
CA Bi Anapă—|C4 BiE AMUapă-— | Se vie inperccia | AE TAB, CA BIME 
tie "TA, ic Boa | ujia "Ta, ie Boa |ta. se fie voia | piapauia Ta unu 
„TA KOVM A WE | TA KOVMaA ue- ta, komu ie înce (pie BOA "TA 
pIO LUĂ MIA NpPE | pH ALIA Wu npE ceru assa SSI 'KA pp Wep tun 
NĂMANTI. . . NAMĂNTE. , . pre pemintu... | NpE MĂAMANTS.. 


Prin urmare, între texturile din 1560 şi 1580 nu este nici 
o deosebire, Yar texturile din 1593 şi 1619 se depărtâză pr6- 
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puțin de același tip comun allui Tatăl-nostru, tip ce se: 
a se fi respăridit la toţi Românii în a doua jumătatea s 
lulu! XVI. 

Cu totul altfel, mult mai imperfect, mai rudimentar, 
dibuitor, mai primitiv, este pasagiul corespundător în textu 
mai jos, și anume: 

TATA NOCTPB MEAA ME ALIN JA MEPIO, CBANTB NBMEAE Tab, | 
AB BEPH BEHH AUNTPB JAnaphițhe Ti, ie Boaa Ta KBMA) 
AUA pi NpE MMaâNTB... 


De aci este legitim de a conchide, că traducerea romi 
scă a Apocalipsului lui Paul s'a făcut în prima jumătatea 
colului XVI, pînă a nu se fi născut tipul cel cu “sfinţe: 
se, și “să vie,, pe care] găsim așa dicând stereotipat c 
1560 încâce. 

Să se alăture cu acesta cele spuse deja de notla pag. 
despre epoca generală a “Texturilor bogormilice, din volui 
lui popa Grigorie. 


HSaaNTsA CaTBASn ȚlAseA Covanrul avănruu: Pav] 
Anca A euinpi CEAETEAWp.| APORIOLO DE FȘIR/ SUFLETRLOr. 


Papă AE CTape. sa pSraui| Fără destare vă rugați, /ra- 
Ppaunawp KATpă Xe. A ToaTkifilor, cătră Hs. în toate Gasu- 
NACBpMAE. LH SB4 LUN NWANTE, rile, Și dua şi noapte, ŞI bla- 
iH BACEHUH ASMHESEE. 44 44| cosloviți Dumnedeu. Că în tote 
TWTE SIAE AEKA ANBNE CWAPEAE | qile, deca apune soarele, toți 


Tolyu] Ayepin WmEuHAwp5. 4 [perii omeniloru, a bărbați- 
RAPEALHAWp Un A MSEPHAWP.| i 


MEPră AA ASMNESEG CA CE KHNE lor și a muerilor, mergu la 
WH ABKB ABKPEPEAE TWITE p- Dumnedeu să se închine, și 


hAMNTĂ AB XE. ABM TO Wi= ducu lucrurele toate înaint6 


MEMÎH. E AXSA CBNTE ACE AAA lu Hs. dela toţi oamenii; e 
XC. A TAMANHNApE CPS, LH Duhul! svântu lase dela Hs. 





CAORO CEBTATO MIABAA ANOCTOAA (0 HCXOAR 
AOVIISENBME. 


Giumoe MAOBĂEMuciţIn , EAAPOCAOBHTE TOcnoAA REZhnpăcTAHH Ha 
kCE MACH ARHA H HOWIh; HA BCE GO AAN BAXOAEWIOY CAMHIJOY u 
RCM AFTEAN AMARCUH, MOVIRACIN RE H 2REH CUIH, EICXOAETI Ka Borg 

NOMAANIANYTA CE H NPHNOCETI KOTOMAO AAA ERE CAAREAIOTI MA0= 
Eu WTa WTPA HM AO BEMEPA, AMRO AORPAA, AWRO ZAAA. Geri ao 
TEA AORPATO MAORĂERA, H HAETI PAAOVIE CE kh oră; ECTh XE 
TEA BAATO WAOBĂRA, H HAETh NAAME CE Kh Oră; n BACH CXOAETI 
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TPAAUIE AE OYNAE BENHIţI MUE= 
pini MEH AE AABYELH awkAe cap— 
WHHE IINOAPE tun pPBrAWINH KB 


în tămăpinare loru şi grăiașt 
De unde veniţi. îngerii me 
de aduceţi acâle sarcine 3 


AATE AAPBpE ASANI tun WiucTuTe|şoare și rugăciuni cu alte d; 


iAlpă En pacn8HA8 Ama. NWu 


rure dulci şi cinstite? ari e 


BEHMMB AEAA MEA ME CAB AbCATS | răspundu așa: Noi venint 


AE ABAMALA ASMIEH. AEpENTB (BN 
TBA NBMEAE TA8. WU CA pWarh 
AIA. "TATA NOCTPS VEAA VE ALI 


dela cela ce sau lăsatu de 
duldaţa lumiei dereptu stăr: 
tul numele tău și să roazi 


A NEp CBHTE HBMEAE TAB. aşa : “tatăl nostru cela ce 


PIE TA. (DIE B9AA Ti KSMA 
MEpE AA NpE NpE NMANTE. 
AE Ch MBNYECKS JA NBCTIE, UI 
A MATBpu UI AA NEUIEPH, UI Ch 
ABKB A Wpatu'E tun JA METhuH. AE-H 
TONECKB mi-i XBAECKB. Wui—n 8= 
Wur8. ui CKBENECKB CNPE AH. EH 
A TOATE MACBPHAE NAnHTB, Lu 
Ch (DAMANZECKE. UI CA MCE= 


TOUIASĂ. Apă EH JNBAGNAB A 


METEUH. AEpENTB cure KBBHu- 
TBA TAB. UIH CANTB SWHUIH, UIH 


384 IUH  OHOANTE. ph HNHMA 


— a i e — 


„le tău, căndu veri veni din- 
„tru înpărăţie ta, fie voals ta 
»Cum în cerlu aşa pre pre pă- 
>măntu,, de să muncescu in 
pustie şi în măguri şi în peșteri, 
și să ducu în oraşt şi în cetăți, 
de-i gonescu și-i hulescu și-i u- 
cigu şi scuepescu spre Xai; ei in 
toate casurile plăzgu și să flă- 
mănzescu și să însetoşadâ:lari 
ei înblându în cetăți dergptu 
sfăntu cuvăntul tău şi săntu 





wrB'kTh AAoUiE Bor w pbatyn maoebuneksiyn. zh RE Ah 
HA CPETENIE HM Wrh ora n pEME HM: WTh KOVAB NpiHANTE 
AFPEARI MOU, HOCEIHE BPEMENA RAATbIYh A'EAh H MOAHTENI MCTASIE 
Conu me wreBipatue: N WTh WH'EXh NpintAoXWMn WTpERuAE E 
CAACTIN MUP'CKAIXh  HMENH PAAN CETATI TBOETO H TAAPOANIIN)A: 
„WME NAUih, HE MECI HA NEBECNI, Asi CBETRITh CE HME 'TBOIE n 
MpinA'ET WAPBCTBO TBOE, II AA ECVAETE BOATĂ TEORA, ARO MA HE 
BECI Pi HA ZEMAIS, CKHTAOIJIĂIIX CE Bh PpiA'Ekh, HSTOHMAN 0 
AMIN, EIHIEMNI 11 WIIARBAEMIII 110 BRCE MACH, MAAMIRIIE CE H ZRERAPȚIIt 
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2. AWp ACTE MHAWACE. HOH CEM | 


AVEpI JANKZ HE MHpPAMS AE 
PABAAPE A0p. LUN rpAn rac 
KhTph EH. 1UH SHCE AMEA 


CA-H 1jIHIțH. KA BON ANME CEL 
KS MHHE. IAPA ARAMAUA ME ACTE 
AKOAO KB £H. Kh CANTE AMEA 
Pin MEH MEA Npe—IPBîtţiu. CTAwn 
A TOATE MACBPHAE AE CARRHIH, 
AWP. NEWE AHHHWpA NS AACAPE 
NPE EH. KA AWK AE BECEAIE a= 
HYA ACTE AMEAOpA TBTBpop5.*) 
Mpa CE ASK JAVEPHU. LU CABRECKS 
AWp8, LUN IAPh JUVEPHH WMENH-— 
A0P WEAWpA ME W'A8 (DANTE SHE. 
MEPră Ca Ch JAKUNĂ AA CKABHBA 
TATAABH. EH MEpPrB TANrBHHAS- 
CE Kh ABK8 HBMAN, CTPAMRATAUH 
AEAA WMEHIH cau. NXSA CBN'TS 
ACE A 'THMANHNAPE AWpă. uii 
fpAH TAAC KATPĂ EH. UUH SHCE 


uciși şi qua și noapte, Iară ini- 
ma lor aste miloasâ ; noi ser 
îngeri, încă ne mirâmu de răb-- 
dare lor! Și grăi glasu cătră 
ei şi qisc: Acela să-i ştiţi, 
că voi aice seți cu mine, Iară 
duldața me aste acolo cu ei, 
că săntu acela fii mei cela 
pre-iubiţii ; staţi în toate ca- 
surile de slușiţi lor; nece di- 
nioră pu lăsare pre ei, că loc 
de veselie aicla Yaste acelora 
tuturoru. ară se ducu îngerii 
și slujescu loru. Și Yară în- 
gerii omenilor celora ce n'au 
fapte bune mergu să să în- 
chin la scaunul Tatălui; ei 
mergu tănguindu-se, că ducu 
numai strămbătăți dela ome- 
nii săi. Duhul svăntu Yase în 
timăpinare loru, și grăi glas 


*) Era scris: TBTYpSp5, apol s'a adaus de același mână un 0 d'asupra lu! p. 


YEYOAEWE HZ” TPaAA Bh rpaAh Ză CAOBO TBOE CBETOLE H np&notacann 
AH HM HOIjih, Eh POVKAXh HMOVIJE MHAOCTHNIO; Ab RE, ATTEANI HYh, 
OAMM' CE, SPEMIE "punti HXh. H CE BEwCTh AAC: Kb HMM TAA= 
AVE : CE JECTE TAKO AA BEAOYUIE, IAKO DAE B1MA CTOEIJIHMh MOTA 
AFOAÎETA Ch HWUMH 1ECTh, TAKO ChiHh MOH EAZAPEALEN' Hall Np'BACTOHTI 
' BCE MACH CAOVRE HMb, HHKOTAA ME WCTABATAW Hy(h, IAKO M'ECTO 
geceaie ukh ZA iecTh BECEYh. ÎI Nakbi HAOIUE ArrEAbI CAOVGHTIA 
i. Hi ce Apoyzii Arreau npinAoue.wTh utkh nphah np'tEcToan 
mÎN. Îi RE NORAANIAXOY CE H PbiAAXOV, H AOYYh BORN HBEIAE 
37 
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AE SHae unui Myspin menlcătră ei şi dise: De underc 


AE AASMELH AMEAE | capwunk Tpe- 
AE. LUH BEMHIH NONOCHUN. EH 
PăCNBNAB HOH BEHHM AEM W- 
MENM ROTEZAUH JA NSMEAE Ta8. 
tâpa £h GDAKS E0E TpONSASH CEB, 
AE TPEMBAECKS NAKATE NpE na-— 
KATE. AE Că CNSPKA K9 pEAE AS- 


- KABpE, NpE—I0RHPE. LH KAEBE= 


TECKS. UN MANTB OVNHH KATph 
MU. KS (DEpTBIWUArBpe. UN KB 
KBpBlE. iH KB ZABHCTIN. uiH= 
MU BAPCZ CANUEAE. UH=€A rph- 
&HTOPH A (Ppă—AE-AEH. LH 
KAANh NOPBHKA TA. UUH TOATE 
ASKPSpPEAA ca (NSPRA. KPOvE W 
WHHh AA MANHAE CAAE APA AHN 
PWCTBA A0p8 rphEljia ATABOABA. 
Apă CENTSA ROTESBA NS-A Na- 
ZECKB. LH NpPAZINMEAE CENTE AAE 
PARE, MINH A IUANTE SI CBNTA A5=— 


24. MHNAKh EH HS W NAZECKE. IUH | 


DO o mec DC = — o —— -—— _-._ — 


niți, îngerii mei, de aduceţi 
acele sarcin€ grele şi veniți 
ponosiţi? Ei răspundu: Noi 
venim dela omeni botezațiia | 
numele tău, iară ei facu voe 

trupului seu de grâmădesea 
păcate pre păcate, de să spur- 
câ cu rele lucrure: prâ-tubi- 
re, și clevetescu, şi măntu unii 
cătră alăţi, cu fartușagareș 
cu curvie şi cu zavistii, şi-șă 
varsă săngele, şi-sii grăbitori 
în fără-de-legi, şi calcă porunta 
ta, şi toate lucrurelia să spurcă; 
cruce o ţină în mănile sale, 
Yară din rostul loru grăeștis . 
diavolul, !ară svăntul botedul 
nu-l! păzescu şi praznicele srin- 
te ale tale, şi a șapte di svânta - 
Duminiacă ei nu 0 păzesca. Și 


i PR dp PETE, PP a Ri e n RR n ic ft E 
— 


— n — [| — N. Dc a PR nm a e te d 


Na cpTEnie HMh, H EbICTh TAACh KA HhiMh TAAFOAIE: WTh KOVAOȚ 
NpÎHAOCTE, AFTEAb MON, HOCeie TEu'Ka Epkmenui? Gui me rare 
MAME: Mb NpIHAOXOMh WTh WH'EYh HAPIIȚAIOIIINXA ME 'TBOLE, ANTI 
OYrOAMIA TBOPEIE n NpHKAAAARUIE rpkykh Kh rpEXS ui NHEAHINE 
MOAHTBNI VIICTHMA CPBAMEMb HE ChTBOP'UIE; WTO BO NOTpERI HAM 
CAOVHTA TAKOBIIME rpitunkoma ? PH pese Tocnoan: HATE, 
Np'ECTAIOIIE, CAOVAHTI HM, AOIFAERE WEpATET CE H NOKAPTI LE, ! 
HM NpÎNAOVTI K4 MN'E, H AZh TOTAA COVMAB Mb. 

ÂnAnTE OVEO, CbNOBE WAOBEvhciţi, tAko BhCa AREA VAoBEWCEii 
NA ZEMAH AFTEAbI BBZNOCETh HA HEBECA NpEkAh Ora, ARD APM 
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[lise Duamnedei: Duceţi-vă, fără încetare, de le slujiți lor 
pină ce se vor întârce şi se vor pocăi şi vor veni la mine, 
și atanci ei îl volu judeca.— Vedeţi dară, fil omenesci, că tâte 
faptele Gmenilor de pe pămînt îngeril le duc în cer de'naintea 
lu Dumnedeii, fie cele bune, fie cele rele; şi sciind acâsta, 
nu încetaţi de a lăuda pe Dumnegei. Căci iată ei, Pavel, 
am fost în Dulul sfânt şi am vedut acestea. Și la întrebarea 
mes, Îngerul ce mă purta îmi Qise: Urmâză după mine, Pa- 
sele, de'ți volu arăta locașul sfinților și vel cunâsce locașul 
clor drepți, unde sint duse sufletele celor drepți. Și vedul 
solo bunătăți nepovestite. Și apo! ne-am pogorit sub pămînt, 
unde este întunerecul și Yadul, şi aci mi-a arătat sufletele pă- 
tătoşilor şi locaşul unde cele sint duse. Și Iarăşi am mers sus 
l tăriă, unde vedurăm pe Satana cu îngerii lui, cu puterile 
și cu mai marii lui; și erati aci lupte şi rescâle, vrând ret 
mul alţula; și erait sufletele cele pizmaşe, clevetitore, des- 
îrinate și măni6se; șin fruntea lor erai sufletele cele viclene, 
cari întră în inimele puternicilor de'! aţiţă la mârtea unul al- 
taia. Și am întrebat eă pe înger: Cine sînt aceştila? 
Și-ml ise îngerul: Sînt stăpinii pămintesci şi domnii lumii 
weștela; sint cel ce se trimit asupra sufletelor 6menilor ne- 
credincioși în clasul morţii, căci! nai avut credință în 
Dumnedei, n'aii avut nădejde în Dumnedei, nici în numele 
bl. Și căutai spre cer, şi vălul acolo alți îngeri, ale cărora 
țe luminaă ca sorele, și erai încinși cu brâne de aur, 
și erai forte cinsteşi în halnele lor, şi era scris numelc] 


IRRD înce IP mm m a. de, 2 1 et -. .. ÎN. m ——m Oe e n e m a - - —— 


AMRO BAGA: A4 m Aovue CH RhCA, BECIIp'ECTARM RAATOCAORWTE [cn 
M. fiz” ame [lag'as, Eiiah ih AOVCE caer ni Cia anAkyb. Iliu KE 
Orkipah ArTEAh BOAEH ME, îi PENE Mu: ROCAEAOVII Ai, Tlagae, n 
AARoY Th MĂCTO CRETNYR, H NOZHAEUIN AVECTO NpABEA HIXR, MARE 
MOcuMiH COVTh AOVUIE NpagEitiukh. H BHAEXOMa 'TOY HE pen Nile 
lgporn, H NaAkbi CHHAOYORE Bh NWABEMABHBIIE, HAEIRE TMA CTE 
“app. H TOYV NOKAZA MH AOVUIE rpRuiNtukh, H Bh HOLE MÂRCTO NOCE'Th 
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TA (ppămceue ui Maouuni. tin | frâmsețe și miloşi. Și întrebalu 
ATPERAR AAVEPSA. ME AUEpi CANTS | îngerul: ce îngeri sintu acește 
AMEIIE. UIM=MH PACNSHIC6 AVE- | Şi-mi răspunsă îngerul și ţise 
PSA UN SHCE. AMELIE CHHTB Aceşte sintu îngerii oameni- 
VEpÂN WAMENHAWP AMPENIH. ih [10 direpți. Şi Qiș cătră în | 
SHUI KATpB AVEPS. 'ToLi AEpEnujin geru: Toţi derepţii şi păcd- 
UIH PAKATOUIIH. IHS—CE KRHAB toșii ştiu-se căndu mora? Și- 

MOpB. UiH-MH SiCE MVEPBA KA9=— 
mi dise îngerul: Caută pre 

Th INPE NBMANhTE. Uli KASTAN 
Wi BhS8I0 TOATA ABME, Uh 05 pămănătu. Și căutalu, şi ri- 
ma w mumuka, tin uce pepăa |dUlu toată lume, şi fu cao 
MEAA Me Mb NăpTa, Akono cre |DiMiCA. ȘI Cise îngerul cela 
Mapiae. in iloRnpk wmennaop|Ce măpurta: Acolo este mi- 
VEI AEUIAPTA. UiM Bhs80 oYA Tiae şi Iubire omenilor ce 
NBWp8 AE (po npecnpk 'ror8|deşarta. Și vădulu uin nuora 
NMăNTBA. iH siui8 ve AcTE|de focu prespre totu pămăr- 
25. AOAMNE AMEAA. Win] uin(sîc)-mn tul, şi dișu: Ce Yaste, Doan- 
SHCE AAVEPBA. AMEAA NSWp ENE, acela? Şi-mi dise înge- 
(Pok8 ACT'E A WMENHAWp NEBBHH. | ru/: Acela nuor de focu taste 


AB, Xe. pe eu. win Epa 4 moa-[lu Hs. pre ei, şi era în toată 


ce. H makb HAOXORE Bh NWANEBECHAA Ni TEphâh, Hi TOV oy5pbțort 
COTONB, H AFTEAbI EFO, H BAACTU H crap'Enuluiai Ero. H s“Brakoy Bpanu 
H WNAGMENIA, APOVTh APOVr& ZARHAEUIE, N E'EXB 'TOY AOYcH ZABNt- 
TAHBH, KAEBETAHBIH HM EAOVANbI H HANpACHHBIH, H TOY B'EX5 Ap 
PATEALE AOVKABIH AOVCH, BhAABEUIE Bh CPhAUA BAACTEMb, AA OVGHIET 
Apovrb Apoyra. H ganpocukh arresa: KTo cin corn ? H pevE NI 
ATTEAb : CE COVTh BAACTEALE ZEMAhHhi H KHEZhI MHpA CEPD, CÎH COT 
NOCAAIEMhIH N0 AOVIIE NEBEpHhiHiyA VAOREKh Bh BPEME CAMPITE, 
HE 1EWE BO B'Epht ROr8, Ni OYVNOBAUIE Na ÎOrA, tit Ni HME 1. 
H gazpkyh HA NEBO, H EHAEYn Hi ArrEAbi, NY” 7RE Ana CGNTĂŢI 
CE TAKO CARHILE, 11 MOIACAHH IOTACH SAATIIMUL, HMOVIJIE IIOMCTh BEAR 
NA PHZAYh CROHYh, HI NANHCAND B'BUIE MAME ROMIE NA Hhikh, HCNAĂ 


27. 
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TE-H CTA JAUEPBA, AS ASMNESEYU. 
UA AENPERIUR KB AAUEPHIU ApA— 
MEL. UI KBSTApă TOATE Pan- 
TEAE WMBARII, UIH AE MEAE pE= 
AA MB APAApPA HEMHRA AA EA. 
WUH BhS8H WMBA KA KE 'TOA- 
TA  ASAVANA AAWEpii  COKOTHA 
UiH NZZIE COAETEA ASH Na 
KANAB—A ABApă AH "TpPSNĂ. în 
AE "TpEn Wwpi rpaHipa ASH. c5= 
(pac['Te] KBHowpe-ui 'TpBNBA TA 
ME AH EUIT, AOCTONHKA Etii. 
WIN Apă TE BEPH JNTOPME A 
TpEUBA ThB AA S95A AE JMBIEPE. 
AE Ch MpPIHMEUIH VE WII E rh— 
THTA KB | Town AiPENIiH. uwu 
ABApă CBaeTBA Ai TpSH8. Uin—A 
CAPETAPA UIH CA KBNOCKSPA. Uli 
sicEpă CSDAETKASH pBrATB=NE=U. 
ASNAMEA AH (bhk5Tă BOA AB 
AYMHESEY  NpE MAMANTE. Ulu 
BENINA. AMUEPSA 1 NASA IIpE 
Sile. 


NOMANTE A TOATE ILH 


[rm DC ———— — ..———.. =: 


lui său; și cu Xubire şi cu 
dulcaţă înainte-i sta ingerul 
lu Dumnedeu şi depreunâ ca 
ingerii drăceşti; şi căutari 
toate faptele omului, şi de cele 
relia nu aflară nemică la elu. 
Și vădulu omu că cu toată 
dulcața îngerii socotita și pă- 
zie sufletul lui, pănă căndu-l 
luară di trupu; şi de treiori 
grâiră lui: Suilăte, cauoşte-ți 
trupu/ tău de ai eşit, doste- 
nică eşti și ară te veri in- 
torce în trupul tău la dus 
de înviere, de să priimeşti 
ce ţi e gătiti cu toţii direp- 
ţii. Și luară sufletul di trupa, 
și-l sărutară şi să cunuscură, 
Și diseră sufletului: Rugatu- 
ne-i. dup'acela ai făcutu voia 
lu Dumnedeu pre pâmâutu, 
și veniila îngeru/ şi pădila pre 


ce OD CA E CC CP al ema =0 imn immm a C C ii 2 - î. a. 


Hi rp'Euiniikh VAOBERR, KIMh WEPAZOMh HCXOAETh WTh AMHpa ctre? 
H wrekipaBn ArreAn, H pEYE Mu: BhZpii A0A0V! H Bhxphyh Ai. 
H snatkyh waogE&ha oymnpania. H peve Mu ArreAn: CE NpABEAHHIA 
RR. H anzpEn, n Bia AAA ErO, ERE CATBOPH BA ME BORIE 
BN B'CEMI UTIN CBOEM, 1E%E NOAWTh, H BCA Np'EacTamz npă 
HAM BA 'Th Vach. H BHAEYh IDE CKOHMAB'UIA CE, H WEp'ETE MORO 
W APBBNORENIE, H np'EacTamwe EAazH ArPEAbi KOYNHO RE i SA, 
BUAEUIE H TAKOME 1 BCE MAOB'EHhI: DAN RE NE WEpkrouie MECT 
Bh NIEMh. H BHAhuie 1E MAOREKh BhCE. ASH ARE ATTEA BHSEUE 
AOYuloV £ro, n B"EXOY XpAneipe 1, AOM'AEmRz HBBIAE wrh TE 
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rapi Duce Wu KS rac Mapsicu tărie zise și cu glas mare 


PACNĂNCE AOPB UIH SHCE ALA. AE 
WK&pAE BOACTPE (PSyui E5. un 
KB NSTEpE Un CHAA AY XE Mă 
AFPAHI. AA Mă NSPT AVA- 
PA UIH=MH APATA. AE CE pH 
TO KA NE AACA ASMNESES LUIEp- 
BHH, UiM CABUHAE CAME p N9- 
MOCABA  MENEPAUWHAWp. MEAA VE 
CASMAIE AS ABMAEZES (810) Ar- 
pelnmă CBAETBA CES A TOATE 
SMAEAE BIEUIEH CAAE. AWEA (NB 


BOAW (Ppatun MEN NpR=—IEHUH. 


AMA Lui B0H Ca Apă Taul ABKpBpE 
EBHE. AECTOHHHMH Ca Puuui 4= 
NXpaule MEpBASH*) nSHeun 4- 
Tp'ANHMHAE BOACTpPE (pna A3 
ABMHEZEB. NS AE NETANAHPE LH 
AE AMEHE BOACTPA CA NEPAEUH 


ABAMALA ME—B ra'THT BOAW A0M=! 


+) D'asupra lui -pt— scris cu acelaşi 


răspunse „loru și dise așa: 
De ocărâle voastre fugilu eu 
şi cu putere şi sila lu Hs. 
mă ingrădilu.—Aşa mă purtă 
îngiarul şi-mi arătă, de să 
ştiţi toţi că nu lasă Dumne- 


Qeu şerbii și slugile sale în 


ponoslu? necuraţilor, cela ce 
slujaște lu Dumlezeu dereptu 
sufletul! seu în toate filele 
vieției sale. Acea spulu vos, 
fraţii mei pre-lubiți; așa și 
voi să arâtați lucrare bune, 
destoinici să fsți înpârăție ce- 
rului. Puneţi într'ănimile vos 
stre frica lu Dumnezew, nu 
de negăndire şi de lene voa- 
stră să perdeţi dulcața ce-u 


mână m pentru a se pute citi ş: 


... fa 


YEpPIABR. 


CE NM OYVCOVMHU CE, Nh NpihAH NA M'ECTO, EFOME HE BHAE NHKOMHAE, 
EOVAS Tu ui ABh NOMOUINHKI, WEPETOY' BO H ABh Bh TEB'E NOx, 
EAHKO BpEME Bhikh Bh TEEE. [H A0yykh HAEue np'EAn Met Ha he 
BECA. ÎZZAOViuHH RE B'EChi, AAAEME CTOIEIE, PhIAAXOY PAATOAIUIE: 
W KAKOB'EH CAAB'E CNOAOBHAA CE LECH, MOVIE, N9 HCTuNE uz'ctat 
WTb NAC! ÎETAA E EBICTI BhNOVTph BPATh HERECHIIYKh KpEn'Man- 
MIHMb FAACOMh WTB'EUIAEH PEME: KAZHII BALIE HB'E'ETAh ECMh, XpH- 
CTA MOETO CHAO WpARAAEMA. 

Gie CKAZA MH AFPEAD BOAEH ME. AA BECTE, MKO NE WCTABNTI 
[oenops PABb CBOHYh Bh NONOIIEHIE NEWBCTHBOMOY, HE HEKPhHO pă= 
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NBA MOCTpE 16. WC. AMEASA £ | gătit voao l'omnul nostru Is. 
CAABA LUH AIApauiie iH wnus- | Hs., aceluia e slava şi înpă- 
TBAS KS TATBAB un KS AXBAlrăţie şi ținutulu cu Tatălu 
cpu AE AKSM. iun tăpăpE alşi cu Duhul stântu de acu 
30. EEKKN:— AAEBApY :.— şi purur€ în vecu, adevăru. 


— ar, —— - - — [N —.——n amr 


GOTANUiNIXb EMB BNCE ANI XRHBOTA CBOETO. GIA CKAZAYh BAMB. MEAJ 
MOGA EBZANORALEN NAS, AA H Bbi MOKARETE NAOAII AOCTOHHII HEBECHATO 
WAPCTEÎA, HM BBAORHTI ȚIOri CTpPAXh Bh CPRANA IMALLIA, AA NE HEEp'E- 
KENAIEMA HI AENOCTIIO NOrOVEHM OVTOTOBAN'NAA NAM BAATAA W'Th 
[ocnoaa Matmuero Îyc. XpucTa, 1EMOVRE CAABA H APhRABA Ch WIJEMB 
A CSEThIMb AOVĂWMh H HbiNA H npicio H B2 BEKIbI B'EKWMI A— 
MANA. 


NOTANDA 





1, finalul u iutreg: mumeckă (22), romecui (22), XSaccus (22), 
5mură (22), cksemeckă (22), nanură (22), anmanzecut (22), 4- 
BARHAN (29), mepră (21, 23 de 2 vu), Ask (21, 22, 23 de 2 ori), 
cpanră, ceară, (21, 22, 23, 30), Aopă, Awps (21, 23 de 2ori 
24, 29), paensuas (22, 21), ascari 002), acpenre (22, 30) 
KANA, KhHa5 (22, 25), mupams (23), ror5 (25), TăTBpop (23), 
cAtmckS (23), rpamAAECki (24), kaenerecki (24), nazecks (24 de 
2 or%), pyepă (25, 26), mopt (25), vepă (29), măpnitas (26), huni 
(26), Aepennunaops (26), nakă'Totunaopă (26), Bnst (26), pot 
(25, 26), n3wp8 (25), cnoaoeura (29), ocs (26 de 2 ori), r- 
Bapt (29, 30), wm (26), wmennâwps (21), Phnără, ar 
(26, 27, 28), aucs (26). crâpnunT8 (27), £AS (27), su 
(25, 26), nazuuă (26), gexă (30), rpsnt (27, 28), ocre (29), 
MATE (24), TAThA8 (30), tipu TBAt (30), naMANTE, NAMANTE, 
NEMANTE, NAMANTE, nbMannTă (22, 25, 26 de 2 oră, 28 de 
2 ori), acs (26), cană, cuur (22, 23, 25 de 2 ori); 

finalul + scris d'asupra șirului: axe (24), ansre (26), 
raacă (23), asăpă (28), gennm5 (22), cfr. mal sus p. 369 Nol: 

frasa cu u întreg ma! de multe ori: £5 nAzHuuS un Bus 
KATPĂ PVEPOV Bo CA Bns5 (26), KhBTAR A Oc PE NMBNTI 
WIN BRS8I0 B WMR MSpHNAb (20) etc.; 
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dar și u jumătăţit în A sati n: sasa (28), Aokăan (28), esen 
(29), kara (29)—cătă, cpanra (29)=—sfănti,, ama (29 de 2 
ori), una (24), Aocronnkn (27). 


2. a întrebuințat ca vocală nasală: oy.p [nswps] (25); 

vocalisat cu desăvirşire: 3 [wmă] (26), puanre (29), an5TpB 
(29), am [pună] (27, 28); 

trecut în n: Ann [avacra] (26), „pn [avena] (27), anu [pw- 
crA] (24)... 


3. confusiunea între o și u: T5Tăpăpă şi TărSpopă (23); 

o pentru oa: auHnwpa (23, dar 28: Annnwapa), nopra (29), 
sinoi (27), rwre (21), wmetinawpă, wmenitiop (21, 23, 25, 26, 
dar 25, 26: wamennawp), win (23), propie (27); 

ou pentru o: Boaa (22, dar 28 de 2 ori: noa); 

o9 pentru ca: Towre (28). 


4. acre (25, şi tot acolo: acre), ppameeue (24), vene (27), 
sseac (23, dar 21: awbaec), rphetia (24, dar 21: rpaauie), 
rpaac (24), peace (24), peaa (27), Acne (30), paiepe (27), Mepye 
(28, 29), nsrepe (29); 

uAixaMeAz (29, dar 27: waiknane), Bek5 (30), Acka (21, 29); 

[Aaaa] Me (23); 

cfr. pentru tote aceste mai sus p. 371 No. 5. 


5. apkuut (23, dar 21: pune), capunnt (24, dar 21: cup- 
vmnc), acrk (26 de 2 ori, dar 25: acre), suck (23, şi tot acolo: 
smce), rpheiwpa (24, dar 21: rpaatut), ASkpSpeaa (24, dar 21: 
i9spSpEac). At [emunpt)] (21), moark [vacăpnac] (21, dar 22, 23: 
Po4TE MACEphAc), wpauit (22), npk |namanr8] (28, şi tot acolo: 
pe NBMANTS), pEma (27, dar 24: pene), nprenpt (25); 

awu (22), [cnpc] an (22, şi tot acolo: eu): 

aspânTrs (22, pe aluri: Aepen'T8), Atmunakn (24), B'bunun (23, 
pe aluri: BEHiiiţu), pyapta (29)... 

cfr. mail sus p. 371 No.6. 


6. a trecut în e după 4: |Toarz] pxmcene (25), cir. p- 
373 No. 11, p. 200 No. 42. 


a 
L 
: 


7. ce-8 ceephuuiTă (27), ve-3 ak5Ts (26), ve-8 rarnr (30), 
Me-5 sică (26), e-n cnoăoanTră (29), părarB-ne-n (28), cir. p: 
373 No. 16. 
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8. alte particularităţi vocalice: 

MENTS (24)=—mințesc: | 

YEpBAdu Şi vepasu (30); 

nepacun (30), men (21, 23 etc.) fără —ie-; 

cură (25 de 2 orl) şi canră (22, 23), cfr. p. 373 No. 10; 
ekăenecKS (22); 

Anpenun (25) şi Aepenuin (25); 

MANHAE (24) fără —i-; 

HSwpă (25), năwp (26), cfr. p. 374 No. 17; | 
amewie (25 de 2 orl)=—aceșii, cfr. p. 373 No. 9; | 
uin=uit [Bapca] (24); 

MBplae (25)—măria, cfr. p. 373 No. 8; 

cASmaâie (29); ” 

Wwkhpait (29); 

wuloape (21); 

sa (21, 22, 27). 


9. avu pentru -A8n: Mepăau (29), cfr. mal sus p. 375 
No. 18. 


10. confusiune perpetuă între s (=—d2) și x (=—2), find 
scris alături: znce şi suce (29), nazie (27) și nasna (28), 6% 
TeESBA Și EOTEZAWn (24) etc., cfr. p. 375 No. 19. 


—— o —— — - 


11. alte particularități consonantice: 

ASMAEZES (29), probabilmente numai prin erdre grafică; 
vocă (26 de 2 ori), ayăropr (28), cfr. p. 375 No. 20; 
geph [Ben] (22), aepi [mepve] (28), ep [propie] (27): 
5Mură (22). 

19. săzlat. sunt: uim-ca rpienropn (24). 


13. articolul al: npazHuMEAE cBuNTE AAE Tant (24), dar numa 
a , peatru a: [mvepin] a Bhpeaunawp una MSepiawp (21), pentra: 
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- Ql: Năwp AE (Dok8 acră a wmennawp (26), pentru ale: [ecpac- 
TEAE] AHpEIIbIHAOPS UIH A NAR&TOUINA0pă (26); 
A WanTE [si] (24), fără amplificativul -a. 


14. adjectivul post- şi pre-articulat în construeţiune cu 
substantivul post-articulat: tonph wmennaop mer Aetuapri (25); 
pentru Qin meu mea npersiuin (23), cfr. mal jos No. 20. 


15. dupla post-articulare în construcțiunea substantivului cu 
adjectivul: cBANTBA ROTESKA (24), rouin Aipenuin (28), cfr. mal 
sus p. 376 No. 27; 

pentru CBANTBA HSMEAE T45, Cfr. p. 131 No. 18, p. 376 
No. 27. 


16. adjectiv nearticulat denaintea substantivului articulat: 
cpanTă KSBnNTBA ('Th8] (22), unde însă scriitorul a putut să 
ulte de a pune un A d'asnpra lui &. 


17. genitivo-dativ femeesc cu -iei: a5mieu (22), Bieuien (30). 
18. A8 ypneroc (25, 29), as asmuezed (26, 27, 28 etc). 


19. pluralul cu —ure: psprăwmartpe (24), Aapspe (21), A8- 
kpspe (24, 30), nskp8pene (21), ASkpăpena (24), dar: vacăpuae 
(21, 22, 23). 


20. nearticulare: 


după tot: moara A5ME (25), ToaTa ppămeeuc (25), rwre sine, 
TOWTE SÎAE, TOATE SHAE (21, 28 de 2 orl), dar: TOATE WAcBpHAE 
(21, 22, 23), ToaTEe snaeae Bieuien (30) etc.; 

în construcțiunea substantivului cu genitivul și cu posesivul: 
PABAspEe A0p (23), Pin men (23), Tumannnape Awp5 (23), Tam- 
nunape cBpaerBa5u (28), goe Tpănsasu (24), pnaphune Ta (22). 
AEHE BOACTpă (30), cfr. mal sus p.377 No. 31; 

[Aecrounuiu ch un] Anăpauie vepăaSn (30); 

SBA un Nwanre (21, 22). 


21. pronume personal pleonastic: en cra Apavin (29), Kp8ue 
W îi (24), BOTESSA HS—A naseckă (24) etc. 
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22. perfectul simplu arcaic: E8 nAzu8 un snu!8 (26), euu, 
giu8 (25 de 2 ori). 


23. perfectul compus arcaic: [wta we]-8 ancs (26), an sm 
(28), cfr. p. 377 No. 35. 


24. imperativul negativ arcaic: n8 Ancape [npe cn] (23). 


25. -ua la imperfectul verbelor cu -zre: cokorna (27), nzenă 
(28), Traursna (29), rpaua (29), dpsyian (29); 

—iiia: Benina, cfr. p. 372 No. 8; 
- «de: nasie (27). 


26. non cem (22), Bon cewn (23). cfr. p. 378 No. 41. 


27. pleonasticul dise: prenănce A0p8 tu suce (29), pacnsnca 
AMVEPBA uun-Mu suc (26), pacnănch AyepăA un suce (25), cfr. p. 
379 No. 47. 


28. e—Clară,: E ASXBA caaNTE ace (21)—în contextul sis- 
Vic: HBBIAE ME A0Ykh, Adecă E—mE. 


29. nu cu sensul lat. ne: NS A£ NETANAUPE UI AEAENE B04- 
crpă ca nepeun (30)—în contextul slavic: aa ne ... 


30. de cu sens partitiv: A vene pema (27); 
AMEMA ACTE AH (7) ApenTă (26)—în contextul slaric: £ 
NpPABEANHK Et. 


31. de=—“ca,: AE ch npinmetpn (27)... 


32. construcţiunea incorporativă: n-un-aor £8 (28), psri- 
TB-NE—un (28). 
33. construcţiunea metatetică: minB—ce |kana8 mop3] (25)... 


34. E8 AMS ASue (28)=—? 
MIA npE npe NMANTS (22)? 


35. pentru fraseologiă: Bhs8 wm BA KA KS TOATA ABMAA 
AVEpin cokwTua un Nazie Ctpacrsa ASu (27)—vedulu că î- 
gerii cu t6tă dulceța socotia și păzia sufletul omului. 
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36. a se svii—actualul sfi: şi chiar sîi: ca TE caneyin (28)— 
în contextul slavic: oyeoymuu ce, cfr. t. 1, p. 303 No. 171. 


37. a se ciudi—fa se mira,: ca H8 Te VA (28)— - 
paleo-sl. woyanru-ca “mirari,, totuși în contextul slavic: ne 
Gmovyusan ce=“nu te turbura,. 


38. npecnpk=—actualul peste, cfr. t. 1, p. 1ll nota 2, p. 
114, p. 296 No. 136. 


39. smăgură: A nscTie un A MarSpi un A neepn (22), 
cfr. t. 1, p. 288 No. 105. 


40.  unu8rsA8 (30)=— “putere, literalmente din contextul 
slavic Apumata “tenere,, cîr. totuși p. 166 No. 75. 


41. nonocnun (24)=—“rușinaţi,, nonocasa (29)=—"rușine,, pa- 
leo-sl. nonocuTru., nonoca, lar pentru -i- cfr. paleo-s]. nonocanea. 


42. wmepann tun cASyHAE (29)—în contextul slavic numai 
pase. 


43. waîxaneaa (29), Waikuane (27), paleo-sl. oTZAAYNATH. 


44. papa ae crape (21)—“nencetat,, literalmente după con- 
textul slavic: sezn npberann. 


45. pentru accentuaţiunea, cfr. mai sus p. 383 No. 79, 
nefiind de adaus ce-va noi. 


46. palertc: 

dapă nasală: pacnsw'as (22, 24), pacnsr'ca (26), nat (22), 
anu rp5 (22), pinma'zeeră (22), cars, cun'Tă (22, 23, 25), 
șes (23), namawraa (25, 26, 28), niauus (26), MBpun'A8 
126),  gpnann're (27), mnw'răua (29), ramanpe (30), 'TaMnu- 
mp (28): 

după licuidă: cnapua (24), «pep'ruiarape (24), mepwye (28), 
nopra (29), nepacipm (30): 

după labială: wan're (24), Anpen'un (25), Aepen'rs (26, 30), 
$un're (26). 


i 
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47. vocala irrațională 2 sai n: wAlkzNeAz (29), acpenu- 
A0p8 (26), nimansră (25), anul (24), ramannnapk (21) şi 7r- 


manuape (23), numai întrun loc din trei simplul paleric: 
ramM'nniape (28). 


48. ca specimen de ortografiă, un singur cuvint din trei | 
silabe scris în cinci moduri: NMANTS, NAMANTE, NAMANTĂ, 
DAMANTS ȘI niMannTră (22, 25, 26, 28). 


|V. 


CUCETĂRI ÎN ORA MOAȚII 


Cugetări în dra morții, 


n . ——— 


INTRODUCERE. 


Ș 1. Textul, pe carel publicâm ma! la vale, ocupă în vo- 
nul lui popa Grigorie paginele 73—114. terminându-se pe 
ina unde se începe Rugăciunea Sântului Sisinie şi începen- 
se pe pagina unde se termină Călătoria Maicei Domnului 
lad. 

Neavând nici un titlu separat, el pare, la prima vedere, ca 
când ar fi o simplă continuare a celora ce” preced. 

Acesta este cu atăt ma! semnificativ, cu căt tâte cele-l'alte 
extari Bogomilice, sînt întitulate. 

E ce-va neisprăvit, nerevădut, la care nu s'a pus la derntere 
În. 


Ş 2. Unele bucăţi din acest text pot fi copiate, altele sînt 
tamente traduse ; unele şi altele însă, de'mpreună cu pasa- 
e proprie ale autorului, formâză o compilaţiune 6re-cum 
zinală ; originală — negreşit — nu prin tâte părțile sale 
stitutive, ci prin distribuirea lor, prin combinarea elemen- 
r celor disparate, a cărora grupare, dacă sar mal fi nete- 
intru căt-va puncturile unde ele sînt întrecusute, ar presinta 
sorp compart și armonios. 
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Scriitorul se pare a fi cunoscut el-însuși imperfecțiunea operei 
sale. Une-ori el își îndrepteză stilul. Aşa la pag. 75 al m 
nuscriptului, după ce scrisese: Ba £p..., adecă începutul din: 
epra, îl şterge și pune sinonimul: Mud. La pag. 76 suprimă | 
pe: KSM8 Aă £, punând în lOc: KSM NETpEk WAMEHTIA KS pSfA 45 | 
ABMHEsEY. La pag. 78, după ce pusese: cnBpuavre cură, a șters 
aceste cuvinte, înlocuindu-le d'asupra prin: TpEKSpă HA SMEp,, 
din cari apoi a şters: na SMEpa, remănând numai: rpekăpa, Și 
așa mail încolo. Aceste corecţiuni totuși nu s'aii atins de cust- 
tura diverselor fragmente, din cari se compune întregul. 

Însuși compilatorul indică pînă la un punct, pâte numil 
pînă la o redacţiune ulteridră definitivă, independința diferitelor 
sale materialuri, punând după fie-care din ele nesce steluțe 
și începând pe fie-care cu căte o literă majusculă scrisă ca 
roșu. Într'un loc, la pag. 90, noua bucată pârtă chiar un fi 
de titlu deosebit: Ăapăpitae un ppămekue AEpeninaoph m 88 
AE MOAELB. 























$ 3. Din cele de mal sus resultă, că textul nostru, înte- 
talitatea sa, nu este o copiă după o operă antericră a und 
alt autor, şi nu cste iarăși o traducere dintr'o limbă străină 
ci trebui considerat ca o lucrare propriă a necunoscutalul 
cărturar român de pe la 1550, căruia îi datorim interesanti 
colecțţiune de apocrifuri bogomilice din volumul lui popa Gri- 
gorie. 

Citind merei și transcriind la cărți poporane, se vede ă 
sa încercat o dată a croi şi el, bine-reii, o nouă carte pr 
porană, tot aşa cum s'aii croit atătea altele mai 'mainte să 
mal în urmă: printr'o amalgamare, mai mult sai mal puţii 
dibace, a unor rapsodie eterogene. 

Este o adevărată fericire pentru nui, că autorul n'a reuțt 
pe deplin în acâstă dorință, păcătuind nu numai prin Jip5 
de ciment între părțile constitutive ale întregului, dar încă 
cu sâmă prin citaţiuni. O carte ajunsă a fi poporană 8 
citeză mai nici o dată. 'locmai de acela este mai anevoit 
descurcarea făntinelor sale. Textul nostru, din contra, ne sp 


PR. A 


e-insuși, de unde a luat cutare sai cutare pasagiu, deși nu 
tet-d a-una. 


$ 4. Ca şi generalitatea literaturei bogomilice, lucrarea ce 
s preocupă are în vedere, mal pe sus de tote, eternul an- 
tagonism între principiul binelui și principiul reului, între Pa- 
ris și Infern, între Dumnedeii şi Satana. Dar şovăirile su- 
dtului vumenesc între aceste «doă extreme nu se desfășură aci 
obiectivamente, ca în Apocalipsul lui Paul saă în Că- 
itoria Maicel Domnului, unde drama se j6că demnaintea unui 
petator pus în afară, ci întrun mod subiccetiv: sufletul : 
in agoniă cugetă cu îngrijire la ccla-ce i se pote întămpla lui 
IBSuȘI. 

Literatura medievală numără o mulţime de opere și opuscole 
analuge. ortodoxe şi eretice, în proză şi 'n versuri, dintre cari 
ca mat frumosă, pote, este o pocmă francesă din secolul XIV, 
mmpusă din 60 strofe, terminate tâte prin desperatul: “Je 
mis morir, : 

<.Je vois morir. Vencz avant 

“ Tuit cil qu'encore estez vivant. 

< Et jeune et viel et feble ct fort, 

* Vous cstez tous jugez a mort. 

“Sen poves dire sanz mentir 

«Chascun de vous: je vois morir.. .»!) 

Strabunil nostri aă cunoscut doă lucrăni de acest fel, usu- 
pra cărora cată să nc oprim un moment. 


s 5. THomilia sântului Ciril de Alexandria “despre ceşirea 
»atictului,: zei 25000 'W:/7s,2) a fost adesea tradusă slavonesce 
sgb titlul de: Gaogo o nekoaR aBuin wr Baa (Cuvint despre 
esir«a sufletului din corp).*) 

(srecesce, afară de ediţiuni separate, ea sa intercalat în 
scz, publicat în Veneţia la 1535 și 1553,4) unde sa 
pus la sfirşit, ca un fel de apendice la rugăcluni. 


1) Varnbașen, în Zritschr. j. romanisehe Philologie, t. | (1877). p. D9. 
2) $. Cyrillus, Opera ovia, Iintetiac, 1655, t 1, part. 2, p. 404. 

3) Cfr. Kalaydoviez-Stroev. Onue. pyRoniteeii rp. TVo.cTeBa, p. 107, 896. 
3. Fabricias, Bidliothi. graeca. ed. Ilarles, t. 9, p. 485. 
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Tot aşa no! o găsim romănesce în Molitvennicul episcopu- 
lui Mitrofan dela Buzăi din 1701 sub lungul titlu de: 

Kaanrh NEWTpă Etunp'k CBAETBASĂ AEH 'TpEnh tun NEWTPS pbpu- 
KOUIATA A AOAWA BENHPE ABIi XC. AA MEABI AEUTpă CPuinuii uzapnu= 
TEAE NOCTp8 Hvpna apkienuckonga flaeanApie, poapTe A£ (ponoc 
CBPAETBABĂ, KApEAE AAEME MA OYMHANHIA IM AA NOKAHHIZ; CKOACA 
ATA AEH EAMHIE NpE AWMEA CAOBENECKA, ui Mpa NpE AHMEA WE 
NpOACTA pPBCEckA, uit AKBM NpE AHMEA pBMAN'tEekA.5) 


lată inceputul: 

“TEMB—MA AE MOAPTE, KHZ AMApă MIE AMI ACTE. „ÎrpozEck5-MA 
“ae (DokBAn ARABĂ, ka Pap AE cpăpuiniTi ACTE. GHaAiMANTEZS= 
“MA AE CKAPUINHPE AHNIHAOp, KAI NB ACTE MIIAPTAUIHTA KZAASPiă. 
“JArpozEckB—MA AE ATBN'EpER, KA NB APE MIAPTE KE ABMHHA, TEMB= 
“MA AE BÎAPMEAE MEA BEHHNATIy, €tC. 


Se pâte ca anonimul nostru să fi cunoscut acest opuscol al 
sântului Ciril; dar no! unit nu sîntem în stare dea da vre-o 
probă în astă privință, căci alăturarea ambelor texturi nu ne 
presintă nici un indice sigur, nici un paralelism destul de con- 
vingător. 

Nu se pâte contesta, negreșit, o mare asemenare în urmă- 
torul şir de întrebări: 


Anonimul : 


Oyuat-ui A ATBNWH ABSUIA 
WU BOră&UrA ui CKSMNIA? 

Oynac-—ui 4 VuNTBA TAB un 
bpâuin TAU un NAPHNUIN TH 
LH cwuiu Tan ?... 

Ovyuae  mu-ch MEcank KB 
EESTBPHAE Win KB MANKApH-— 
AE...? 


5) Euchologhionă adecă moliteennicii acum tipărită al doile rândă, Buzâă, 1701 


Ciril.: 


JÎTpB AMEAn Mach OVHAE Ba 
(Du AABAA ABMIĂ auewria? 

Oyuae msppk Aeuapra ?: 
OVHAE AEZMIEPAAMIOHHAE? OVHAE 
WBHYHEANIEAE pe ? 

Oynae wen'bueae WBAE MAz= 
CTBAUTE ? OVHAE NZABWHpuae? i: 
OVHAE WAHXNEAE? OYHAE NOAOA= : 
BEAE? OVHAE ABBUIHAE? OYHAE 
HEMBA MEA MapE...? 


? 


in-4, foile 245-262. — Regretâm de a nu cunâsce prima edițiune, care cată să fi 


fost din secolul XVII. 


sei 
Acestă asemenare însă, fie cât de isbitore în aparinţă, pote 
să nu fie resultatul unei cunoscinţe directe cu Homilia lu! Ciril, 
de vreme ce pasage analoge ne întimpină adesea pe alturi, 
și mai ales înti”o altă scriere despre “eşirea sufletului,, pe 
care — după cum vom vede îndată — este aprope sigur că 
o citise anonimul nostru. 


$ 6. Nu e aci locul de a schiţa biografia lut Negue Basarab, 
acest Marc-Aureliu al Ţerei-Românesei, principe artist şi filo- 
sof, care ne face a privi cu uimire. ca o epocă excepţională de 
pace și de cultură în mijlocul une! întunecose furtune de mai 
mulți secoli, scurtul interval dintre anii 1512-1521. 

Se dice, că el însuși și-ar fi descris vicța; dar manuscrisul 
acestei prețiose auto-biogratie, depus în vechia mitropoliă din 
Tirgovisce, cine mail scie de când nu se mai pomenesce.$) 

Sa conservat totuși într'o copiă cu mult posteridră, Iar 
prin urmare forte desfigurată, o altă operă a lui Nâgoe Ba- 
sarab, asupra căril atrăsese ore-când atenţiunea d. Cogălnicenu, 
pe care o citase în trâcăt reposatul Bălcescu, şi care sa şi 
teprodus în Bucuresci la 1843 sub titlul de: Învățăturile 
bunului și credinciosului Domn al Țerii- Românesci Negoe 
Basarab Vw. către fiul seă Teodosie Ve... pagine II. 336 in-8, 
cu portretul autorului. 

Acestă ediţiune s'a executat după un manuscris din 1654, 
care între 1714-1716 tusese în posesiunea lui Stefan-vodă 
Cantacuzino și pe care în dilele n6stre spătarul Antonie Sion 
la dăruit Bibliotece! Centrale din Ducuresci, unde Pam ve- 
(ut noi înşi-ne și parte Pam şi utilisat la 1865.?) Ediţiunea 
Sa făcut sub îngrijirea “Sfinţiei sale Părintelui Ioan Eclisiar- 
du Curţii,, care se laudă în prefață că: “a îndreptat'o,. In 
realitate însă. acest pretins “îndreptător, şi-a dat totă silinţa 
posibilă de a strica edițiunea, schimbând fără milă limba o- 


—.——— 


6) Engel, Greacă. î. Walachey, p. 199. 
7) Vedi a mea .irchică Istoricd u Rumăniei, t. 1 part. 2, p. Il sqq. 





Dre ciinii reiie mfe —_. 
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riginalului ; un vandalism cu atăt mai de regretat, cu căt 
manuscrisul a perit de vr'o căţi-va ani, nu se scie cum, din 
Biblioteca Centrală. 


Ultimul capitol din aceste “Invăţăture, este intitulat: Hu- 
găciunea luă loan Negoe Basarab carea făcut lu eșirea su- 
fletului sea. In ediţiunea din 1843, după care lam con- 
sultat noi, el ocupă paginele 320-336. 


Și aci Yarăși ne întimpină un fel de cestionar, 
ca acela pe care Pam vedut mal sus în opuscolul sântulii 
Ciril. 

Bună-6ră: 


“Spune-mi acum, ticălese sullete, unde este domnii nostră? Unde 
“este muma n6stră? Unde sînt fectorii şi fetele nostre? Unde este 
“slava cea deşartă a lumi! aceştila și bucuria ei? etc. cete.» 


Pe acestă coincidinţă însă, dacă ea ar fi singură, noi ns 
pune mult preţ, nefiind ce-va caracteristic, deşi nu trebue să 
refusâm o însemnătate dre-care. 

După totă probabilitatea, Neâgoe Basarab va fi cunoscut 
opuscolul mepi 2E66cv 'bv:/îs, la care pare a face allusiune în doi 
pasage, unde vorbesce despre trecerea sufletului “prin vănil 
cele infricoşate, şi “prin vămile cele nefăţarnice,, cela-ce st 
explică din Homilia sântului Ciril : 


>) 
€ ph CBAETRAn Cutii AUEpHi "TPEKĂINAb AA BAMIIAE VEAPI 
“ME IWAZECKh KAHAE UI WIIPECKh UI HE AaCA CB(DAETEAE CA CA CE. 
“kA (Diewe—tape RAMA ii AASIE ASI MHANITE "TOATE (papii 
CAE MAKATE O9YCHBHTE, etc. 


In acest cas, cestionarul de ma! sus, imitat de Ne&goe după 
Ciril, va fi fost imitat apoi după Negoe de cătră anonimul 
român de pe la 1550. 


Este mult mai semnificativ, că însuși începutul textului nostra. 
sait mal bine dicend întregul întâiii fragment are aerul dea 


j 


i inspirat adeptul din ultima învățătură a lu | 


Negoe Basarab; și anume: 
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Anonimul: 


eți-mâ fără glas și fă- 
qăcăndu. Plăngeţi du- 
fraţilor şi soții miei 
i cunoscuţii mei, (6) că 
ră al-alta seră cu 
„ȘI de mnăprasnă-mi 
sosi asul de mortia. 
iţi să ne ertămu, că 
e voastră. Sărutați-mă 
e apoi, că cu voi de 
'olu mai înbla. (d) Că 
eu unde acolo fă- 
ste: slugile amu şi cu 
oreună stau, înpăraţii 
, mMişeli cu bogaţii; 
mene vor sta, cine-și 
e păcate vor sta: unii 
Slăvi, alţii să vor ru- 
Je vă rugaţi dereptu 
aţi-vă cătră Domnul 
0) să uu mă jude- 
va lucrului meu în lo. 
le muncă, ce se mă 


» este luminată viață 


e ii ii ii, i iii te 


e e m it tt i titi. tt tt a dd tati 
- 


Negoe : 


(0). lată acum mi se apropie 
cesul murţii; ci păsaţi de che- 
maţi pre Xubiţii inel coconi şi 
pre dragele mele cocâue şi pre 
dragii mel boleră şi slugi. lară 
el veuiră toţi la mine și stătură 
înzintea ochilor mei, şi le disel: 
Veniţi, iubiții mer... 


D). . Astădi limba mea, cu 
care da-purure vă îndulciam și 
de'npreună cu vo! petreceam şi 
ne veseliam, acum se amări şi 
se încuiă, și de acum nici o 
vorbă dulce nu vă pâte respun- 
de şi să vă grăescă... 


(c) ...Şi de acum nu mai pot 
lungi cuvinte cătră vol, că sa 
aprupiat câsul şi vremea sfîrgi- 
tului meă, ci numai veniţi de 
vă iertați cu iertarea cea de 
apoi... 


d). . . Merg la judecătorul 
cel nefățairnic, unde vor sta toți 
într'o potrivă și întocmai: înnpă- 
raţii şi domnii, boieri şi slugile, 
bogaţi! şi săracii, toți vor fi în- 
trun chip; şi sai se vor osîndi, 
sal se vor proslăvi, fiesce-care 
după lucrul sei... 

€)... Bucuraţi-vă şi voi, bo- 
ieri! mel și slugile mele cele 
credinclâse , cart mi-aţi slujit 
bine ; bucurați-vă toți şi rugaţi 
pre Dumnedcii pentru mine ... 

f)... După păcatele mele nu 
mă volu put izbăvi, ci acum 
totă nădejdea mea spre tine pun, 
Dumnedeul mei... 


su un asemenea paralelism, mai ales la litera d, ar 
n n0Y, mai cutedător de a tăgădui legătura intre am- 
ură, decăt de a recundsce că compilatorul de pe la 
nsultase “învățătura. la eșirea sufletului, cea curat 
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romănescă, scrisă numal cu vr'o 30 de ani înainte. Să nu se 
uite mal pe d'asupra, că opera lul Nâgoe aajuns pină lanoi 
întrun manuscris abia de pe la 1654 şi într'o ediţiune forte 
coruptă. Un text al că din secolul AVI sar apropia şi mal 
mult de textul nostru anonim. 

Vom mai adăoga, că fiagmentul al doilea, mal lung decât 
cel de mai sus, aduce şi el a Nâgoe, dacă nu în trăsăturele 
isolate, cel puţin în fisionomia sa totală. 

Mai pe scurt, cunoscința anonimului nostru cu “Invăţătu- 
rele, lu! Nâgoe trece peste marginile unei simple probabili- 
tăți. | 

Pentru noi în parte, ea este mail pe sus de îndoelă. 


Ş 7. Uitima învăţătură a lui Negoe Basarab, ca și eele- 
Valte ale sale, ne oferă unele trăsure de cea mail înaltă poe- 
siă, pe cari nu putem a nu le atinge aci măcar în trecă. 

Ce pote fi mai frumos, bună-6ră, ca următârea comparațiune: 

*... astădi, fiii mei, vă depărtaţi de mine și sărifi dela imma 
“mea ca o scîntee când sare pre fața apei în adincurile cele inlum- 
“cate şi în valurile cele cumplite.» 

Și mai remarcabil este pasagțul: 

„ «ca turturâua cela co se desparte și-i pere soţia; multă jale 
“şi dor are pentru diînsa, și nici o dată pre copaciu verde nu se pu: 
“ci tot pre uscat; și când va să bi apă, întâiii o turbură cu piciurde 
“si utuncă bea; şi nici o dată inima ci nu dobăndesce veseliă..-» 





Este învederat, că Negoe Basarab nu face aci decăt a lt 
duce în proză vechiul nostru cântec poporan: 


Amărită turturică, 

Căt remâne singurică, 
Sboră tristă pin pustie, 
Mai mult mortă decăt vie! 
Căt trăesce, tot jelesce; 
Cu alta nu se 'nsoțesce! 
Trece pin pădurea verde, 
Dar ea pare că n'o vede. 
Sbâră, sboră pîn' ce cade, 
Și pe lemnu verde nu ştde, 


A 


lar când stă căte o dată, ? 
Sâ pe ramură uscată, 

Ori se pune pe o stincă, 

Şi nică bea, nici nu mănîncă! 

Unde vede apă rece, :* 

Fa o turbură şi trece! 

Unde vede-un vînător, 

Cătră el se duce 'n sbor...8) 


Acest cântec, prin urmare, cată să fi fost la noi forte Iubit 
)e la începutul secolului XVI. 

Căt despre filiaţiunile sale externe, mă volu mărgini de a 
-eproducg cela-ce'mi scriea neuitatul mei părinte, sînt acum 
20 de ani, într'o epistolă din 10 februariii 1859: 


“Bagă bine de s6mă, că doina nstră țerănâscă despre 
* Turturica își are surori gemene în multe alte eri. lată ce 
“dice, de pildă, sărmana turturică într'o romanţă spanidlă din 
“vâcul al XIV-lea, pe care vegi-o în Cantionero de Romances, 
“Antverpia, 1550, p. 245: 


Que ni poso en ramo verde, 
Ni en prado que tenga for. 
Que si hallo cl agua clara 
Turbia la bevio yo... 


“Apoi o baladă danesă cu același înţeles a puso vestitul 
“Oelenschlăger în tragedia sa Azel und Walbor, după cum 
“i-o spune și Amptre în Litlerature et voyages. In sfirşit, 
“îmi aduc aminte că Serbii ai şi el o doină forte asemănată, 
“cu a nstră., 


In secolul trecut, pe timpul Banului lanăchiță Văcărescu, 
cest cântec poporan se cănta ce-va altfel, cu Gre-cari va- 
ianturi cel aprâpie şi mai mult de romanța spanidlă și de 
extul lui Nâgoe Basarab: 


Amărîta turturea 
Când remâne singurea, 


—— 


8) Alexandri, Poesii populare, ed. 2, p 361. 
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Căci soţia şi-a repus, 
Jalea el nu e de spus. 
Căt trăesce, tot jelesce 
ŞI nu sc mal însoțesce! 
Trece prin flori, prin livede; 
Nu se uălă, nici nu vede. 
Pi când șede câte-o dată, 
1ot pe ramură uscată. 
Umblă prin dumbrav'adincă; 
Nici nu bea, nici nu mănâncă. 
Unde vede apă rece, 
Ha o turbură şi trece; 
Unde e apa mai rea, 
O nai turbură și bea. 
Trece prin pădurea verde 
Şi se duce de se perde; 
Sbâră pînă de tot cade, 
Dar pe lemn verde nu şâde. 
Unde vede vinătorul, 
Acolo o duce dorul, 
Ca s'o v6dă, s'o lovescă, 
Să nu se ma! pedepsâscă... 


Remănend văduv, Văcărescu îşi aplicase acest frumos 
tec poporan, mai adăogâud dela sine următorele două str 


Când o bietă păsărică 
Atăt inima îşi strică, 
Incăt doresce să mâră 
Pentru a sa soțioră ; 

Dor că, om de naltă fire. 
lhecăt ea ma! cu simţire, 
Cum pâte să'm! fie bine? 
Oh! amar și val de mine! 


Din causa acestui adaus, cântecul nostru poporan, un 
cele mai vechi, a ajuns mai tărdiii a fi atribuit lui Văcăre 
deşi cele doă strofe eşite în adevăr din pena lui se dev 


—— _-. .—.— 


9) Revista Română, 1861. p. 510-1l. 
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cu  desăvirșire prin artificialitate, prin “a sa soţibră,, prin 
“naltă fire, etc., de mersul nemeşteşugit al operei poporului, 
care la rîndul seii diferă crăși tot pe atâta de felul celor-l'alte 
poesie ale nemuritorului Ban lanăchiţă... 


$ 8. Primul fragment din textul de mai la vale, ba şi frag- 
mentul al doilea, se par a fi dat nascere compilațiunii întreg! 
prin adaosul succesiv al unui şir de alte bucăţi omogene. 


Dacă dară acest început este imitat după Negoe Basarab, 
atunci totalitatea pote fi privită ca un reflex prelungit al 
scrieri! nemuritorului principe român, pe care totuși compila- 
torul nu-l cit€ză. 


Citaţiunile sale, afară de Noul Testament și afară de Cri- 
sostom , se reduc la doă apocrifuri bogomilice: Apocalipsul 
apostolului Paul în redacțiunea cea lungă și Pseudo-apoca- 
lipsul evangelistului Ioan. 


Iată pasagiul în cestiune: 


„2. MA CNSCA YPIICTOC ABH TEVATTEANCTOV ÎWANA ROTOCAOBA UI 
erăce AWEpSA AS ÎLaBEA ANOCTOAA, KA-Ah NOPTĂ AE-H APATh TOATE 
MYNMHAE, KA APA (PH OVNa BOWHHKS AE TPESENH AE AHN AE APA 
PARA W NÎATPh Ul W Apă CAOROSH JA OC CA BROAPE A TPEH 
Ati CA K18%R AKOAO, AKOAO ECTE MBHRA... 


Acâstă narațiune, așa cum este scrisă: “spuse îngerul lu 
Pavel apostoli că..,, se referă mal mult, dacă nu unicamente, 
la Apocalipsul lui Paul, în care însă, precum ne-am încredinţat 
mal sus la pag. 412 $7, există numai “svirlirea petrei într'un 
puț forte adinc, încăt să ajungă la fund după mult timp;, 
dar nici o vorbă despre cel “voinic de trei-Qeci de ani, și 
despre intervalul de “trei ani,. 


Nemic de acestă natură, ba nici măcar “svirlirea petrei,, 
nu se găsesce în numerdsele redacţiuni slavice ale Pseudo-apo- 
calipsului lui Ioan, din care Tichonravov a publicat un text din 
secolul XV și unul din secolul XVI, cel demtâiii întitulat: 
Casso caaTraro Iwanna Horocaoeua wW npniecrin OCNOAHH, FAKO 
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Xowiera npînru Ha EMA (Cuvintul sântului loan Teologul de 
spre venirea Domnului, când va veni pe pămiînt).10) 

Ce se întâmplă însă? Tischendorf a dat la lumină textul 
grecesc al acestui apocrif: 'Amoxzivbic 700 dytov "luv Ti 
Seodoyov după vro opt manuscrise, cari la un loc ne procuri 
din punct în punct pasaglul romănesc de mai sus, căci unele 
din ele dic: | 


„că ară fi ună voinici de . ...800y GUvaTaL GVIp Tpuati 
tre-deci de ani, de ară pră- : zatrnc xvhloai AtSov vai d- 
în 0 piatră și o arâ slobodi : aohioai xărw ce Tv Bus. 
n gos.., | 


Yar altele adaugă: | 


„5% zboare în trei ani să : „îva Tpla En pSăae..!!) 
ca... | 


De aci se învederâză, că Românii cunosceaii în secolul XVI. 
o redacţiune lungă a Apocalipsului lui Paul, diferită de cel 
slavice existinţi, cel puţin întru atăta că se furișară în & 
elemente din Pseudo-apocalipsul lui Ioan ; şi tot-o-dată, pe d 
altă parte, cunosceaii Pseudo-apocalipsul lui Ioan întro re 
dacţiune deosebită, ma! apropiată de cele grecesci decăt de 
cele slavice. 


$ 9. Sar pute nasce întrebarea: De ce 6re laboriosul 3 
dunător român de “Texturi bogomilice, wa copiat în colecți 
unea sa aceste doă apocrifuri, alături cu Călătoria Malcd 
Domnului şi cu cele-l'alte? 

La nevoe, ar fi lesne de a respunde, că manuscrisul boge 
milic cel intercalat în volumul lui popa Grigorie pâte să m 
fi fost decăt o mică parte dintr'o colecţiune mai întinsă. Nol 
preferim totuși de a căuta o soluţiune mai puţin expeditii 
Să se observe, că 'n textul de mal jos anonimul nostru 2% 
citeză nici unul din apocrifurile copiate de cătră el însuți; € 
E 10) 'Lichonravov, op. cit. t. 2, p. 174-192.— Despre alte manuscrise ale acestă 


apocrif, cfr. Novakovi6, op. cit. p 433, unde este şi începutul unel redacțiuni secbt 
11) Tischendorf, op, cit. p. 88—3. 
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Acâsta resultă nu maj puţin din descrierea paradisului, a 
sint puși numai “călugări plăcure alature cu îngerii înprâur 
fără nici un alt amestec. 

Să nu uitâm însă, că Bogomilil în genere, după neme 
expresiune a profesorului Golubinsky, formau: “o tagmă ci 
gărâscă creştină cu o doctrină dogmatică necreștină,.!+) D 
cum am mal spuso întrun alt loc, ei mai toți se îmbră 
călugăresce, nu beai vin, nu măncaii carne şi condamnai 
dicalmente căsătoria. 

In acâstă din urmă privință, mat este de observat, că 
primul fragment, unde Negoe Basarab pune “coconi şi cocâr 
adecă copii de ambele sexe, anonimul nostru nu are decât “fra 
“soţi,, “gintul şi cunoscuţii,; lar în fragmentul al doi 
menţionând de asemenea numa! “gintul,, “fraţii,, “părin 
i “saţii,, vorbesce cu mustrare despre sufletul care se 
grijesce în viâţă de “feciori, şi de “muere,... 

Mai pe scurt, autorul era Bogomil în totă puterea cu' 
tului; Bogomil pînă şi prin acela că nu-l place a cita Vech 
Testament. pentru care acâstă sectă manifestă o pronunța 
aversiune. 

Despre tote astea, alătură cele spuse mai sus la pu 
259-4 Ş 5. 


$ 19. Terminâm. 

Dacă textul nostru nar ave alt merit decăt acela de a 
aduce indirectamente la Negoe Basarab şi de a constati ă 
Românii din secolul XVI mai cunosceaii alte apocrifari sbră 
de cele cuprinse în volumul lul popa Grigorie, şi tot că e 
fi mult. 

Să se ma! adauge cătră acesta, că el este unica comp 
țiune bogomilică cunoscută de fabrică curat românii 

Căt despre însemnătatea sa linguistică, vegi Nolanda. | 


— 3 =—=2 i _ -...— 


14) Golubinsky, op. cit. p. 162. 


Beneuu-Mă ăpa rac un 
(papa cBacT5*) saxzNA8. Nan 
EIN ANA MHNE (paunaop wu 
COMAN MIEH. UIH WAN'TBA UN KSNO= 
CRBIUȚIN MEH. KA NANA A-CEPă ân- 
AATA Cp. KB BOH TPĂHA UIH AE 
MBNPACNĂ-MUH BRHNE UIH—MH COCU 
MACSA AE MOPTA. ME BENHIJI CE 
NE EPTIMB. K2 SAKS JANANTE 
EOATpa. CAPETALNH=—MĂ CAPBTAPE 
AS Anu. KA KS Bon AE AKMB 
NO 00 MAn AEAA. KA Mă AbKE 
28 SHAE | AkOAo (Pauepie Nb ECTE. 
CABUHAE AM UUH KB ADMNHU A- 
MpsSua CTAS ANApâlţin KB B0-— 
HNMUTH. MHIUUEHH KB EOFAIţiu. R2-— 
Tpăniu KB 'THNEpiH. Wu Totu 
ACEMENE ROP CTA MIHHE-UUii KB AAE 
CAAE NZKATE RIp CTA. OViiiHi CE 
BOp NPECABBU. AMIN CA B9p p8- 
W5HNA. ME Bh pYraiți AEpEnITY 


Vedeți-mă, fără glas și fă- 
ră sufletu Qăcăndu! Plăngeţi 
după mine, fraţilor şi s0- 
ţii miei, şi gintul şi cuno- 
scuţii mei! că pănă a-serâ 
al-alta sârâ cu voi grăila, şi 
de năprasnâ-mi vine şi-mi 
sosi asul de mortia. Ce ve- 
niţi se ne ertămu, că acu 
înazte voastră. Sărutaţi-mâ 
sărutare de apoi, că cu voi 
de acm nu volu mai înbla, 
că mâ ducu eu unde acolo 
fățerie nu este : slugile amu 
şi cu domnii înpreunâ stau, 
înpărații cu voiniciz, mișerzi 
cu bogaţii, bătrănii cu tine- 
rii; şi toți asemene vor sta, 
cine-şi cu ale sale păcate vor 
sta: unii se vor preslăvi, alţii 
să vor ruşina. Ce vă rugați 


") Intâta era scris: hph cY...., apol s'a şters. Se vede că autorul se o- 
Be, căutând, pentru ideia de “respirațiune,, un alt cuvint decăt au/leț, care este 
bigui ; dar negăsindu-l, a scris crăți: (Dhpa CBPAETB. 

29 


74. 


75. 
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MHNE, pPBrAWM-Bă K4TPZ AOMHEA | dereptu mine, rugaţi-vă c 
ASMHESEY. Că N8 Mă m5acve p-| Domnul Dumnedeu să nu 
NpOTHBA ABKpBABH MEB „D AOKSA! judece înprotiva lucrului 
MEAA AE MBHKA. ME CE MA ASK în locul cela de muncă, c 
OVHAE ECTE ABMHNATA BÎMUA AE |mă ducă unde este lumi 
BEKh. viaţă de vecii. 


II. 


lua ce poarz căacrBA8 ki Aşa se roagă sufletuli 
MAPE PBTBWIPHE. AZCAUH—Mă MWE- | mare rugăciune: Lăsaţi 
pin*) AB ABMNESEG CE NOKAIECKB. | îngerii lu Dumnedeu, se p 
MHABHUH=MA ARCA MA ATp5 escu ! Miluiţi-mă! lăsaţi 
AN8. Ch NAANTB AE NKATEAE Mie iau anu să plăngu de 
MEAE PEA'EAE ME AMA (Dhk&T Aocapa : catele mele cele relle ce. 
MZ BA MHABH%*) ANMNESEB. ABna făcut, doară mă va n 
AME Mă BEUH AGA KSM BAa5 Buc8 | Dumnedeu ; dup+ ace mă 
ABMHESEB. ATBNYE rpăEckS p- lua, cum vau zisu Dum 
VEpin Dhpa MHAR. IUN SHK8 auia | (eu. Atunce grâescu îng 
Ain Tau CEB cpiwure. ewun|fără milă și dicu așa: / 
AHN 'Tp8n Kh NE-8 sncă mape-|tăi scu sfrășitu; eși, su 
NE WIOAEUB. VEeai MPpukarăa ca|te, din trup, că ne-u d 
TE METAMA ANN AMicTa ASME.| marele gludețu, cela înfr! 
KA TOUH ANHH TH AH BHCB mitul, Să te matămii din & 
HEPZAHPE Ta. Ac EABHAu casta lume; că toți anii tăi 
EEH UN CE MĂNĂAH. Mpa AE|Visu în negădire ta, de Je 
MOPTE NS TE TEMEH. AKMB AEkalYai să hei Și se mânâinci. 
BESH KA TE ABWMA T5 nome-Iră de morte nu te tei 
NEIIH AE NOKĂHNUE. ABsHAn Toa-|acmu, deca vedi că te luoi 
Tă  AMBĂUATBpA ckpunr&pneu. [tu pomeneşti de pocâințe!: 
Wu KSM un BA n aeka Bepn|(iiai toată invâțătura Ser 
MSpu.  BEMMCHHME WME | k4 m|turici și cum ţi va fi d 





*) Aci era scris: MEH, apoi s'a şters. 


**) Inainte scriitorul incepuse: £p,. . adecă: Ep'TA, apol lu şters şi 457 
MHASH. 
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TOATE SHAE BEAEH K5M NETpek' veri muri, becisnice ome, că 
WAMENTH KS pPBrA AS. 4, *) un | în toate dile vedei cum pe: 
RATPANÎH UI THHEpiu. K8M NBItrec oamenii cu ruga lu Dum- 
TE NOKZHUIM AA BpEME Ta. ak=|neleu, și bătrănii şi tinerii; 
MB EAAMS HATPă ABMNSA **) cun nu te pocăiși în vremâ 
“ra5 UN AOMNSA HocTpS. arbu-lta? Acmu blămu câțră Dum- 
ME CE BA 'Tpâye cBpaersa Aepinul tău şi Domnul nostru, 
TOATE AMKEETBpPHAE. Uih=A Bopăl Atunce se va trage sufletul? 
ASA APpukauuni AuEpii. căbiere ! dein toate închecturile, şi-l 
ATENMH NS BEpi rpuău Hnwn:voru lua înfricaţi: îngeri. Su- 
ME (pemopn mut AE AMSEpE. ve: flete! atunci nu veri griji nici 
MEMAN ME “TE BEPi TEME AEA-|de fecori, nici de mucre. ce 
ÎPHKATBAS MRAEIUS. UI TE REpu | numai ce te veri teme de 
KTpEMBpA KSMS-in Ba nazrulînfricatulu gudeţu, şi te veri 
ASmneseă npk (panTea'E TAE. : cutremura cumu-ți va plăti 
9VmA£ si-a ATB ARkiţia un! Dumnedeu pre faptel€ tale. 
EOPAUIIA. ui CKSMNIA. OyHyEe Unde ţi-a atunci avuţia şi 
Wa VUNTEA TA uni pain: bogiţila şi scumpila? Unde 
TAN (UH NApHrițin TAN. um i ţi-a gintul tâu și frații tăi 
cin ran. covepiere wie num: şi părinții tăi şi soţii tăi? 
6 de Mera NS NorB ay5a. i Suflete-ome! nim6 de cela 
OVHAE Wn-ch MECAAR K8 FEY- nu-ţi potuaguta! Unde ţi-si 
TOPHAE, Uh KS MĂHKăpHAE. uin'mesiale cu bcuturile şi cu 
WEOCTE Ti. IUN ASAMALNA TA mu | mâncările, și Juboste ta, şi 
b&HPE TpănSAtn TAB. AMenc Toa-! dulcaţa ta, și Iubire trupului 
TE CNSPKATE CHuT.%%%) KA RRpA tău? Acele toate spurcate sin- 
45 TESTE. Ka pomi ckitu: ca ubra au trecutu, ca 
CMApTB. ka pata ME BanrBifumul scu spartu, ca prahu! 
4 nEpuT. care we ve (po- de văntu au porit. Suflete-ome! 
48 tţi-E AE AAA] TpSusAtu. | ce tolosu ţi-e de du/cața tru- 
VA ME TĂ AAMHHAEH LUI 854 un | pului, ceia ce tia încindei şi 


l 


l 





Sainte ee i 
După BEAE era scris: KHAMS AM E, pol Sa aters. 

Wasupra lu A e pus cu acelaşi mână 0 pentru a indrepta pe ASMHBA, 
i a î şters $. 

) Cfr. mar sus p. 436 $2. 
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TOATE SHAE BEAEH K5M NeTpekiveri muri, becisnice ome, că 
WAMEHIM KB pPBra AB. A. +) un în toate qile vedei cum pe- 
EATPAHÎN Un 'THHEpin. KSM H8i trec oamenii cu ruga lu Dum- 
TE MOKZHUIN A BPEME TA. ak=|nedeu, şi bătrănii şi tinerii; 
MB EAAMS KATPA ASMHSA *%)icum nu te pocăiși în vrem 
AS LDH AOMNSA HocTp8. ar8n-lta? Acmu blămu câțră Dum- 
ME CE BA TPAyE CBaeTăa Aemp nul tău şi Domnul nostru. 
TOATE JMKEETBpHAE. iuH-A E0pSiAtunce se va trage sufletul 
ASA Appukaunu puepn. copiere |deîn toate încheeturile, şi-l? 
ATEHWH H8 Ep rpumn unu! voru lua înfricaţi: îngeri. Su- 
AE Gewopn nun AE MbEpE. ve'flete! atunci nu veri griji nici 
MEMAN VE TE BEpi TEME AEA-|de fecori, nică de muere, ce 
(PpHKATBAS URAEIS. ui Te Bepu|numai ce te veri teme de 
KETpEMSpA KBMS-iu Ba nazTru|înfricatulu gudeţu, şi te veri 
ABMHESES npk anreaE Tia. | cutremura cumu-ţi va plăti 
OVHAE i-a ATBHuu ARBiţia uin|l)umnegeu pre faptele tale. 
ROrăuitA. uit CKBMIIA. Vise: Unde ţi-a atonci avuția şi 
Wi-A UHHTBA TAB um Ppauin[bogățila şi scumpila? Unde 
Tău ih nApuiiţini Tau. wuiţi-la gintul tâu și fraţii tâi 
CWUîH TH. COVPAETE WME HuE | şi părinții tăi și soții tăi? 
- AE META HS—un Nojr8 ausra.| Suflete-ome! nim€ de cela 
OVHAE uWi-ch MECAAE KB FEk5- nu-ţi potuaguta! Unde ţi-sii 
TSpHAE. Iu K8 M&NK&pHAE. uni mesial€ cu beuturile şi cu 
MGOCTE Ti. Uh ASAvauA Ta unimâncările, şi luboste ta, şi 
BOEHPE TPSNGANH TAB. AMEAE TOa- | dulCaţa ta, și Iubire trupului 
“TE €nSpkATE cHinT8.%%*) ka tepa'tău? Acele toate spurcate sin- 
48 TpEkSTS. KA (PSmăa cksitu: ca ubra au trecutu, ca 
CHApTă. KA NpAțSA E BaurSIfumu/ scu spartu, ca prahu! 
A8 nepnT. cBPAETE wme ve po- ide viuitu au perit. Suflete-ome! 
A0€8 Ui-E AE ASAVA[ 14] Tp8n&asu. ce folosu ţi-e de du/cața tru- 
MEA ME TĂ JWHHAEH IH s8a wil pului, cela ce tia încindei şi 


—= 


După BEAE era scris: KRMB A%W E, apol s'a aters. 
> D'asupra ni A e pus cu acolagi mână O pentru 4 indrepta pe ASMIBA, 


însă a îi gters $. 
”*) Cfr, mar sus p. 4% $ 2. 
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CHpPHCE TOATE MAKATEAE TAME ve'stau şi aducu scrise toate 
AH (ak5T. Anu 'TuHepeyE na-|păcatele taJe ce ai făcut dia 
Mă MA MOPTE. AE AE Nănn p|tinerețe pănă la morte, de 
KEMANANHA. AB ACApA AH WEn-ile pună în cumăpănă: au 
ANTE EP'EA WM MHIEAR. CAB doară ai obidită vr'uin o 
AN OVunch. ca au (păpaTa. ca8| mișelă, sau ai ucisă, sau ai 
AOApă AH BRHAET npk vne-ga. furati, sau doară ai văndul 
CAB N'AH ARKBHTA BHNHE KB BE-| pre cine-va, sau mai lăcuitii 
suHBA Ta. CAB An PaksTr npe- bine cu vecinu/ tău, sau ai 
WEMPE TpSn8A8H. cA(8] Aoapa fâcut pre-lubire trupului, sau 
AH TpAHTE MENYIUA. CAS Nan: doară ai grăiti menciună, sau 
PEHTA NpE TOui*) wmenin 8- | n'ai iubită pre toţi omenii unu! 
. NBA KA AATEA | TOATE KATE-niCA altul. Toate căte-i greşitii 
FPEWHTA. A6 K4NA8 AH HăcK5T. de căndu as nâscut, şi vă- 
IWH BASHHAB LH HEBSANAS. Wu i Qindu și nevăgindu, și cu voe 
K8 B0E wu phpa E0€. Tosreşitără voe, toate săntu scrise, 
CÂNTE CKpHCE th AE A48K8 AE;și le aducu deo laturi mulți 
W AATRpH MBAUH APAYH Heea= ; draci nevăzuţi, şi diciil aşa: 
BBUH. UIH SMKh AA N cz=m Ni să-lă răpim să-l luom! 
PBNMM Ch=A7 ASWM. AE sara! De alătă laturi voru sta doi 
AATBpu B0p5 CTA ou AMUEpu a. îngeri ai lu Hs. de vori a- 
AB XC. AE B0pa awienTa AAA ştepta dela tine și voru a- 
THHE. Min BOpS AASYE 'TOATE' duce toate faptele bune de le 
(anTene SHE AE AE B0p I8HE vor pune în cumpânâ. Deltă 
A KSMNAHA. AkATA AiTEpnilaturi voru căuta îngerii lu 
BOPS KABTA AVEpin AB Xe. a8|Hs.: au doară ai miluită vr'un 
AOApA AH AMMABITA BP'SH CEPAKB | seracu, sau ai da/ măncare 
CAB AN AAT M4HkApE Tpazman= flămăndilor, sau ai. adăpatu 
EHAWp. CAB AH AAhNATB BP'iHHivr'un setosu, san ai înbrăcaț 
CETOCE. C18 AN AMEPRKAT EPBIvru 0m mMişelu, sau ai mi- 
WM MHIUEAB CAB an MHASuTB luitu vr'oîn omu în priinsoare, 





) Scris: npeui, adecă scriitorul citise de'ntăiă in original: [H'AH PBHTA) 
'pewui, şi apoi vedend din urmarea frasel că a greţit, a adaus un 7 W'asupra 
a W+ probă, în ori-ce cas, că acest pasagiu este o copiă după un exemplar 
Ominese mai vechiu. 
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B'OA WME A IIPHAMCOAPE CUB 
Bp'BA BETErB, CAB AH AATB C4= 
MALI  Bp'BNBN KAARTORE. CAB 
AH FPAHTA BHNE AEPENTS Bp'8A 
WM WEHAHTh, AE=H AUIOTATB KB 
KB&INTBA. CAB MHAOCTENIE, AE= 
PEN'TB Bp'SA MHUIEA. TOATE AE 
BOp KAETA AMEpiu AB XC. AE A 
BOPB NBHE A KBMNANĂ. CA-—Ah 
ROpS ASA AMUEpin AS ABMNESES. 
EH—AA BOS ABME JA BHIALA BE— 
KBASU. JANANNTE AB APMNESEB. 
LUH NAH'TE JMVEpIAOpE. A BECA-— 





— .— — 


sau vr'uîn betegu, sau ai datu 
sălași vr'unui călâtoru, sau 
ai grăitii bine dereptu vruin 
om obiditi de-i agtutatu cu 
cuvăntul, sau milostenie de- 
reptu vr'uîn mișel. Loate le 
vor căuta îngerii lu Hs. de 
16 voru pune în cumpănă. 
Să-lu voru lua îngerii lu Dunm- 
nedeu, ci-li voru duce în vila- 
ţa vecului, înainte lu Dum- 
nedeu și nazte îngeriloru, în 
vesialiia nesfrășită ; “ară să-l 


voru lua îngerii diavolului. 
ei-li vor duce în munca ve- | 
cului. 


AA NECPpaUIHTA. pă CA-A 
BOPB ABA AUEPiH ATABOABABH, EH-Ah 
ROp ABME A MBNKA BEKBASU. 


IL]. 
[dp KAnA5 ROpS ROWA Apka-:  lară cănde voru bucina 
PEAHH CIpE INATPE KOPHBpE A” arhaghelii spre patru cw- 
NĂMHTSABH. AE 'Tpen wpu KSInure'a pâmăntului, de treioni 
(ppukă un RBpă MApk Aanui= i cu frică și bură mare pănăr- 
TBA CE BA! KSTpPEMSpA  AEH m tul se va cutremura den În 
(Sic) “moare RAMIETEA'E. ar&uue | toate capetele: atunce Toru 
sop8 „pRia Mopiţin. ckph (pu ae învila morții, seră fi de fieri 
(piepn MhHkauu. CAS AE nAcepn:măncaţi, sau de paseri mân- 
MAHRATE. CAS AE HEWIH MhHkA- Catu, Sau de peşti măncatii 
win. “roi Ropă Ba Au mopre toți voru învila din morte diin 
ANM TOATE AAANKBPHAA nnmAH-; toate adăncurilia pămăntului, 
TBABH LH Mun Lu Mapin wi, și micii și marii, și derepti 
NEpEnuin un nă&kăToulin. un și păcătoşii, şi gludeci strănbi 
UIOAENH CTPAMEH. UN „ANIApâuini | şi înpărații, şi bogaţii și mișell: 
WU EOrâuin ut MHuienu. iun şi voră sta toți asemenele. 
BOPA CTA 'TOLH ACEMEHEAE. WHHE, Cine cu faptele salt, și de ji 


82. 
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SA npinmunuu nptusa. 1Toyvitn Adaceţi-vă lucrul ; 
E: BEAE XC NAKATOLUIH Nerpu miif:? prețul! Atuae 
WH CNEpKawM. tun pTEmekiuu. Hs. pâcâtoșii negri 


5. UN 4 rpzH KS rAAC AE Spyie. cați și întuneeaţi.$ 


Ap AE MZCEpă. ASwelH-ax cu glas de urgie fi 
AEAA MHHE NEMHACCTHBHAWPp. wn. sură: Duceţi-vă de 
HAWH MHAGHT MHUENH. Mute nemilostivilor, căn 
EX BOW MHASM BOM, HHM AH MiȘeii — nice eur 
ACKBATAT. IEVTATE LH CkpunTEpA, voi, nici aţi ascult 
HNEVE APEPEKALN oVVENHNHn Micu. ghelie şi scriptura, 
MEME ES BOR ACKSA[TA] nAzan-!ferecaţi ucenicii mi 
WEpE ui TANrBHpE Bcacmpă.. eu volu asculta pi 
ME AH MANKATS UI Atţni str tănguire voastră: & 
IM BAM BECEAHTS A ABAMauA'Catu şi af: beut Şi 
BOACTpă (păpa AE AEye. Asu 'selitu în dulața roi 
WH=8% AEAA MHHE nakAToLun=i de l6ge! duceți-rii 
A0pPS.  KBpBApHAWp tun EKSpa =! păcătoşiloru, curvari 
IHAWp. Kh ATpOY ABCKEHC [u-icuraţilor, că întra 
TREN An  ocră. tu pasihitleni ați fostu ş 
At (Pnk5T. ASMEuH—Ba%) gena | făcut ! duceţi-vă de 
Mu GAĂCTEAALMAOp. A (poksa i blistemaţilor, în fd 
BEKBABH. OVHAE E raruT AiaRo= lui, unde e gătil i 


„ABABH. 1 MuyEpiaop A8n. Kalşi îngerilor lui, că 


AWH (phk8T Roc Ain. kA Aunt|voe lui, că aţi bu 
RAAUOKRPHT'A LIN AH KAEBETIVTA | şi ați clevetiti şi 7 
UIM B"AUH AEHWTE AE RĂTpă p5-—|de câtră vugăcluni! 
PĂMIONH. ASSELH=Ră A I440y pi în fadu în cuptoruliu 
KBN'TOpBAR AE (pon5. oviuae Bgoplunde vor fi țipetel 
(DH WHNETEANE UI IAAHVEPHAE.. gerile şi scrăşăcare 
tUH ckpaminkap AnHipnAopă. a-:Atunce Hs. va ziri 
TENME XC BA BRpAmMt k8 morarsa lacul de focu de-i 
AE (DORB AE-n BA BWHAE WN-H BA: Şi-i va rumpe, şi! 
PRMNE. LUN BA 'TpniMu'T'b mvepin îngerii de-i voru 


— [a —__Î — ———_ —— 


*) Aci s'aii mal repetat ultimele doă silabe: 1H-—Bh. 
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(OKBAA HECTHHCB. (Hi A BEP— 
MIN HEAABPMHIUMU. LU AA TAPTAPB. 
W MBNKA LH AMAPBA MADE. LH 
WAMENIH Nk NpEWEnă. 


VII. 


Ha cnsca XC. ASH 1EVrAMCTOY 
IWANA EFOCAOBA. lUH CNSCE = 
MEPSA AB NABEA ANCAA KZ—Ab 


O1. NopTă AE-H ApATh TOATE MBN- 


WHAE. KZ APA (pu OYiin BOMNHKE 
PE TPESEMU AE ANH AE ApA Np4-— 
BARA W IÎATPh UUH W Apă CA0— 
BOS A OC CA ZBOAPE A TPEH 
AHH CA KASM AKOAO, AKOAO ECTE 
MBNKA NAKATOLIHAOPB. AEPEINTOY 
AMEA TOUH KPELIANIH tun E4-— 
“TpâNM, LUN THNEPÎN CA CA HCIIO- 
BEAECKA AE TOATE NAKATEAE CAME. 
CA CA NOKAACKA KB AAKPAMHAE 
CARE Iu KS MOCTBA. Lili KB poy-— 
PANIOHE.Y) NOATE CNAPAVE CKpHi— 
SNATSpPA NAKATEAOpPEB CAE. 


nestinsu şi în vermii neadur- 
miți și în tartaru! O, mun- 
ca şi amarul mare! și oame- 


inii nu precepu. 


Că spusia Hs. lui ievan- 
ghelistu loanii bogosloviă, și 
spuse îngeru/ lu Pave? apos- 
toli, că-lii portă de-i arătă 
toate muncile, că ară fi unii 
voinicu de tredeci de ani de 
ară prăvâli o piatră şi o ară 
sloboi în gos să zboare în 
trei ani să cadă acolo, acolo 
este munca păcâtoșiloru. De- 
reptu aceia toţi creștinii, și 
bătrănii şi tinerii, să sâ is- 
povedescă de toate păcatele 
sale, să să pocâiascâ: cu la- 
crâmile sale şi cu postul şi 
cu rugâciune poate sparăge 
scripătura păcateloru sale. 


VIII. 


sm rpăeue Xe A cenura 


Cum grâește Hs. în sfănta 


EVraTE. (Depekaun A£ Mea vElevanghelie: Ferecaţi de ceia 
MAAHTOY. Kh AMEA MANTbEIHice plângu, că acela măngă- 
102. 80pă | pn. epekaun ac vea vejeţi voră fi! Ferecaţi de cela 
MA&Hr8 un Că ThhrBEckoy anvs.|ce plăngu ş să tănguescu 


+) De'ntâiii era scris : POVPAIUIONE, apol s'a şters 1, dar cu altă cernelă. 
80 
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KZ AKOAO BOPA PAAA LDH CA ROpE 
BECEAH. W (PEPHKAUH MHUEHH K8 
CBPAETBA mun KE uHNHMa Ak-— 
penuu.%) uiM NAEKALi. KA a= 
VEAOPA ACTE ANZpPĂLiA AS Ye. 
W GEpHkALu AE BARSIN. KA AVEA 
BOPS AOEZANAH ABAMAUA BEKBABIHI. 
W (DEPMKALH AE MEA ME Ca Paă- 
MZNSECKB LIN CA ACETOINASA. KA 
AMEAOPA CE BA AA CALHBAS A 
BEKS. W (DEPHKALH AE WMENIN 
MHAOCTHBH KA AMEA MMABNLIN 
BOPE (pn A BEKS. Ka MHAOCTENIEA 
W ABKOY JAVEPIH A ME N2NA 


Aa CNTBA npEcroAS pHanTe AS|riu pănă la sfăntul prestola 


XC. W  (DEpEKALH AE MEA ME 


103. N0ApTE r&NA8 ROVHE arpă*")| [cela ce poartă găndu bun 


XC. Ka AMEA KB ABMHEBEE CE 
BAAS. W (DEpHKAUH AE WAMENIN 
MEA ME (pAkh NAMHAE UI JANAKA 
cphanuin Hz a%Ea cov (pinn AS 
ABMHESEB. W (PEPHKALH AE npn= 
AZAHIUIH MEA ME—H €KOTB AAUIU 
AE NpE AOKBpEAE AOp8 NpuN'Tp8 AE- 
PENTATE. KA AMEAOPA ECTE AN 
PĂUIA  MEpIOABH. W (pEpnkaun 
AE MEA ME—H EATBUOKBpECKE A1-— 
Usi O NpPHNTPS MHUIEAMHA AE-H 
MOPEKAECKS. AE AE TPBECKS A 
RAAMOKEph. KZ AMEA MApn=t ap 
HAMNTE AS XC. W (DEphKaunt AE 
MEA ME CA CPBAECKS un KSpBHAS 


*) Inainte se scrisese: mAekatţu, de aci prin schimbarea primelor jitart 
wa făcut: Akorntn. 


3 Xe m 


op în î ps. p.m pe e, 1. RR sa 
7 au pă tei Mia aa e iu DCL: N % .. 
= . Li 


* 
n. 
Tan La d E -. 


qi: ae tat ae 
= 4da.vu ..... "Ni fiamtaa 
) - 


aice, că acolo vorii rădia și 
să voru veseli! O, fericaţi 
mișeii cu sufletuf şi cu inima 
derepți şi plecaţi, că acelora 
Yaste înpărâţila lu Hs.! O, 
fericaţi de blâdii, că acela 
voru dobăndi dulCața vecului! 
O, fericaţi de cea ce să fli- 
măndescu și sia însetoșmi, 
că acelora se va da sațiula 
în vecu! O, fericaţi de ome 
nii milostivi, că acela milui- 
ți voru fi în vecu! că mib-, 
stenieia o ducu îngerii în ce- 
























înaite lu Hs. O, ferecaţi de 


cătrâ Hs., că acela cu Du 
nedeu se vădu! O, fericaţi 
de oamenii cela ce facă pr 
cile şi înpacă sfădiții, că s 
cela su fiii lu Damnedeu!0, 
fericați de pridădiţii cela cei 
scotu alţii de pre locurele lon 
printru dereptate, că aceloni 
este înpărâţiia ceriului! O, 
fericaţi de cela ce-i batugo 
curescu alții printru mișelib 
de-i poreclescu, de le grăssă 
în badgocură, că acela ni 
ri-s înainte lu Hs! 0, fer 
cați de cela ce să sfădesăi 


> sl 
+8. 
a 


2 ie . sa: 
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KBPăRIţIE. ut (DEMOPÎH AE JANTA 


106. | KA AMEA ABMNESEB ripuuMECKS 


ATPE EH. W (DEPHKALH AE WAME- 
NM MEA ME CA POATA IUH SBA UI 
MONTE. Kh AMEA PONECKS ANpa— 
MIVTE CA ABXBpHAE MIM MACBPEAE 
PENE. NB NBMAH. JMPANNTE ASH. 
ME tut np&cnpe EA8 ATp8 AXS. 
W (DEPURAT A€*%) MEAA ME=—ulH 
APTĂ BHHOBATBAn CES UN HH=— 
MHRR NB A AEAA EAS KA AMEAA 
MB=A Ba WBAERA Xe AA MICA EUE. 
KBM TphEWIE MABEA ANOCTOA, CA 
A (PABMHAB BphAMAUIBA TB 
E TB—AA MHABEUIE Ii-u AZ 
NAHNNE AE—AA CATBpă. AEMH CE 
BEpi (DAME Ama KApPEBNH ANpuN- 


107.4H AE (Dokă anphusi | 4 ka= 


NBA AGH. W (DEPHRAT AE MEAa 
ME—UuH NOpTă 'TPBN8A p KBphipnE. 
APA KB HNHMA pOArh ABMNESEB, 
KA AXBA C(DuTB cne avea w= 
AHXHELJIE LH CKABNBA AB Xe 
JNTp'ANIHMA AMEABE ACTE. KA A- 
MEAA 'TPBN8 KEMă-CA BECEPEKĂ. 
W (DEpHKAH AE WMEHÎN MEIA 
ME (DpăurB BOA CA A TOITA 
BHAUA CA. UN HOANTE ABKPSpEAE 
CAME. KA AVEA (PAKS BOE AB 
NBMUESEB. ALIA TpAEUIE XC A 
CONTA EVTAIE AMEAOPA. EBKBpi— 
UH—B%X  UUH Bă  BECEAMUH KA 
MBATB NpEuy8 ACTE BOAW Ann 





108, PALHEH MEpIASU. | KA ATP8 ni= 


mi cu curâţie, și fedorii de 
întăi, că acela Dumnedea 
priimescu întru es! O, feri- 
caţi de oamenii cela ce si 
roagă şi ua şi nopte, că 
acela gonescu dirainte sa du- 
hurile şi 6asurele rel€! nu 
numai înrainte lui, ce şi pre 
spre elu întru duhu. O, fe 
ricat de cela ce-şi artă ri- 
novatulă seu şi nimică nah 
dela elu, că acela nu-l ri 
g'udeca Hs. Îa giudeţu! cas 
grăește Pavel apostol: să b 
flămăndu  vrăjmașul tău, e 
tu-lă milueşte şi-i dă păint 
de-l „saturâ; deci, se veri 
face așa, cărbuni aprinși d 
focu aprindi în capul lui. O, 
fericat de cela ce-şi porti 
trupul în curăţie, lară cu i 
nima roagă Dumnegeu, d 
Duhul sfăntu :spe acela o 
dihneşte şi scaunul lu Hs 
într'ânima acelue aste! d 
acela trupu chemâ-să besere 
câ. O, fericaţi de omenii ce 
ia ce frângu vota sa în toati 
viața sa, şi noapte lucrarele 
sale, că acela facu voela 
Dumnedeu! Așa grăește Es 
în sfănta evanghelie acelort: 
Bucuraţi-vă şi vă veseliţi, d 
multu prețu Yaste voao 'înpă- 


*) Mal era scris o dată AE, dar s'a şters. 


—_ v- .. 
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pauie TATăASH MI8 MAPE BHawă |răţiei cerlului., că întru pă- 
"ACTE Uh MEPr& £8 MAH] MBA-|răţie tatâlui miu mare viață 


TOY CA r4TES, cuTrBA nageA Ilaste, şi mergu eu mai multu 
ANEAGABA (Sic) A8 XC ama rpă-|să gătedu. Sfăntul Pavel a- 
AIE. WKH AE WMOY NS B2AS A 
HNHMĂ AE WMB NB N0uTE FrAN= 
AH. ME TăTESE ABMNESEB Wa-— 
MENHAOpY CEH MEA ME (ars 


BOE ASH. 


IĂ. 


[ilpa AA S8A AE VIOAEUS AEKA | 
uiH-—udeca va g udeca păcătoşii şi-i 


BA UBAEKA NAKHTOUIIH. 
BA APĂNKA A MAS. UIH BA IIBNE 
OVH MENTE AE NEATPă npE r8-— 
pa TAASABH AE-A Bă ACTBNA. 


ĂX. 


GO)amENIH ROTESALUH MEA ve 
BHC Ap NKATE. UlH NS CE-8 
„CNOBEANTE | un NE Caoy noka- 
M'TY. CKBAA-CA-BOp AA S84A AE 
IOAEUS. TOAH Ulit NETPUH ATY-— 
NEKAWH. CTPIMEH WIN TpOSABH 
HENBPAUH. UI IO. UIH AMAPA 
HBH—tE—BA (Paa AWp. XHTAENă. 
KSM NS CE NOATE CN8NE cN&pn— 
WARMIOHE AOPE. OYVNOpA AE BA (pu 
(aua KA pana NSMANTBAIH. 
AAZUIU KA THNA CNBPHATĂ AHA 
OVAHUh. AAN KA TOVHOIOA. AA 
WM AB BA (Dn TPSNSA n8- 


postoliilul lu Hs. așa grâlaşte: 
ochi de omu nu vădu, în i- 
nimă de omu nu poate găndi, 


ce gâtede Dumnedeu oameni- 
loru sei cela ce facu voe lui. 


lară la dua de giudețu, 


va arunca în Iadu, şi va pu- 
ne un munte de peatră pre 
gura Yadului de-/ va astupa.... 


Oamenii botedaţi, cela ce-u 
vis în păcate şi nu se-u spo- 
veditu și nu s'au pocăitu, 
scula-să-vor la qua de glu- 
deţu goli şi negr:. întune- 
cați, strămbi și grodavi, ne- 
curați şi Yuţi, şi amară ivi- 
se-va faţa lor hitlenă, cun 
mu sc poate spune spurăcă- 
clune loru. Unora le va fi 
fața ca țărăna pămăntuliui, 
alăţii ca tina spurcată diin 
uliţă. alții ca gunolu/, alţii 
le va fi trupul putredu ca 
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TPEAB. KA BHh KANNE MOPTE 


"KANAS—H CAP BIEPMIH AHNTPpS 


110. 


111. 


EAB. AATOPA AE BA KSph AHAATPO 
WKH CMpâA KB N8poH. WIN BOp 
pn rsnpamn. aaluin Bop8 n 
HErpH KA AMCRUI ATABOABA. AALJIU 
BOp (PH Ka NEHAE ACNÎAEEH. AALjin 
KA NÎEAAE ACENSABH. AALUIU Ku 
(PBMBA BEP3H. aAuin Boph pu 
CANVEPALH. AALIU KA NIEHAE N9— 
p&WnAop8. Ain ACHEMALU. ai 
Win B0p8 (pu r8Honuu. AAţin KS 
TOATA CNISPBKRMIONE. AH Tâ= 
NE NANĂ A KANE. rpOSaBH Wu 
AOSUHUH A TOATE KANSpHAE. 
AMEA 'TOLU ROP rpău OVNiN kA- 
Tpă AAAAhL|H. W AMAp NOW LH 
IOTE, KA  AMACTA ECTE 984 AE 
NON BENHPE AB Xe. KBM ABSHAMA 
| man 8 EpAMS MOpun. 


XI. 


[pă KAAOYrhpin AA VIOAEUS 
KEMA-H-BA ABMHESEB. AE AEp'ENTA 
CA. OY MHNb AE CEROPE MAPE AE 
Bop8 (pn KZAtrăpin MEA Me CEB 
NORĂHTE. KS NOKĂHNUE AAEBXpa- 
TA, UUH ROP JANTPA A cPHTA YE= 
TATE KB MBATA RBKBpiA Uin KB 
MSATĂ CAABAR. EH UIH-BOP PZAHKA 
MAHNHAE CAAE UIH ROPE CAZBH A 
cura TpOHUE ATp5 TATAAZ 
UN ia ui AXNA cpura. 
WII BOPh (PH MBALH NEPHLU AEM 


unii căine mortu căndu-i saru 
viermii diatru elu, altora le 
va cură diîntro ochi smrad 
cu puroi și vor fi îngănfați, 
alții voru fi negri ca însuș 
diavolul, alţii vor fica peile 
aspideei, alţii ca pielale asenu- 
lui, alţii ca fumu! verdi, alții 
vorii fi săngeraţi. alții ca pieile 
poruciloru, alţii aspumaţi, alții 
voru fi gunoiţi, alții cu toată 
spurucăciune diin talpe pănă 
în capu, grodavi şi înpuțiți 
în toate chipurile. Acela toți - 
vor grâs unii cătrâ alalăți: 
O, amar noo şi Iute! că a- 
asta este qua de poi, venire 
lu Hs., cum audilamii pănă 
nu eramu morți. 


larâ călugării la gludeţu 
chema-i-va Dumnedeu de de 
repta sa. u cinii de seburu 
mare, de voru fi călugări 
cela ce su pocâitu cu pt” 
câinţe adevârată; şi vor în- 
tra în sfânta cetate cu mu: 
tă bucurila și cu multă sla- 
vă. Ei şi-vor rădica măinile 
sale şi voru slăvi în sfânta 
troițe întru Tatălui şi Fiu 
şi în Duhu/ sfântu. Și vor 
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VHNSAZ KZASrhpeck8 Kzs84u p|fi mulţi periţi deîn cinulă 
2. ARATE Uh | ROpB CTA AE CTAN- 


ra AS XC. BEAE—BOPS UN BROp8 
ACKBATA. LIN KB MAPE 7AEAANIE 
BOPS CTpurA UIH BOPB NAANUE 
KR AMAph MAPE. JALUIHUUIh CA BOP8 
OYMWHAE Np'E CHHE BHAE BOp BEAE 
CAABA cp nunAop8. LH AApPBpEAE 
LUH MHNSNATA=LUIH PPAMCAUE VE- 
“TAUHEU. LH ABAMAUA LH ESNă- 
TATE A0Y Ye. ALIA BOpE BEAE 
WAS NEPHTE. Wu CE-8 Anapa-— 
IUTE AE BÎHAUA JANAPANEH ME- 
pIASH. UIH KB AMAP MAPE BOp8 
MAANVE. Uh p'E CHHE CE B0pKN 
EMHAE. iH BOPE ZHME W BAH 


călugărescu, căduţi în păcate, 
şz voru sta de stănga lu Hs. 
Vede-voru şi voru asculta, 
şi cu mare jelanie voru stri- 
ga şi voru plănge cu amari 
mare. Înșiși să voru ucide 
pre sine, unde vor vede sla- 
va sfințiloru şi darurele și 
minunata-şi frămsiațe cetă- 
ției, şi duldaţa și bunâtate 
lu Hs. Aşa voru vede cau 
peritu şi se-u înpărăţitu de 
viiața înpărăţiei ceriului. Şi 
cu amar mare voru plănge și 
pre sine se voru ucide și voru 


NE 0 SOVAA 30M hui Aecrte 170: n. vai Co ro, nm vom 


4 . * - v a 
ese tf “N 1- GQ > Y: d 
ge î . : . .. . ...% .. 


NOTANDA. 


1. finalul + întreg fârte des: a&ps (94), am [pac3] (87), 
anpincă (91), aAeBhp8 (96), ans (75, 96), amaps (98 de 2orl, 
99 de 3 ori, 100, 101), aatu8 (80, 81), aannare (81), 4- 
ub'rar8 (82), sets (87), Bupocs (94), aoyus (103), aaTrByonepeat 
(104), saams (76), serer8 (81), ksnropăar (90). KAKATB (93) 
kBpBapuaopă (99), kăms (76 de 2 ori, 100), knsărs (101), 
psua8 (104, 106), nunoy (96), nan (111), kaAsrupeckă (112), 
kăunră (79), kanA8 (81, 82, 91, 96), nzaarops (82), ui 
(101), Anpenr8, AEpenr5 (82, 87, 102, 106), Annişnops (90), 
Ahptur8 (93), Anragoati8 (93), AsK8 (73, 101, 103), 42 
(107), aemepră (79), Ars (82), Epamb (112), EpThm3 (13) 
EAB (91, 107 de 2 ori, 110), Aopă, awpă (83, 91, 95, 104, 
106, 110), bocrs, pwcrs (89, 91), pnuwipnuvnaope (99), a 
mzuseckb (103), panmbnat (107), ppănrs (108), pas (108, 109), 
ponocă (78), os (80, 84, 85, 86, 87, 90 de 3 ori, 93, 107), 
răTaTr8 (95), raress (109), rznas (103), rpaeck8, rpaeenă (13, 
104), rpeun'r8 (106), ronecks (107), roat (80), wioaeus, Bas 
(75, 85, 87, 107, 109, 110, 112), ysrars (87), raas, tf 
(90, 109), mnapărecis (93), ievarremncroy (101), anyepuaoi 
AVepincpă (82, 106), mnzpaunr8 (113), mppnrarBas (76), m 
AEcATă (86), Aennr8 (90), aon (104), MHkATE, MNKATE, MA 
kATă (83, 87, 89), moxopar (93), MEnwnNouunacopă (98), mepit, 
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ToT: (97), r5T5popn (92), TaTaaz, TâTam (93, 112), uzatn 
(93), sara (93), pakaa (95), menyaTropăa (98), amapz, AM: 
(98 de 5 ori, 100), Aecronunka (99), nepura (101), ports 
(101), an (104), snmogaran (107), aBsnama (111), ținu 
(112), vnnsaa (112), ca=Aa, ca-m (81 de 2 ori, 82), en 
eu=Ah (82 de 2 orl), K8 roare-An (79), Ac-aa (79, 107), a-u 
(101), Tă=aa (107), ac-ma (86)—de am, ne-ma (86)— 
am, uin-MA (87)=—șt am; 

finalul u înlocuit prin paieric: sp” [cra] (74), 8” [cepasţ] 
(81), oyw' [aewamenr8] (93), 8 [kunoy] (96), oyn” [msnre] (109) 
[cz] [nopă 84] (82), aop [seac] (83), [meproa] a [copt 
ABBA] (84), sop' [xanTa] (85), xsm' (86), Anuyepuaop' (90), 
Bop” [AeuikHAc] (92), gop' [Beceiu] (97), sop' [pu] (110); 

nu cun6scem nici un text romănesc, în care finalul w întreg 
și finalul u jumătăţit sai chiar supres să se contrabalanțer 
atăt de bine, cela-ce concurge mult la eufonia stilului, dea: 
at Kbs8T8 Win AB NEPUTA, (POKBAA HECTUNCB, SN KAMHE MOR, 
OYNh BOHNHKS, ABSHAMA NAN NY EpAMS etc. 


2. —en- pentru actualul -îm-: BEuIAaMENTS (93), Bewamati 
(94), seuimenTeAe (92, şi tot acolo: BEWIMuNTE), Menwina (90) 
MENMIONOLUn (100), menvunouinaops (98), 


3. a întrebuințat ca vocală nasală: mana (75), mMznapă 
(99), npumcoape (81); 

AEA (76, 92, 93, 112), Ana (83 de 2 ori, 110, lil), 
AM: cu A pus dasupra lui n (86), dar şi aun (75 de 201, 
83, 84), an (83), annrpe (93 de 2 ori); 

npinrp8, npun'rpă (98, 104 de 2 or!) și nenrps (99); 

BpP'BA [6ETEr8] (82), Bp'8p [muuea] (82), Bp'ox [wms] (81) 

vocalisarea completă a nasalei: 8 [conrors] (84), oy [umal 
(112), [ep']s [wm] (81), spa (78), nerzanpe (75), aazsin (103) 
AMANTE (73, 103, 106), naure (82, și tot acolo: pnanure). 

4. aprâpe tot-d'a-una -e- în grupul -84- cons. —he sai + 
cons. +. acolo unde vechile tipăriture române pun regal 
& sai a: acemene (74, dar 106: ACAMENE), AcEMEHEAE (53) 
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amane (78), vene (75), Bere (79), ceuepe (79), chyere (79), 
mBumee (79), mea (75), iuepeue (80), rPRELiE, rpREuiE, rpt- 
ewie (85, 91, 98, 100, 102, 105, 107, 108, dar 85 şi 109: 
rpaauie), Aneye (86 de 2 or), neve (87, dar 89: AtyE), BpemE 
(87, 96, dar 86 şi 100: eptme), epemE (76, 96), cremene 
(91), aneca (91), muene (92), mepye (92, 93), npinmewe (93), 
ecTE (74 de 2 ori, 95, 102, 104, 111, dar 103, 108, 109: 
ACTE), weHAeyie (98), wnncrepe (98), HAeBETELIE (98), XBAEUIE 
(98, 100), meme (76), remt (99, şi tot acolo: TAME), NokzEuE 
(99), rinaeme (100), uiepac (100), Eecepeka (108, dar 105: 
ssctpekh), Eeceptrn (100), nzzemie (100), noaoeewe (100), keA 
(105), mecant (78), pentae (75), penh (86, 107), cnoBeactie 
(105), mase (107), wanxheme (108), aspepk (97), euceu 
(86), werepn (99), nărepnae (85), wmeac (92); 

anormalul e pentru & saii A în grupul -64+-cons. +-ă: acepă 
(73, şi tot acolo: ckpa), kemă (108), ynraena (110) pnapa- 
vscka (95), ucnoBeattră (102), Acka (75 de 2 ori, 109 etc,, 
Dicăiri Ata), rateze (109)—găteză, unde tot-o-dată finalul 
-e-—d (cfr. mai jos No. 16); 

alte casuri de e pentru 4 sai A: BEKA, BEKS, BEKSASH (74, 
82, 89 etc., nicăiri etk8), manrheun (102), Berers, (82), EEH 
(75), se (80, 99), meate (98 de 2 ori, şi tot acolo: vena), 
aveaASE (108), [mana] me (93, 94); 

cfr. mai sus p. 427 No. 4. 


5. f6rte des “ saii A pentru -e: mecask (78), cana sati cast 
(83, 85), ra [munnacn] (78), rk [mannan] (78), capaveat (78), 
mapeit (75), [a5pă] mapt (82), Panreat (76), anreaa (86), 
nmmoapeaa (78), copaerk (79), apmena (79), rnua (80), mut 
(89), anereat (83, dar 85: nanereAc), aazAnkSpiia (83), At 

-[sopă nsne] (82), npecnpt (85), cnpk (87, 92), pesk (86, 107), 
moaTA (85), nanaresa (87), vrt (87), rpumurk (90), KAoko- 
ment (90), ascca (91), remk (99), [cun] At [en] (100), cnăca 
(101, şi tot acolo: en&ce), [sopj.pzaa (103), ca [peeromasa] 
(103), a=—e, este (76 de 2-ov1, 107), [mac Ac] mopTa (73), 
mHME (76), [mira] esspia (112), npt [namanT] (94), npk 
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[Mune—ea] (80), npk Anrasoasaă (93), npt [rspa] (109), ai 
[cun] (113 de 2 ori), npk [danreat] (76), npt [muwen) (98), 
npk [anuin] (98), npk [xpswe] [98); 

mal rar '& sai A pentru -e-: etsrspnae (78), scania (62) 
crentae (84), mecant (78), AEpenrra (86, 91), akpeniu (103), apus 
(108), np'tusa (88), nazny'kpe (89), anptsna (96 de 2 orl), mary 
(100), eceptkrn (100), nptcnpe (107), peatae (75); 

A pentru e- numai în: [ce Ba BECEM ae] an (87); 

cfr. mai sus p. 427 No. 5. 


6. finalul a trecut în e după w: nemnue (93), puma, 
Ppamckuc, Gpamcaue (90, 94, 113), rponye (112), Thuipa 
(80), noxannue (75, 86, 100, 112), cfr. mal sus p. 42! 
No. 6; 

în phuepie medialul -e- — -ă- pâte să fio datorit acomod 
ţiunii cu -e. 

7. oa bine păzit, afară de: mopre (75, 80, 83), mopra (73), 
MOpaTE (97), nopra (92, 105), nnce (96), nopra (108), wmenu (96), 
wMenin (80), vocativul wme (75, 76, 78), nonre (107), rpoeă 
(79), copeae (90, 93), cwpeatn (91), komopzae (92, şi tot ac 
HOMOAPĂAE CU A scris d'asupra lui 0, ca şi la 95 în coapte); 

oo pentru oz: Towra (98), nownre (78); 

ua pentru oa: sare (79); 

oa pentru o: goaa (106, dar 108: noa). 


8. confusiunea între o şi u: 57 (82) și op (81), ANMeSA şi Actii 
(76), voaruă (90, pe aluri: yBAeuă Şi wioaeu8), copopuae (106), cip 
kopuau (78) lingă aayoăpnrn (86, 90), nopra (101)—perfertal 
purtă, şi mal sistematic în: rpo [caaga] (94), anaarpo [wxu] (110) 
Arp [napaunta] (90, dar 109: mrpt nbpnuie). 

9.. manunie (112), mannn (94), nanne (107), wanne (110) 
dar o dată și mxunae (78) fără —-. 

10. Giepăa (91), niarpn (102), nierpn (94, 95), niepac (100) 
nicpA5T (86), nieps (101), niemae (111, cu î scris d'asapră 
dar tot acolo şi: nenac), niepmiu, Bieprmin (79, 110, dar ll: 
aspmit), ipn (83, cu îi scris dasupra), Mies (88 de 3 e | 
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lată cu î d'asupra) și Mizn (73, 89), reduse apol la mis (93, 
109) şi min (88), dar și fără —-: mes (74), men (73, 74, 
38 de 2 ori); 

nicaie (1l]l) pentru nieac sai na; 

neATpă (109), cfr. mal sus p. 293 No. 6, p.373 No. 13. 


11. lungirea accentatului s prin reduplicare: mania (84) şi 
a genitivo-dativ: manineu (104), sorzuine (95), npiumnnun (88); 
reduplicarea neaccentatului î: mopulneu (80), inaua (113). 


19. =lea- pentr —la=: nteane (111), mnaocreniea (103), cfr. 
mai sus No. 10. 


13. aferesa lui a pentra a înlătura hiatul: xare-n (rpe- 
uira] (8l)=—căte ai, Aeon [ayiTaT8] (82)—de ai, ne-MS 
'nokaHT8] (86) —ne amu, ne-M [nokuTh] (87)—ne am, Ne- 
wa [nirpA8T] (86), ac-ma [Baqyoktpnrh] (86)—de ami, uin- 
wa [cupnT8] (87)—și ami, Ne-8 [snc8] (75)—ne au, me-8 
AhpSnTt] (93)—me au, Te-8 [păraT8] (94)—te au, ve-8 [rpr- 
uuT8) (105)=—ce au, ve-8 [Apar] (87), vwe-8 [enc] (109), 
ic-3 [ax8r] (84)—se au, ce-8 [enoseanT8] (109), ce-8 [anz- 
pawnT8] (113), rare-ori şi contracţiunea fără aferesă: ct 
[noxan'rs) (112), ckpa [pu] (83), cka [cpprunrs] (75), che 
[enaprs] (78) etc., sai prin apocopă: caoy [nsxsurt] (110); 

de același natură: aenon (1ll)=—ae anon (73); 

MAUNTE (92)—mat ainte ; 

w MApă (99)——w amapt (ibid.). 


14. [447p5] nnpauie (109), [14rpo] napauna (90), aferesa lul 
în- explicată mai sus p. 379 No. 46, cfr.t. 1, p.412 No.8. 


15. după 8: 
ă trecut în e: cepaxt (81, dar 78: capasnu), cenops (112); - 
> > 3 1: cunT8 (78, 87, 93, dar 81, 100: canrs); 
e 3, 3 : cantpe (79), canunt (85). 

16. după z trecerea vocalei obscure în i: Bisuna8 (81), 


sesasHHAS (81); 
raTese (109)-—găteză. 
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17. alte particularități vocalice : 

AA e (76) —le e, cfr. p. 232 No. 9; 

nawune (104), anarăpe (96); 

Ppameaue (113 etc.), mppamcauare, AppamaceuaTre (95, 96); 

sga (78, 90, 105, 107, 109, 110, 111)=—diua; 

bi==$: apkarrei (85), apyarreabin (92), anocromi (94); 

muult (105)=—qunun (113); 

BEST (89), BE8r3 (87), ksrăpnae (78), nicăiri cu dă-, cir. 
t. 1 p. 418 No. 31; 

Aecnepzunun (114)—despărțiți ; 

varzuieu (92, dar 113: veramnen), cfr. p. 159 No. 11; 

metatesa licuidei: 'rankapuawp (98), spana (98), zBpam (90). 


18. șovăirea între u și 3u după y: yiacu (75 ctc.) şi ySaeu 
(76), ay8ra (78) şi ayrorară (82), uskare (87) şi yroau (78), 

govăirea între 1 şi %u după v: menuionouin (100) şi men 
Mouinaop8 (98). 


19. -A%, —Awu pentru =—A8, —ABn: KSnTopBar (90), naminrt- 
Au (110), cfr. mal sus p. 375 No. 18, p. 428 No.9. 


20. trei casuri de trecerea lui n în 7 întocmai ca în Tex- 
turile Măhăcene: nspe (86) îndreptat apoi în nsne, şi pe unt 
şi același pagină: AnpanuTe şi MpannTe (107). 


21. o predilecțiune forte pronunţată, apr6pe exclusivă, per- 
tru y contra lui m: WIOAEU, VWIOAEUE, USAEUB, WOAEUS (75, 76, 
85, 87, 90, 97, 107, 109, 110, 112), wraeusasun (87 de? 
ori), y8aeka (107, 109), wraemn (83), aysra (78), aynrar 
(82), wrnan (78), yBxară (87), w&nre (79), aytuaropin (105), 
ubpă (98), RiayokSpn (104). RaTByok8peckă (104), BAAyonophan 
(78), Eaayok8piTn (86, 90); 

numai în primul fragment, cel imitat după Negoe Basarab: 
BAEME (74). 


22. acomodaţiunea: 
progresivă: t+c din tg: pacrukuuTBA (84), cfr. mal sus p- 
110 No 17; 
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regresivă: 249 din t-+-g': naayok8pn (104), saayonopnan (78), 
saavok8pura (86, 90) din sarbyoxspecis (104). 

23. nu se observă nici o deosebire între z (—s) şi s (=—d2): 
BuKS și pe același pagină sus (75), znue (113), neeazSun şi 
ot acolo BnsnHas, Hesusutas (81), Aoncnpaztie şi tot acolo 
iwawcnpastuc (94) ete. 


24. conservarea slavicului 4 devenit la Români actualmente 
: noXTa (97), nokreie (97), npaxsa (78), cîr.p. 112 No. 50. 


a 


25. alte particularități consonantice: 

o din .va: A5wm (81), A8wma (75); 

cne (108)=—ecnpe (92); 

RSwuna (82), noyunna (85)—actualul buciumă ; 

vuMnoH (99) şi vunnou (78), 

vără=—fără (cfr. mal sus p. 240 $ 5), însă pâte numai prin 
Aliterațiune cu cuvintele ce-i preced: opt BECEM Bhpă [AE 
Tape] (96); 

cpsuniwnaop8 (105), compromis între forma cpanTs şi forma 
isxNT8, cfr. mal sus p. 218 No. 9. 


26. întrebuințarea corectă a articlului a7: aA£ CAME NaKaTE 
(74), A0n Auepn an A8 Xpnero (81); 

a pentru ale: KopnSpe a nămHTBAsu (82); 

ARAMUN (111), ananra [ckpx] (73); 

cfr. mai jos No. 27. 


27. tripla ârticulare în construcțianea adjectivului cu sub- 
stantivul: maKATEAE [MEA] vene peste (75); 

în construcțiunea substantivului între doă adjective: mapea'k 
VIOAEuS MEA ApaaTsi (75); 

în construcţianea adjectivului cu genitivul: np't-wnncruTEAE 
MAE ASH [Manu] (94). O 


28. dupla post-articulare în construcțiunea substantivului cu 
idjectival : mapeac narpnapksa (98); 
pentru uuncruT8A kânsa cu (93). cfr. mal sus p. 429 No. 15; 
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AECTONNHWHH ASMuHauun Gevopin "rau (94). 


29. - nearticularea : 

a) a substantivului de'naintea genitivului: nnpnuţie Taras 
(109), nîeane acengAsu (111),.8FHupe A8 Xpueroc (111), ppzmea 
vematţnen (113), SSNATATE A0Y XpucToc (113), IORMpE TpntA8i 
(78), npewenpe rpn8asn (80), in nsmunien (88), goe as (9, 
108, 109); 

d) a substantivului de'naintea posesivului: neraanpe ma (75) 
WEocTe ra (78), manrsnpe Boacrpă (89); 

c) după tot: rowTa A8ME (98), moara cnSpăKnwoue (1ll), 
A TOATE SHAE (76); | 

d) KAnZKA Kp5E (99), Ba AnpiNAE ABME (84), atu AnCAT MM 
(88); 

e) săa um nonre (107), sta mu Noware (78); 

J) MoapTE pă AE BECTE Bune (79). 


30. numai întrun loc: Asn xkpncroc (86), pe alturi pretatir- 
deni: AB ASmueseă (74, 76,.82 de ori etc.), A8 Xpnero (6l 
de 2 ori, 82 etc.)... 

ASH JEVArrEAHCTOY (101). 


31. genitivo-dativul femeesc cu -eez: deueen (86), shit 
(91), wanyknncen (94), cPnnrecn (96), acnnacen (111, cu ua 
e scris d'asupra şirulul); 

cu -zei: ckpunrBpuen (75), ASmuuien (88), a8unen (91), vET- 
ien, varauiet (92, 113); 


cu -îiei: mopuineu (80), manineu (104), cfr. mal sus No. ll. 


32. pluralul cu -ure: macăpeae (107, dar 83: vacBphit) 
Xuraanmărăpe (78, dar 97: XHTAENUISrăpuAE), raacpe (78),% | 


uăpe (82, 95), ASkpăpene (108), nnznăpe (96), pakpeae (84), 
wun8pe (85, 91), Banrkpe (86), Aapăpene (113, 92 şi tot acolo: 
AApBpHac), poaspe (95), AokBpene (104), encop8pe; 

cu -ră: Komopane (92), komoapane (92). 


33. ară pentru actualul ar: apă caogosn (102), apa npi- 


găm (102), apa n (102), apa save (80), apa nsre (79)et, 


cfr. mai sus p. 378 No. 42. 


| 
| 
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34. Bepi (pave (107), sspn mM8pn (75), tepu rpumu (76), BEPH 
TEME (16), BEpri KSTpemSpa (76); 


35. su, su, 8 pentru “sunt,: avea coy inu (104), auea-e 
Gin (106), mapn-c apnaunre A8 (104), ovia uu=a (78). 


36. gerundiul cu -undu: kspăna8 (104), dela forma arcaică 
a cură—lat. currere: ne BA KSph AMHATpo wru (110), de unde 
tot-o-dată a doua persnă a imperfectului cures: x 8p em un 
capuan, Cfr. mal jos No. 38. 


37. de tre! ori vocativul wme (75, 76, 77), dintre cari de 
doă ori în composiţiune cu suflet: coybiere-wmME, CBPAETE—WME 
(76, 78). 


38. imperfectul cu —2a dela verbele cu —ire: menshan (75), 
assnan (75), aSsnama (111), wanan (78, 79), capnan (78), 
dar şi cu —îe: Aocaanen (78); 

imperfectul cu -e dela verbele cu -ere: emen (75), BEAEU 
(26), minnaen (78), oyunazu (78), kspen (78); 

prima pers6nă a imperfectului fără -m: [eii] «8 sonrpană 
(73)——actualul grăiam, ctr. mal sus p. 197 No. 15. 


39. infinitivul cu -e pentru -&: [84] sec (87, 88), [89p8] 
EEAE (83, 86, 113 de 2 ori), seae[-e0p8] (113), [eop8] age 
(97 de 2 ori), [ga] mese (92, dar 85: ga meAt), [ipa] nsTre 
19), [apa] save (80); 

la imperativ: (n5] sea (98). 


40. trecerea din conjugaţiunea -ire în conjugațiunea -are: 
/aricat saii ferecat pentru fericit: (epunar (107, 108), pepn= 
cup (103 de 3 oră, 104 de 4 ori, 105, 106 de 2 ori, 
107, 108), epexauin (97), Gepetamn (102, 103 de 3 ori, 
105), unde să se observe tot-o-dată rentârcerea analogică a 
lui + la x, cfr. mal sus p. 133 No. 50; 

raruTr (89) dela a gat: alături cu rarars (95) dela a găta, 
rara (85), fără vre-o diferenţiare semasiologică. 


41. trecerea din conjugațiunea -ere (=epe) În conjugaţiunea 
51 


482 


-îre (-kpe): [sop8] maia (83 de 2 or!) lingă organicul: (aep6] 
gi (97), dela care perfectul compus a 18: annn "Tan au BH8 
(75), vea we-8 Bnc a nakare (109). 


42. din aceMEHE (74) o formă amplificată cu -le prin ant 
logiă cu doile, treile etc.: nopz cra Town ACEMEHEAE, Cfr. t.| 
p. 90 nota 3. 


43. pronumele pleonastic: aropa ae Ba k8pa (110), 78 
pOph ME BA AELIKHAE (92), oYnopa ne Ba (pn (110), Tpănsa uri 
BOp Manta (79), annn Tan au BHCB (75), Amin AE BA un Tp- 
iSA (110), wepa A BOp& ppenan (84), KaNAY—n CAPS BîEpMIH ANITA 
ea (110) etc., dar și fără pleonasm, de ex.: NAKATEAE Ti 
ME an (ak8T (80), ameaopa ecTre Anzapăuia (104). 


44. acusativ fără pre: Bor muatn Ecou (89), poarh AMHEa 
(108), ASmnese8 npunmeck8 ATpS en (107), AMena HO BA Eat 
xpucroc (107). 


45. metatesa sintactică: Beac=B0p8 (113), rema=ca (109), 
pu-Ba (84, 93), cra-gops (91); 
Mă ABKE E8 SHAE akoa0 (73), aMapA HBH—CE—BA punga awp (110) 


46. construcţiunea incorporativă, nen-ce=Ba (110), Kemal 
(112), ckBma-ca-Bop (110). 


47. specimen de ne'ngrijire stilistică: ca ckosaz A cpari 
NEMHHEKĂ UI A NPAZAHHMEAE AB XpHCTOC AE CA CKOAAA AE HOUR 
ME CE poârh AS XpiiCToc un CA poiră C(PBuniHAop8 ca CE poți 
AB XYpPHCTOC AEPENTh EAh Ul MEprS AA BECEPERI UUH CĂ CNOBEAEI 
(105), cu doă fscâlă,, trei “se roagă, sai “să râge,. tri 
“lu Hristos,, şi confusiunea între singular și plural; 

MBATE Np'E48 ACTE BOAW Apnhpauen Mepa8n (108)—? 

P&CTHKNHTSA AB Xpucroc (84)—? 


48. casuri interesante de dissimilațiune sintactică: 

forma, viitorului dissimilată în directă şi metatetică: sti 
Bop tun Bopă acktara (113), n-a ATBNWu un BA Anpunac (81 
BA AACA IM AHTpS A CAABĂ HECNBCA (pri-aa (93); 
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pronumele dissimilat prin post-punere și pre-punere: E5k5pA= 
WH—8A uim 84 BECEAHIWH (108), AASMEMH—B4 ABKpBA Wu BA Npin- 
mun np'Euta (88); 

KS MAPE MEAANTE ROpY CTPHTA UI BOPS NAHVE KS AMAph 
mape (113); 

c&pn (n se Qipn munkau, cA8 A Nacepi MaNKATB, CAB 
SE NEtjiH MaAHkAlin (83); 

cfr. mai sus p. 61 No. 35, p. 133 No. 42, p. 164 No. 
49, p. 197 No. 17, p. 234 No. 40, p. 379 No. 53; 


acest fel de chiasmus este cu atăt mai remarcabil, cu căt 
in vechile texturi române el nu este nici decum resultatul 
unel preocupaţiuni stilistice, ca bună-6ră la Cesar în: “pro 
vita hominis nisi hominis vita reddatur, (D.B.G. 
VL 16), ci se produce întrun mod instinctiv, involuntar, şi 
lesne se pote observa pînă astădi în gralul ţeranului; 

cătră exemplele de dissimilaţiune sintactică din volumul lu! 
popa Grigorie, lată—tot din secolul XVI-—altele căte-va din 
Omiliarul lui Coresi: Gosockiwpe—ne mu ne caosozke (VIII 6), 
ETpA AEMHEZEECKBAL UI (PpoMCeATBASH avecr8n(—cătră frămse- 
țatal acesta) aaznocra (XVII, 9), kaTpă AUEAEr&TOpiH UN Npe— 
sEn4Tophiwp (—precepătorii) (XX VI, 12), n8 noyman nponoBeabia 
mu ca „pekue (—invăţa) Aomnsan (XXIII, 14), apt nenpevenuint 
BM NHZAMAUIIH ÎOVAEIN A WKApă LUH CA ACKOYN5ă (a ascunde) 
(XXV, 3), wnpecki-ue tun He mnapr (AAV, 9), Apare ui 
me CIISVHE (XXVI, 3), mormbuie—ce uit ce novrpevEuie (XXIX, 4), 
MpamrsujiE-CE iH CE HEBOAVIE (1D.), rpAEcKh KA ABAMEAE E AMiph LH 
amipBAtH (-—că amarul e) aBaue (XĂIY, 12), ca ce mEcreue 
SEPENIHAWph XuTAEHin un KOVpauin cnoypkauniwp (—spurcaților 
curaţii) (XXXĂ, 15), caogozgnone un ue MuASH (XXAV, 4), pac- 
Puru:CKS-—CE UiH CE CKOAAR (XANVI, 15), AE HCNUTA AOVU UIHAE 
TuTieuna-—n (=—hitlenia lu) (AXXVII, 8). cs 1 (pu Pocri iun 
GIFATh CA UN CApARb, WAPE MAPE WApE Mk, BAPE EATPRNh BAPE 
Tamăph, Că E A0MHh Ch E EWApH (XXXVIII, 11) etc; 


in Psaltirea sa, Coresi dissimilâză merei, deşi originalul 
slavic nu-i oferia nici un fenomen sintactic analog, de ex.: 
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BECEAECKS—Mă Uiti Mă ESK5pr, unde slavonesce pronumele nu-și 
schimbă nică decum posiţiunea: BaBREcEAA-CA H BABPAARa-ti 
(Ps. IA). 


49. expresiuni caracteristice: 

H8 Aa A0KS Maniuen (104); 

ave ama aa awmnu (99); 

ABCAUH=Mă ATp8 ANS (75), cfr. p. 296 No. 54; 
NOAPTh AHAB EOVHS K4Tpă... (103); 

AH TPAHTA EHNE AEPENTE Bp'Ea wm (82); 

MEN A oare (83): 

ME H&mau ME (76)... 


50. frasa: w AMAp NpewTEA MEAA ME HS E AECTONNHKA LUA KI 
TĂ AETOVPTIE, KEM NOV CE NOKBEUIE, ME CA AACZ (POKSALH AE BE 
(99), a fost aprâpe literalmente reprodusă de popa Grigore 
în Legenda Duminicei: san AE AE NpEOVTOAB MEAA ME HO-H 4XTO 
HHKh UN KANTA AETBPTIE, KOVM NY CE NOKZALIE, ME CA A4ch ÎPH%- 
ASH AE akr5 (13). 


51. gintu: (Ppaunaop unt conu micu ul VuNT BA un K 
HockBuin (73), uunTBA TAB un pain TEN Un NApuinuin TI 
iun couin (76), prin urmare cu o altă nuanță de sens detit 
mai sus la p. 381 No. 58, și anume cu o accepţiune mal specildă 
latină de gens “colectivitatea consângenilor, : “les deux mos 
“gens et fumilia, pris au point de vue politique, sont entre eu 
“comme le tout est ă la partie; gens est la souche qui cor 
<tient ordinairement plusieures familles; familiae en sont k5 
“branches..., ;*) 

să ne mai aducem aminte, că Românii ai conservat tot di 
latina și termenul cel subordinat fămâid—familia, vel îi 
Texturi Măhăcene p. 61 No. 37. pe lingă care să se alătut 
următorele pasage din Noul Testament tipărit în Alba-Jul 
la 1648: : 

KAPEAE AE AAE AH UI MAH BPATOC AE PaM'EA ca H5 H0ApTĂ 
rpize=—si quis autem suorum et maxime domesticorum cură 





.— _— .— 


1) Barrault, Traite des synonymen de la langue latine, Paris, 1353, p. GIS 
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non habet=—=ei 5 ie Tv î0iwv xai Uioara oizelwv 05 
zz5aet (Paul. ad Timoth. 1. V. 8); 

SEHTpP'AMEA CANTS AVEM ME NABBAECKS A PAMEN un ASK 
npe MBEpn KBnpinte—ex his enim sunt qui penetrant domos 
et captivas ducunt mulierculas—24 76uTwv văp elotv ci 2v6YvovTes 
zis zăs cixtac xai alyuawTilovres vuvatxăna (Paul. ad Ti- 
moth. II, III, 6); 

SOTEZAT'AMh AEpenTi Ava iun Pama Greanen—baptizavi 
autem et Stephanae domum=—2fBănroa GE xai Tv Xrepavă e l- 
25% (Paul. ad Corinth. I, ], 16)... 

el bine, ambele aceste venerabile resturi juridice ale Romei, 
qens şi familia, ai perit astădi cu desăvîrșire din gralul po- 
porului român, rentroducându-se în dilele n6stre ca neologisme. 


52. akmMS (73, 75, 76, 79), cfr. p. 296 No. 51 etc. 
53. am (74, 79), cfr. p. 382 No. 69. 


54. ni=f6tă, prin aferesă din land (cfr. p. 112 No. 48): 
mu AMS CEneTk mine apa năre (79)=:-“7ani dară, suflete, cine 
etc.,, Hu ca-An pânum (81)=iani săl răpim,. 


55. ynraemu (89), xuraena (110), xeraanmtr (87), ynTAan- 
wsripe (78) etc., cfr. mai sus p. 112 No. 53. 


56. îngănfat, care a conservat astădi numal semnificaţiunea, 
morală de “vaniteux,, “orgueilleux,, are aci literalmente sensul 
fisic al francesului onfie=it. gonfiato—lat. conflatus:  aA'ropa 
AS EA KBph AHATPO WkH CMpaă KB tiBpon tun Bop pn pr pauyu 
1110): 

cu tote astea, o legătură etimologică între al nostru găn/at 
și latinul conflatus este forte anevoiă de stabilit, nefiind în 
fonetica română nici un cas de ăn-=—con- şi =fu-—fla-; 

unica ipotesă plausibilă pentru a apropia pe gănfat de 
confla/us ar fi o formă intermediară metatetică clonat (cf. 
chiaq—clay din caglu=—coagulum), de unde glonfat cu g din 
e de'naintea ,licuidei (cfr. gras=.-crassus), apol hinfat (cfr. 
ghindă —glandem). 
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57. a pridădi: NpPHABAHUIH MEA ME—H CKOTS AAUIN AE 
KBpEAE A0p8 (104), vedi t. 1, p. 442 No. 147. 


58, spată: KB cnara un KB KSunTă (79), cfr. mal sus 
No. 71. 


99. auscund=—obicinuitul ascund: moare ABcK8ut 
(86), mrpoy asck8nc (89), adecă de doă ori, cela-cer 
sar pute atribui unel erori grafice, dar într'un loc şi: 
căpnae (83); 

qu- să nu fie Gre aci—ab- din lat. abscondo? 


60. căce=—“pentru ce, sai “de ce,: w Kaue Wamn 
W KME N'AM MHABHTA MHIUEHH? W KNYE NB NE-M MOKAHTA 
cfr. mai sus p. 383 No. 73, p. 199 No. 40. 


61. mișel pretutindeni cu sensul de “sărac,, misellu 
wEi8 (81, 82), mnuen (98). mnuenn (74, 83, 89, 9, 
MuiuieAna (104). 


62. RAzM8 (76), cfr. p. 199 No. 33, p. 382 No.6i 
63. nemnue (93), cfr. p. 133 No. 51 etc. 


64. bisor==“un fel de pâtră scumpă,: K3 mMaprapnTapi 
K5 encopBpe (95), învederat paleo-slav. enchpa “marei 
(Miklosich) ; 

cu 0 pagină mai sus: Dîrosu, 6răşi o “pâtră scumpi; 
NiETpi CKEMNE KS EHpOcCS un KS Mzpripirap (94), dar 
este o metatesă din bisoru=nchpa. atunci cată să îi! 
Oaprosa=—turc. pîruze=—neogr. mepovle “turquoise,. 

65. prinsore=—“temniţă, închis6re,: an MHASuT8 Bpog si 
npumcoape (81). 

66. a înfereca=—? nn An ACKBATAT 1EVANTEATE Un CKPMT 


NENE AGeperauu oyuenuunu Mici (89). 


67. asen=—lat. asinus: anuyin KA NiEAAE AcenBASHIl 
cu conservarea română specifică a latinului s între 1% 
întocmai ca în casă—casa, Rusalii— Rosalia, nas—nait 
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unde toţi cel-l'alți Neo-latini îl pronunţă ca 2. cela-ce probeză 
că asen. actualmente de tot perdut prin concurenţă cu măgar, 
nu era 0 vorbă împrumutată, ci adusă din Italia. 


68. numiri de instrumente musicale: ion A rAAcSpEe AE 
vunnou (78), 8 sumnon Wu K8 VETEphH Un KB AAZ-— 
vre (99); 

alăuiăi—veji t. 1, p. 267 No. 5; 

ceteră——lat. cithara, dar prin intermediul maghilarului cite- 
ra —germ. zither, cfr. Cihac, Dict. 1, p. 52; 

cinapoiu sal cinpolu—-it. zampognd—lat. symphonia, cfr. 
francesul dialectic chinfounio şi sampogna “cornemuse,.!) 


69. creștină cu sens de “nâvestă,, “uxor,: w pepnkatu A£ 
Couin, SZphEauin un Kpetpnene (106), cfr. în t. 1, p. 125 nota, 
sensul pejorativ dat cuvîntului creștin. 


70. a încinde=—lat. incendere: psntaen (78). 


î1. înfricat-=actualul înfricoșat: appunainni puepu (76), 
appukaTBA uyRaruă (76), cfr. p. 296 No. 53. 


19. sewnuniop (100)..- actualul Vefirilor. 


13. a sS/răt: [mapk] cbpannas (84), pentru reduplicatul a 
sfrărăi, despre care vedi mai sus p. 383 No. 63. 


74. TapTapt (101)—“Iad,, gr. =ag*xp0s lat. tartarus, tre 
cut și la Slavi: mapzrapa (Miklosich). 


75. VRAEYH CTPiMRU un papii (93), cfr. p. 383 No. 75. 


16. giudeț se întrebuințeză cu doă înțelesuri: 

n) ca “iudecată,: Boph rara chat AE WhAruS (85). (poks 
PHANNTE VPAEISABu (87), (ppuka yaeusatn (87), BA VEAERA XpH- 
crac AA VIAEUS (107), asa ae uaeuă (90, 109, 110), aa uy- 
AES KEMA-H-BA (112) etc.; 

5) ca “judecător, sai “tribunal: „Mape WIRAEIIE MEA „p- 


- -— 
— - — - 


1) Becue des langies romanes. t. 6 (1874), p. 475. 
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pukaTBa (75), Ană&piTBAn yhaeu8 Ypueroc (87), APpnraTRa8 ys5- 
Au (76); | 

cfr. mal sus p. 236 No. 64, p. 383 No. 76. 

77. să, se, cu sensul “dacă,: ca-n Bop ata (82 de 2 or), 
c&pn n (83), ce Bepi ame (107), ca a anmhnaS (107), ca Te 

sepn ca (105). 


78. e—Ciară,: E TH-A4 MHASEyIE (107), cfr. p. 61 No. 36, 
p. 134 No. 55 etc. : 


79. spre cu sensul ltinului super: uieAe cnpe ckasnsa (92). 
80. npecnpt (85). npecnpe (106), np'cupe (107)=—actualul peste, 
81. au——lat aut: 48 Boyhe 48 peak (85), cfr. p. 235 No. 56 etc. 


82. bratăș:—“văr, sai “fărtat, : pain un copopuae un 
epariwin (106), slav. apara “frate,. 


83. imperativul nica (94)-=“du-te, “păşesce,. 
84. fehu=— “specia animală, : WAMEniH Ut TOATE (EApnAE 
(85). 


85. dură: AE Tpen wpn KS (hpina un R8pa MapE nA4Mhn= 
TSA CE BA KSTpEMSpA (82), KS MApE EOVpAă Un KS MapE TpEt— 
HETS (85), învederat slav. noypma “procella, “tempestas, (Mi- 
klosich). pe care d. Cihac (Dict. ] p. 1) confundă în modul cel 
mai nemetodic cu derivatele din latinul vapor. 


86. Town MBnuin tun moare Mărbpuae (84). 
87. acapa (75, 80 de 3 oră, 81)-—“peut-ttre,. 
88. oamenn (97), în loc de Goamewn, plural dela poamere; 


să fie 6re printr'o erdre grafică? or! printr'o falsă analogiă 
cu pluralul oâmenă ? 


89, raane (111), rank (93)—actualul talpă. 


90. zute cu sensul slavicului Ara, Ark: KB poză TE 
TOATE KHnSphae (79), Amap now tun TE (87), amap Now Lun 
pre (1l]). 
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91. slavisme mai! insolite: wrun “parinți, (98), Bauraoycera. 
“Crisostom, (98), gorocaoga “teolog, (101), cmpa4 “putdre, 
110), cpnroks “sul, (84), vocativul cewnennve (75)=—slav. REzA- 
iscTuuka “infamis,, IEOCTE (78)—=slav. APEHCTBO “aMor,. 


92. despre accentuațiune şi întrebuinţarea paiericului, nu 
em nemic de adaus cătră cele spuse la texturile precedinți. 


93. vocala irrațională 2 sai n: 

după r: Bipnmiu (79), eaphEauiu (106), moparTE (97), noapara 
85), Heeparaun (101), cnapaye (102), cnSpnnavne (110), pna- 
zunTr (113)——înpărțită, Aecnepaunun (114); 

după 1: vmanzant (93), nana (99), hanzua (99), ackBAnTa 
89), aanrăa (98),. anniţin (96), anzuin (110), anara (81), 
MAdAbtu (111), kzAzAtpa (96); 

după nasală : manta (80), crpamacin (86), KAokoTunaAh 
(84); 
după ș: cxpautkapk (90). 


94. vocala irrațională 4: enăpSunvtone (1 11), nopswnaops (111). 


POSI-SCRIPIUM 


LA 


PĂLĂTORIA MAIGEI DOMNULUI LA ÎN, 


CÂNTUL PETAD ȘI MUNĂ-SA, 


$*1. Ne sosesce în acest moment importanta lucrare a pr 
fesorului Miklosich: “Despre migraţiunile Românilor în Alpi : 
dalmatini și 'n Carpaţi,, unde—iîntre cele-lalte—ne întimpină 
următorea, narațiune în dialectul istriano-român : 


De la maje lu sreti Petru, che rire fara din pkă toc anj 
opt zile. 


Sveti Petru avut a (vut a) ura (0) maje, kar a fost kativa muljăre 
fost avara, grumbokuvintaja, envidiosa (nenavidna), aveja toc şăptt 
mar pekac (pekaci de morte), nav fakaxejt nicur bire (nicur bur lucru; 
nu lj a fost za de niâur, și na davejt niș lu nidur. En tot s% 
zivljenje (pir a vijut) n a fakut ata lemozina, se nu o (ura) skă 
dat a lu un pekljar. Și ja murit a. Morta ken (kn) a fost, gospodira 
(şijoru) vo pus en pkâ. Si Gestu ljej filju, kar le fost en Cer. arat 
a mare paşion, za6 (perke) luj maje fost a en pkă, și varik rugă 
a gospodinu (șijoru), si prirugat a, neka |j fade a bire, se raer 
levei din pkă, si pure vo en ur kantun de er, ali serae ro prortj 
dire tije, se nu saera si rivedej en sire veri. Sijoru (gospodina) E 
a: ma kum vtr tu ke vo bavu fara ken nigdar n a fakut bur uârt 
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ke nav (n a) nigdar fakut lemozina, și niş de bire en lume. Zisa 
«veti Petru: ma pur avut a de fate karle bur lukru? n a fakut 
nanka ur, jo kmoce voj turna kavta en melj libri. Si kolae (kolo) 
kartat a pre ur mare libru, si vaede, ka, 6astata maja lu sv. Petru 
en tota vraema (pir a vije fost) n a ato fakut de bire, si ken a 
nidura lemozina fakut, far de kav (ke av) o șbula lu ur (un) brize 
nu dat (poreretu). Zis a gospodinu sijoru: ben din casta șbula elj 
voj akordej, ke potă veri sus netezendo se pre asta șbula; ma 
ver vedaă, ke şi anâ va avao sae invidia. Şi gospod. (8ij.) kalejt a 
casta şbula, si ja se rempigae (potezae). Atornu de ja sa kacat kita, 
ate suflete e ja trupae ku... tica ur, cela atu, (ura Ga ata) si treile 
si toc ziendo: emnac tja ke voj alje nu klaema. Zis a gosp. (sijor) 
lu sv. Petru: vezut aj tu, aj tu vezut, ke am jo pravo racun, kej 
semprovavik isteșa, e ke ara isteşa kativeria. Si tunce gosp. (sijor) 
mulejt a sbula ku ja, si mes a en fundu de pk&. Pre kavtatu pak 
(riguardu) de svet Petru lj a lasat ke untrat de saki anj kenje zija 
lu sveti Petru, neka vire fara e ke steje opt (osem) zile 06 si kolo 
si se remena pre lume. Infati vire fara toc anj, si en ceste opt zile, 
le staje fara, face de tote sortile, si nc face aketa si aketa pati.!) 


Acest text a fost comunicat lui Miklosich de cătră Antonio 
Ive, carele la rindul sei îl căpătase dela preotul Anto Mice- 
tic, Istriano-român din Valdarsa, cunoscut de-mult prin rela- 
țianile sale cu reposatul Ion Maiorescu?) şi cu Ascoli5). 

Miklosich ne asigură, că a reprodus textul de mal sus în- 
tocmai după original, în care însă el mărturisesce că na in- 
țeles multe lucruri: “Der Abdruck halt sich genau an das 
Original, von dem mir gar vieles daukel ist., 

N'am fi în stare nici noi de a traduce literalmente întrega 
bucată, în care, pe lingă dificultăţile sale intrensece, s'aii mal 
furișat unele erori de transcripțiune. Iată însă, aprope în e.rfenso, 
sensul narațiunii : 

Sântul Petru avusese o mumă forte rea, sgărcită, grosolană 
la vorbă, pizmătareţă, care avea tote cele șâpte păcate de 
morte. Fa nu făcuse nici un bine nimenui. uu !-a fost milă 








.—— . —- —— 


1, Miklosich, Liber die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1819, p. 9. 
2) L Maiorescu, Itinerar în Istria, lași, 18741 p. 8, IG etc. 
5) Ascoli, Stud) critici, t. 1 (Gorizia, 1861), p. 52. 


de nemini, n'a dat nimenul nemic: singura pomană, ce făcuse 
în tot timpul vieţei sale, a fost o c6pă, pe care a dato unul 
cerşitor. Murind ea, Dumnedei a puso în Yad: Dar filul ei, 
carele era în cer, simția o mare durere că maică-sa se află 
în fad, şi merei se tot ruga lui Dumnedei: să-i facă graţia 
de a-l da și ei vre-un locuşor în cer. Cum vrei tu-— îl dicea 
Dumnedeii—s'o scot ei din Yad, când ea n'a făcut nici o dată 
vre-un bine în lume? Deci: sântul Petru s'a apucat să caute 
într'o mare carte a sa, şi a găsit acolo că mumă-sa, căta 
trăit, n'a făcut alt bine și altă pomană, decăt numal că a dat 
o eâpă unui cerșitor. Dumnedeii a spus însă că o i6rtă şi pentru 
atâta, dându-i voe să se suie în cer pe acea câpă; dara adaus: 
vei vede totuși, că ea nici acuma nu se va lăsa de pizmă. 
Apoi Dumnedeii a întins acea câpă din cer pînăn iad, și în- 
dată o mulţime de suflete aii început a se cățăra pe es, ca 
să se urce şi ele în cer; însă muma sântului Petru le gonta pe tâte, 
dicând că ele nu sint chiămate. Vegând acâsta, Dumnedei 4 
dis sântului Petru: iată dară că cii am avut dreptate, căcl es 
tot a remas cu reutatea ei. Atunci Dumnedeii a slobozit în 
jos acea cepă, şi ea a mers pînă 'n fundul Xadului. Ori-eun 
însă, pentru hatirul lui Petru, Dumnedeii a fertat pe mar 
ca sfântului să Iesă din !ad în fie-care an căte pe opt di 
și să petrâcă atunci pe ici pe col6 în lume. Tocmai în cursul 
acestor opt dile Gmenii sufer de reutatea el... 

Acest text, cel mai lung din căte ne sînt pînă acum ct- 
noscute în dialectul istriano-român, nu pote a nu ne interes 
sub tote puncturile de vedere. Pe de o parte, el este deo 
mare însemnătate în privinţa curat linguistică; pe de alta— 
cela-ce ne preocupă mal în speciă în casul de față—el] se 
află într”'o intimă legătură cu Călătoria Maicei Domnul 
la Iad şi chiar cu cele-V'alte apocrifuri așa dicend infernale 
ale Bogomililor. 


$ 2. In întroducerea generală la “Texturi Măhăcene,, ai 
am arătat identitatea între rhotacismul istriano român 
și acela al lu! popa Grigorie. Textul de mai sus ne dă un şir 
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cuvinte cu n==7, pe cari le găsim întocmal așa în manuscri- 
sul preutului dela Măhaciu; de exemplu: Bire-—snpe (17), 
bur=—B5pr, B5p8 (127, 129, 158, 159), pir=—napa (156), 
Cire=—wnpe (158, 156, 160, 234), etc. Insă cela-cel cu mult 
mail remarcabil, este că aci, ca şin gralul dela Măhaciu, n nu 
numa! se conservă excepţionalmente, dar încă forma cu 7» se 
întrebuințeză une-ori alături cu forma cu r, bună-6ră: un 
[pekljar], gospodinu, pașion, lemozina, remena, după cum şi 
la popa Grigorie noi găsim: manie (10), atneunacpă (11), wa- 
MENHAwp (2), oyua (135), ASMunar (132) şi altele. Dintr'o parte 
ca și din cea-l'altă, ne întimpină dară un fel de luptă între cele 
doă tendințe antagoniste, o luptă în care n nu perde nici o 
dată speranța de a-și recăștiga posițiunea usurpată asupră-! 
de cătră r. 

Sub raportul morfologic, este interesant de a vede în tex- 
tul de mai sus doă tipuri aoristice: a facaveit lingă a facut 
și a davelt lingă a dat, tipul cel lung fiind format cu acelaş 
element -- prin care se distinge la Slavi verbul frecuentativ, 
de ex. Aagată lingă Aa, fără însă a fi acesta la Istriano-români 
un imprumut slavic, căci la Albanesi — coincidință ma! apro- 
piată—acest -y- caracterisă chiar aoristul unei clase verbale: 
kerko-w-a, pago-v-a etc. 

Importanța linguistică a acestul text s'ar arăta și mal la lu- 
mină, dacă n!-ar fi cu puţinţă de a-l analisa întrun mod in- 
terlinear. O bună parte dintr'însul nu se pâte explica prin 
cela-ce scim noi despre dialectul istriano-român după cercetă- 
rile lui Ascoli, Miklosich și Ion Maiorescu. Ori că acest text 
represintă un sub-dialect nestudiat încă, saii că el ne dă di- 
alectul într'o fasă a sa mal arcaică, mai învechită, —una din 
doă. Reservând altora, ma! apropiaţi de faţa locului, limpe- 
direa acestei dilemme, noi din parte-ne trecem la un alt punct 
de vedere. 


$ 3. “Muma sântului Petru,, ca bucată literară, se com- 
pune din acelea-și doă elemente din cari sa combinat balada 
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poporană serbă despre “Lumin6sa Mariă,, reprodusă mal sus 
la pag. 308-9, şi anume din: 

10. Călătoria Maicei Domnului la Iad; 

20. Cântecul romănesc şi sudo-slavic despre “Locul în ralu, — 
pe care noi lam atins în trâcăt la pag. 310. 

Prin urmare, dacă Călătoria Maicei Domnului este A, daca. 
l.ocul în raiu este B, Muma sântului Petru şi Lumindsa Ma— 
riă, lăsându-se la o parte ingredientele lor secundare, se for— 
mulză ambele de o potrivă prin A+B. 

Și totuși între ele există, la prima vedere, o diferință ea— 
tremă, căci fie-care a luat din cele doă elemente constitutire 
căte un alt ce-va. Dacă vom dice că A cuprinde în sine c şă 
d, pe când B se compune dine și f, va resulta că Muma sân— 
tului Petru este c+-e, iar Luminosa Mariă d+/f, ca şi când 
n'ar ave a face una cu alta. 

In Lumin6sa Mariă ai întrat: 

10 Din Călătoria Maicei Domnului, ideia pogorării Sântel 
Fecidre în Iad; 

20, Din Locul în ralu, tipul unei femei atăt de păcătose, 
încât nu vrea s'o scâță din infern nici chiar filul seii, deşi are 
la disposiţiune cheile paradisului. 

In Muma sântului Petru ai întrat: 

10. Din Călătoria Maicei Domnului, ideia iertării parțiale 4 
păcătoşilor ; 

20. Din Locul în ralu, relaţiunile de familiă ale aposto— 
lului. 

$ 4. “Locul în ralu,, cu care coincidă “Muma sântalul 
Petru,, nu este tocmai colinda cea scurtă, despre care no! 
am vorbit la pag. 310, ci o baladă poporană bulgară destul 
de lungă, publicată în trei exemplare diferite de cătră frații 
Miladinovtzi şi unde, după ce apostolul refustt* maicel sale 
întrarea paradisului. mustrând'o pe larg—ca şi 'm acea colin- 
dă—pentru tote căte p&cătuise, apoi i se face milă de dinsa, 
și Iată că "n curs de trei ani el se râgă lui Dumnedei, pr 
mind în fine drept respuns: 


Aa ca noâaum no &pafi mope, 
Aa Ycyaam TAuRa Băpoua, 

AA 1% NŞIMAM Y NEKOA-0T, 

Aa cb oara TBOA uafiea, 
Tao uafga rpeuua Ayma. 
Tao numar Apyru rpemaun, 
Tpemsu ceAyuAeceT Ayn, 

Aa că A4pzar 07 neâA3nHu n0au, 
HefiA3nun nOaa n pakanu, 
Aa usaesbr aa Gban cBer.... 
Mu oruae cBira Ilerep, 

Mu o0TaAe no kpail xope. 

My cb carn sa Aecua uoaa, 
My că oara Aen NOAcuO, 

[o ycvea TAHEA B4Doila, 

[la ro Aș Ira V UEROA-0T. 
Băpena-Ta ge A0cTuarisaa; 
Catra llerep cu uuauie, 

Ca auame prco nep“e, 

[la naAAaze T4nEa B&poua. 
laac ca Aaae cntru Ilerep: 
— O 7a mafiga, rpemua Amo! 
Te a3M040x OT rocnoAa. 

Ea' avere ceAyuAeceT Ayuuu! 
Azpxere ct sa uoan-re, 

3a uUOaAn-Te, sa pakaBu!... 

A mo Gbme saBuAanna, 

Tor" mio Baze Gtau cBbTa: 
— A 0T TVBA CBOHCEA KepEu, 
CanucB&u Kepău, Iecbu REpEu! 
Ai cyxu aAoltaa cstru Ilerpa, 
Â cu aşaaaa castru Ilerpa, 
Bie ue cTe ro Aoaae, 

l!a ua cTe 10 Ayaaae!... 
Tora rocnoA nat cn AO. 


Du-te la marginea mărij, 
hesucesce o şvâră subțire, 
Slobozesce-o în iad: 
Ca s'o apuce maică-ta, 
Maică-ta sufiet păcătos. 
Mai sînt acolo şi alți păcătoşi, 
Păcătoși ş&pte-deci de suflete: 
Să se ţină şi dinși! de pâlele ct, 
De pâlele ei și de mânecele, 
Ca să csă la lumea cea albă... 
Sa dus sântul Petru, 
Sa dus la marginea mării: 
Acolo s'a acățat de pla lui 
dreptă, 
Sa acăţat un mănunchiu de in; 
Resuci el dintr'însul o şvâră 
subțire 
ȘI o slobozi în Yad; 
Dar şvâra nu era de ajuns, 
Şi sântul Petru a mal luat, 
A mai luat și din părul sei bălan 
De a înnădit șvâra cea subţire. 
Apoi a strigat sântul Petru: 
— 0, tu maică, suflet păcătos! 
Am milostivit ei pentru tine pe 
Dumneqei ! 
Dar ascultați şi voi, 70 de suflete: 
Ţineţi-vă de polele ci, 
De polele, de mânecele!... 
Ea însă, fiind pizmătareță, 
Le strigă, dacă a vădut lumea 
cea albă : 
— Fugiţi de aci, purcele! 
Purcele, cățele! 
Eă sint care am dat lapte 
sântului Petru, 
Ei sînt care am legănat pe 


sântul Petru ; 
Nu vo! t-ați dat lupte, 


Nu vo! laţi legănat!.. 
Acesta Dumnedei a auqito. 
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Crpeae sapena ua cb cEuHa, Sat desfăcut firele şvâret: 
Ha Ano nexoa ua nponaana.... S'a prăvălit în fundul Yadului.. 


$ 5. Prin idela lertării parțiale a păcătoşilor, naraţiun 
istriano-română se înlănțuesce nu numai cu Călătoria Mai 
Domnului, dar încă cu redacțiunea cea lungă a Apocalipsu! 
lui Paul și cu ma! multe alte apocrifuri medievale, de exe 
plu cu legenda lui Brendan, unde Crist dâ căte-va dile « 
lertare lui Iuda. 

Asupra acestei trăsure caracteristice, Ozanam observă: 

“Rien de plus touchant que ce pardon partiel, le seul que Die 
“puisse accorder aux râprouvâs. On y reconnait les habitudes d 
“douceur que la religion introduisait dans la soci6t& moderne., 


$ 6. Nu este fără interes în redacțiunea istriano-români: 
Mumei sântului Petru comicul epizod al cepei, pe care ar 
vedem în redacțiunile cele slavice. 

“A da cul-va c6pă,, este la Români o expresiune prore- 
bială pentru a dice: “a nu da mâl! nemic,. N'ar fi de mir. 
re, ca acâstă metaforă să se găsâscă și pe alturi. Departe dă; 
NOI, în dialectul sardinez dela Logudoro, se întrebuințeză & 
asemenea proverbialmente: m: faghes un azu “îmi faci o cepi, 
sai: mimportat un azu “îmi aduce o c6pă,, pentru a dit: 
“mi fai niente,, “m'importa un frullo,.6) 

Aci însă câpa jocă up rol mitologic: ea procură ertartă 
p&catelor și servă a scâte sufletele din Iad. Acâsta ne adu 
a-minte, căn India şi la Serbi: “on attribuait ă lail 
vertu particulidre contre les mauvais esprits,.7) 

Să nu uitâm, că și faimosa 6rbă omerică 4âAv, care scăpiit 
pe Ulisse, era tot un fel de c6pă.8) 





. 1 6 —— 


0) AMtoţiai Poarapeku năponuu ben, Zagreb, 1861, p. 47—51, de. 


p. 56. 

5) Ozanam, Poites franciscaius, p. 374.——Cfr. Wesselosfky în Bvpuars Via? 
BHap. Ilpocstureuis, 1877 februarii, p. 188 nota. 

6) Spano, Vocabulariu sardu-italianu, Kalaris, 1851, p. 104. 

7) Pictet, Les originea indo-europdennen, ed. 2 (1878), t. 1 p. 374 

8) Dierbach, Flora mythologica, Fraukfurt a. M., 1833, p. 192. 
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Bogomilii, ca şi frații lor Albigensii, ca şi Valdensii, ca și 
Flagellanţii, ca şi cele-lalte secte eretice din vâcul de mijloc, 
sreaii o literatură poporană a lor, o literatură poporană în tâtă 
puterea cuvîntului: cântece, poveşti, descântece, cimiliture etc.; 
parte, zămislite chiar între sectari, generalmente Gmeni din po- 
por, lipsiţi de ori-ce cultură; parte, adoptate de cătră dinşi! 
dela ortodozxi, întru căt tele împrumutate se potriviaii cu pro- 
pria lor doctrină și, prin urmare, serviaii a o întări mal bine 
în memoria adepților sai a o respăndi printre glâte. 

Pe lingă acâstă literatură poporană directamente eretică, mal 
exista o altă așa qicând indirectă, născută şi crescută cu bună 
credinţă in sinul poporaţiunii celei ortodoxe, dar avându-și 
ascunsa rădăcină în vre-o ideă condamnată de biserică, în vre- 
in apocrif tendențios, în vre-o emanaţiune de cela ce—pe 
drept saii pe nedrept—era considerat ca eresiă. 

A distinge în literatura poporană actuală a unei naţiuni 
dlementul eretic direct de cel indirect, ba chiar elementul e- 
metăc în genere, este cu atăt mai grei, cu căt sectele etero- 
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doxe din evul-mediii erai poporane în totalitatea lor. 
Una din trăsurele comune cele mai caracteristice ale eresiei 
medievale era tocmai cultul pentru limba cea nemeşteșugită 
a poporului, în locul cărifa biserica întrebuința atunci o limbă 
ne'nţel€să, străină sai cel puţin obsolită. In acest mod po- 
porul, fie căt de ortodox, era tot-d'a-una cu mult ma! aprope 
de eretici! din sînul sei, decăt de clasa cea cultă, și ma! ales 
de cler. 

Greutatea de a urmări eresia în literatura poporană devine 
și mai mare prin dispariţiunea celor mai multe din scrierile 
eretice, pe cari biserica domnitâre le distrugea într'un mod 
sistematic. Dela unele secte nu ni-a remas nemic; dela altele, 
pr6-puţin; despre mai tote, sîntem siliți a judeca mai cu sâni 
după căte ne spun adversarii lor, rare-ori nepărtenitori și ca 
sânge rece. 

Iată de ce, față cu tot felul de dificultăți, nu fără multă 
sfială întreprindem noi, în cele doă monografie ce urmeză, î 
reversa o raqă de lumină, în lipsa unor indicaţiuni positire, 
asupra originii mal mult saii mal puţin eretice, probabilmente 
bogomilice, a unei porţiuni din literatura poporană a E» 
mânilor. 

In ori-ce cas, este prima încercare de acâstă natură. 







BA LLA DA 
„SUCUL ŞI TURTUNIGA“ 


la Români, la Moravi, la Provenţali, la Reto-romani, 
la Perși, la Turcomani etc. 


$ 1. Balada “Cucul şi turturica, este una din acele prâ- 
uține bucăţi poporane române, cari posedă deja un simbure 
e bibliografiă. 

In cursul ultimilor tre! ani, ai scris despre ea: 


Hasdei, Cucul şi turturica la Români și la Persian, 
L Columna lui Traian, 1876, pag. 40-44; 
Același, Balada poporană Cucul și turturica în Ro- 
Cănia, în Persia și în Francia, tot acolo, 1877, pag. 301- 
03; | 

Dr. M. Gaster, Cucul și turturica, în Convorbiri lite- 
we, 1879 septembre, pag. 229-234; 

în fine, a atins'o în trâcăt V. Smith, Vietiles chansons 
u Velay et du Forez, în Romania, 1878, p. 64 nota. 


Și totuși originea, filiațiunile, pină și natura acestei balade, 
li remas pină acum obscure, căci nu se adunase destul ma- 
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terial obiectiv, fără care nu se putea procede la deslegare 
problemei într'un mod metodic. 

După îndelungate cercetări, sperâm a face în acâstă pri- 
vință un mare pas înainte faţă cu studiele anteridre, ale mele 
proprie şi ale junelui mei amic Gaster, cărui! i se datoresee 
mâl în speciă: 

10, indicarea variantelor curat române ale acestei balsă; 

20, constatarea unul variant morav de origine romăn, 














Ş 2, Cela-ce a paralisat mult pînă astădi studiul comp 
rativ al literaturei poporane în genere, este puţina rigdre î 
met6dei. Se grupeză merei tot ce se asemănă, fără a se deosehi 
cu scrupulositate gradurile de asemenare. În acest mod, pe deo 
parte se fac mai tot-d'a-una salturi peste punctuii interne 
diare, pe de alta se confundă adesea lucruri de o înrudire 
problematică sai numa! aparinie. 

Pentru ca literatura poporană comparativă să se rădice li 
o adevărată înălțime sciinţifică, se cere aplicarea acelei serert 
metode, prin care se distinge astăgi linguistica. 

Dacă varianturile interne şi externe ale unei bucăţi pop 
rane sînt prâ-puţine. ele trebuesc d'o cam dată numa! aduni, 
întocmai! așa cum se aud în popor, fără a se trage cu grabi 
din comparaţiunea lor o conclusiune, cării îl va lipsi o temelii 
solidă. 

Dacă varianturile sint multe, atunci, mal nainte de tote, cată 
să se clasifice în cele interne, corespundătâre diverginţelor di- 
lectice în linguistică, şi ?n cele externe, datorite altor popirt. 

După cum în linguistică, de exemplu, românul as nu pitt 
fi comparat d'a-dreptul cu sanscritul nâsâ, ci de'ntâtu cu tipt-: 
rile romanice, cari ne vor da drept prima conclusiune prob: 
tipul latin nasus, cu aglutorul căruia, dacă am voi, vom pull: 
apoi, alăturându-l cu sanscrita, cu gotica etc., să ne urtă8, 
printr'o a doua conclusiune, pînă la un prototip ario-europetb 
tot așa în literatura poporană comparativă, ultima conclusiart 
pe o scară fârte vastă trebu! să resulte din conclusiuul ante 
ridre mai restrinse. 
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Prin varianturi, în literatura poporană ca și 'n linguistică, 
se înţeleg exemplare diferite în formă, în accidente, în punturi 
secundare, dar identice în tote elementele fondului, lar nu nu- 
mail în unele din ele. 

Procedând în acest chip, tot încă pote cine-va să greșâscă,; 
va av însă, cel puţin, consciința liniştită de a fi luat tote me- 
surele, posibile saii accesibile, pentru a descoperi adevărul. 

Să vedem acuma, dacă o asemenea procedură se pâte apli- 
ca la “Cucul și turturica,. 


I. Verianturi interne. 


$ 3. Dr. Gaster a grupat forte bine t6te varianturile interne 
cunoscute ale baladei poporane ce ne preocupă, adecă tote 
varianturile romănesci. 

El le numără patru, din cari unul s'a slavisat în Moravia 
impreună cu Românii de acolo, cela-ce nu-i răpesce totuşi în- 
suşirea de a fi un variant intern, de vreme ce n'a trecut la 

“an alt popor, ci numai sa tradus mai tărdiă de cătră acel 
ce-l avuseseră mai de'nainte el-inșii romănesce. 

Gaster ma cunoscut un al doilea variant moravo:român, 
prin care numărul total se rădică la cinci. 

Pentru ma! multă claritate, vom începe prin a examina: 


Q) VARIANTURILE DACO-ROMÂNE. 


$ 4. Variantul cu titlul propriii de “Cucul și turturica, s'a 
<ules în Moldova de cătră d. Alexandri. 
După a doua ediţiune, el sună în următorul mod: 


Cucul. Tarturica. 
Dulce turturică, Pentru dumnâ-ta 
Dalbă păsărică ! 10. Ei n'aș ice ba, 


Să ne drăgostim Pentru maică-ta, 
5. La nouri, la sâre, Că-Y bănuitâre 

În frunqi la recâre, Şi fărmecătâre: 

La stele, la lună 15. E4&'mi va bănui 


| 

Hai să ne Iubim, Dar qic şi qic ba 
| 

Căntând împreună! | De te-olu pre-lubi, 


20. 


25. 


30. 


39. 


40. 


45. 


Şi m'a fărmeca 
De te-olu desm'erda. 


Cacul. 


Dragă turturică, 
Pasere dălbică, 
Nu-mi! fil dușmănică! 
Vara că ne'ndâmnă 
Şi frunda ne chiamă 
Să ne drăgostim 

Și să ne Yubim. 


Turturica. 


Ba, cucule, ba, 

Nu te-olu asculta. 
Dă'm! tu bună pace, 
Că, dei, m'olu preface 
Azimi6ră'n vatră 

Cu lacrămi udată 

Şi de foc uscată, 

De toți lepădată. 


Cucul. 


Ori-cum te! preface, 
Tot nu ţi-olu da pace, 
Că și eii m'olu face 
Un mic vătrărel, 
Frumos, supțirel, 
Şim foc volu întra 
De te-olu săruta, 

Şi te-olu coperi, 

De foc te-olu feri; 
Incăt chiar de silă. 
Dacă nu de milă, 
Tu me! îndrăgi 


Şi ne rom iubi. 


Turturica. 


Eă n'aș dice ba 
Pentra dumnâ-ta, 


 .. 1 Ta PP a Rm tt PP a a ri, dt pt iai al 


60. 


70. 


Dar cumplit mr-e ti 


„ De cumplita'ți mam: 


Caă-1 bănuitâre 

Și fărmecătore. 
Decăt m'a mustra 
Că te-olu desm'erda 


Şi mi-a bănui 


Că te-otu prâ-iubi, 
M'oYa face ma! bine 
Ca să scap de tine, 
Tresti6ră'n baltă, 
Subţire şi naltă. 


Cucul. 


Ori-cum te- preface 
Tot nu ți-olu da pa 
Că şi cti m'olu face 
Un mic clobănaş 
Din fluer dolnaș, 


. Şolu căta prin baltă 


O trestiă naltă, 
Şi căt te-oYu vede 
Pe loc te-olu tăia, 
Şin tine-olu cănta 
Şi te-olu săruta. 


Turturica. 


Ba, cucule, ba! 

Nu te-olu asculta, 
Porumbacule! 
Frumușelule 
Pestrişorule ! 
Drăguşoraule ! 

Sciă că mi-ar î bine 

Să fiă tot cu tine: 

Dar mailcă-tai rea, 


. Şi decăt cu es 


M'oiu face mai bine, 
Cu gindul la tine. 
Iconiță mică 

Într'o biserică. 
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Cacal. 95. Pînă duminică; 
lar când te-olu zări, 
35. Ori-cum te-i preface, Astfel ți-olu grăi: 
Tot nu ţi-olu da pace, «Sfintă iconică, 
Că şi ei m'olu face | <Fă-te păserică 
i ? 
Un mic dăscălaș 100. *Ca să ne Yubim, 
La cel sfint locaş, «Să ne drăgostim 
)O. Şi pe la icne “La, nouri, la sre, 
Votu duce plocâne, e <In frunq! la recdre, 
Şi m'olu închina, “La stele, la lună, 
ŞI le-olu săruta 105. “In veci împreună!,!) 


De luni care pică 


La 1852 d. Alexandri publicase acestă baladă cam altfel, 
egreşit după un exemplar tot poporan, dar atăt de diverginte, 
acăt ambele trebuesc considerate ca doă sub-varianturi. 

In locul versurilor 1——8 din a doua ediţiune, sînt aci nu- 
nai patru: 


Mică turturică, 
Dalbă păserică, 
Fi-mi tu ibovnică 
Pînă duminică! 


In locul versurilor 19—25, sînt Yarăși numai patru: 


Dragă turturncă, 
Nu-mi fii dușmănică, 
Şi "ml fii ibovnică 
Pînă duminică! 


Versurile 32—33 lipsesc. 
In locul versurilor 37—46, citim: 


Dumic vătrăraș, 
In foc arde-m'aș! 
Și te-olu coperi, 
De foc te-olu feri, 
Şi mi-te-olu sufla, 
Şi te-olu săruta, 
Şi tot nu-l scăpa 





1) Alexandri, Poezii populare, ed. 2, p. 7-9. 
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Da-mi fi :bornică, 
Dragă turturică! 

In locul versurilor 49—56, citim: 
Dar dic şi qic ba 
Pentra maică-ta, 
Că-1 bănuitâre 
Şi ferinecătore; 

Şi mi-a bănui» 

Că te-olu prâ-lubi. 
Şi m'a fermeca 

Că te-oiu desm'erda ; 
Decăt m'a mustra 
Şi m'a fermeca.., 


adecă se repetă, cu Gre-cari rariaţiuni, versurile din a 
replică. 
După versul 71 se ma! adauge: 


Şi tot nu-l scăpa 
Da-mi fi ibovnică, 
Dragă turturică..., 


Yarăși printr'o repetițiune în gustul poporan a curvintelur 
deja mai 'nainte. 
Versurile 91—105 sînt scurtate în următorul mod: 
Ș'aşa n'olu smeri 
Că volu tot veni 
In cea biserică, 
De luni care pică 
Pină duminică; 
Şi m'olu închina, 
Şi te-olu săruta; 
Şi tot nu-l scăpa 
D'a-mi fi ibovnică, 
Dragă turturică! 


Nu ma! indicâm diferințele cele mici de căte un cuvint săi 
In sub-variantul din 1852 “Cucul şi turturica, num! 
versuri, cu dece mal puțin decăt în cel dela 1866.2) 


m ——. o .— —— 


2) Alexandri, Poesi! populare. Balade, Iaşi, 1852, t. 1, p. 35-39. 


$ 5. Variantul din Bucovina, cules în satul Ciahor de cătră 
S. F. Marian, se întituleză: “Bărbatul urit,. 
Acest titlu arată deja el-însuși, că motivul poporan a luat 


i o altă nuanţă. 


Nu mai mici sint diferinţele de formă ale acestui variant. 


Iată-l întreg: 


— Uite urite! 
Du-te la oY, du-te 
Intrun virf de munte, 
Ş'acolo te-ascunde 

5. Într'o sîlhă verde, 
Ş'acolo te perde! 
Du-te şi-mi dă pace: 
Cu tine nu-mi! place 
Mai mult să trăesc, 

). Să mă chinuesc 
Şi să'mi amăresc 
Inimi6ra mea, 
Sărmana de ea, 

Ș'al mei sufleţel, 

5. Sărmanul de el! 
Căci traiul cu tine— 
Vai şamar de mine! 
Ei am socotit, 

Când m'am logodit, 

0. Că cu mintea mea 
De soţ mi-otu lua 
Spicul grâului— 
Cinstea tirgului ; 
Dar—val !—mă'nșelai, 

5. Căci ei îmi luai 
Spicul secăril— 
Uritul ţerii, 
Neghina cea rea 
Ce n'o pot mănca, 

0. Nică a arunca, 

Nici alţei a da. 
Te luat pe tine, 
Urite de lume! 
Şi curîtul tet 


35 


40. 


45. 


50. 


60. 


Ce să m& fac et? 


— Fâ-te ce” voi, 
Că tot a mea! fi! 


— Urite, urite! 
Du-te la oi, du-te 
Intr'un vîrf de munte, 
Ş'acolo te-ascunde 
Într'o sîlhă verde, 
Ș'acolo te perde! 
Şimi dă bună pace, 
Că ei, qeii, m'olu face, 
De urîtul tei, 
Colomntrun pării 
Mrână d'apă lină 

Jos la rădăcină ! 


—Fă-te ce te face, 
Că şi ei molu face 
Dar' un pescărel, 
Tinăr, voinicel, 

Şi tot mi-otu căta 


. Unde mi-olu afla 


Mrâuă d'apă lină 

Jos la rădăcină; 

Şi mi-te-olu afla, 

Şi 'n mâni te-oiu lua, 
Și te-oiu săruta: 

Tot vel fi a mea, 

Nu a altuia! 


— Urite, urite! 
Du-te la oY, du-te 


65. 


70. 


80. 


85. 


90. 


95. 


Într'un vîrf de munte, 
Ş'acolo te-ascunde 
Într'o silhă verde, 
Ş'acolo te perde! 

Că de nu'mil dai pace, 
Ei, qeă, că m'olu face 
Mlădiţă de ulm 

Jos pe lîngă drum! 


— Fâ-te ce te! face, 
Tot nu ți-oiu da pace, 


„Că şi et m'otu face 


Un cărăuşel, 
Tînăr, sprintenel, 
Şi tot mi-olu căta 
Unde mi-otu afla 
Mlădiţă de ulm 
Jos pe lîngă drum; 
Şi că te-otu afla, 
Şi mi-te-olu tăia, 
Şi mi-te-otu lua: 
Tot vel fi a mea, 
Nu a altula! 


-— Uriîte, urîto! 
Du-te lu oY, du-te 
Într'un vîrf de munte, 
Ş'acolo te-ascunde 
Înti'o sîlhă verde, 
Ş'acolo te perde! 
Du-te și 'mi dâ pace, 
Că de nu—m'olu face, 
De uritul tei, 

Lîngă un părei 
Mlădiţă de soc 

La capăt de pod! 


— Făcte ce te face, 


100. Tot nu ţi-otu da pace, 


Că și ei m'olu face 
Dar' un clobănaş 


105. 


110. 


115. 


120. 


125. 


130. 


135. 


140. 


Din fiuer doinaș, 
Şi tot mi-oYu căta 
Unde mi-olu afla 
Mlădiţă de soc 
La capăt de pod; 
Şi mi-te-olu tăia, 
Fluer mY-oiu forma, 
Flueraş de soc 
Cu rostul de foc, 
Cu găuri de zele, 
Să cânte cu jele 
Inimi6rei mele: 
Şi vei fi a mea, 
Nu a altuia! 


—Urite, urîte! 
Du-te la of, du-te, 
Că decăt cu tine 
M'ofu face mai bine 
Flore galbenă 

În cea țarină! 


—Fâă-te ce te” face, 
Tot nu ţi-oYu da pace 
Că şi ei m'olu face 
Dar un cosăşel, 
Mîndru, voYnicel. 
Tare hărnicel ; 

Câsa mi-olu lua 

Și tot mi-olu căta 
Unde mi-olu afla 
Flore galbenă 

In cea țarină; 

Şi eii te-olu găsi 

Și mi-te-oYu cosi, 
La s6r' te-oYu usca, 
In pălmi te-oiu freca, 
În vînt te-oiu sufla: 
ȘI nu-i fi a mea, 
Nici a altuta! 3) 


| 83) Marian, Poesi poporale române, Cernăuţi, 1873, t. 1, p. 936-101. 
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$ 6. In fine, în satul Stelu de lingă Crișul-negru, la pâlele a- 
asene ale Transilvaniei, d. Miron Pompilii a cules un al 
eilea variant al baladei în cestiune; un variant care, ca şi cel 
icovinân, se distinge prin originalitatea ţeseturei sale. 

El pârtă titlul: <Tudoriţa şi moșnegul,. 

Îl dâm aci Iarăşi întreg: 


Pe ţermuri de Dunăriţă 

Merge dalba Tudoriţă, 

Olurele zuruind, 

Cisme roşii tropotind, 

. Cu rochița vînturând, 

Pe norocu-și blăstemând. 

Blăstema și blăstema, 

Şi nime n'o auqia, 

Numai un moşnâg bătrin 

„ Ce şedea în sălci păndind. 

—Fetiş6ră, puiul mei! 

Ce blastemi norocul tei ? 

Vino, dragă, la moşi, 

Că ei sînt ce blastemi tul 
Ei am casă, 


35. 


40. 


Și pe mine'ntinerind! 

Şi omul care! bătrîn 
Merge'n câmp și strînge fin, 
Vine-a casă tot gemând, 
Făra qice un cuvînt; 

Și de cină vrind a-l da, 
El dice că n'a cina 

Pînă nu sa mal culca; 
Dar tînărul, săracul, 


“După ce-a gătat finul, 


Vine-a casă tot horind, 
La mîndruţa lui găndind; 
Și do cină vrînd a-i da, 


. El dice că n'a cina 


Pînă nu m'a săruta! 
Decăt un moșnâg bogat 


Ei am masă, Să'mi fie mie bărbat, 
Și prin curte Mai! bine ei face-m'otu 
Vite multe, 50. Batăr ling'un moşinolu 


Ei am coşuri de bucate 
. Şi am cară ferecate... 


—Decăt moș, fie găzdac, 
Ma! bine fecior sărac! 
Că moșul îmbătrînit 

Ca păcatu” do urit: 

5. Eg'afară tot tuşind, 
Întră'n casă mărăind; 
Îar feclorul cel sărac 

E plăcut ca șun colac: 
Es'afară fuerând, 

„ Întră'n' casă tot căntând, 
Cu dragosten veci trăind 


60. 


Florictua câmpilor, 
Şi pe mine pasce-m'or 
Bouţii bouarilor. 


— lar ei, fată, face-m'aș 


. În finaţe un cosaş, 


D)i de vară 

Pînă'n sâră 
Tote florile-aș cosi, 
Pre tine te-aş mirosi, 
Și la sînu-mi te-aș lua 
Şi cu drag te-aș săruta, 
De mine tot ma! scăpa! 


70, 


—Decăt, moşule, cu tine, 
Mai bine va fi de mine 


. Să mă fac o mîndră mrenă, 


Mîndră mrână mureştnă. 


—Nici aşa n'al ave pace, 
Că eii un pescar m'aș face, 
Mreja'n Mureş aş întinde, 
Tâte mrenele le-aş prinde, 
Şi pre tine te-aș găsi: 
De mine nu poţi fugi! 


— Decăt ţie nevestuică 
Mai bine o păseruică, 


75. Caş sbura din crângă n crângă 
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80. 


85. 


Câtu-i pădurea de largă, 
Şaş sbura din fag în fag, 
aş trăim frunqiş cu drag! 


—De te-i face păserea, 
Tot cată să fil a mea, 
Că m'aş face-un vînător 
Ce lea paserea din sbor; 
Și prin codri m'aș lua 
Pînă, dragă, te-aș afla, 
Arcul Yute-aş încorda, 
Aripa ţă-aș săgeta, 

Şi în braţe mi-a! căde: 
Tot cată să fil a mea!) 


$ 7. Pentru a scurta, vom numi A! sub-variantul din Ale- 
xandri dela 1852, A? sub-variantul din a doua edițiune, ? 
variantul din Pompiliă, M variantul din Marian. 


În variantul: P, versurile 21-46, adecă uprâpe a treia parte 


din totalitate, represintă un alt cântec poporan de tot inde- 
pendinte, o satiră intercalată aci întrun mod stăngaciu, care 
ea-însăși posedă următorul variant bucovinân: 


Frunqă verde pănuşică, 
Draga mamei frumuşică ! 
Spusu-ţi-am ţie de mică 
De bătrin să nu te-apuci, 
După tinăr să te duci? 
Că bătrinul când se scâlă, 
Pe obraz d'abia se spală, 
ŞI prin casă mocogesce, 
Şi pricini îți tot găsescu; 
Şi de merge lu lucrat, 
Vine sâra supărat; 

Şi de-i puY lui de măncat, 
El qice că n'a mănca 


La cap pîn' nu le-i lega. 
lar cel tînăr când se scâlă. 
Intro clipă mi se spală, 
Te cuprinde 'n calde braț, 
Te sărută cu dulcâţă, 

Și numai d'ab'a te lasă, 
Și se duce 'n câmp la câtă. 
Și lucrâză pînă 'n sâră, 
Şi se 'ntorce-a casă iară; 
Şi de-i puli ce-va pe masă. 
Nu se uită, nu te lasă, 
ȘI dice că n'a mănca 
Pînă nu te-a săruta....5 


4) Pompiliă, Balade populare române, Iaşi, 1870, p._ 16-18. 
5) Marian, op. cit. t. 2. p. 90-81. 


511 


Tot așa în cele-lalte doă varianturi par a se fi furișat 
diverse ingrediente secundare de pe din afară, car! aii concurs 
a le diferenția unul de altul, a le desbina atăt de mult pe 
căte-trele. Unele din acestea ai putut să 'și pârgă la no! cu 
timpul existința lor individuală; dar şi ele se mai găsesc încă 
în literatura poporană străină. Așa în variantul A motivul: 


Și le-olu săruta 
De luni care pică 
Pină duminică..., 


care în sub-variantul A! se mal repetă încă de doă ori, sub 
forma și mai bine caracterisată de: 

Fi-mi! tu ibovnică 

Pînă duminică... 


ne întimpină adesea în cântecele popotrane italiane, de exemplu: 


Amime, bela, per sta setimuna, 
Che ai do de staltra parto e vago via. 
E me ne parto un pezzo a la lontana, 
Amime, bela, per sta selimana..., 


Voglimi bene questa settimana, 
Che di quest'altra me ne vo' andare...5) 


Fără a urmări mal departe aceste interpolaţiuni 
poporane , constatate sai posibile, dar puţin importante în 
casul de față, bună-oră motivul s6crce! în variantul A, despre 
care vedi mal jos $-ful 11, să ne mărginim asupra fondului. 


$ 8. Cele tre! varianturi de ma! sus ne oferă aceleași pe- 
ripeţie de luptă între o fată și un seducător. Acesta este 
simburele comun, omogen, carele însă, rodind de tre! ou, a 
prodas trei fructe de câte o altă nuanță: 


6) Ap. Schuehardt, Ritornell und Terzine, Halle, 1874, p. 21. 
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In variantul A, seducătorul e tinăr şi frumos; 
In variantul P, el este bătrin; 
In variantul M, e urit. 


In variantul A, femeia îl lubesce, deşi fuge de seducțiune; 
In variantul P, nu la Iubit, nu-l fubesce şi nu-l ra Iubi; 
In variantul M, l'a iubit, dar na-l mai Yubesce. 


Care re din aceste trei nuanțe să fie cea mal veche? 

Varianturile P şi Al se întălnesc în punctul: “nu-l iubesce,. 

Ac6stă întilnire între vrariantul din Crișana şi cel din Bu- 
covina, la doă extremităţi ale pămintului românesc, probeză 
-—negreșit—că punctul în cestiune e vechiu la noi: dar ea 
nu doredesce că el este mai vechiu decăt variantul A. 

Numa! trei termeni de comparaţiune, e prâ-puțin pentru 
ca să ne pripim a trage din ele o consecinţă. 

Din fericire mal avem încă doă varianturi interne, anume: 


L) VARIAXTURILE MORAVO-ROMÂRE. 
$ 9. Vom lăsa ma! întăi să vorbescă d. Gaster: 


“Wenzig (Westslawischer Mârchenschatz, Leipzig, 1857, 
“p. 220) comunică o baladă poporană din Bohemia, care ni 
“se pare a sta in relațiune intimă cu versiunile lut Pompiliă 
“si Marian, și care cred că este de origine romănâscă, cu tute 
“că editorul nu specifică că ar fi cules'o din gura Românikt 
“slavisaţi, dela cari însă ne dă o grămadă însemnată de basm, 
“pe cari le caracteriseză ca originare romănesci, alăturăni 
“hretutindeni vorba: walachisch. Cu tâte acestea, fi 
“că se pare a fi de aceiași origine, cum lesne se pâte co- 
Cvinge fie-care alăturând traducerea n6stră ce urmeză ca ce 


“romănescl : 


— Hai, iubito, draga mea. Şi pădure volu sbura, 
Că curînd ne-om cununa, Căci ei nu te volu iubi. 


Căci a mea tu tot rel îi, Nici a ta ei nu volu fi! 


Chiar dacă nu me! iubi! | 
—Eă cu pușca volu int 


vumb alb m'ofa schimha ; Şi cu glonț te-otu nemeri, 
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Căci a mea tu tot vei fi, 
Chiar dacă nu me” Iubi! 


N fundul apei m'olu băga, 
Căci eti nu te volu Yubi, 
Nici a ta et nu volu fi! 


| 
—lÎIn pesce ei m'olu schimba, 
| 
| 


—Mrâjă bună voiu întinde 


Şi pe tine te volu prinde, 
Căci a mea tu tot ve! fi, 
Chiar dacă nu me” lubi! 


— Atunci Yepure m'olu face, 
Ca să staii în crîng cu pace, 
Căci ei nu te volu Iubi, 
Nici a ta et nu volu fi! 


—Cu ogarii te-oiu goni 
Şi de mine nu-i fugi, 
Căci a mea tu tot vei f, 
Chiar dacă nu me”! iubi! 


Ş 10. Am spus în S-ful 3, că mai există un al doilea va- 
riant româno-morav. 

Ni la comunicat profesorul Dr. U. Jarnik din Viena, așa 
după cum îl auqise Gre-când cântat la Praga de cătră d-na 
Studnicka. 

lată] în text şin traducere, prevenind însă că neajunsul 
tipografic ne-a împedecat de a reproduce ortografia bohemă, și 
că nici ed, nici d. Jarnik, nu înţelegem exclamativul “boja 
boja,, cu care se încep primele doă strofe și cea din urmă: 


€t 
. 


10. 


—0 boja boja 

Musis byt' moja, 

Treba bys chtâla skoâit' de mora, 
Prece ty moja musiș byt. 
Prece ty za mna musiş jit. 


—0 boja boja 

Nebudu tvoja. 

Treba tych mâla skoâit' de mora, 
Prece ja tvoja nebudu, 

Prece ja za ta ne pudu. 

Ja sa udelam malou rybicou, 
Uteku ja ti chiadnou vodicou. 
Prece etc. 


—A ja mam doma zlatou udicu, 


13. A na “tu chytnu tuto rybicu, 


. . +. . . . + . «. . . |. . . * 


Trebul să fil a mea! 

Chiar dacă a! sări în mare, 
Totuşi a mea trebui să fii, 
Totuși după mine trebui să mergi! 


. . ". +. +. - . . . + o. e 2 +» * 


Chiar dacă aş sări în mare, 
Totuși a ta nu volu fi, 

Totuşi după tine nu volu merge! 
Ei mă volu face mic pescişor: 
Voia fugi în rîuleţul cel rece, 
Totuși etc. 


—lar eă am a-casă undiță de aur: 
Votu prinde cu ea acel pescişor, 
33 
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Prece etc. | Totuşi ete. 


—Ja sa udâlam malym zajukem, | —Bă mă volu face mie fepuraș 
Utedu ja ti hustym lesukem, vota fugi de tine în dâsa pădure, 
Prece etc. Totuşi etc. 


20. —A ja mam doma malsho psuâka, | —Iar ei am a-casă un mie căt 
A ten mâ chyti toho zaju6ka, | Acela 'mi! va prinde pe Yepura, 
Prece etc. Totuşi etc. 


—Ja sa udâlam hvâzdou na nebi, | —kEii mă votu face o stea pe cer. 
A budu svitit' ludem na zemi, | VoYa lumina 6menilor pe pănirt 
25. Prece etc. Totuşi etc. 


—Ja si vyhledam toho hvâzdarze, | —Eă îmi votu găsi pe cel zodia 
A on mn€ Onu hvezdu ukaze, |/Şi el îmi va arăta acea sta, 


Prece etc. Totuși etc. 

—0 boja boja 25 aaa ei ee 
30. Musim byt' tvoja. Trebui să fii a ta! 

Treba bych mâla skodit' do mora, | Chiar dacă aș sări în mare, 

Prece ja tvoja musim byt, Totuşi ei a ta trebui să fil, 

Prece ja za ta musim jit. Totuşi ei după tine trebui să mer 


Dialectul slavic al acestul text, transcris de cătră Dr. Janiă 
cu multă grabă întrun moment de conversaţiune, dar pt 
care '] conservâm aci întocmai! cum ni sa dat, era pentr 
no! fârte problematic. Credurăm dară de cuviinţă a consult 
asupră-i pe profesorul Miklosich. Marele slavist ni-a respuns, 
nemic analog nu se găsesce în colecţiunea cântecelor popor 
boheme a lui Erben, nici în a celor moravealui Suşil, și ă 
dialectul nu pote fi bohem, ci aparține mai mult Morail 
orientale, adecă regiunii unde locuesc aşa numiții Valabhi de 
Moravia. 

De-mult deja frații Jiredek ai constatat originea romăn&ă 
a acestor “Valah! din Moravia,.?) Ultimele cercetări al la 
Miklosich ai pus faptul mai pe sus de oră-ce îndoâi) 


7) Vegi t. 1, p. 288 nota. 
8) Ueber die Wanderungen der Runmnen, p. 6-7, 22-25. 


cupa e lua pa 
Tot ce nu se scie încă d'o cam dată, este numai epoca apr'o- 
Ximativă a așegări!i Românilor în munţii resăriteni ai Moraviei; 
un punct f6rte important, pe care—pte—il va lumina întru 
căt-va studiul de față. 


Ş 11. Cele doă varianturi româno-morave, pe cari le vom 
formula prin V! şi V:, diferă unul de altul întrun mod 
destul de simţit. Ele se întălnesc totuși prin acea împregiu- 
rare, că în ambele seducitorul nu se metamorfoseză el-în- 
sași, ci se mulțumesce de a întrebuința numai mijloce exter- 
ne pentru a dejuca metamorfosele fetei: el nu se face undiţă, 
ci “are undiţă,, nu se face câne, ci “are căţel, etc. Elementul 
miraculos este astfel redus, ba chiar scădut pe jumătate ; însă 
comparaţiunea tuturor celor-l'alte varianturi interne de mal 
sus, ca şi a celor externe de mai! la vale, lesne ne convinge, 
că acestă scădere a miraculosului, acâstă naturalisare 
a dramei, este o modificare posteridră a temei primitive, o 
variațiune specifică moravo-română. 


In ambele varianturi româno-morave fata “nu lubesce, și 
nu se vede a fi Iubit vre-o dată pe seducătorul ei. De aci 
resultă, că “iubirea, în variantul A, carele în acest punct 
remâne singur-singurel contra varianturilor M, P, V:! și 
V=. este o nuanţă ma! nouă, necunoscută prototipului român 
comun. 

E fârte probabil, că ura fetei contra aceluia ce o urmăresce 
a despărut în A numa! graţiă întroducerii acolo a motivului 
străin al “s6crei,, asupra căril antipatia s'a concentrat tradi- 
ţionalmente, s6cra fiind urită în literatura poporană din tote 
țerele. 

“Le suocere — observă Angelo de Gubernatis — hanno 
“peji'opinione popolare quel posto medesimo che le matrigne: 
“sono tristi. Quindi nel Pesarese, chiamano bacio di Giuda 
“quello che la suocera dă alla nuora; nel! Umbria dicono: 
Csuorera e nuora, tempesta e yragnuola;, nella F i e r a del 
“Buonarroti, un tale volendo far sacramento per qualcosa di 
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“spiacevole, grida: orb, suocera mia! E nella novella : 
“Franco Sacchetti, il piacevole motto di una nuora d 
“hroverbio: Buon per te, passera, che non avesti suocer 

O s6cră, lată spaima și a păsărulcei n6stre din Cu 
turturica. Ura reversându-se asupra acestui motiv întrod 
pe aluri, seducătorul s'a descărcat pe neaşteptate de [ 
şi a putut să capete cu încetul o nuanţă simpatică, pe 
—mal repetâm încă o dată—el no avea de loc în v 
prototip român al baladei. 


In totalitatea varianturilor interne, metamorfosele corre 
ale celor doă elemente sint: 


ELEMENTUL PASIV: ELEMENTUL ACTIV: 
Azimă (A 30); Vătrar (A 37); 
Trestiă (A 59, M 97); Cântăreț din fluer (A 6: 

M 102); 
Iconă (A 84); Popă (A 89); 
Pesce (M 48, P65, V: 13, Pescar (M 52, P68,7 

V: 11); 17, V2 14); 

Arbure (M 71); Cărăuş (M 75); 
Flore (M 122, P 51): Cosaş (M 127, P 55); 
Pasere (P 74, V:5); Vinător (P 81, V' 9); 
lepure (V: 21, V2 17); Ogar (V:25, V: 20); 
Stea (V: 23); Zodiaş (V 265). 


Aşa dară, varianturile daco-române și cele moravo-rosiă 
se întălnesc numa! în metamoriosa pe sc e—pestii 
și pasere—viînător. De aci sar pute afirmi? 
prâpe cu certitudine, că aceste doă metamorfose figural i 
in prototipul român comun. Să ma! adaogâm că?n variant 
ambele elemente sint p ă s e r ! chiar înainte de incepăt 
metamorfoselor, adecă printr'o primă metamorfosă, luată &| 
punct de plecare pentru cele-/alte. 


9) Gubernatis, Storia comparata degli usi nuziali, Milano, 1878, p. 1% 


| 
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Acesta este tot ce ne pâte procura comparaţiunea varian- 
turilor interne : un prototip represintând lupta între un per- 
secutor şi o victimă, cu nesce metamorfose bi-laterale, puţine 
la număr și f6rte simple. 

De altmintrea, ori-cum să fi fost acel prototip, derivatele 
lui represintă pentru noi cea mal veche baladă română po- 
porană existinte, căci ea este, cu o perfectă siguranţă, anteridră 
despărțirii Moravo-românilor de cătră Daco-romani, cela-ce cată 
să se fi întămplat forte de-mult, de vreme ce astădi cel de- 
'ntâiă sint deja pe deplin slavisaţi, ba încă slavisaţi nu se mai 
scie de când. 


$ 12. Să trecem acum la: 
II. Varianturi! externe, 
şi mai întâi de tâte la: 
Q) VABIANTURILE NEO-LATINE, 
dintre cari cele mai numerâse sînt: 
2) VARIANTURILE PROVENȚALE, 
isbutite a se respăndi pînă şi 'n America. 


$ 13. Se scie immensul succes, pe care l'a căștigat opera 
marelui poet provențal contimpuran Frederic Mistral: Mirtzo 
pouemo prouvenţău, ajunsă în câţi-va anl la o a şesea edi- 
ţiune. 

Unul din vpizdele cele mai admirate ale acestei poeme 
este următorul cântec al frumâsei Magali: 


O Magali, ma tant amado, | O, Magali, a mea prâ-tubită! 
Mete la tâsto au fenestroun! „_Seâte capul la ferâstră: 
Eacouto un pau aquestv aubado ; Ascultă puţin acest concert 
De tambourin e de viduloun. | De tambure şi de vidre. 

| 


Ei plen d'estello, aperamount! E plin de stele colo sus, 
Lauro es toumbado, Vîntul a trecut: 
Mai lis estello paliran, - Dar stelele vor păli, 


Qoand te veiran! | Când te vor ved€. 


—Pas mai que d6u murmur di 
broundo 
De toun aubado ieu fau cas! 
Mai ifu m'envau dins la mar 
bloundo 
Me faire anguielo de roucas! 


—0 Magali! se tu te fas 
Lou pâis de l'oundo, 

Iu, lou pescaire me farai: 
Te pescarai! 


— Oh! mai, se tu te fas pescaire, 
Ti vertoulet quand jitaras, 

l6u me farai Pauctu voulaire, 
M'envoularai dins li campas. 


—0 Magali! se tu te fas 
Laucâu de l'aire, 

I6u lou cassaire me farai: 
Te cassarai. 


—l perdigau, i bouscarido 

Se vânes, tu, cala ti las, 

l6u me farai l'erbo flourido 

E m'escoundrai dins li pradas. 


— O Magali! se tu te fas 
La margarido, 

Su l'aigo lindo me farai: 
T'arrousarai. 


— Se tu te fas Laigueto lindo, 
Itu me farai lou nivoulas, 

E l&u m'enanarai ansindo 

A PAmerico, perabas! 


— O Magali! se tu t'envas 
Alin is Indo, 
L'auro de mar iu me farai: 
Te pourtarai! 


— Se tu te fas la marinado, 
Itu fugirai d'un autre las: 
I6u me farai VPescandihado 
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—Nu mai mult ca de frâm&tul 

crengelor, 
De concertul teii îmi pasă! 
Mai bine 'n marea cea bălană 
Să mă fac ţipar de stîncă! 


—0 Magali! dacă tu te faci 
Pesce al undei, 

Ei pescar mă volu face: 

Te volu pescui. 


—0O, dar de te faci tu pescar, 
Când vel arunca mrejele tale, 
ME volu face pasere sburătore: 
Volu sbura în câmpiă. 


—0, Magali! dacă tu te faci 
Pasere al văzduhului. 

Eii vinător mă volu face: 
Te volu vină. 


—Păsăruicelor câmpului 

De vei tinde cursele talc, 

Et mă volu face Yârbă "nflorită 
Și mă5 volu ascunde în lunci. 


— 0, Magali! dacă tu te faci 
Fl6re de câmp, 

Et apă limpede m'olu face: 
Te volu stropi. 


— Dacă tu te faci undă limpede, 
Ei m& volu face nor, 

Şi astfel m& volu duce Iute 

In America, colo departe! 


— 0, Magali! dacă tu te duci 
Departe *'n India, 

Vînt de mare m'olu face ei: 
Te volu purta. 


— Dacă tu te faci vînt de mare, 


" Ei volu fugi de cea-l'altă parte: 


M& volu face o scîntoiă 





Du grand soultu que found 
lou glas! 


— O Magali! se tu te fas 

La souleiado, 

Lou verd limbert iâu me farai, 
E te bâurai! 


— Se tu te rândee l'alabreno 
Que se rescound dins lou bertas, 
lsu me rendrai la luno pleno 
Que dins la niue fai lume i 
MAsc |! 


— O Magali! se tu te fas 
Luno sereno, 

lu bello n&blo me farai: 
Tacatarai. 


— Mai se la nâblo m'enmantello, 
Tu, per acâ, noun me tendras; 
leu, bello roso vierginello, 
Mespandirai dins Lespinas! 


— O Magali! se tu te fas 
La roso bello, 

Lou parpaioun iu me farai: 
Te beisarai. 


— Vai, calignaire, coarre, courre! 

Jamai, jamai m'agantaras. 

lia, de la rusco d'un grand 
roure, 

Me. vestirai dins lou bouscas. 


— O Magali! se tu te fas 
L'aubre di moure, 

lea lou clot d'eurre me farai: 
Tembrasserai ! 


—Se me vos prene ă la brasseto, 

Bia quun vii chaine arra- 
paras... 

lea me farai blanco mnungeto 


î.C IRU tr tt ti .—— an am e Pe 9 Va 9 


[99 e itm im me 


Din marele sâre ce topesce 
ghiaţă! 


—- O. Magali! dacă tu te faci 
laqă de sâre. 

Ei salamandră mă volu face: 
Te volu b&! 


— Dacă tu te faci salamandră 

Ce se ascunde 'n desiş, 

Eii mă voiu face lună plină. 

Care nâptea lumintză fermecă- 
torilor! 


— 0, Magali! dacă tu te faci 
Lună scuină, 

Frumâsă brumă m'olu face ei: 
Te volu acoperi! 


— Dar dacă bruma mă 'nvălesce, 
Tu totuşi nu m& ve! avâ: 
Ei, ca trandafir fecloresc, 
ME volu desfăşura între spini! 


— O, Magali! dacă tu te faci 
Trandafir frumos, 

Fluture eii mă volu face: 

Te volu săruta! 


— Du-te, gonactule! fuga! fuga! 
Nici o dată, nici o dată nu me” 

ajunge ! 
Et cu scârța unu! mare stejar 
M& volu îmbrăca în codru! 


- O, Magali! dacă tu te tacă 
Arborele măgurelor, 

jederă mă volu face ei: 

Te volu îmbrățișa! 


— De” vrâ să mă string! la pept, 

Vei apucu numai un bătrîn 
stejar! 

Fii mă votu face albă călugăriță 


D6u mounasti dâu grand Sant 
Blas! 


—0 Magali! se tu te fas 
Mounjo blanqueto, 

I&u, capelan, counfessarai, 
E tausirai! 


—Se dâu couvânt passes li porto, 
T6uti li mounjo trouvaras 
Qu'ă moun entour saran ptr orto, 
Car: en susâri me veiras! 


— 0 Magali! se tu te fas 
La pauro morte, 

Adounc la terro me farai: 
Aqui taurai! 


— Aro coumence enfin de crâire 
Que noun me parles en risânt: 
Vaqui moun aneloun de vâire 

Pâr souvenângo, o beu jouvânt! 


— 0 Magali! me tas de bân!.. 
Mai, tre te vtire. 

Ve lis estello, o Magal, 
Coume an pali!.. 
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In locaşul marelui Sân-Blasii. 


— 0, Magali! dacă tu te faci 
Călugăriță albă. 


Ei, ca duhovnic, te volu sporedi: 


Te volu audi! 


— Dacă tu trecă porta mănăstirii. 
Vel găsi tâte călugărițele 
Umblând în giurul mei, 
Căci mă vel ved6 în giulgiu! 


— 0, Magali! dacă tu te faci 
Sărmană mortă, 

Atunci et mă volu face pămint: 
Acolo te volu avâ! 


— Acum et încep dar a crede 
Că tu nu glumesc; 

lată inelul mei de sticlă 
Pentru amintire, frumosule flăcii! 


— 0, Magali! tu'mi faci bine!.. 
Dar din dată ce te-ai vădut, 
Privesce stelele, o Magali! 
Cum ele ati pălit!...:9) 


Nu scim, pînă la ce punct anume d. Mistral a adaus dela sine, 
în fond şi 'n formă, la cântecul poporan provenţțal. El-insași 
mărturisesce , că poesia de mai sus a fost compusă de cătră 
dinsul după o ariă luată din popor: “Pair populaire sur lequel 
a 6t6 compose la Chanson de Magali.,::) Ori-cumar 
fi, ea a avut meritul, mal cu s6mă, de a atrage atenţiunes 
generală asupra originalului celui poporan, singurul important 
din punctul de vedere istoric; și astfel, peste puţin, s'ai cult 
o mulțime de varianturi ale acestei balade în tâtă Francia, carl 
mult timp încă ar fi remas necunoscute, să nu le fi sgăndârit 
în ascunseturele lor acest fericit îndemn. 


10) Mistral, Mireille, potme provencal, Paris, 1878, p. 116—126 


Tr Tbid. p. 129. 


fie - - 


$ 14. Mai întâlu, iată variantul audit de d. Dr. Guibaud 
in regiunea Narbonnesă a Provenţei: 


— Catarino, m'aimio, 
Rebelho-te siuplat ; 
Regardo ă ta finestro 
Lou mai et lou bouquet. 
>.  Regardv ă.ta finestro 
Las guirlandos de fious, 
Per celebră ta festo, 
Que planto l'amourous. 
Per celebră ta festo, 
LO. Mas prumitros amours, 
Te jougarei d'aubados. 
D'aubados de tambours. 


M'enchaute pla d'aubados, 
N'es pas go que me cal: 
5. o que sustout me presso, 
Es de me maridă. 
Go que sustout me presso 
Es de me maridă, 
Car, g'aco duro gaire, 
0. Iu m'anirei negă. 


—Saco te duro gaire, 
Que te borgues negă, 

l6u me farei nadaire 

Et w'anirei pescă. 


5. —Se tu te fas nadaire 
Per ms veni: pescă, 
I&u me farei andialo, 
Te glissarei en ma. 


—Se tu te fas andialo 
)., Per me glissa â la ma, 

Me farei la floureto 

Que brilho dins lou prat. 


— Se tu te fas floureto 
Que brilho dins lou prat, 





i ir pipi 
d iti 
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-- Caterino Yubită! 
Deștâptă-te, mă rog; 
Privesce din ferâstră 
La matu și la buchet! 
Privesce din ferâstră 
Cununele de flori, 
Pentru a "ţi serba diua 
Gătite de amant! | 
Pentru a 'ţi serba qiua, 
Întâiul meă amor, 

ÎI volu face concerte, 
Concerte din tambure. 


—Nu'mi pasă de concerte: 
Nu” asta grija mea; 
Cela-ce mă zoresce 

Este să mă mănt; 

Cela-ce mă zoresce, 

Este să mă mănit, 

Căci d'ug mal sta tot astfel, 
M'olu duce să mă 'nnec! 


D'ar fi să stai tot astfel, 
D'ar fi cu să te 'nneci, 
Eu notător m'olu face 


Ca să te pescuesc. 


i i i 


—De te faci notător 

Ca să m& pescuesci, 

M& votu face ţipar 

Să-ţi alunec pintre mâni, 


—De te faci ţipar 

Să-mi! aluneci pintre -mâni, 
M& volu face floricea 
Strălucind pe câmp. 


—De te faci floricea 
Strălucind pe câmp, 


35. 


40. 


50. 


Cn 
Ga 


60. 


65. 


70, 
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Me farei margarideto 
Per estre ă toun coustat. 


—Se te fas margarideto 
Per estre ă moun coustat, 
Itu me farei rousâlo 

Que mirgalho lou prat. 


—Se tu te fas rouselo 
Per mergalhă lou prat, 
I6u me farei segaire. 

Te prendrai am'el blat. 


5. —Se tu te fas segaire 


Per me prene am'el blat, 
leu me farei la bicho 
Que sauto su'l serrat. 


—Se tu te fas la bicho 
Que sauto su'l serrat. 
l&u me farei cassaire, 
T'aurei um'un fialat. 


—Se tu te fas cassaire 
Per me prene au fialat, 


. I6u me farei la roso 


Del jardin de papa. 


—Se tu te fas la roso 
Del Jardin de papa. 
Iu me farei l'aigueto 
Per te plă arrousă,. 


—Se tu te fas Luigueto 
Per me plă arrousă, 
leu me farei labelho 
Per te poude baisă. 


—Se tu te fas labelho 
Per me poude baisă, 

Itu me farei la luno 

Que brilho al cel ta grand. 


—Se tu te fas la luno 
Que brilho al cel ta grand, 


M'olu face şi et o fl6re 
Lîngă tine crescând. 


—De te faci şi tu fire 
| Lîngă mine crescând, 
'M'otu face mac selbatec 
Ascuns pintre grâi. 


—De te faci mac selbatec 
Ascuns pintre grâi, 
Mă volu face cosaș: 
Cu grâul te-otu lua. 


De te faci cosaș 
Cu grâul să mă el, 
M'oiu face căpridră 
Pe munte sărind. 

| 


—De te faci căpridră 
Pe munte sărind, 
M'otu face vînător: 
Te-olu prinde în laţ. 


' -- De te faci vînător 
Să mă prinqi în laţ, 
M'otu face trandafir 
In grădina tatei. 


—De te faci trandafir 
“In grădina tatei, 

ME volu faca rouă 
Ca să te stropesc. 


—De te faci rouă 
Ca să mă stropesci. 
| M'oiu face albină 
ȘI te-olu săruta. 


—De te faci albină 
|Ca să mă săruți, 
Mă voiu face lună 
| Luminând pe cer. 





—De te faci lună 
Luminând pe cer, 





— ————. — 


Itu me farei nuage, 
T'anirei al dabant. 


—Se tu te fas nuage 
Per m'ună al dabant. 
leu me farei Lestâlo 


Que brilho al cel tu grand. 


—Se tu te fas Lestelo 
Que brilho al câl ta grand, 
lcu me farei l'aubeto, 
T'aurei en me lebant. 


—Se tu te fas Laubeto, 
Per m'abe'n te lebant, 

leu me farei moungeto 
Dins un coubant. 


— Se tu te fas moungeto 
Dins un coubant, 

leu me farei lou prestre, 
T'aurei en counfessan. 


—Se tu te fas lou prestre 
Per m'abe'n counfessan, 
cu farei de la morto, 

Las surs me plouraran. 


—Se tu fas de la morto. 
Las surs te plouraran; 
Me farei terro santv, 

De iu te coubriran. 


—Se te fas terro santo, 
De que me coubriran, 


M5 volu face nor 
! De'naintea ta. 


—-De te faci nor 
| De'aaintea mea. 

M& volu face stea 
Luminând pe cer. 


—De te faci stea 
|Luminână pe cer, 
M'olu face auroră:, 
Te-olu prinde în zori. 





| 


„—De te faci auroră 
Să mă prinqi în zori, 
Mă volu face maică 
“Intr'un sfint locaş. 


—De te faci maică 
IIntr'un sfint locaș, 
| M'om face preut 
!Să te spovedesc. 


Ea: te faci preut 
Să m& spovedesci, 
i M'olu preface moită: 
“Malcele m'or boci. 


"—De te prefaci mortă, 
iMaicele bocind, 

M'oiu face ţărînă 

"Şi te-olu coperi. 


„—De te faci ţărină 
; Ca să mă acoperi, 


Tant bol dounc que tu m'ages,! Mal bine Yea-mă tu 


Coum'un autre galant. 


Decât un alt vo!nic! 


Tant bol dounc que tu m'ages| Mai bine Yea-mă tu 


Coum'un autre galant, 


Beni dounc que t'embrasse, 


Sarro-me “tendrement ! 





| Decăt un alt voinic: 
! Vino de mă sărută, 
Imbrăţişându-mă dulce!::) 


) Montel et Lambert, Canta populaives du Languerdoc, tu Rerue dee langue 


neu, t. 4 (1877), p. 264-7. 
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Din tote varianturile provenţale, am ales mai cu preferinţă 
pe cel de mal sus din mai multe puncturi de vedere. Pe de 
o parte, el se aprâpiă mai mult de falmâsa imitaţiune a d-lul 
Mistral; pe de alta, el este cel mai lung și—tot-o-dată—cel 
mai neartificial, adecă cel mai poporan pînă și prin imper- 
fecţiunile sale, dintre cari ne vom mărgini de a indica aci 
numai vr'o doă. 

La versul 31 căntărețul uită, care anume din cei doi ac- 
tori al baladei este cel persecutat şi care este persecutorul, 
- schimbându-le de o dată rolurile, astfel că tocmai pe persecu- 
tor îl vedem pe neaşteptate metamorfosându-se într'o floricică 
pentru că să se ascunqă de cel persecutat. 

La versurile 63-4, vice-versa, persecutatul este acela care 
se apucă a nu lăsa în pace pe persecutorul seii, voindca 
ork-ce preţ să'l sărute. 

Versurile 67-8 şi 75-6 caracteris€ză cu același cuvint “luna, 
și “st6ua,: 

Que brilho al câl ta grand..., 


cela-ce nu mal este o repetițiune poetică, atăt de Iubită de 
popor, ci constituă pur şi simplu o scăpare din vedere, pop” 
rană şi ea, dar cu mult ma! rară. 

Acest variant îl vom formula prin PR. 


$ 15. Cel ma! apropiat de PR este variantul PR:, pi: 
blicat de d. Arbaud sub nemeritul titlu de “Les transivur- 
natiens, . 

Fl cuprinde 80. versuri şi se adres6ză la o “Margareii, 
care înlocuesce pe “Caterina, din PR:: 


Margarido, ma mie, 

Mes premieres amours, 

Te fau toucar d'aubados, 
D'aubados de tambours.., 


Ar fi de prisos a-l reproduce aci întreg, de vreme ce 
se întălnesce cu PR! în tote metamorfosele, ba pînă şin or: 
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dinea lor, începând dela ameninţarea fetei de a se înneca şi 
sfirșind cu finala hotărtre de a se împăca: 


Tant vau dounc que tu m'agues 
Coum'un autre galant! 


O desbinare abia pe jumătate consistă numai în acela că 
vinătorul din PR? alcrgă după “lepure, în locul “căpridrei, 
din PR, și că “albina, sărută “fidrea,, iar nu — ideiă mal 
ciudată — “roua de pe fidre,. 

D. Arbaud observă: 

“Cette chanson este fort connue dans toute la Provence, 
“aussi en existe-t-il de nombreuses variantes, mais elles portent 
“exclusivement sur la forme, le fonds et les dâtails restent 
“les mâmes., 

El-insuși cit6ză trei sub-varianturi provenţale, afară de un 
al patrulea care, deşi este franţusesce, dar se cântă tot în 
Provența. 


Intr'anul din aceste sub-varianturi persecutorul repetă me- 
red fetei: 


Fagues que que fagues. 
Belo, i&u taurai...!?), 
adecă literalmente ca în varianturile române: 


YA ce-l face...; 
o coincidință forte interesantă chiar sub raportul curat lin- 
guistic. 
$ 16. Vom formula prin PR: următorul variant, cules nu- 
mal în fragment la Carcassonne: 


—S6 tu t& mâtâs daillaire, —De te faci secerător 
Que m'ajâs en daillan, Ca să mă albi cosind, 
Jtoa m mettrâi escarpo M& voiu face crap 

An aqusl riou tan gran. În cel mare rîă! 


13) Arbaud, Chante populairea de la Provence, Aix, 1864. t. 2, p. 128-134. 


10. 


15. 


20. 


30. 


- 2 PC O e 


„„—5e tu te metâs escarpo 


An aqutl riou tan gran, 
Jeou m& mettrâi pescaire 
E taourei en pescan. 


—S€ tu te mâtes pescaire 
E que majâs en pescan, 

Jeou me mettrâi mounjâto 
An aqutl couben tan gran. 


—Sâ tu te mâtes mounjâto 
An aquâl coubân tan gran, 
Jeou m& mettrâi 6rmito 
T'aourei en coufessan. 


—SE tu t6 mâtâs &rmito 
Qu6 m'ajâs en coufessan, 
J6ou me mettrti estelo 
An aqutl cel tan gran. 


—S6 tu t6 mâtts estelo 
An aqutl câl tan gran, 
Jeou m& mettri brumâto, 
TE passarei daban. 


5. 56 tu te mâtâs brumâto, 


Qu& me pass6s daban, 
Jeou mâ farei la morto, 
Atal m'enterraran. 


—S6 tu fas de la morto, 
Quw'atal t'enterraran, 
J6ou m6 mettiâi terrtto, 
E dâ i6ou t6 coubriran. 


-” 


d 


—- 


i pri i 0 at RR i PP di it Pc ae 


| 
| 
| 
| 


. 


26 


—-De te facă tu crap 
In cel mare rîă 
M5 volu face pescar 
De te-oiu pescui! 


—De te faci pescar 
Să. mă pescucsăi, 
M& volu face maică 
In cel mare schit! 


—De te faci maică 
În cel mare schit, 
M'otu face săhastru: 
Te-olu av spovedind! 


—De te faci săhastra 
Să mă albi spovedind, 
Ei m'olu face stea 
Pe cel mare cer! 


— De te faci tu stea 
Pe cel mare cer, 
M& volu face nor 
De'naintea ta! 


—De te faci tu nor 
De'naintea meu, 

Mă voiu face mârtă 
ŞI o să m& 'ngrâpe! 


—-De te faci mârtă 

Ca să te'ngrâpe, 

M'oiu face ţărină: 

De mine te-or copen!! 


$ 17. Cel mal scurt din varianturile provenţale este cel cult 
de d. Dr. Cavani la Montferrier în 'departamentul Heârault $ 
care se adresâză la o “Janetă,: 


— Adiu, Janetoun m'amiga, 


Mas pus cheras amours, 


—_.—.— 


— Jute, dragă Janetă, 
Scumpul mei amor, 


14) Gaidoz et Rolland, M//usine, revue de mythologie, Paris, 1877, p. Vl: 


» i . 
PT PEPE. 
. a. 
. y . . 
-. 
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Beni entendre une cansouneta | Vino să asculți cântecul 


Que n'es facha per bous. Pentru d-ta! 

„ — Se i6u Ventende dire — De mi'l vel dice 
Ou Lentende cantă, Sai mil vei cănta, 
Dedins la ribieireta, Mai bine 'm rîuleţ 
su, m'anarai gită. Eu să m'arunc! 

— Se dins la ribieireta '— Dacă 'n riuleț 

.. Bous, bous anâs gita, Va fi să te arunci. 


Iu me mettrai pescaire, 
En pesquen bous aurai. 


M& votu face pescar: 
Te-olu avă pescuind! 





[i 


— Se bous mettâs pescaire, — De te faci pescar 
Qu'en pesquen bous m'ages, Să mă pescuesci. 

5. leu me mettrai erbeta M& volu face 6rbă 
Dins lou pradet tant grand. Pe câmpul cel mare! 
— Se bous mettâs erbeta — De te faci 6rbă 
Dins lou pradet tant grand, Pe câmpul cel mare, 
I6u me mettrai dalhaire, Secerător m'oiu face: 

0. En dalhen bous aurai. Te-otu av6 secerând! 
— Se bous mettâs dalhaire, — De” fi secerător 
Qu'en dalhen boys m'ages Să mă atbi secerând, 
l6u me mettrai sureta, să m'olu face s6ră 
Dins lou couvent tant grand. În schitul cel mare! 

5. — Se bous mettts sureta — De te faci B6ră 
Dins lou couvent tant grand, |In schitul cel mare, 
Itu me mettrai frereta, Ei m'otu face popă: 
En counfessen bous aurai. ixrol ave spovedind! 
— Se bous mettes frereta, |— De te facă popă 

D. Qw'en counfessen m'ages, Să mă spovedesci, 
Itu me mettrai esteleta Ei m'olu fuce steluță 
Dins lou ciel qu'es tant grand.| Pe cerul cel mare! 
— Se bous mettes esteletta — De te fac steluţă 
Dins lou ciel qu'es tant grand, Pe cerul cel mare, 

5. I6u me mettrai nibetta, Nouraş m'olu face: 
En niben bous aurai! In negură te-olu av6!i5) 


15) Revue des languces romanes, 2e strie t. 4, p. 263—4. 
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Acest variant —îl vom formula prin PR+ — este fârte im- 
portant. 

Cel ma! scurt dintre tâte, deşi complet, el se pare af 
conservat fără adaosuri, ba pâte chiar cu suprimeri, trăsurele 
esențiale ale prototipului provențal, pe care Pai amplificat 
cele-l'alte varianturi. 

El ne dă numai! patru șiruri de metamorfose: 


pesce—pescar; 
Erbă—cosaş; 
călugăriță—preut; 
stea —nor. 


Finalul cel sentimental din PR: și PR: lipsesce aci, ca șia 
PR?. Fata nu sfirșesce prin a se îndupleca. Ea pâte să caţi 
de nevoe, dar nu dice că Iubesce. 


$ 18. Publicând varianturile PR: şi PR, dd. Montel și 
Lambert observă: 

“Ces chants representent le chef-doeuvre du genr, 
“la Chanson des Metamorphoses, illustrâe par la Magali de 
< Mistral., 16) 


$ 19. După cum Românii din Moravia, slavisându-se, și-si 
tradus “căntecul metamorfoselor, din'romăânesce în slavones, 
tot așa parţiala franţusire a Provenţei a făcut cat 
cestă baladă să se cânte acolo şi franțusesce, fără a încet 
totuşi de a fi curat provenţală. 

Varianturile franceso-provențale sint numerâse. 

La Lodove, tot în departamentul Herault, adecă alături a 
PR5, d. Rouis a cules următorul variant, pe care'l formalis 
prin F': 


—J'ai fait une maitresse, Sans plus tarder. 
Trois jours, n'y a pas longtems. 5. J'irai revoir la belle, 
Jirai la voir dimanche, Par amiti6. 


16) Ibid. t. 1, p. 325. 


10. 


—Si tu me viens voir di- 


manche, 
Sans plus tarder, 
Je me mettrai rosette 
Sur un rosier, 
Et tu n'auras de moi 
Aucun agrâment. 


—Si tu te mets rosette 
Sur un rosier, 


„Je me mettrai fleuriste, 


Fleuriste jardinier: 
Je cueillerai la rose, 
Par amiti€. 


— Si tu te mets fleuriste, 
. Fleuriste jardinier, 


Je me mettrai bichette, 


Courant dans les champs, 


Et tu n'auras de moi 
Aucun agrâment. 


„ —Si tu te mets bichette, 


Courant par les champs, 
Je me mettrai chasseur, 
Pour te chasser: | 

Je chasserai la biche 


Par amiti6. 


— Si tu te mets chassenr 
Pour me chasser, 
Je me mettrai €toile 


40. 


60. 


Du firmament, 


„Et tu n'auras de moi 


Aucun agrâment. 


—Si tu te mets 6toile 
Du firmament, 

Je me mettrai nuage, 
Nuage blanc: 

Je couvrirai Vâtoile 

Du firmament. 


—Si tu te mets nuage, 
Nuage blanc, 


. Je ferai la malade 


Dans un lit blanc, 
Et tu n'auras de moi 
Aucun agrement. 


—Si tu. te fais malade 


. Dans un lit blanc, 


Je me mettrai docteur 

Pour te docter: 

Je docterai la belle 
Par amiti€. 


—Si tu te mets docteur 
Pour me docter, 

Je ferai bien la morte 
Pour un moment, 

Et tu n'auras de moi 
Aucun agr&ment. 


—Si tu fais bien la morte 


Pour un moment, 


Je me mtitrai saint Pierre 


Du paradis, 


65. Et jouvrira; la porte 
A ma bonne amie.!7) 


17) Did. £. 4, p. 261-3. 
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În acest variant, dintre cele cinci șiruri de metamorfose, 
una: bolnav—medic, este nouă; precum şi ingeniosal 
final de a se preface persecutorul în sân-Petru pentr 
a primi pe mbrta în Paradis. 

Prin tonul sei păcălitor, acest variant se deosebesce mut 
de cele curat provenţțale, în cari dialogul nu se pogoră nicio 
dată pînă la glumă. 

De altmintrea, în Fi! ca şin PR4, fâta nu se împacă a 
persecutorul seii. 


$ 20. Vom formula prin F* un alt variant franceso-provențal, | 
cules de d. V. Smith în Velay şi pe care noi îl vom reprodare 


aci Yarăşi întreg, fiind-că el — prin formă şi prin unele « 
mărunte — se depărteză de Fi! şi de tâte varianturile pro 
venţale. 

lată-l : 


—0, petite brunette que jaime tant, 
Je te donnerai le livre de mon argent, 
Si tu voulais me rendre mon coeur content. 


—Je ne veux point du livre de ton argent, 
d. Je veux me mettre en dame dans un couvent: 
Jamais tu en auras le coeur content. 


—Si tu te mets en dame dans un couvent, 
Je me mettrai en prâtre, gaillard chantant: 
Confesserai les dames de ton couvent. 


10. —Si tu te mets en pretre, gaillard chantant, 
Je me mettrai en li&vre, courant les champs: 
Et jamais tu en auvas le coeur content, 


—Si tu te mets en liăvre, conrant les champs, 
Je me mettrai en forme d'un chien courant: 
, J'attraperai le livre, courant les champs. 


pd 
bea | 


—Si tu te mets en forme d'un chien courant, 
Je me mettrai en grive, volant en lair: 
Et jamais tu en auas mes amiti6s. 


20. 


25. 
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—Si tu te mets en grive, volant en air, 
Je me mettrai en forme d'un bon chasscur: 


"Je tirerai la grive, volant en air. 


—Si tu te mets en forme d'un bon chasseur, 
Je me mettrai en caille, volant au bl: 
Et jamais tu en auras mes amiti6s. 


—Si tu te mets en caille, volant au bl, 
Je me mettrai en forme d'un moissonier: 
J'attraperai la caille, volant au bl. 


„—Și tu te mets en forme d'un moissonnier, 


30. 


35. 


40. 


50. 


Je me mettrai en truite dans la rivier: 
Et jamais tu en auras mes amitiâs. 


—Si tu te mets en truite dans la rivier, 
Je me mettrai en forme d'un esparvier: 
J'attraperai la truite dans la rivier. 


—Si tu te mets en forme d'un esparvier, 
Je me mettrai en rose sur un rosier: 
Et jamais tu en auras mes amiti6s. 


—Si tu te mets en rose sur un rosier, 
Je me mettrai en forme d'un jardinier: 
Je cueillerai la rose sur le rosier. 


—Si tu te mets en forme d'un jardinier, 
Je me mettrai en pomme sur le pommier: 
Et jamais tu en auras mes amitis. 


— Si tu te mets en pomme sur le pommier, 
Je me mettrai en forme d'un grand panier: 


. Je cueillerai la pomme dans le panier. 


—Si tu te mets en forme d'un grand panier, 
Je me mettrai €toile au firmament, 
Et jamais tu en auras ton coeur content. 


—Si tu te mets &toile au firmament, 
Je me mettrai nuage, nuage blanc: 
Je couvrirai lâtoile du firmament. 


9: 
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—Si tu te mets nuage, nuage blanc, 
Tu m'as suivi partout jusqu'au firmament: 
Prends- moi en inariage, brave galant !18) 


D. Smith observă în privinţa colecţiunii sale întregi: “main- 
“tes fois nous nous bornons ă revâtir d'un francais aussi lit- 
“teral que possible des chants provencaux de la rive droite 
“ou de la rive gauche du Rhsne,.!:2) În casul de față însă, tri- 
ducțiunea francesă este departe de a fi “literală,. Originalu 
provențal, orl-care ar fi fost, ne apare în F* slăbit cu desi- 
virșire, mulat, sărbedit prin nesce adaosuri reii brodite. Unde 
era suc, sa turnat apă, încăt sucul a despărut, dar nu ni 
este nici măcar apă. Dintr'o singură “pasere de vinat, să 
Difurcat “pătirniche, și “sturd,. Pe lingă “rose sur un rosie, 
sa mal acățat “pomme sur un pommier,. “ Vinătoral, find : 
deja întrebuințat pentru “pătirniche,. nevoia a silit de a pune 
pentru “sturd, nepotrivitul correlativ de “secerător,. Tot aș 
“grădinarul, fiind opus “trandafirului,, sa născocit cu d*- 
sila o “coşniță, pentru a se opune “mârului,. 


$ 21. O dată întârsă franţusesce chiar în Provența, ba în 
în mal multe feluri, balada metamorfoselor, trecând mal în- 
tâiit în regiunile învecinate, bună-dră în  Bourbonnais şi 
Derry,20 a, reuşit cu timpul a se respăndi în tâtă Francia 
diferențiându-se treptat într'o grămadă de varianturi, dintre 
cari abia o mică parte sai putut da la lumină, tote grații 
segomotului produs prin norocâsa Magali a lui Mistral. 

Astfel departe la nord, d. Garcin a găsit'o tocmai! în Pi- 
cardia întrun frumos variant, din care ne pare rei deacu- 
n6sce numai următorul fragment: 


— Je me rendrai rose 5, —Ah! si tu te rends rose 
Sur un rosier: Sur un rosicr, 

Tu n'auras ni de moi Je me rendrai jardinier 
Ni d'amitie! Pour t'y cueiller: 


18) Romania, t. 7 (1878), p. 62-83. 
19) Ibid. p. 53. 
20) Ib. p. 63 nota 2. 
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Je ty cueillerai, la belle, Ni d'amiti6! 


10. Par amiti6! _ 
—Ah! si tute rends carpe 


Dans un vivier, 


—Si tu te rends jardinier 


Pour m'y cueiller, Je me rendrai pâcheur 
Je me rendrai carpe 20. Pour t'y pâcher: 
Dans un vivier: Je ty pecherai, la belle, 


15. Tu n'auras ni de moi Par amiti€! 


—Si tu te rends pâcheur 
Pour m'y pecher, 

25. Je me rendrai biche 
Courant les champs: 
Tu 'n'auras ni de moi 
“Ni d'agrement! . .. 21) 


Acest variant, pe carel vom formula prin F3, cu tote că 
acograficesce s'a depărtat atăt de mult de Provența, este însă 
fără alăturare ma! puţin încărcat decăt F2, mal aprâpe de 
frumsețea cea nesilită a varianturilor curat provenţale. 


$ 22. Cu migraţiunile Francesilor în America, cântecul no- 
stru a isbutit a trece şi el dincolo de Oceanul Pacific, 

Colonil francesi, originari din Provența și de pe alui, îl 
cântă astăqi în selbateca și frigurâsa Canadă. 

D. Gagnon a publicat doă varianturi canadiane, dintre cari 
anul — fie F+ — nu este decăt sub-variant la F!, presintând 
totuși la sfirşit o altă întorsetură forte interesantă, şi anume: 


—Si tu te mets precheure pour me prâcheor, 
Je me mettrai soleille au firmament: 
De moi tu n'auras pas de contentement. 


—Si tu te mets soleille au firmament, 
Jo me mettrai nuage pour te cacher: 
Je cacherai la belle, ma bien-aim&e. 


21) Garcin, Les Francata du Nord et du Midi. Paris, 1868, citat de Chavee în 
Rerue de linguistique, t. 1 (1868), p. 487. 
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--Si tu te mets nuage pour me cacher, 
Jo me mettrai Saint Pierre au paradis: 
Je n'ouvrirai la porte qu'ă mes bons amis!32) 


Aci dară feta, Iar nu persecutorul ca în F:, se preface în Sân- 
Petru, cela-ce este mai logic şi se pare a fima! primitiv. În 
adevăr, ne mai sciind încotro să scape de g6nă, victima își află 
un adăpost sigur, un locaş bine îngrădit contra ispitei, numal 
dâră devenind portar al Paradisului, de.unde: 


—Je n'ouvrirai la porte qu'ă mes bons amis! 


$ 23. Cel-l'alt variant canadian — fie F5—trebul reprodus 
întreg : 


— Par derriăr chez ma tante —Si tu te mets allouette, . 
Il lui ya-t-un 6tang, ; Allouette dans les champi: 
Je me mettrai anguille, 15, Je me mettrai chasseur: 
Anguille dans Vâtang. Je t'aurai en chassant. 

5, —Si tu te mets aoguilie —Si tu te mets chasseuE 
Anguille dans l'âtang, Pour m'avoir en chassarat: 
Je me mettrai pâcheur: Je me mettrai nonnette. 
Je taurai en pâchant. 20. Nonnett dans un coure X 
—-Si tu te mets pecheur —Si tu te mets nonnet' &— 

10. Pour m'avoir en pâchant Nonnctt' dans un cour 
Je me mettrai allouette, Je me mettrai pr&cheur 
Allouette dans les champs. Je taurai en prechant. 


25. —Si tu te mets prâcheur 
Pour m'avoir en prechant, 
Je me donn'rai ă toi 
Puisque tu m'aimes tant! 


D. Gagnon observă: 

“Le dernier vers: Je me donw'rai & toi puisque tu mai € 
“țamt| devrait tre sâpar6 des vers qui prâcădent par plus - 
“eurs couplets. C'est simplement parce que ces couplets ont 


22) Gagnon, Chansons populaires du Canada, Quâbec, 1865, p. 140. 
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“et oubli€s que cette chanson, şi postique d'ailleurs, se ter- 
“mine si sottement. Il ne fut jamais venu ă Lesprit de nos 


" *braves habitants, qui n'ont, grâce ă Dieu, jamais mis le pied 
"“au thââtre, et qui n'ont jamais, non plus, nourri leur esprit 


“des romans de Mms et Mme Dumas, Sue, Sand, Kock et 


= “C-ie, de fabriquer ce denouement & la Favorite., 25) 


Ori-ce sar pute dice despre acestă observaţiune cam ușo- 


i ratecă, adevărul este că, dacă vom suprime finalul cel senti- 


mental prin care ballada “se termine si sottement,, restul va 
semena, prin simplicitatea cea primitivă și puţinătatea meta- 
morfoselor, mai cu s6mă cu PR«. 


$ 24. Posedând patru varianturi provenţale şi cinci francese, 
saii mal bine franceso-provențale, căci tote —-direct sai indi- 
rect — își aii l6gănul tot în Provența, avem dreptul de a 
țrage din alăturarea lor o conclusiune destul de sigură, pe 


"care — sperâm — n'o vor desminţi varianturile ce nu le-an 


putut cunâsce. 
Ma! întâiii, lată statistica metamorfoselor: 


ELEMENTUL PASIV : ELEMENTUL ACTIV: 

1. bolnavă (F! 44.F%,; medic (E' 50. F*); 

2. călugăriță (PR! 83. PR. duhovnic (PR! 87. PR". PR: 
PR* 11. PR“ 23. F%. 15. PR 27. F* 8. Fe. 
Fi, F* 19); F5 23): 

3. căpriră (PR 47.F' 21. vînător (PR! 51. [F']. k' 26. 
F? 25. F$; F*); 

4. fl6re (PR! 55. PR”); rouă (PR! 59. PR%); 

5. fire (PR*); albină (PR); 

6. flâre (PR! 31); fiâre (PR! 35); 

7. îl6re (F' 9.F'35.r*l); grădinar (F' 15. F: 38.F* 7); 

8. flâre (PR! :39); cosaș (PR' 43); 

9. icrbă (PR. PR: 15); cosaş (PR. PR 19); 





33) Gagnon, op. cit. p. 76-9. 
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10. iepure (F* 11); 

11. Yepare (PR); 

12. lună (PR' 67); 

13. mâr (F* 41); 

14. mârtă (F' 56); 

15. mârtă (PR: 91.PR!. PR. 
27); 

16. pasere (F* 17. F* 1]); 

17. pasere (F* 23); 

18. pesce(PR!: 27.PR: PR:3. 
PR! 7. F*13.F%.F*3); 


19. pesce (F* 29); 
20. St. Petru (F%); 
21. s6re (F%); 

22. stea (PR! 75. PR"); 
23. stea (F! 32. F' 47. PR! 
19. PR' 31); . 

24. * 


Din acest tabel resultă, că prototipul comun, de unde sii 
desfăşurat cu timpul atătea varianțuri, cuprindea în sine a 
certitudine metamorfosele: călugăriţă—duhovait 
(No. 2), pesce—pescar (No. 18) şi stea—nv! 
(No. 12, 21, 22, 23), cari ne întimpină aprâpe în totalitatea 
derivatelor provenţale și francese. 

Este nu mal puţin sigur, că acel prototip mai avea măi: 
morfosele vinător (No. 3, 11, 16) şi cosaş (No.f8 
9, 17) pentru elementul activ, deşi correlativele acestora ni 
sint tot atăt de certe, varianturile desbinându-se pentru d 
mentul pasiv între căpridră, lepure şi paserede 
parte, între fl6re şi I6rbă de alta. 

Este ma! mult decăt probabil, în fine, că prototipul mal ca 
scea încă metamorfosa mârtă—ţărină (No. 14, 15), pe art 


ogar (F* 14); 
vinător (PR); 
nor (PR' 71); 
coșniţă (F* 44); 
St. Petru (E' 62); | 
ţărină (PR! 95. PR”. PR'31); 
| 
vinător (F* 20. F* 15); 
cosaș (E* 26); 
pescar (PR! 23. PR: PR'7. 
PR* 11. F*19.F. 
F* 7); 
șoim (E* 32); 
se 


nor (£;); 
aurora (PR! 97. PR), . 
nor (E 38. F* 50. PR'34 
PR* 35); 
albină (PR: 63). 







aii căutat s'o înlăture varianturile francese, ferindu-se de imagăi 
lugubre, dar care persistă în majoritatea celor provental. 
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Mai pe scurt, metamorfosele cele primitive ale baladei pro- 
venţale sint : 


ELEMENT PASIV: ELEMENT ACTIV : 
1. călugăriță — duhovnic ; 

2. pesce — pescar ; 

3. stea — nOr ; 

4. [l6rbă?] — COSaș ; 

5. [pasere ?) — vinător; 

6. mârtă — țărină. 


Nol am bănuit deja mai sus în Ş-ful 17, că variantul PR“ 
este cel mal vechiu, cel mal apropiat de prototipul provențal 
comun. In adevăr, din cele șese şiruri de metamorfose origi- 
nare, el a conservat primele patru. 


$ 25. Din varianturile provenţale, în doă—PR! şi PR*--fcta 
_%junge a Iubi pe persecutorul seii; în altele doă— PR: și PR“ 
_——nul lubesce. Greutatea relativă a variantului PR* ne face 
a crede că şi'n prototipul provențal comun fâta nă lubia. 
- Galanteria finală din PR! şi PR" pare a fi un ingredient 
posterior, datorit — probabilmente — influinței francese, după 
cum a ghicit'o în parte d. Gagnon. 


$ 26. Orl pe unde a străbătut în Francia şi coloniele frau- 
ese cântecul metamorfoselor, el a devenit forte respăndit. 

“Cette douce cantiltne — dice d. Gagnon — est connue de 

„ “tout le monde en Canada,.24) 

“Cette chanson —ne spune d. Smith — est Lune des plus 
“Dopulaires de la France, Pune de celles qui plaisent le plus 
că Vesprit par la forme de la lutte qu'elle revât, par l'ing6- 
Cpieuse invention de ressources que chacun des deux interlo- 
Ccuteurs est contraint de deployer. Nos dentelitres ont plai- 
“gir ă la chanter aux veillces, et en juin, quand les jeunes 
<hommes de la montagne descendent dans nos collines ou dans 





34) Gagnon, op cit. p. 76. 
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“nos plaines pour prâter leurs bras aux fauchaisons et aur 
“moissons, le Jeu des transformations est, aux heures de re- 
“pos, Lune de ces chansons avec lesquelles ils aiment ă me- 
“gurer la puissance de leur voix.,"**) 

Şi totuşi acest cântec, în totalitatea sa, diferă radicalmente 
de totalitatea poesiei poporane francese şi chiar provențale. 

Însuşi d. Smith mărturesce că: 

“Quand cette chanson fut envoy6e de Parrondissement d'iir 
“a la section du Comat de la langue chargâe de runir les 
“chansons dignes de voir le jour dans un recueil national, 
“certains membres du Comit€ ne crurent pas ă la popularite 
“de cet chant, ils craignirent m&me une supercherie...,:) 

Dd. Montel şi J.ambert, în frumâsa lor colecţiune de cântec 
langvedociane, nu scieaii unde anume să așede acestă baladi, 
care în orl-ce rubrici era: “un peu deplacee, ă cause mâne 
“de sa forme de composition, qui est foute particulitre.,!') 

Cu alte cuvinte, toți cunoscători! constată în acest cânte 
ce-va ne-franțusesc: un 6re-care aer aclimatat, tara 
indigen. 

Inainte însă de a ne pute rosti întrun mod general asupră 
varianturilor neo-latine, se'nţelege a celor occidentale, mal 
vem de examinat: 


0) VARIANTUL RETO-ROMAN. 


$ 27. In Engadin, la Reto-romanii din Elveţia, o ramură nt 
latină atăt de puţin studiată pînă astăqi, d. de Flugi a de 
coperit următorea baladă poporană: 


Chi me ais que famailg Cine să fie acel flăcâă 
Chis leiva usche manvailg Ce se sc6lă așa de diminâţă 
Cun la staila dal sulailg ? De o dată cu zorile? 
Chi me ho'l per marusa? Cine să fie a lui drăguți: 


25) V. Smith, loco cit., p. 62. 
26) Ib. p. 61. 
27) Rerue dea langues somanea, 2-e sâr. t. 1, p. 325. 
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L'ho zuond iina bella matta; 
Ma da scis bap ho ella artâ 
Bain ina pitschna dota: 
Sulet îin &r chi râsas ho 
ports. 


—0O bella matta, voust 
am der 
Una bella râsa da tivu &r? 


—0 madină cha nu far6, 
Cha mieu bap m'ho scu- 
mando. 


—Nu voust tii ma marusa 
gnir? 


—— Aunt cu quella eu dvanter, 

In îin graunet am voelg 
cunvertir, 

Ed in la terra am voelg 
zuper. 


Este o fâtă pr&-frumușică,; 
Dar dela tată-seă ca are 
O zestre cam mică: 

Un câmp cu trandafiri. 


—Frumâsă fâtă! mi-a! da 
tu 6re 
Un frumos trandafir dia 
câmpul teă? 


—0, nic! o dată n'o volu 
face, 
Căci tatăl mei m'a oprit! 


—Nu vrei tu dură să'my 
fii drăguță? 


—Decăt să ajung ei acolo, 

Mal bine m'olu preface în 
grăuate 

Şi m'olu ascunde în pămînt! 


—Scha ti voust gnir in bel —De te! preface ma! bine în 


graunet, 


grăunte, 


Ed in la terra at voust zuper, | Ascunqendu-te'n pămînt, 


Voelg eau gnir fin utscheet. 


Ei pasere m& volu face 


Ed our dalla terra at voelg/ Şi din pămint te-oiu ciuguli. 


piclar. 


— Un utscheet scha tii voust gnir, Pasere de te ve! face 


Ed our dalla terra am voust 


picler, 


Din păinint să mă clugulesci, 
Mă volu face căpridră, 


Voe'm convertir in chiamuotschet | Avîntându-mă pe stânci. 


Ed in la cripla am voelg risqher. 


5, —Fissast tii fin chiamuotschet, 
Per in la cripla at rischer, 
Voclg esser eu îin chatschedret, 
Ed our dalla sassa at voelg 

claper. 


—De vei fi tu căpridră, 
Avîntându-te pe stânci, 

Ei vînător m& volu face 
De pe stânci ca să te-apuc. 
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—lIn chatschedret t'voust con-'!—Un viînător de te va! 
vertir, Ca de pe stâncă să map 
30. Ed our d'la sassa am voust |M'oiu face et trandafirn 
claper,  |Scos de vîndare în tirg. 
Schi voelg eu gnir îina bella 
rosa, 
Ed in la plazza am voelg plazzer, 
—Scha tii fissast ina risa —De” fi tu trandafir min 
Ed in la plazza at voust plazzer, Scos de vingare în tirg, 
35. Un cumpredar voelg eu gnir, | Cumpărător m& volu face 
Gio dalla plazza t'acquister. Și din tîrg te-olu căpăta. 


—Scu cuinpredar voust tii gnir Cumpărător de tel face 
Gio dalla plazza am voust cum-! Ca să mă capeță din tirg, 
prer; [Ei m'olu prefaca în înger 


Voelg in aunglet am convertir |Şi m'olu ascunde în cer. 
40. Ed aint in tschel am voelg retrer. 


— În fin aunglet t'voust convertir | —l]n înger de te” preface 
Ed aint in tschăâl voust at plazer, | Ca în cer să te ascund, 
Schi voelg îin otr'aunglet en guir, | Ei m'olu face un alt ing: 
E svess in tschel at voe brancler. | Chiar în cer te-ola sărnts'*) 


Nol nu ne îndoim, că Reto-romanii trebui să fi posedă 
mai multe varianturi ale acestui cântec, a cărora culegere! 
fi, negreșit, de cea mal mare importanță în cestiunea el 
preocupă. 

Judecând, cu 6re-care sfială, după un singur exemplar, ! 
se pare că balada metamorfoselor a străbătut în valea E 
dinulu! din Provența, pote chiar într'o versiune francesă, d 
inceputul despre “drăguță, amintesce pe “maitresse, din * 
rianturile F! şi F+. 

Metamorfosele reto-romane sîut: 


1. grăunte — pasere ; 

2. căpridră — vînător; 

3. flore — cumpărător; 
4. înger — înger ; 


28) Flugi, Die Volk:slieder des Engadin, Strassburg, 1573, p. 32-4.—CI. Cart 
in Romania, t. 3 (1874), p. 114. 
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dintre cari părechia 2, 1 şi 3a se regăsesc în variantu- 
rile provențale şi franceso-provenţale, deşi 15 este aci activ, 
Iar nu pasiv; dar părechia 4 e de tot originală, măcar-că 
aduce a-minte pînă la un punct pe Sân-Petrudink' 
și F4. Tot atăt de originale ma! sînt apol la și 35. 

Este fârte remarcabil, în sfirșit, că variantul reto-roman, 
pe care'l vom formula prin E. nu cunbsce finalul cel senti- 
mental: feta nu lubesce. 


$ 28. La Slavi, la Greci, în Germania și Italia, întru căt 
ne este permis a ne întemeia pe îndelungate cercetări, cântecul 
metamorfoselor nu există. 

Pe Peninsula Pireneică, el este cunoscut numaj acolo unde 
se vorbesce limba provențală : în Catalonia.) 

In acest mod, în Europa intrâgă acestă frumâsă baladă își 
are doă cuiburi sigure, de unde a putut să se respăndâscă 
"in parte sa şi respăndit: la resărit Romănia și la apus 
„Provența. 

Am constatat. însă mai sus în $-ful 25, că Provența nu pste 
fi, în orik-ce cas, decăt o patriiă adoptivă a acestul cântec, 
străbătut acolo dintr'o altă ţcră. 

De unde dară? 

Invederat din Romănia, de vreme ce nu avem în tâtă Eu- 
ropa vre-un al treilea punct de plecare. 


$ 29. Metamortfosele comune varianturilor române şi celor 
provențale. adecă tuturor varianturilor european, sint: 


ELEMENTUL PASIV : ELEMENTUL ACTIV : 


l. pesce (M 48. P 65. V' pescar (M 52. P68. V' 17. 


13. V2 11. PR: 27. PR?. V: 14. PR: 93, PRI. 
PR: 3. PR: 7. F* 13. PR: 7. PR 11. F* 19. 
F.F* 3); Fr“. F*7); 


——— — 


2%. Briz, Canta populura catalana, |. 125, ap. V. Smith, loco cit. p. 63, nota 2. 
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a) pasere (P 74. V: 5. vinător (P81. V19.F'9%. 
F: 17. F* 11. cfr. F* 15. cfr. PR! 51.F' 
2 F: 23); 26. Fi. PR: E 29); 
b) XYepure (V! 21. V* 17. ogar (V' 25. V* 20. F'14) 
F: 11. cfr. PRO); 
3. fire (M 122. P51. PR! cosaș (M 127. P 55. PR! 


39. cîr. PR! 55. PRE. 43. cfr. PR?. PR! [9 
PR! 31. F'19. FF: 35. F: 26). 
Fr? 1. PR: 15.E 31); 
4. stea (V? 23. PR! 75. PR”. * 
PR? 19.PR: 31.F': 32. 
F: 47). | 


In fine, dacă vom uni icâna șicălugăriţa într 
singură ideă de sacrum, vom mai av: 


5. res sacra (A 84.PR' 83. sacerdos (A 89. PR îi. 
PR". PR 11. PR“ 23. PR:. PR: 15. PR'2. 
F* 5, Fî. F* 19); F' 8. Fi. F* 23). 


Prototipul comun româno-provențal poseda, prin urmat, 
cel mult cinci șiruri de metamorfose, consistând din imagil 
de tot patriarcale, proprie traiului cămpenesc, cu o nuată 
religi6să. 

Nuanța cea religissă se ma! resfringe în Sâ n-Petrui 
unora din varianturile francese şin cei do! îngeri di 
variantul reto-roman. 


$ 30. Dacă ne-am întreba acuma d'a-dreptul: în ce mo 
Români! transmis-aii ei Provenţalilor cântecul metamoriost 
lor? —un respuns temeinic la o asemenea cestiune, pusă înt- 
inte de timp, ar fi peste putinţă. 

Pentru a dobăndi o soluţiune metodică, care să resulte deh 
sine dintr'o înlănțuire treptată a faptelor, cată să cercetin 
mal întălu de tote, dacă nu există cum-va varianturi ale 
cestei balade afară din Europa, de pe unde so fi căpătit 
Românii, după cum dela Români ai luat'o Provenţalii. 


543 


—_— —— ————— 


Numai! prin alăturarea tuturor varianturilor, cel puţin a tu- 
taror celor accesibile în momentul de faţă, von pute petrunde 
în adevărata natură a cântecului nostru; Iar adevărata lui 
natură. o dată descoperită. ne va înlesni apoi înțelegerea mo- 
tivului şi modului de transmisiune a acestei aventurâse călă- 
târe, care ne apare sărind din Carpaţi la Pirenei. 

Să trecem dară la: 


D) Varianturi asiatice, 
şi mai întâi: 
2) VARIANTUL PEBSIAN. 
$ 31. D. Alexandru Chodzko, mal bun pessianist decăt sla- 
vist, a publicat—din nefericire numai în traducere—următorul 
cântec poporan, cules în dialectul ghilani între triburile per- 
siane de pe ţermul sudic al Mării-caspice: 


El. 15. Eă m'aș face nor 


Tu te preumbli sus pe movilă, ȘI Ag ADNCA Chtrii cer: 


Arancând în mine cu petricele. 


O. dacă aș fi eti şolm, E 
Cum te-aş ma! prinde în gh'a- Dacă tu a! fi nor 
rele mele! Ca să sbori cătră cer, 
Ea Ei m'aș face plâiă 
ș 20. Şi te-aş străbate. 
5. Dacă al fi tu șoim 
Ca să mă prinţ! în ghiarele tale, Ea. 
Ei m'aș face pesce | 
Şi m'aş cufunda în Mare. Dacă tu ai fi plâiă 
Ca să mt străbaţi, 
EI. Ei în pămînt 


Dacă al fi tu pesce Aș încolţi ca 16rbă. 


10. ("a să te cufundi în Mare, 
Eă m'aș face pescar EL 


Șaș veni să te pescuesc. 
25. Dacă tu în pămînt 


Ba. |. AX încolți ca terbă, 
Daca tu ai fi pescar | Eă m'aș face oiță 
Ca să mă pescuesci | Şi te-aş mănca. 
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Daca tu al fi orță Dacă tu a' fi ac 

30. Ca să m& mănânci, 35. In prăvălia unui croitor, 
Ei m'aş face ac Ei m'aş face aţă 
In prăvălia unui croitor, Ş'aa întra în urechia acului 


$ 32. Variantul persian, pe carel vom formula prin G, t 
de o importanță extremă în studiul de faţă, nu numai p 
tru că — servicii negativ — el ne strămută d'o-dată în A: 
împedecându-ne astfel, prin lărgirea cercului de observațiu 
de a ne pronunţa fără timp asupra originii posibile a pro 
tipului româno-provenţal, dar încă — servicii positiv — pat 
că stabilesce întrun mod categoric tote trăsurele fandamenti 
ale prototipului general aşa dicând asiatico-european,f 
anume: 


10, Cântec, lar nu proză; 

20. Metamorfose bi-laterale, nu uni-laterale; 

30, Luptă între un bărbat, care Iubesce sai pretinde a 10 
și între o fetă; 

40. Nu Iubire, ci mal mult ură din partea elementului pr 
siv, care în variantul persian debută prin a arunca de să 
cu petre în persecutorul seii. 


Trecend la amărunte, ne întimpină în G pe prima Es 
metamurfosa pesce—pe scar, de care ne-am isbit apt: 
în tâte varianturile curopeane; apoi metamorfosa 16rbă, fit 
respăndită în varianturile provenţale, unde am vedut de s* 
menea metamorfosa nor, care însă acolo j6că un rol atit. 


Metamorfosa persecitorului în şo!lm, cu care. se În 
(G şi care ne apare întrun mod sporadic şin varianturt 
francese, deştâptă în nol o bănudlă, forte legitimă chiar dd 
ar lipsi acestă împregiurare. 


30) Chodzko, Specimens o/ the popular poetry of Persia, London, 184 
487-8. 
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Unul din cele mai frumâse cântece poporane române, pe 
care d. Alexandri îl aș6gă între balade, este “Șoimul și fl6- 
rea fragului,. 


Iată-l: 
Sus în virf de brăduleț, Pe-o aripă să te lei 
Sa oprit un şolmuleț. Şi să mi te port prin s6re 
El se uită drept în s6re, Pin'te'i face roditre. 
Tot mișcând din ariplâre. 
oa la. trunchiul. bradulu! —Şolmuleţ, dulos la gratu! 
Cresce florea fragului: Fie-care cu-al sei traiu. 


Tu ai aripi sburătâre 
Ca să te înalţi la sore; 
Ei la umbră, la recâre, 


Ea de sâre se feresce. 
Şi de umbră se lipesce. 


—Floricică dela munte, Am menire ?nfloritâre. 

Ea sînt șoim, şolmuţ de munte! Tu te legăni sus, pe vînt; 

EșI din umbră, din tulpină, Ei mă legăn pe pămint. 

Săi văd fața la lumină, Du-te'n cale'ți, mergi cu bine, 
Ca venit pînă la mine Făr'a te găndi la mine, 

Miros dulce dela tine, Că e lumencăpătore 

Căt am pus în gândul mei Pentr'o pasere ș'o fl6re.:!) 


Acest admirabil cântec, uude ne întimpină acelaș violu dia- 
bg între un seducător şi o f6tă, cu acelaşi nepregetată resi- 
stinţă din partea elementului pasiv, ni se pare a nu fi decăt 
an fragment amplificat dintrun vechiu variant romănesc al 
baladei metamorfoselor, în care persecutata se prefăcea în 
flore și persecutatul în șoim. 

Vom formula acest semi-variant prin K. 


$ 33. Cântecul ghilani nu pâte fi singurul variant persian 
al baladei nostre. E mai mult decăt probabil, că o posedă 
de asemenea, în varianturi mal mult sai mat puțin diferen- 
țiate, cele-l'alte dialecte persiane, pote chiar Curqii și Afga- 
ail. Probă este că, într'uu alt variant, eaa trecut la triburile 
turce aședate în Persia. 








e e 


31: Alexandri, PoesiT populare, ed. 2, p. 31. 
35 
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3) VABIANTUL TURCO-PERSIAN. 


$ 34. Textul turc al cântecului de mal jos nu s'a publiet. 
Noi cun6scem, prin urmare, numai traducerea englesă, can 


obscură, făcută de d. Chodzko sub titlul de: «Certă între m 
amant şi o fâtă, 


Cn 


10. 


She. Ha. 


] am the grass on the top ofa|Eă sînt 6rbă p'un virf de munte. 

mountain. |Eă sînt un ascuțit pumnar d 

lam a sharp diamond-dagger. diamant. 
Be silent, aushik, or else Vll|Taci, amantule, căcă te șoiu 
sting you. străpunge. 

], turned into a snake, into a Lată-mă prefăcută în gerpe! latk- 
dragon. mă zmel! 


He. EI. 


„ TI walk safe on the green turf| Ei volu călca fără grijă în 


of the mountain's top. de pe vîrful muntelul 
I can throw a spell upon a snake.! Ei pot fermeca pe şârpe. 
l know how to get possessioul| Scii ei, cum să te apuc. 
Of you.  |lată-mt prefăcut într'un descir- 
[, turned into a strong magic tec puternic! 
word. 


She. Ea. 


Do not talk to me, impious Nu "mi vorbi, nelegiuitule a- 
aushik. mant! 
I become a saint; I, turned lată-mă sfintă! lată-mă prefăcut 
into a dragon. în zmtd: 
Take the benedictions which I |lea bine-cuvîntările ce le-am 


—— 


have deserved from căştigat în cor, di 
heaven, but give me dâ-mi un respurs. 
an answer. lată-mă schimbată în cel dl 
I, transformed into Nakir and îngeri ce judecă pt 
Munkir. cei morți! 
He. EI. 


Do not talk to me, impious goat.|! Nu "ni vorbi, nelegtuită capră 
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Î become a saint; | turn myself| lată-ină devenit sfint! Mă prefac 


into Khyber. 
5. Take the merits which I bare 

before heaven: 
Give me an answer. 


She. 


I put an arrow to my bow; 
A coward will not withstand me. 
I rejoin a group of beauties. 
+ Î, turned into a ruby of the 
purest water. 


He. 


TIl be a slave to my sweetheart's 
brow 
And to her auburn tresses of hair 
that fall gracefully 
on her shoulders. 


I rabbed myself upon a tquch- 


stone. 
1 became a coin of the purest 
gold. 


She. 


The bosom of a sweetheart is the 

garden of paradise. 

„How many aushiks sigh after it! 

But it is not accessible to every 
one. 

Î, turned into the fortress Khyber. 


He. 


As I put my head on your path, 

ŢII call the aid of my patron 
“ Heider, 

And will take the fortress of 


în cetatea Khyber! 
lea meritele mele de'naintea 
cerului, 


| Dar dâ-mY un respuns. 


Ea. 


Ei pun o săgâtă la arcul mei: 
Un mişel nu va put să'mi resiste. 
Et mă'ntorc lao câtă de frumseţi. 
lată-mă prefăcută în cel mal 
curat rubin! 
El. 


Ei volu fi robul sprincene! Yubitel 
mele 

ŞI al pletelor blonde ce-i cad 
grațios pe umeri. 

Ei mă 'ncerc însumi pe pâtra 
de probă: 

lată-mă devenit o monetă de cel 

mai curat aur! 


Eu. 


Sînul Yubite: este o grădină de 
paradis. 

Mulţi amanți suspină după el; 

Dar nu our-cine îl pâte dobăndi. 
lată-mă schimbată în cetatea 
Khyber! 


EI. 


Când m'olu pune ei în calea ta, 

Volu chema în ajutor pe patronul 
mei Ali 

Şi volu lua cetatea Khyber. | 


Khyber. |lată-mă prefăcut în strigăt de 


I, turned into Allahu-akber! 


năvală! 
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și-ar fi închipuit obirșia baladei -metamorfoselor în oda ul 4- 
nacreonte sis x027v: = 


“H Tavradov mot” iar 
AlSos Ppyyv îv 0/Sac...; 


odă imitată în secolul trecut de cătră faimosul cavaler de 
Bouflers: 


Que ne suis-je la fougtre 
Qă, sur le soir Mun beau jour, 
Se repose ma bergăre, etc.%) 


Tot aşa, balada metamorfoselor mare nemic a face cu acele 
basmuri, în cari amantul şi amanta se metamorfoseză amindol 
pentu a fugi de un al treile. 

Este mult ma! seri6să, dar fârte depărtată, o altă aat- 
logiă. 


$ 37. D. Gaster pune mare preț, în cestiunea ce ne pre 
cupă, pe un ciclu metamorfic, de-mult indicat de veneratul met 
amic profesorul Benfey în clasica”! întroducere la Pancatantra, 
şi anume lupta de transformaţiuni reciproce între un daseil 
și un discipol sai între un persecutor şi un persecutat, luptă 
povestită în Gre-carl legende de provenință sanscrită buddh- 
stică,. 

Iată cuvintele d-lui Gaster, cari merită de a fi reprodus 
în întregul lor: 


«Incepem cu un basm romănesc din Schott No. 18 pag. 193— 
199: Dracul şi ucenicul sei. Filul unui ţeran, care învățase cart 
dar nu se procopsise, se duce să caute pe dracul ca să ma! inreft 
dela dînsul. Dracul se învoesce cu tată-seui, să nu-i plătâscă nimiă 
dacă-l va recunâsce după un an de ile. far de nu — bătatul să 
mână al dracului. Băiatul disc tatăluy că va încorola degetul arii” 
tor dela mâna stângă, și așa o să-l recunâscă. După un an vine 
tăl, îl recunâsce, şi vrea să'l scâţă din șeola dracului. Dracul însă i 
rugâ să] mal lase un an la diînsul, şi apoi să şi-l ea îndărit 
Tot așa îi merge şi la anul, dar în sfîrşit plâcă dela dracul. Venin 





96) Saint-Victor, Odes d'Anacrton, Paris, 1813, p. 190. 











a-casă, bâlatul spuse tatălui sei că o să se facă boti, pe cure să nu-l 
vindă mal jos de doă banițe de bani, dar să nu cum-va să vinqă și 
frînghia de care'l ducea. După cel vîndu, băiatul lar se făcu om, 
şi se întârse a-casă. Apoi se schimbă întrun cal, rugând însă pe 
tată-seă să nu vină fiul, că acum are să vină dracul singur să-l 
cumpere, şi îndată ce are şi friul, el e perdut. Țeranul însă, vădând 
grămada de bani, căci căpătase ștse banițe de galbeni, îl dede și 
friul. Dracul plecâ vesel a-casă. Odată merse feciorul dracului cu 
alți pui de draci la o nuntă. Tată-seti îi dede calul fermecat şi-l 
porunci să nu-l dea apă de beut, nici ce-va de mâncat. Pe drum însă 
il îndemnai cel-Valţi tineri, icend că ure să ajungă acolo cu o mâr- 
tâgă de cal, slăbănogită, de ruşine. Dar cum beu calul puţină apă, 
se schimbi într'o svărlugă şi o tuli la fugă. Dracul bătrîn o simţi 
îndată şi se apuc după diînsul, făcându-se ştiucă; dar când era să-l 
apuce, se făcu biiatul inel şi sări în degetul fete! de împărat ce sta 
tocmai la malul apel, și o rugă să nu-l dea în mâna dracului. Dra- 
cal, r&qând că nu pâte să'l scoţă dela dinsa, se duse la împărat de ceru 
inelul sei. Inelul gise atunci fetei de împărat să câră dela dracul 
să-l facă un pod do aur cu un puț în mijloc şi cu pomi verqi la 
amiadoă părțile; și dacă va face, fata de împărat să nu-i dea ine- 
lal în mâuă, ci să-l lase să cadA jos. Cum căqu, se şi prefăcu într'o 
grămadă de seminţe, care se îinprășticaă în tote părţile; dracul ce 
să facti + se fuce cocoș și începe să le mănânce; una însă sări în 
pantoful fetei de împărat şi se făcu nagăţ, care scose ochi! cocoșu- 
lut şi l omori. Apoi deveni Xar om și se însurâ cu fata de împărat. 
(a acesta se potrivesce întocmai basmul serbesc la Vuk hHaragici, 
No. 6. Şi aici se învaţă la dracul, se face cal şi se vinde fără frii; 
«pol casă fără cheiă; a treia Oră se face porumb, și dracul cumpă- 
râtor vrinderei. Porumbul, ca şi la Schott, devine inel în degetul 
anel fete de împărat. Dracul slujesce tre! ani pentru inel; dar, rugată 
de inel. fata împăratului îl aruncă jos, unde se transformă într'o gră- 
-nadă de melu; dracul, ca vrabiă, începu săl mănânce; un grăunte 
:nsă sărind în papucul fete! de împărat, se face cotolu și omm6ră vra- 
hia, scăpând astfel de dracul. 

“In literatura Europei ma! dâm, afură de Stropauola: Piacevoli uotti 
VIII. 5 (6). de Grimm, Kindermiărehen No. 68, şi Grinum vol. III, p. 
117 — 119, undee citată tâtă literatura eurnpeă, pe care o trecem 
ol aici, ne roind a ne depărta pre-mult de obiectul cercetării nâstre; 
nai basme amîndoă se asâinănă forte mult cu cele doă sus amintite, 
adică cu cel românesc și cu cel serbesc; mal dâm încă de o altă 
paralelă în llahn No. 68, care ne rapârtă la cele orientale prin tră- 
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sătura caracteristică că tinărul remâne orb, după ce învinge pt da 
cul tot în acelaş mod ca și în cele-l'alte basme. 

<“Trecend în Orient, ni se presintă ca cea ma! modernă recensiunea 
din Cei patru-deci vezi, Nâptea XVIII, p. 195 şi următ. La tin 
învață necromanția, este urmărit de meșterul sei, se transforni 
în bală, apol în porumb; meşterul într'an corolu; el întrun tran 
dafir, care cade la picidrele împăratului; meşterul făcându-se lăutar, 
cere pentru cântecele sale numa! trandafir; dar cum se aprip, 
trandafirul devine grăunte de meiu; meşterul cocoș; dar un grăute 
se face om și-l rumpe capul. U formă mai antică are acâstă lupă 
în 1001 Nopți (noptea 51—55). Un fecior de împărat este transior 
mat de cătră un demon într'o maimuţă, păstrându-și însă tâte fsa 
tățile omenesc. Condus înaintea unul Sultan, acest din urmă se miri 
de sagacitatea şi fiumâsa scrisâre a unei maimuțe, şi chiami pt 
filcă-sa să-i arate o malmuţă așa de minunată. Dar filca erao sk 
jitâre, şi îndată ce întră în odaiă, unde se afla prințul-maimuţă, ei 
recunâsce că e om, și—rugată de tată-seii—-se înduplecă a'l face lariţ 
Om; se apucă dar la luptă cu demonul care "1 schimbase, și trans- 
formă un fir de păr într'o sabiă cu care vrea să taie leul, forză 
sub care acest din urmă i se presintă; el se schimbă dar întro sto- 
piă, pe când ea întrun șârpe; el întrun vultur, ea într'un vultur negri 
el într'o pisică tărcată, ea întrun lup; el ma! întătu verme în rodă, 
apol sîmbure de rodiă, ea cocoș, el întrun pesce, ea întro 
stîncă; în sfirşit sc transformă amîndol în doă flacără. Sărind o sir 
tee în ochiul maimuței, o orbi de un ochiu, precum am v&dut mă 
sus în basmul albanes; dar ea îl birui cu acest mod. Acsstă isbindi 
însă a fost fârte scumpă, căci și ea își perdu viața, fiind ars 
focul ei intern. 

<Acest din urmă mod de luptă, pe care 1 întălnim în 1001 de 
Nopți, ne este forte cunoscut din basmele romănesci, unde şi tt 
frumoşi şi balauri se fac unul flacără galbenă, altul faciri 
roșiă, şi corbul care sboră dasupra lor mâiă o aripă în sei și str 
pesce pe f&t-frumos, care-i făgăduesce trei zmel şi trex cal de mâs- 
cat, pe când aripa cea-laltă o mâiă în apă şi stropesce pe zmel. 
De ex. *Spalma zmeilor; în basmele lui Fundescu etc. 

“ Ajungem în sfirşit la fomna cea mail veche, originară: forma mo- 
golică din Ssiddi-kiir, care se basâză pe indicul Vetâlapancavinșati: 
adică cele doă-deci și cinci istorie ale unul Vetala (vărcolac). In 
Ssiddi-kiir introducțiunea formâză un fel de cercevea, în care s2 ati 
cele-lalte povești. Șepte vrăjitori aveai o calfă; acesta fuge și 
schimbă întrun cal; frate-seă, cam prost, vinde calul toemal la accitl 
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vrăjitori, cari îndată ce simt că este cal vrăjit gi că este tocmai 
ucenicul lor, pe care "1 caută, vrâi să-l înjunghie; calul fuge şi se 
face pesce, ce! şapte vrăjitori se fac șapte bătlani, el se face apoi 
porumb, ci şapte coroi; porumbul fuge și se ascunde în sînul lu! 
Nâgasena. Vrăjitorii se transformă în cerșitori (adică în Bhikshus 
=preoți cerșitor!) şi râgă pe Nâgaseua să le dea metabiile sale; po- 
rambul se prefăcuse într'un globuleț de metanii şi sfătui pe Nâga- 
sena să le dea toți globuleții, dar pe cel ma! mare să-l țină în 
gură. Aruncând dar metaniele, se fac vermi, şi vrăjitori! găine, cari 
se pun de-l mănâncă. Acum Nâgasena lusă să caqă globulețul cel 
mal mare, care se face îndată om și omoră pe cele ștpte găiue, 
cari murind se prefac în trupuri omenesci,.37) 


$ 38. In ciclul, urmărit de d. Gaster, ne întimpină: 

10. Un persecutor şi o victimă; 

20. Metamorfose bi-laterale active şi pasive. 

Aci se mărginesce însă t6tă asemănarea cu ciclul cela-lalt. 

Diferinţele între ambele sînt : 

1%. Ciclul d-lui Gaster nu e cântec, ci poveste: 

20, Nu e dialog, ci acţiune; 

39, Victima nu este o fâtă fugind de seducţiune; 

4% Chiar unde apare o fâtă pe scenă, nu ea este victimă, 
ci din contra; 

5", Persecutorul nu lubesce și nu pretinde a iubi pe victima. 


Ambele cicluri, să qicem 7 și z, saii putut nasce dintr'un 
prototip comun y; dar Dbifurearea acelui prototip sur urca 
intro anticitate immemorială şi, v dată bifurcându-sc, fie-care 
din cele doă exemplare emancipate va fi apucat o cale caracte- 
ristică independinte, unul producând +, :, 2 etc., cel-lalt pe 
2, 2, 2... fără a se confunda vre-o dată unul cu altul în 
interesantele lor migrațiuni prin Asia și prin Europa, unde 
sai intălnit adesea la aceleași popore. 

Dacă originile exemplarului z, adecă ale ciclului d-lui Gas- 
ter. se perd în India, tot atât de antic pâte să fie și exem- 
plarul z, a căruia străbatere în Carpati șim Pirenel trebul să 
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37 (raster, în Conrorbiri literare, 1570, p. 232--4. 


a It a 
fie forte veche, Iar fără comparațiune şi may vechiu cată a, 
negreşit, cuibul seit primordial în Persia. 

Să nu ultâm totuşi, încă o dată, că înrudirea între ambele 
cicluri, asemenate abia prin doă puncturi contra a cinci & 
vergințe, nu este o resultantă, ci o simplă posibili 
tate, și încă deo natură forte ecuivocă. In adevăr, în loal 
bifurcării, nemic nu ne-ar împedeca de a admite ipotesa «- 
malgamării : doă ciclu, cu totul diferite prin origine, sai 
putut amesteca pînă la un punct înti'o epocă primordială, unul 
din ele primind ce-va dela cel-l'alt, sai chiar împrumutânde- 
se ambele unul pe altul. Ipotesa bifurcări! ar corespunde “de 
bletului, în Linguistică; ipotesa amalgamări! ar fi un fel de 
“etimologiă poporană,, Volisetymologie; în ari ce cas însă, at 
o ipotesă, nemic mal mult, deşi o ipotesă instructivă 


$ 39. D. Gaster a scăpat din vedere un alt ciclu, care 
este mult mai apropiat de “Cucul și turturica,, dar tot ini 
afară din sfera unei înrudiri sigure, a uner filiaţiun! necaz 
testabile. 

Bătrinul Cantemir, descriind usurile nupţiale la Români, dice 
că trimişi mirelul cer dela părinții fetei să le dea căpr* - 
6ra, pe care o viînză. Socril respund că nu e la dinși, d 
pote să tie la vecini. Vedând însă că cu acesta nu scapă. & 
scot o babă, Nu-i asta! — strigă peţitorii: căpridra nostri 
avea pi de aur, ocli de şolm, dinți de mărgăritar, pept de 
giscă, git de lebedă etc., și dacă nu n-o veţi da, avem ogari 
cari so găsâscă. Iuucrul ajunge astfel la cârtă, la ameninţări, 
și numal atunci părinţii arată de nevoe pe fâta.5%) 

Intocmai astfel se petrece şi la căsătoria unui Celt din 
Bretania. Intre peţitor şi așa numitul apărător al fetei se în- 


cinge următorul vii dialog în versuri: 
Ar buzealan. Pețitorul. 


| 
Enn han ann Ted holl-galloudek, | In numele Tatălui prâ-puternic 
Ar Mab hag ar Spered-Meulet, ! Al fituluY și sfîntului Duh, 


38) Cantemir, Descriptio Moldariae, p. 131—2, 
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Bennoz ha joa barz ann ti-me 
Mauioc'h evit zo gan-i-me. 


Ar breutae». 


Na petra 'teuz'ta, ma mignon, 
Pa ue d-eo joauz da galon? 


Ar bazvalan. 


Eur goulming em boa em c'houl- 
dri, 
Hag eur gudon em boa gat hi, 
Ha setu digouet ar spaifel, 
her prim hag eur barrud arel, 
Ha ma c'houlmig en deuz spon- 
tet, 
N'oaier doare pelec'h ma ost. 


Ar bruutaer. 


M:urbed da gavann kempennct 
Evit bea ker glac'haret; 

hribet e teuz da vlco melen, 
Vel ma iefez d'ann abaden. 


Ar bazvalan. 
Ma mignov, n'em godiset ket; 
Ma c'houlmik penn peuz ket 
gwelet ? 
Nem bo, a:vad, plijadur "bed, 
k:n nem bo ma choulmik 
kavet. 


Ar vreutaer. 


Da goulmik, n'em euz ket gwo- 
let, 
Na da gudon wenn ken-neubed. 


Ar bazralan. 


D n isouang, eur pgaou a orez, 
Gwelet e bet gand re oa me, 


4 
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Do o oo a a o ga ia ag 


Fie bine-cuvîntare în astă casă 
Și ma! multă bucuriă decât a 
meu ! 


Aperătorul. 


Dură ce al tu, amice, 
De nu-ti este inima vol6să? 


Pețitorul. 


Aveam el o porumbiţă 
Trăind în coteţ cu porumbul, 
Dar Yată ca năvălit un şolm, 
lute ca și vintul: 

X-a speriat porumbița 

De a fugit nu se mal scie unde! 


Apărătorul. 


Şi totuşi ei te ved prăâ-gătit 

Pentru un om atât de întiistat: 
Ţi-ai peptenat părul cel bălan, 
Ca şi când ai mergela o horă. 


Pehitorul. 


Nu'ţi bate joc de mine, amice! 
Naţi vedut vot alba! porum- 
biță ? 
Eu nu volu fi fericit în lume, 
Pînă numi volu găsi perumbiţa. 


Aptrătorul. 


Fă nam vedut porumbița tu, 
Nică albul teii porumbel. 


Pețitorul. 


Îmi spul mincluni, tinere! 
Trecătorii din afară ati vedut'o 


Hag o nijal trezek da bors, 
Hag o tiskenn barz da lors. 


Ar breutaer. 


Da goulmik n'em euz kct gwe- 
let, 
Na da gudon wenn ken-neubed. 


Ar bazcalun. 


Ma c'hudon vo kavet :nuro, 

Ma na; zeu ked he far endro; 
Mervel a rei ma c'hudon baour: 
Me ia da welet dro ann nour. 


Ar breutaer. 


Harz ! ma mignon, na iaffech 
ket, 
Me ia ma unan da welet. 
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1  Sburând spre curtea ta 

| Şi lăsându-se în grădină. 
Apărătorudl. 
| | 
| 


Ei n'am vedut porumbiţa ta 
Nic! albul tei porumbel. 


Pețitorul. 
Albul mei porumbel va mur 
De nu-şi va găsi soția; 
Va muri bietul porumbaş.. 
Las'să caut ct prin uşă. 
Aperătorul. 


Stâi, amice! Nu e voe atre 
| Volu merge să văd ei singu 


(Intră în casă, de unde apoi se'ntârce după o clipă). 


Dum liorz, ma mignon, onn bet 

Na koulmik 'bed n'om euz kavet 

Nemed eur frapad boukedou, 

Bleuniou lila ha rozennou, 

Ha dreist-holl eur rozennik gaer, 

Savet e kornig ar voger. 

Me ia d'he chlask d'hoch mar 
keret, 

Da lakut laouen ho spered. 


M'am dus, amice, în grădini 
„Dar nam găsit porumbiţă. 
| Ci o mulțime de flori, 
„Tot crinl şi trandafiri, 

Şi mai ules un bobocel 

Inflorind în colț pintre tute. 

Mă duc să ţi-l găsesc, 
| Ca săţi fie inima voYosă. 


(Intră 6răşi în casă, şi revine cu o mică fetiță) 


Ar bazraluu, 


Braoik fe! koant hag a feson 
Da lakat laouen eur galon! 
Ma ve ma chudon ar c'hlizin, 
Teufe da gouea war-n-ezhiu. 


Pețitorul. 


Tocmai swnveselescă inima. 
Dacă porumbelul meă arfirot 


| 
| lei, frumosă fl6re, 
| 
| 
! Sar lăsa pe dînsa... 





551 


(După o pausă) 


Me ia da bignat d'ar Chreunial; 
Marse ma eet di, o nijal. 


„d breutaer. 


Cbomet, mignun.kaer, gortoet, 
Me ia ma unan da welet. 


ME volu sui ei în pod: 
D6ră a nimerit acolo porumbiţa. 


Apăvrătorul. 


Mai stâi, dragă amice, | 
Me duc et-însumi. 


(Se remtârce cu s6cra) 


D'ar c'hreunial d'al lae onn bet, 
Na koulm e-bed n'em euz kaxct, 
Nemed ann damoezennik-man, 
Hi chomet warlec'h he unan: 

Lak-hi deuz da dok mar kerez, 
Da gaout frealzidigez. 


Ar bazvalan. 


Remend a c'hreun zo enn da- 
moen, 

helliez evn gand ma choulm 
 WCNI, 

Dindan he eskel, enn he neiz, 
Hag hi ker goustadik e kreiz. 


„(După 


Mount a raânn dar park da welet. 
„Ar breutaer. 


Harz, ma mignon, na iaffec'h 
ket, 

Sntra refec'h ho potou ler; 

Me ia ma unan enn ho lech. 


m RIS E 9 PRR tt i te 
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Am fost în pod, 

Dar n'am găsit porumbiţi, 
Ci numai acest spic: 
Pune-ţi-l în pălăriă, 

Ca să te mai mângăi. 


Pețitovul. 


Câte grăunţe are spicul, 

Atăţia pu! va purta porumbiţa'm! 
Cea albă sub arpi6releT. 
Stând ea în mijloc dulosă. 


pausă) 
M& duc s'o caut la câmp. 
Apărătorul. 


Stâi, amice! opresce-te! 
Îți vei mănji frumoși! papuci. 
Las'să m& duc eii pentru tine. 


(Se re'ntâree cu bunica, 


Ne gavann koulmik mod e-bed 
Nemed eunn aval 'meuz kavet, 
Nan aval-ma, krizet a bell-zo, 
Dindan ar wecn, 'touez ann delio. 
Enna ho jakotik likit hi, 


N'am găsit nicăiri porumbiţă, 
Ci numa! acest mâr. 

Mâr sbărcit de vechime 

Sub arbore pintre frunde: 
Pune-ţi-l în buzunar. 


Da rei d'ho kudon da zibri, 
lla neuze na oelo ket mui. 


Ar bazvalan. 


Ma mignon. ho trugarekat: 
'Vit ma krizet, eunn aval mad 
Ne d-eo ket kollet he c'houez- 
vad: 
Met n'em euz choant deuz aval! 
bed, 
)euz bleun na deuz tamoen e-bed, 
ua «houlmik renkann da gaouet, 
Me ia ma unan d'he cherchet, 


Ar breutaer. 


Trou Doue! he-man zo potr fin! 
Deuz'ta, ma mignon, deuz gan-in; 
Da goulmik wenn ne ket kollet, 
Me ma un em euz hi miret, 
Em chambr, enn eur gaoud 
olifant, 
Av biri a aour hag archant. 
lag hi dreoig enn hi meurbed, 
Ker probik, ker brao, ker fichet. 


DA să'l mănânce porumbul tri 
Şi nu va mal plânge. 


Peţitorul. 


Mulţumesc, amice! 

O râdă bună, fie şi sbărcită, 

Nu'şi perde p?ofumul; 

Dar mie nu-mi! trebul mâni 
vostri, 

Nici firea, nici spicul. 

Ci vrâi a mea porumbiţă, 

Şi volu găsi-o eii însumi, 


Aperatorul. 
O, Dumnegeule! Ce şiret mat este! 


Vino dară. amice, vino cu min : 


Porumbiţa ta nu s'a perdut: 

Ei însumi am păzit'o 

In odaiă într'o coliviă de sedd, 

Cu gratie de aur şi de argint; 

Ea este acolo, fârte volâsă, 

Forte drăgălașă, mândră și gi 
tită.%*) 


$ 40. Identitatea între formula de peţire celtică şi intre cei 
românescă este evidinte. 

In opera mea despre Căsătoria la Români, la care lucre 
de mal mulți ani, volu da varianturile. române şi volu indie 
alte paraleluri europeane şi asiatice ale acestei formule. Ad 
ne ajung cele doă specimene de mai sus, dela doă capete er- 
treme ale Europei, pentru a ne couvinge pe deplin, că aren 
a face cu un ciclu separat, bine definit, cu totul independinte. 
care pote să se asemene cu alte cicluri, dar nu să confundă 
cu ele. 





39; lersart de la Villemarquc, Barza breiz, Chania populairea de la Bietasri. 
Paris, 1867, p. 413-186. 


Pe O a, ci oa e alla ve 
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În exemplarul celtic, ca să scape de persecutorul seii, fâta 

se metamorfoseză succesivamente în: 

copil —fl6 re, 

s6cră — spic, 

bunică — mâr, 
afară de prima metamorfosă: porumbițţă; pe când elementul 
activ este porumbel, dar tot-o-dată ne apare ca rouă, şi 
se pare că tot dinsul este șoim. 
„Acest ciclu, afară de antagonism, bi-lateralitatea metamor- 
foselor şi nuanța cca rcligi6să, pe cari le aflân de asemenea 
în ciclul d-lui Gaster, se mai! apr6piă de Cucul şi turturica prin 
alte doă puncturi: 

10. Dialog în versuri, nu narrațiune în proză, şi anume 
cântec, lar nu basm; 

20. Luptă între un bărbat şi o fâtă, pe care el o Yubesce 
şi voesce s'o prindă. | 

„Există însă, tot-o-dată, o mare diferinţă. Cei do! luptători 
nu sint aci puși față "n față, ci despărțiți printr'un al treilea. 
carele nu se metamorfosâză. Fâta nu apare de loc pe scenă. 
Nu mai vârbim de deosebiri secundare. 

Dacă am admite că ciclurile şi 2 s'ai desfăşurat dintr'un 
singur archetip y, apoi ar trebui să derivâm tot de acolo ciclul 
40, represintat prin cântecul cel nupțial. Ba ce-va mal mult. 
Am fi conduși a presupune un sub-archetip v pentru cele doă 
tipuri poetice. Cu alte cuvinte, dintr'un archetip comun, caracte- 
“visat prin: “persecutor și victimă+-metamorfose bi-laterale-+ 
nuanţă religi6să,. sai născut: 10 un tip prozaic, fără dialog, 
cu luptă între doi bărbaţi, excepționalmente între un bărbat 
şi 0 fâtă mai tare decăt dinsul; și 20 un tip poetic, în dia- 
log, cu luptă între un bărbat și o fetă gonită de el; din a- 
cesta din urmă sai bifurcat apoi “Cucul și turturica, pe 
do parte, pe de alta cântecul cel nupţial. Adecă: 


Y 
te, 
2 Y 
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Mai repetâm însă şi de astă dată: în privinţa înrudirii di- 
recte chiar a cântecului nupţial cu balada metamorfoselor, tot 
încă este numai o posibilitate, nu o resultantă. 

Pentru a asigura acea filiațiune, ori-căt de ademenitâre ar 
fi ea, se cer nesce pi'obe mai decisive, pe cari nu le avem. 

A trece sub tăcere asemeni interesante coincidinţe, car— 
în ori-ce cas——deschid un noii câmp cercetării, ar fi forte ne- 
metodic; dar nu e tocmal corect de a întemeia pe ele cu grabă 
alt ce-va decăt o probabilitate. 


Ş 41. Ciclul cel prozaic, în care d. Gaster se încercă a 
găsi sorgintea baladei Cucul şi turturica, este, după Benfey, 
de o natură eminamente religi6să: el represintă lupta cea 
originară între partisanii Buddhismului şi partisanii Brahma- 
nismului.*0) Și mal religios este cântecul cel nupţial, prin însăși 
natura sa rituală, făcând parte integrantă din ceremonialul 
căsătoriel. 

Fie cele trel cicluri înrudite saii nu, cela-ce este indiferinte 
în casul de față, de ce 6re w'ar fi de o natură analgă și 
balada metamorfoselor, unde sa constatat la tot pasul presința 
unul element religios ? 

Respunsul la acâstă întrebare noi nu'l vom căuta însă in 
Puddhism, ci într'o altă direcţiune ma! apropiată, pe care ni-o 
indică extremul variant oriental al baladei nostre: în Persia. 


Ş 42. Paganismul persian a concurs, mediat sati immediat, 
la nascerea tuturor sectelor creştine dualistice. 

Doă din acestea, manicheismul şi paulicia- 
nismul, Sai născut cele dentâii, chiar în Persia sai 3 
hotarele ei, în intervalul dintre secolii III-VII. 

Manicheismul şi paulicianismul combinate aii produs, ce-ă 
înainte de secolul Ă, secta bogomilică, cărila un popă 


40) Benfey, Pantschatantra, fiinf Biicher indischer Fabeln, Mârchen und Erzâk- 
lungen, Leipzig, 1859, t. 1, p. 411: „Dieser Kampf des Zauberlehrlings mit deo 
Meistern scheint urspringlich sich aus den vielfachen Zauberkimpfen zwischea 
buddhistischen und brahmanischen Ileiligen, von denen die Legenden der Bad 
sten berichten, gestaltet zu haben.,— Cfr. Orient und Occident, t 3 (13619), p. 31. 
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carei făcea să-și închipuescă, de exemplu, că: “Le principe 
“mauvais est le soleil; la lune est son 6pouse, et par une 
“rencontre mensuelle ils produisent la ros6e qui tombe sur la 
“terre,,t2)—cela-ce ne amintesce, fie dis în trâcâăt, că n sub- 
variantul romănesc K. principiul cel rei este legat cu s6- 
rele: - 

Pe-o aripă să te Tei 

Și să mi te port prin sdre... 
În sfîrşit, metamorfosele cată să fi jucat şi ele un rol în- 
semnat în poesia poporană a Albigensilor, de vreme cel 
credeai în metempsicosă.€3) 

Tâte acestea se aplică do potrivă bine la cele-lalte secte 
creștine dualistice. Intre Albigensi şi Bogomili nu era aprâpe 
nici o diferință pronunțată. Căt pentru Pauliciani şi mal cu 
s6mă Manichei, ne ajunge a aduce a-minte imaginaţiunea orien- 
tală și contactul lor direct cu zoroastrismul. 


$ 44. Din cele de mal sus resultă, că'n balada metamorfoselor 
seducătorul, principiul cel rei, nu pâte fi decăt Satan. Cine 
însă este victima. principiul cel bun, frumâsa fâtă pe care de- 
monul, după o lungă resistinţă, reuşesce a o învinge, deși eal 
uresce ? 

Mitul, pe care] căutâm, există la sectele dualistice din vâeul 
de mijloc; şi nemic nu ne împedică de al crede împrumatat, 
ca și fondul doctrinei lor, dela anticul paganism persian. 

lată legenda în cestiune: 

Satan, după ce zidise lumea cea materială, vroia cu ori-ce 
preţ să facă pe om. Corpul a eşit cuma eșit, dar nu se mișta, 
lipsind sufletul. Atunci demonul s'a decis a fura din cer un 
înger, pentru ca săl bage în corpul cel ne'nsufieţit al omului. 
Însă cum săl fure? Trebuia să'l înșele, săl seducă pentru câ 
să] prindă, trebuia să recurgă el-însuși la fel de fel de tra- 
vestiri pentru ca să nu se ghicâscă cine este... 


42) Sehmidt, op. cit. t. 2, p. 14. 
43) Ih. p. 46-7. 
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In variantul TP, Satan se preface şi el în “sfint, peatr 
ca să pâtă apuca pe “sfânta,, după cum şin variantul Ed 
se transfigureză în “înger, lingă cel-lalt “înger,... 

Odată nemerită adevărata natură a baladei metamorfosilo, 
nu mai este grei de a întrevede urmele archetipului pă 
șin varianturile cele mai degenerate. 


$ 45. Numai! prin legătura Albigensilor cu Bogomilismul 
limpedesce trecerea cântecului nostru din Romănia în Provența: 
numai prin legătura Bogomilismului cu Paulicianismul și Ms 
nicheismul, se explică, pe de altă parte, migraţiunea acesta 
cântec din Persia în Romănia. 

Un singur fapt mai remâne obscur. 


Cum de nu se găsesce nici un variant al baladei metan 
foselor tocmai la Bulgari, deşi acolo, mat mult ca ori-unde 
prinsese rădăcină secta bogomilică ? 


Perdut'o-ai ei, ori nai avut'o nici o dată? 


Este mai probabilă perderea, de 6ră-ce întroducerea se 
stul cântec din Persia în Romănia, împreună cu Bogomiliseal, 
trebuia să se fi întămplat prin Bulgaria. 


Ipotesa, că ltomânii ar fi putut săl capete în evul meiii 
dela, Pecenegi, dela Cumani sai dela vre-un alt popor turank, 
care va fi adus din Persia; ipotesă plausibilă la prima te 
dere și care mar fi nici ea cu mult în desacord cu resaltatek 
dobăndite în Ş-fil precedinţi, căci tot Bogomilir din Români 
ar fi comunicat apoi cântecul în cestiune Albigensilor;—acusti 
ipotesă nu este admisibilă din causa variantului TP. In ade 
văr, balada ario-europeă s'a desfigurat din dată ce a treeat 
Ja Turani, ba chiar la Turanii din Persia, & fortiori lac 
mai de departe; şi deci—dacă printr'un canal turanic va si 
fi rentors mai tărdiă Ario-europeilor, am ved-o la acești 
deja desfigurată, cela-ce nu este. Varianturile române și cek 
provențale sint fără alăturare mal aprpe de G decăt de TP. 
Cum dară sar put admite, ca ele să derive dintrun prototip 
analog cu TP? 


ed | 
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19. “Cucul şi turturica, este de origine persiană, de'ntâiă 
paganică zoroastrică, apol creștină manicheico-pauliciană ; 

20. Din Persia, fie mal direct prin Manichei saii prin Pau- 
licjani, fie mai! indirect prin Bogomili, acâstă baladă a stră- 
bătut în Romănia; 

30. Din Romănia, tot prin proselitism religios, ea a petruns 
la Albigensii din Provența. 


Epoca acestor migraţiuni, circumscrisă prin aparițiunea doc- 
trinei dualistice la Dunărea de jos şi prin desvoltarea sectei 
Albigensilor în Occidinte, este necesarmente între secolil X-XI, 
pote chiar IX-XI; cela-ce probâză tot-o-dată, fie dis între paren- 
tesi, că aşedarea Românilor în Moravia este posteri6ră secolului 
X, de vreme ce el ai dus acolo cu sine preţiosul cântec al 
metamorfoselor.... 


[ |. 
POVESTEA NUMERELOR 
la Români, la Slavi, la Francesi, la Eyrel etc. 





$ 1. Acelaşi metodă, care ne-a servit în studiul baladei 
Cucul şi turturica, ne va călăuzi acum în limpedirea unui alt 
monument, dacă nu tot așa de poetic, cel puţin de o potrivă 
vechiu, al literaturei poporane a Românilor. 

Să începem dară prin a cerceta: 


I. Varianturile interne, 
și mal întâi: | 
4) VARIANTYRILE ROMÂNE. 
$ 2. Intre aşa numitele “Cântece de stea și de vicleim,, 
cu cari își petrece Românul în ajunul lu Moș-Crăckun, ne 
întimpină următorea aritmetică poporană: 


l. 2, 


| 
— VDascăle pr& învățate | — Dascăle pre învăţate 
Cel ce 'nveţi pe şcolari carte, Cel ce'nveţi şcolarii carte, 
Spune'mi cine-l unul? Spunem! mie ce sînt d o ă? 
— Uaul, filul Mariei, — Doă table a lui Moisi, 
(el ce 'n Cer locuesce | Unul fitul Mariei, 
Și pre noi ne stăpânesce. | Cel cem cer locuesce 

| Şi pre noi ne stăpânesce. 


3. 


— Dascăle pr6 învățate 

Cel ce'nveţi în şcâlă carte, 
Spune'mi mie ce sînt trei? 
— Trei fețe Dumnedeesci, 
Doă table a lui Moisi, 

Unul fiul Mariei, 

Cel ce'n cer locuesce 

Și pre noi ne stăpânesce. 


4. 


— Dascăle pre învățate 

Cel cenveți în şcâlă carte, 
Spune'm! mie ce sînt patru? 
— Patru sfinți Evanghelisti, 
Trei fețe Dumneqsesci, 

Doă table a lui Moirsi, 

Unul fitul Mariei, 

Cel ce'n cer locuesce 

Şi pre noi ne stăpânesce. 


5. 


— Dascăle pr6 învăţate 

Cel cenveţi în șcâlă carte, 
Spunc'mi mie ce sînt cinci? 
— Cinci rânile Domnului, 
Patru sfinți Evangheliști, 

Trei fețe Dumnedeesci etc. 


6. 


— Dascăle pre învăţate 

Cel ce'nveți în şcolă carte, 
Spunem! mie ce sînt șâse? 
— Şese-s crinii Precistei, 
Cinci rânile Domnului, 

Patru sfinți Evanghelişti etc. 


[5 


— Dascăle prâ învățate 
Cel ce'nveţi la şcolă carte, 
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Spunem! mie ce sînt ștpte 
— Şepte taini Dumneqeesd, 
Ş&se-s crinii Precistei, 
Cinci rânile Domnului, 
Patru sfinți Evanghelişti et. 


8. 


— Dascăle prâ învăţate 
Cel cenveţi în şcâlă carte, 
Spunemi mie ce sînt opt: 
— Opt sînt fericirile, 
Ş&pte taini Dumneqeesd, 
Şâse-'s crinii Preoistel etc. 


9. 


— Dascăle pr& învăţate, 
Cel ce'nveţi în şeâlă carte, 
Spune'mi mie ce sînt noă! 
— Noă cete îngeresăl, 
Opt sînt fericirile, 

Cinci rânele Domnului ete. 


10. 


— Dascăle pr învăţate 
Cel cemnveți la şcâlă carte, 
Spune'mi mie ce sînt dece 
— Dece purunci Dumnedre 
Noă cete îngeresci, 

Opt sint fericirile, 

Şepte taină Dumnegeesci, 
Şâse-'s crinii Precistei etc. 


ll. 


—  Dascăle prâ învâţate 
Cel ce'nveți la șcâlă carte, 
Spune'mi ce sînt un-spre-ti 
— Un-spre-(ece-'s voscresa 
Dece porunci Dumnedeesti. 
Noă cete îngeresci, 

Opt sînt fericinile, 

Şepte taini Dumnedeesti ei 
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—imel-cimel : ce e trei?.. 
— Casei cu tre! ferestre bine-l şâde! 
—Cimel-cimel: ce e patru? 
—Carul cu patru râte bine fuge! 
— Cimel-cimel ; ce e cinci? 
—Mâna cu cinci degete, bine prinde! 
—Cimel-cimel: ce e şâse? 
—Plugul cu şase boi, bine ară. 
—Cimel-cimel : ce e şâpte? 
—Unde-s şepte fete într'o ședătâre, șeqătorea e plină. 
—-Cimel-cimel : ce e opt? 
— Unde sînt opt feciori în casă, 
Nu băga mâna'n ferâstră, 
Că nu-i sc6te-o sănătâsă! 
—-Cimel-cimel: ce e noă? 
—Să crăpl. drace, drept în doă! 
—Cimel-cimel : ce e qece? 
—Să piei, drace, 'n apă rece! 
* “Vădend dracul, că tâte cimihturele i le-a ghicit şi hesciind că era 
Dumnedeii, a ţiuit şi s'a făcut nevăqut. 
“De atunci încâce dracul n'a mai cercat să înșele pe niminea cu 
cimiliturele sale, şi Omeni! ai rămas toți al lut Dumnedei., 


$ 4. Un al treilea variant, cules de d. P. Ispirescu in 
Muntenia, face parte dintr'un basm destul de lung, întitulat: 
“Miăzărel împărat, . 


Un ştrengar, care nu avea altă stare decăt “trei bsbe de 
mazăre,, de unde” eşise şi porecla de Măzărel, înş6lă pe un 
împărat de-l face să-l dea pe feta în căsătoriă, trecând de 
maintea tuturor de un om “putred de bogat,. După un tip 
re-care, trebuia să arate avuţia ce are, şi nu sciea de unde 
so tea. Atuuci întră la învoidlă cu 9 draci, “6meni roşi!,, cu 
tocmâlă ca t6tă bogăţia lor să fie a lui, dacă le va ghici? 
ghicitori; Yar de nu, să le dea lor pe cel dentâiu copil cei 
se va nasce. Dumnedei însă, sub chip de “unchiaş bătrin și 
neputincios,, de care lui Măzărel îi fusese milă, se decise al 
scăpa, și la n6pte s'a culcat în acelaşi odaiă, ca să respuudă 
el “6menilor celor roşii, la ghicitârele lor. 
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De aci, reproducem textualmente: 


“După 'ce se culcară şi se stinse luminarea, un sgomot surd, ca de 
> vijeliă ce se apr6piă, se audi. Apo! o voce răgușită şi aspră dise: 

— Măzărel împărat! Măzărel împărat! 

— Ce poftesci? respunse unchiașul. 

— Nu te chem pe tine,—qise; pe Măzărel împărat îl strig. 

— Tot una este, respunse unchiașul; stăpânu-meti dârme; este 
obosit, 

“Atunci un sgomot de o mulţime de glasuri se audi, ca cum se gâl- 
cevia cine-va. Apo! larăş! se sudi vocea de'mntâiii strigând: 

— Măzărel împărat! Măzărel împărat! 

— Ce este? respunse iarăşi unchiașul. 

— Ce afiuna? 

— Una este luna, respunse bătrinul. 

— Tu ești, Domne? 

— Crăpi, drace! 

“După acela se făcu un vuet de socotiai că este Yadul afară. a 
altă voce dise: 

„_— Ca fi doă? 

— Dol ochi în capul omului bine vede. 

— Tu ești, Dâmne? 

— Crăp!, drace! 

— Ce afi tre!? 

— Unde sînt tre! fete maini în casă, coda să nu-ţi bagl. 

— Tu eşti, Dâmne? 

— Orăpi, drace! 

—- Ce a fi patru? 

— Carul cu patru r6te bine umblă. 

— Tu eşti, Dâmne? 

— Crăpi, drace! 

— Ce a fi cinci? 

— Palma cu cinci degete bine te isbesce. 

— Tu ești, Domne? 

— Crăpi, drace! 

“ Atunci se augi din noi nesce sgomote ca de tunete şi de trăsncte; 
se cutremurat casele şi parcă sta să se cufunde pămîntul. Se audi 
arăşi strigând pe Măzărel împărat, care se făcuse mititel și nică unu 
pufla. Tăcea mâlciă. Bătrînul respuuse şi de astă dată. Apoi o altă 
oce is: | 

— Ce a fi şeser 


Ji o 
— 7 zami 3 e ZĂUI! AIE eSEIIĂ. 
— Ti a, Damme 


— AG ua 

— di 

— Tie az me Tati. i 11 e umeztci în crebua kr. 

— Ti ai. Cumne.: 

— Lâna. imce 

— a: 

— Pizau a nt vi ne NSTORlĂ ainu 

— Tai st, De:mne - 

— ni. tras 

— — 1 a1â- 

— air sint avă ete mart. casa remăâne nemăturată 

— Ta =. Comana” 

— Zi res: 

<Miicirei :mpirar. :are sadise te astea. na putu să dormă titi 
A00tea, Dicaz i se Zurase iinisce de puteal ani o muscă; și aștegiă 
TA 28 MOrmz ML 

“Ajcna îi :âmi se secuii. îna pe unchiaș de unde nu e. Eși af 
vinul. în se zaț - Nuă sari crăpate de 6meni roșii. pe cari le del 
COLO În e Mâncari...L, 


3 5. Dim comparaţiunea celor trei varianturi românert 


+ 


mima. variant, pe carel vom formula prin AR, diferi 
ete Put sie emic-ialte duă, BR! şi DR2, nu atăt prin forma 
versiticată, pe care o întrevedem de asemenea în BR! şi chiv 
in Ph: 
— Ce a îi una: 
— Una este luna... 
ci mal ales prin: 
“) Natura sa eminamente religidsă dogmatică, ca şi când ari 
un catechism. pus în versuri pentru înlesnirea memoriei; 
!) Preocupaţiunea sa didactică sai “dăscălescă ,, care! fsce 
să fi 0 adeverată carte poporană, Yar nu o manie 
stațiune nescrisă a poporului; 


2) Ispiremeu, Jegende gi busmele Romriuilur, Bucuresci, 1872, part. 1, p. 93. 


f 
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c) Repetiţiunea, la fie-care cifră a tuturor cifrelor precedinţi 
de jos în sus, cela-ce dă celor doă-spre-(eci strofe următârea 
ciudată expresiune aritmetică: 


4 321 
5 4 321 
6 54321 
7654321 
876 5 4321 
9 876 5 4321 
10 9 8 76 5 4321 
11 10 98 786 5 4 321 
12 11 10 98 76 5 4321 


2%. Varianturile BR: şi BR: represintă unul şi același tip 
puțin diferențiat, trecut pe nesimţite din poesiă în proză şi 
distins prin: 

a) Caracterul seii de poveste, de felul acelora cărora Hahn, 
în clasificarea generală a basmurilor, le dă epitetul de Zurando 
sati “basmuri cu ghicitori,, citând, ca exemple, miturile lui 
Oenomaos, Atalante, Oedipos etc. la Greci, Vafthrudnismal în 
Edda scandinavă și altele;?) 

)) Natura sa cel mult mitologică, dar nică de cum religi6să, 
și cu atăt mai puțin dogmatică; 

„€) Înlăturarea ork-cării preocupaţiuni didactice: este ce-va 
poporan nescris în tâtă puterea cuvîntului, nu ce-va 
cărturăresc. 

Tipului B, represintat la noi prin BR: şi BR:, mai aparţine 
an variant străin, pe care totuși sîntem siliți al] despărţi de 
cele externe, fiindcă sa născut pe pămîntul romănesc şi ni se 
pare a fi tradus immediat din romănesce, anume: 





3) Hahn, Griechische und albanesische Mărchen, Leipzig, 1864, t. 1, p. 54. 
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6) VARIANTUL BĂSRSC. 


$ 6. Nu vom reproduce textualmente și nu avem nevoe nid 
măcar de a traduce în întregul seti povestea nemțâscă din 
Transilvania, publicată de d. Haltrich sub titlul de: “Găsitor 
de mazăre,, pe care o vom formula prin BRS. 

In adevăr, totalitatea acestui basm, aprâpe fără nică o de- 
osebire, nu este alt ce-va decăt BR2, dela care se depărteză 
într'un mod mai simţit, apropiându-se sai chiar identificându- 
se cu BR!, numai în partea finală. 

In loc de “noă Gmeni roşii, este aci un singur drac, căruia 
nu-l respunde Dumnedeii d'a-dreptul, ci prin gura lui Măzărel. 


Urmâză dialogul, după ce dracul promisese tinărului un castel 
şi noă porci, dacă” va ghici cimiliturele: 


“Ce este unul gi de preț? 

“Tînărul respunse: Un bun puț în curte prețuesce mult pentru un 
gospodar. 

“Dracul sa mulțumit cu acest respuns şi a întrebat mai departe: 

— Ce sînt do! şi de mare trebuință? 

— Cine are doi! ochi sănătoși, lumea şi cerul îl sînt deschise: 
dacă! perde, totul i se 'nchide. 

“Dracul, cam supărat că iarăși s'a brodit respunsul, întrebi mi 
încolo : 

—- Ce sînt tre! şi bine se întrebuinţeză ? 

— Când are cine-va o furcă cu trei crăcă, pâte să mănânce în 
liniște şi fînul nu-i lipsesce. 

“Se potrivia și respunsul acesta. Dracul, ferbând de măniă, mal 
întrebă : 

— Ce sînt patru și fârte de folos? 

— Cine are patru bune râte la căruță și patru buni telegari 
pote departe să mârgă. 

— Ce sînt cinci și un lucru de trâbă? mai întrebă dracul cu 
Yuţâlă. 

— Cine are cinci! boi buni, pâte să încarce o mare porară, căi 
de-i va lipsi cum-va al patrulea, va înhăma pe al cincilea. 

— Ce sînt ș&se şi de noroc? Respunde iute! iute! 

— Cine are ș&se pogâne de câmp, are un venit bun şi nus 
cerşitori. 
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— Ce sînt şâpte și de ispravă? 

— Cine are ştpte fectoră voinici, își isprivesce ork-ce lucru în 
an şi pâte să se bucure. 

— Ce sînt opt și tocmai cum trebui? 

— Opt fete, tocmal o șegătâre. 

“Dracul 'turba de furiă, vedând că tinerul Y-a ghicit așa de bine 
și Iute tâte ghicitorile. 

-— Mat aştâptă! strigă el. De numi vei respunde la a noua în- 
trebare, tot al met vei fi! Ce este noă şi lucru bun? 

— Sint cel noă porci în coteţ. Nu-i aşa? Şi acuma e! sînt ai mei! 

“Atancă dracul fugi blăstămând, Yar tînărul puse mâna pe castel şi 
pe cel nqă porci, etc.34) 


$ 7. Iată acum comparaţiunea între BR:, BR: şi BRS în 
privința fie-cării cifre a-parte: 

1=puţ (BR:, BRS)—luna (BR:); 

2—ochi (BR, BR, BRŞ); 

3=ferestre (BR')—fete (BR*)—furcă tricârnă (BRS); 

4—rite (BR', BR', BRS), pe lingă car! în BRS €caj,; 

=—degete (BR, BR:)—boi (BRS); 

6—boi (BR')—fiuer cu şâse găuri (BR*)—pog6ne de câmp 
(BRS); 

7=—fete (BR')—fraţi (BI, BRS); 

S=fraţi (BR)—boi (BR')—fete (BRS); 

9=—fete (BR')—porci (BRS). 

În BR: şi BRS sint de o potrivă 9 cifre; în BR! sînt 10, 
în realitate însă la întrebările a noua și a decea nu se res- 
pande acolo nemic. 

Căte-trele varianturile se unesc pe deplin numai asupra 
cifrelor 2 şi 4, cela-ce probâză că “doi ochi, și “patru râte, 
existaii cu o perfectă certitudine în prototipul român. 

“Boi,, “fete, și “frați, se află de asemenea în tâte varian- 
tarile, dar cu nesce ecuivalințe cifrice diferite. 

De tot isolate sînt: “furca—3,, “pogâne de câmp=6, şi 





4) Haltrich, Deutsche Volksmărchen aus dem Sachsenlande in Sieberbirgen, Her- 
maanstadt, 1877, p. 153-7 —Prima ediţiune: Berlin, 1856. 


LA 
<porci=9, în BRS; apo! “ferestre==3, în BR! și n 
“luna—i, și “fuer=6, în BR? 


Ferindu-ne de a trage din tâte acestea de o cam dată 
conclusiune generală, să trecem 'la : 


U. Varianturi externe, 
între cari primul loc, cel pațin pria mulţime, ocupă: 
| 2) VARIANTURILN PROVENȚALEI. 
$ 8. Mai întâii, Iată variantul, publicat de d. Arbsad 
titlul de “Les noumbres;: 


U n, fai loa pichot fou de la viergi Mario, 
Que benid' sie la ben lausado! - 


Dous, es les tauroa de. Moss; 
Un fai lou pichot fiou de la viergi Mario, . i 
Que benid' sie la ben lausado! i 


Troes, es la patrio; 


Quatre, es les quatre evangelistos de Diou 
Que soun Jacques, Mathiou, Jean et Marc d'abriou; 
Tres la patrio....... 


Cin q, es les cinq plagos de Jesus-Christ; 
Quatre les quatre evangelistos. ..... 


Siei, es les siei lampis que velhoun dins Jerusalem; 
Cinq les cinq plagos...... 


Sept, es les sept joyos de la mero de Diou; 
Sici les sici lampis....,.. 


Huoech, es les huech armetos 
Que descendoun doou ciel en terro; 
Sept les sept joyos...... 


Noou, es les noou offros de sant Jause; 
Huech les huech armetos ..... 
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Dez, es les dez coumandamenţs de Diou, 
Noou les noou offros.... 


O un ze, es les ounze rayouns de la luno, 
Dez les dez coumandaments .... 


Do uz, es les douze rayouns doou soureou, 
Ounze les ounze rayouns de la luno, 
Dez, es les dez.... 


Tre ze, es les treze millo viergis, 
Douze, les douze rayouns doou soureou, 
Ounze, les ounze rașouns de la luno, 
Dez, les dez coumandaments de Diou, 
Noou, les noou oftfros de sant Jause, 
Huech, les huech armetos descendudos doou citl en terro, 
Sept, les sept joyos de la mero de Diou, 
Siei, les siei 'lampis que velhoun dins Jerusalem, 
Cing, les cinq plagos de Jesus-Christ, 
Quatre, les quatre evangelistos de Diou, 
Tres, es la patrio, 
Dous, les tauros de Moss, 
Un fai lou pichat fiou de la viergi Mario 
Que benid' sie la ben lausado!5) 


Adecă : 
1=“filul Mariel, ; | 7==bucuriele Maicel Domnului; 
2—tablele lui Moise; 8=— fericirile, ; 
3=patriarchil ; 9—darurile sântului Iosif ; 
4—evangelistii ; 1O0=poruncele lui D-qei; 


5—rânele lui Crist; 1 1=—ragele lunei; 
6—lâmpele ce ard în Ierusalim; 12—radele s6relul; 


1 3=-trel-spre-qeci mi! de fecidre. 





La cifra 9, d. Arbaud aduce variantul: 
Noou es, les noou freros de Sant Jause..., 


tla-ce nu ne luminâză cătuşi de puţin, cei “noă fraţi, ale 


5) Arbaud, op. cit. t. 2, p. 42—6. 
$? 
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sântului Iosif fiind o particularitate biografică tot atăt de ob- 
scură ca și cele “noă daruri, ale lui. 

La cifra 8, noi am tradus pe ghicite “armetos, prin “feri- 
ciri,, având în vedere mai cu s6mă, că şi d. Arbaud observă 
aci într'o notă: “peut-âtre les huit Beatitudes,,. 


Acest variant provențal, pe carel vom formula prin AP! 
se reciteză întocmai ca variantul român AR: la fie-care strofă 
se repetă de Jos în sus tâte strâfele precedinţi, formându- 
se astfel curiosul treunghiu aritmetic, semnalat mai sus in 
S-ful 5. 


$ 9. Dd. Montel și Lambert ai publicat un alt variant 
provenţal, fie AP:, care diferă întru căt-va de AP: în rars- 
terisarea cifrelor, și anume: 
7. Sept, las joias de Nostri: 


Dama, 
Sieis, lous luns dou Temple. 


1. Un, lou bon Dieu. 

2. Dous, lous Testamens. 
Un, lou bon Dieu. 

3. Tres, la Trinitat, 


. . . ». 9 . . e 


C 

d. 

= 
„.— 


Dous, lous Testamens, 8. loch. las Beatitudas. 
UD ceccar foaie SEPI aa e aie ai 3 
4. Quatre, lous Evangelistas, 9. Nous, lous Anges, 
Tres, la Trinitat, loch ........ 
Dous ....... 10. Dech, lous Coumandamens 
5. Cinq, las plagas de nostre NOUS 3 se: 0 ae i. 
Segne, 11. Ounze, las Estelas, 
Quatre, lous Evangelistas, | Dech ....... 
Î LOS ge ce mă „19. Douge, lous Ap6tres, 


). Sieis, lous luns dou Temple, 


de Nostre 


Cinq, las plagas 
| Segne, 


. . *. + +. + 


coincidă cu AP... 


6) Monte! ct Lambort, Chants populaires du Languedoc, în Rerue des iangu 
romanes, 2-e stric, t. 3 (1877). p. 79—9. 


Cifrele diverginți sînt: 





Ounze, las Estelas, 
Dech, lous Coumandamens 
Nous, lous Anges, 
loch, las Deatitudas etc.) 


Aci sînt numai 12 cifre, dintre cari 4, 5. 6. 7,8şild 


mo mim. o. 
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1=—“filul Mariei, (AP:) — Dumnegei (AP3); 


2—tablele lui Moise — Testamenturile; 
3==patriarchii —  Treimea ; 
9—frații lui Iosif — îngeril; 

] l=—radele lunel — stelele; 
1]2—radele s6relui — apostolii; 
13=—13 mil de fecitre — O. 


Dd. Lambert şi Montel constată, că copiii învaţă pe din 
afară acâstă enumeraţiune, ca un fel de prescurtare a cate- 
chismului. 


$ 10. Un al treilea variant provențal—AP3—este cel ca- 
talan, publicat de d. F. Pelay Briz sub titlul: “Los dotze 
nombres, : 


ana s0ls una digu6. 
ia qae va pari â Batlem 
la Verge pura. Tres ne son tres 


Una n'es una i las dotze paraulas que Cristo 
la Santissima Trinitat cs. 
| 
| 
| 


Jo vos las dirâ 

las dotze paraulas que Cristo Duas son duas etc. 
diguc. Quatre son quatre 

Duas son duas) los quatre Evangelistas. 

las taulas de Moists. Tres son tres etc. 

Una n'es una 

uns sols una 1  Cineh ne son cinch 

la que va pari etc. | las cinch llagas de Cristo. 


lo vos las dir6 Quatre son quatre etc.7) 


Şi așa mai departe pină la 12 inclusiv, unindu-se cu AP: 
soma! prin cifra 2, cu AP? prin cifrele 3, 9 şi 12, cu AP! 
și AP* prin 4, 5 și 10, Iar diferind de ambele prin: 

1—Sânta Fecidră; 
6—flas horas de la creu,—6rele pe cruce? 
7=—baucuriele săntului Iosif; 


7; Briz, Cansone de la terra, Barcelona, 1871, t. 3, p. b—8. 
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F=—inimele drepte: 


dintre cari înse 7 nu este decăt un compromis între : 
din AP'. iar li o modificare a lui 13 tot de acolo. 


De tot original este refrenul: “V& volu spune cele doi 
deci cuvinte dise de Crist,, atribuind astfel Povestea . 
relor tema! Mântuitorului. | 

Este nu mal puţin interesantă particularitatea, pe car 
impărtăşesce d. Briz despre modul de a recita acest 
-cântec. După ce se termină ultima strofă ca cifra 12, e 
rațiunea intregă se repetă apoi în ordinea inversă, fo 
adecă următoriul pâtrat în locul treunghiului din Ş-fal 


12 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
11 12 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
10 11 12 1 2 3 4 5 6 7 8 
9 10 11 12 1 2 3 4 5 6 7 
3 9 10 11 121 2 3 4 5 6 
+ Ş$ 9 1011 12 1 2 3 4 5 
ba 3 9 10 1112 1 2 3 4 
3 vor 3 9 10 11 12 1 2 a 
4 3 6 î 5 9 10 11 12 ] 2 
PA d 7 95 9 10 11 12 l 
Da dă 6 7 SS 9 10 11 12 
1 234 5 6 7 3 9 10 11 
12 


0 asemenea recitațiune dur6ză, negreșit, ce&surI întregi, 
curând Catalanilor o petrecere, pe care o pote aprecia 1 
doră un pasionat matematic. 


Ş 11. Cea mai ingenidsă parodiă populară provenţală 4 
vestei Numerelor, este următorul cântec, întitulat “Lun 
Mai, : 


1. Le prumi€ del mes de mai, |! La întâiă Mau 
Qu'embouiarei î mai mio? | Ce să trimit eă drăguţ: 
U n o perdic que bolo, que bolo, Una pătîrniche ce sbârăsb 
Uno perdic que bolo. Una pătîrniche ce sbâri! 


——- 
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2. Le segoun del mâs de mai, La doă Malu 
Qu'embouiarei ă mai mio? Ce să trimit ei drăguţei? 
D oa tourtourălos, Doă turturele, 
Uno perdic que bolo... Una pătirniche ce sbâră...! 
| 
3.Le tres del mâs de mai, La trei Malu 
Quembouiarei & mai mio? Ce să trimit eii drăguţei? 
Tres pijouns blancs, Tre! porumbei albi, 
Dos tourtourâlos, Doă turturele, 
. Uno perdic que bolo... Una pătîrniche ce sbâră etc. 


Aşa urmeză tot înainte, repetându-se mereii cifrele prece- 
dinți de jos în sus, pină la 15 Malu, când darnicul amant 
trimite drăguţei sale—“cinci-spre-qeci buţi cu vin,!8) 

Vom formula acâstă imitaţiune prin A/,P. 


D. Montel ne mai d&, ca o altă parodiăa aceluiaşi cântec, 
un joc copilăresc, “une sorte de cheval fondu,, unde unul din 
jacători spune cifra, Yar alţii trebui iute să-i găsescă o rimă, 
de exemplu: 

Un ?—lou lum; 
Dous/—d'amellous; 
Tres 7—lou bres etc.?) 

In acest joc, care merge pină la 12, dar probabilmente w'are 
3 face cu Povestea Numerelor. cifrele precedinţi nu se mai 
repetă tâte în ordinea inversă, despărend cu desăvirșire trăsura 
didactică cea mal caracteristică a tipului A, dusă pină 
la non-plus-ultra în variantul AP?. 


$ 12. Tot ca provențale de origine, trebuesc considerate: 
8) VARIANTUBRILE FRANCESE, 


dintre cari cel mai depărtat geograficesce, dar diferind în fond 
pri-puțin de AP?, este variantul ATi, conservat în ('anada: 


A) Moatel et Lambert, op. cit. p. 85—6. 
9) Montel, Contes populaire», in Recue des lungucs rumanes, l-e serie, t. 3 (1872), 


p. 31]. 
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[—Dis-moi pourgquoi un?| 
— Îl n'ya quun seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi deux? 
— Il y a deux Testaments, 
Il n'ya qwun seal Dieu. 


— Dis-moi pourquoi trois? 

— Il ya trois grands patriarches, 
Il y a deux Testaments, 

Il n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi quatr'? 
— Il y a quatre 6vangâlistes. 
Il ya trois grands pațriarches etc. 


Apoi urmâză: 

5—“cinq livr's de Moise, ; 

6=—“six urns de vin remplis ă Cana en Galil&,; 
1—“sept sacrements, ; 

8—“hauit beatitudes, ; 

9—“neuf choeurs des anges, ; 

10—“dix commandements, ; 

11==-“onz cents mill' vierges, ; 

12—“douze apâtres,.1) 

Prin cifrele 4 și 10 AF' coincidă cu AP!', AP? și 
tot-o-dată; prin 8 cu AP! şi AP?; prin 9 şi 192 cu AP 
AP5% prin 1 şi 2 cu AP% prin 3 cu AP"; prin |leu. 

Puncturile de diverginţă de căte-trele varianturile prorer 


sint: 


5—Pentateucul; 
6-=c6fe de vin dela Cana; 
7=-Bacramentele. 


D. Gagnon insoțesce acest variant canadian de următi 
importantă notiţă: 

“Je connais depuis bien longtemps cette ancienne ro 
“que l'on pourrait parfaitement appeler une ronde religie 
“I/ex6cution en est trăs-simple. Les danseurs se compt 
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“d'abord ă haute voix, de facon que chacun d'eux se trouve 
“design6 par un nombre pair ou impair. Le chant commence 
“ensuite et la chaine se metă tourner. On tourne ainsi con- 
“stamment, tantât ă droite, tantât ă gauche; mais quand les 
“chanteurs en sont au sixitme couplet, et chaque fois que 
“ce sixitme couplet se râpăte, tout le monde sarrtte, et, 
“pendant que Pon chante: Siz urnes de vin remplies, les 
“danseurs dâsignâs par un nombre pair se tournent, d'abord 
“ă droite, puis ă gauche, et font ă leurs voisins de profonds 
“saluta. Ceux que designe un nombre impair font la mâme 
“câremonie en sens inverse: le tout avec la gravit d'une 
“câr&monie religieuse. Puis, lorsque Pon chante: A Cana en 
“ Galilee, les danseurs recommencent., 1) 

lată dară Povestea Numerelor prefăcându-se întrun danţ! 


$ 13. Dela acel respect religios, pe carel constată mai 
sus d. Gagnon, Francesului nu i-a fost grei de a sări la 
glumă. 

Parodiele francese ale cântecului ce ne preocupă sint de o 
varietate extremă, dar nu sînt sigure: asemănarea lor cu Po- 
vestea Numerelor după tipul A ar put să fie fictivă. 

lată una în dialectul de lingă Metz: 


1-2. Ing et dousse, Unul şi doi, 
Les 6yes so boussent; Gâscele se împing: 
3-4. Trefhh et quouttte, Trei şi patru, 
Les 6yes so bâttent; Gâscele se bat; 
5-6. Cinq et hhihh, Cincă şi șese, 
Les 0yes so bihhent... Gâscele se lâgănă, etc.::) 


Acestă parodiă — fie A/,F— merge așa pină la 12, dar 
cifrele nu se repetă, după cum nu se repetă nici în cele doă 
următore. 

Parodia A/,F, din departamentul Yonne, este tot pe atăt 
de trivială, pe căt de nesărată este cea precedinte. 


10) Gagnon, op. cit. p. 293—304; cfr. ib. p. 369-71. 
11) La Meluaine, 1877, p. 171. 
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Iat'o: 


1-3. Un, deux, trois, 
La culotte en bas; 

4.6. Quatre, cinq, sir, 
Levez la chemise; 

1-9. Sept, huit, neuf, 
Tapez sur le boeuf; 

10-12. Dix, onze, douze, 

J'ui les fesses toutes rouges.**) 


Dacă nu mal ingenidsă, cel puţin mai practică, este par 
AlsF, din departamentul Jura. Lucrătorii dela drumul 
fer, când bat pari! în pămînt, însoțesc loviturele în tac 
următorul cântec: 


1. En voilă une, 2. En voilă deur, 
La jolie une; La jolie deux; 
Une s'en va, Deux en va, 
Ga ira; | Ga ira; 

Deuz s'en vient, Trois s'en vient, 
Ga va bien! Ga va bien! 


3. En voilă trois, 
La jolie trois, etc.:*) 


Tote astea, mal repetâm încă o dată, ar pute să fie 
tot străine tipului A, și chiar Povestii Numerelor în gen 
O parodiă bine asigurată, necontestabilă, nu este decăt 
riantul provențal A/,P. 


Ş 14. Părăsind pe un moment Franţa, unde ne vom 
târce mai lu vale, să trecem acum peste Pirenel la: 


7) VABIANTURI PORTUGESE, 


cari, deşi forte originale, ni se par totuşi a fi străbătat 
Portugalia anume din Provența. 


12) Ibid. p. 78. 
18) Ib. p. 218. 
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Se scie că 'n: evul-mediii, anume între secolil XI-XIII, |i- 
teratura provenţală, cultă şi poporană, cea religi6să ca şi cea 
profană, a exercitat o influință simțită asupra mișcării intelec- 
tuale portugese. 14) 

Ori-cum ar fi, Povestea Numerelor a reuşit a se localisa 
în Portugalia atăt de bine, încăt a căpătat acolo un aer sus 
generis, o individualitate propriă în comparaţiune cu exempla- 
rele provenţțale, şi chiar cu cele-l'alte exemplare europene. 
Ce-va mai mult; varianturile portugese, după cum ne vom în- 
credința îndată, nu pot proveni din cele provenţale cunoscute, 
ci ne fac a bănui un variant retăcit, un variant mixt, în 
care se contopia tipul A-cu tipul B, pecând actualmente no! 
nam găsit în Provența nici o urmă de tipul B, atăt de res- 
pândit la Români. 


$ 15. D. Coelho cunâsce trei sai patru varianturi portu- 
gese. 

Variantul ABP' a perdut forma dialogică, devenind curat 
narativ : : 

1. U m e' nosso Senhor Jesu Christo. 


2. Duas sao as duas tabuas de Moys&s, 
Um e' nosso Senhor Jesu Christo. 


3. Tres sao as tres pessoas da Santissima Trindade, 
Duas sa0 as duas etc.'**) 
După 1=—Crist, 2=—tablele lui Motse şi 3—Trinitatea, merge 
așa pînă la 12: | 


4——evangelisti ; |. 8=—coruri de îngeri; 
5—ranele lui Crist; 9—templuri ; 
6—luminări sănţite; 1 O==porunce ; 
1—Sacramentele ; li—ll mii feckdre; 


1 2=—apostolil. 


14) Braga, /istoria da litteratura portugueza, Porto, 1876, p. 32-42. 
15: Coelho, Romances sacrus, în Romania, t. 3 (1874), p. 272. 
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Acest variant, ca şi cele-lalte portugese, servă drept 
cântec, mai ales contra dracului. La finea lui se adauge 
mătorea strofă : 


Sete raios leva o sol! Ș6pte rade are sârele; 
Sete raios leva a lua! Ș6pte rade are luna; 
Arrebenta para ahi nabo, | Ptei de aci, drace, 

Que esta alma nao 6tua! | Căci acest suflet nu e al 


o strofă care se pare a fi luată dintr'un alt variant, 
“7—Sacramentele, nu se împacă cu “7——radele srelui,. 

Prin acest final, ori de unde ar veni el, tată-ne străni 
pe neașteptate în elementul anti-demoniac al tipulu 
element despărut cu desăvirşire din varianturile provențale 
noscute şi din cele francese. 


$ 16. Variantul ABP: se bucură în Portugalia deo 
che celebritate juridică. 

El se află înregistrat în următorul mod în procesul i 
Martins, pe care inquisițiunea din Lisabona a condamnat! 
secolul XVII a fi arsă de viuă, ca vrăjitâre şi fermecăti 


— Custodio queres ser solto? 
— Elle respondia: 
Em graga de Deus quero. 


l. —Dize-me um que, 6 86 Deus, amen; 


bo 


Dize-me deus, que sao as tabuinhas de Moysâs; 


Dize-me tres; as tres szo os tres patriarchos de Jacob; 


ci 


Dize-me quatro, que szo os quatro Evangelistas Lucas ! 
cus e Matheus; 


Dize-me Cinco, que sz0o as cinco chagas de N. S. |. Chri 


6.  Dize-me seis, que szo os seis cirios bentos, 
Quc a virgem accendeu 
Quando seu bento filho nasceu; 


1.  Dize-me sete. szo os sete goivos que goivaram a Virgem A: 


8.  Dize-me oito, que szo os oito corpos dos Santos ou os 
corpos christaos que estzo em Massarelos ; 
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9. Dize-me nove, que s«o os nove anjos; 

10. Dize-me dez, que sao dez mandamentos; 
11. Dize-me onze, que sko os onze mil virgens; 
12. Dize-me doze, que sao os doze Apostolos; 


13. Dize-me treze, que sao 
As treze varinhas do sol 
Que arrebentam ao diabo 
Do pequeno at6 ao maior. 


Acest variant, care merge pînă la 13, conservă, cel puțin 
„în parte, forma dialogului, diferind tot-o-dată de variantul cel 
-- narativ ABP! prin cifrele: 

3=—Trinitatea (ABP') — Patriarchii (ABP3); 


7—Sacramentele —  bucuriele Maicei Domnului; 
8—coruri de îngeri  — mâște de sfinți; e 
9—templuri — îngeri ; 


afară de 13—radele s6relui “cari alungă pe toţi dracii dela 
mic pînă la mare., 

Trebul să ma! adaugâm, că unul dintre cei doi vorbitori 
este aci specificat: Custod:o, adecă “îngerul păzitor,, pe când 
în ABP'” acest personagiu se menţioneză numai în titlu: <“O- 
racao de S. Custodio,, dar nu în text. 


Anna Martins—qice dosarul procesului— repeta de trei ori 
acest descântec, cu care, “sempre com bom successo,, scotea 
pe draci din bieţii păcătoșk;:6) nu ni se spune însă, dacă se 
repetai la fie-care strofă tâte cifrele precedinți, ca în gene- 
' ralitatea tipului A. 

Nu este fără interes, că la cifra 4 se menţion6ză numai 
trei evangelişti, ca și când n'ar fi fost sigur numele celui 
de al patrulea. Asupra acestui punct, indiferinte în aparință, 
noi vom mal reveni mal jos. 


$ 17. Cel mai important variant portuges este ABP?, 


ip = 


16) Coelho, op. cit. p. 274. 


588 


Aci conversaţiunea se petrece pe faţă între “Îngeru 
tor, şi “diavolul, 
Fie-care strofă se începe prin: 


D.—Custodio, amigo meu. — Păzitorule, amicul mei 
C.—Custodio sim, amigo nxo. — Păzitor sînt, amic nu. 
D.—Dize-me as santas palavras, — Di-mi cuvintele cele sfi 
Dize-m'as ditas e retornadas.... Di-mil vorbele şi respunsur 
apoi urmeză: 


— Eu te digo duas etc,, 


repetându-se la fie-care cifră tâte cifrele precedinți. 


Prima strofă, care cuprindea caracterisarea lui ll, 
sesce: 


Cele-Valte cijre sînt : 


a—tablele lui Moise; !  6—luminările -sănţite; 

—Trinitatea ; 7—Sacramentele ; 

4—evangeliştii ; 8=—fericirile ; 

B=—ranele lui Crist ; 9—lunele de sarcină ale 
Fecidre ; 


1 O==poruncele ; 
1l=11 mil fecidre. 


Cifra 12, care încheiă şirul, este caracterisată întrun ! 
cam analog cu finalul variantului ABP': 


—Eu te digo doze; —EU îţi qic doă-spre-Qeci: 
Doze raios tem o sol, Doii-spre-Qeci rade are sâre 
l)oze raios tem a lua; Doă-spre-deci rade are lun: 
“Rebenta d'ahi, diabo, Piei de aci, drace, 

Que esta alma nao 6 tua. Căci acest suflet nv e al te 


D. Coelho, constatând că descântecul de mal sus este fe 
respăndit în Portugalia. şi că 'n unele sub-varianturi “ingt 
păzitor, e înlocuit prin “Sântul Ciprian,, adaugă: 

“Poporul asigură, că în acest dialog dracul se'ncârcă a 7 
“sufletul adveisarului sei, fie Custodio, fie Ciprian, și că 
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“adevăr, dacă sântul ar greşi întrun singur respuns, 
“ar fi perdut., 

E! bine, tocmai acestă sbuclumare a demonului contra su- 
fletului, şi tocmai! acestă consecinţă pentru suflet la cas de ne- 
deslegarea enigmelor, elemente cu totul străine tipului A, sînt 
trăsurele cele mai! caracteristice ale tipului B, după cum an 
vedut'o în BR:, BR:, BRS, şi vom mal ved6 mai jos. .Varian- 
turile portugese formeză dară pe deplin un dibaciu compromis 
între tipurile A și B, adecă un al treilea tip AB. O asemenea 
amalgamă însă ar fi imposibilă, dacă Portugesil, saii cel puţin 
Provenţalii, mar fi cunoscut tipul B alături cu tipul A. 


$ 18. Tot din Provența, probabilmente însă prin interme- 
diul frances, derivă: i 


3) VARIANTURILE CELTICE, 


dintre cari unul a făcut atăta sgomot în lumea sciinţifică, a 
stîrnit atătea certe, bănueli, loviri și apărări, încăt posedă 
astăqi o literatură întrâgă, compusă din cărţi, broşure şi ar- 
ticoli de prin diare, tâte însă străine met6dei comparative pe 
o scară întinsă, cela-ce le-a împedecat de a reversa o radă 
de lumină asupra cestiunil. 


$ 19. Vicontele Hersart de la Villemarqus, în capul colec- 
ţiuni! sale de “Cânturi poporane ale Bretaniet,, încoronată 
de Academia Francesă și pe care noi o cundscem în a şesea 
ediţiune, a pus—între “cânturi mitologice,-—o lungă bucată 
întitulată Ar rannou: “Les s6ries ou le druide et /'enfant,,. 
Bucata se începe prin: 


Ann droutz. 


—Daik, mab gwenn Drouiz; ore; 
„Daik, petra fel d'id-de? 
Petra ganinn-me d'id-de. 


Ar bugel. 


—Kan di'in euz a eur rann, 
Ken a oufenn breman ..., 
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Druidul întrâbă merei pe copil: ce vrei să-ţi cânt? Copilul 
cere succesivamente “șirul număralui,: unul căte unul dela! 
pînă la 12. Druidul caracterisă fie-care cifră pe rind, repetând 
în același timp de jos în sus pe tâte cele precedinţi, întocmal 
după cum am vedut în generalitatea tipului A. 

Cele mai multe cifre nu sint caracterisate printr'o singuri 
eguivalenţă. ci printr'o aglomeraţiune. 

Aşa: 

1=—mârtea “nevola unică, tatăl durerii, ; 

2=—dol bol înhămaţi la o scâică și murind de obosâlă; 

3==trel părți ale lumii, —trel începuturi şi tre! sfirșitari 
“pentru om ca și pentru ştejar,, — trei crăimi ale lu 
Merlin “pline de fructe de aur, de flori strălucite, de 
copilași ridetori, ; 

4—patru cuţi ale lui Merlin “pentru a ascuţi săbiele rite ; 
jilor, ; 

b=—cinci zOne pămintesci, — cinci vâcuri, — cinci. stând 
“peste s6ra nâstră, ; 

6 —ş6se copilași de câră “înviuaţi prin puterea lunel,, — 
ș6se Yerburi de l6c “întrun mic cazan, unde piticul am- 
stecă beutura, ținând degetul cel mic în gură, ; 

î—șepte sori şi şâpte lune, — şâpte planete “impreună ca 
Găina,, — șâpte elemente “cu făina aerului, ; 

a=—opt vinturi, —opt focuri “cu Marele Foc, aprins în lu- 
na lui malu pe muntele resbolului,,-— opt vaci albe “ale 
Dâmnei, păscând €rbă “pe insula cea adîncă, ; 

9—mnoue mănuţe albe “pe mâsa ariel lingă turnul Lezar- 
meur,, —noue mume plăngând, — noue vestale “danțâni 
cu flori în cosiţe şi cu rochil de lână albă, împregioril 
făntiînei, la lumina lunei pline,,— scrofa cu cel not 
purcel la ușa coteţului, țipând “mic! mic! mic! ate | 
mâr! bătrinul gligan va să vă învețel, 

10—qece corăbii dușmane venind dela Nantes, €yal rol. 
val vouă! Gmeni dela Vannes!, 

11—un-spre-deci prenți înarmaţi “fugind dela Vannes c 
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săbil sfărămate, cu haine săngerate, cu bețe de corn, 
din 300 ce erai,; 

12=—doă-spre-deci lune și doă-spre-deci semne ale zodiacului, 
—doă-spre-deci semne la resbolu, etc.:7) 


D. de la Villemarqu începe prin a da următârea noţiune 
generală despre acestă curi6să bucată: 

“La piăce qui ouvre ce recueil est une des plus singuliăres 
“et peut-âtre la plus ancienne de la poâsie bretonne. C'est uu 
“dialogue pedagogique entre un Druide et un enfant. Il con- 
“tient une sorte de râcapitulation, en douze questions et douze 
“râponses, des doctrines druidiques sur le destin, la cosmogo- 
“nie, la gâographie, la chronologie, Vastronomie, la magie, la 
“mâdecine, la mâtempsycose..., 


Unde va fi găsit tâte acestea în cântul de ma! sus, d. de 
la Villemarqut n-o limuresce f6rte ingenios pe cinci! pagine 
indesate de note, cari nenvaţă, de exemplu, că “scrâfa cu cel 
none purcel, este un simbol mitologic al Celţilor, represintat 
pe o medaliă în Montfaucon, menționat în legende și m cro- 
nice locale, şi așa mai încolo. 


$ 20. Mulţi au primit fără control descoperirea d-lui de la 
Villemargu€. 

Unul din erudiţii francesi cel mai distinși, competinte mal! 
cu semă în studiele celtice, reposatul Roget de Belloguet, o 
luase de tot la serios. qicând că: “elle nous râvâle peut-âtre 
“la mâthode particuliăre que les Druides, qui repoussaient tout 
“enseignement 6crit, employaient avec les enfants., 1%) 

Dar furtuna n'a zăbăvit a isbucni. 

Dd. Le Men, d'Arbois de Jubainville, Luzel şi alţii ai a- 
tacat succesivamente, în întreg sai în parte, colecţiunea d-lui 
de la Villemarqu€.!?) 


17) Villemarqu€, op. cit. p. 1 şi urm. 

18) Bellogaueot, Ethnog(nie gauloise, t. 3, Le gânie guulvis, Paris, 1868, p. 360—62. 

19) Cfr. mat cu stmă L.uzel, Je ?autenticit€ ces chante du Darzaz-Breiz, St 
Brieuc, 1872. 
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Intre cele-Palte, sai găsit în Bretania, în vro 50 de ww 
rianturi care de care mai ciudate, o galimatiă în limba celt, 
întitulată Gousperou ar Ranet “ Vesperele brâscelor,. 

lată un specimen în traducere francesă: 

“1—Demi-soleil A Marie : passa le soleil A Marie. 

“2—Deux propriâtaires qui parient: passe au large, tu feras bea 

“3— Trois bagues d'argent pour jouer. Passant, dis-moi, odacet 
“les trois fils du logis? 

“4=—Quatre vaches d'un noir de mâre, traversant des terres, da 
“terres... . 

“5=—Cinq canards chantant /Exaudi. 

“6=—Six frâres, sept soeurs. 

“7—Sept soleils, sept lunes. 

“8——Huit petits batteurs sur laire: battant des puis, battant de 
“pampres; ils battent sur laire en se tenant par la main. 
_*9—Neuf prâtres armâs revenant de Nantes, avec lears &pes bei 
“ses, leurs chemises sanglantes: le plus rude gars qui lâve lată 
“tremble en les voyant. | 

“10—Diz chariots tout neufs, qui ne cessent de gâmir, en grasi 
“danger de pârir. 

«11-—Grognant et regrognant, onze truies toutes semblables alles 
că Paccouplement. 

*12—Douze &p6es amies demolissent le bout du pignon menu cotat 


<son., 

D. de la Villemarqu€ nu ascundea nici de cum, ba îndi 
spus'o -- pote—el cel de'ntâii, că o asemenea galimatiă erisi 
la Bretoni; critici! sel însă ai pretins că numa! ea existi 
realitate, lar “cântul mitologic, nu este decăt o născocire,! 
falsificare, o contra-facere artistică a acelei galimatie. 

Unul din ei, d. Lejean. dice: 

“On peut se demander comment on a pu tirer de cette fot 
“en douze couplets le chant rellement beau des Series. Ra 
“de plus simple: on a conserve la charpente, le rpth 
“quelques vers du texte; sur le reste, on a plaqu6 des ret 
“nouveaux dont Vensemble forme un r6sumâ complet deb 
“mythologie celtique., 20) 





20) Lejean, La podsie populaire en Bretagne, în Revue celtigue, t. 2 (1873), p. 6 
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In mersul firesc al lucrurilor, parodia se nasce din serios, 
nu vice-versa. Nimănui n'a venit în minte de a susține, bună 
oră, că Povestea Numerelor la Provenţali sa născut din pa- 
rodia provențală A/,P, aprâpe tot atăt de absurdă ca şi pa- 
rodia celtică de mal sus. 

E.xplicaţiunile cele druidice ale d-lui de la Villemarqu€ pot 
fi false, fără ca totuşi să fie fals însuși cântul, cel puţin fără 
a fi fals în totalitatea lui. 

Criticii nu şi-ati dat cea mai mică ostenâlă de a studia 
cestiunea într'un mod comparativ pe o scară vastă. 

Ne rom mărgini d'o cam dată de a atrage atenţiunea asu- 
pra unui! singur punct. 

D. Villemarqu€ n'a cunoscut şi n'a putut să cunbscă 
variantul transilvan BRS. 

Cum de se întîmplă dară, că “cel 9 purcei, din variantul 
celtic se regăsesc tocmai în Ard6l; şi-l vom mal reved6 mal 
la vale în $-ful 28, deşi împuţinaţi la număr, întrun variant 
slavic tot al tipului B? 

Noi credem, că varianturile celtice, fie cele seri6se, fie cele 
barlesce, provin tote din amestecul tipului A cu tipul B; un 
amestec însă de o altă natură, negreşit, decăt acela al varian- 
turilor portugese. 

Vom formula dară cântul cel pretins druidic al d-lui Ville- 
maârquc prin ABG, lar parodia prin AB/,U. 

Insă Celţii din Bretania mai posedă şi tipul curat A, cel 
puţin întrun: 

E) VARIANT LATIN. 
$ 21. D. Villemarquc cunâsce acest variant —AGl,— în 


doă exemplare aprope identice: cel întâlu, publicat de preutul 
Tanguy Gucguen la 1650; cel-lalt, comunicat de abbatele 
Henry. 
lată începutul după ambele: 
Gutgen: | Ilenry : 


—Dic mihi quid unus? 
38 
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—Unus est Deus —Unus cat Christus 
Qui regnat in coelis. Qui regnat Deus. 
—Dic mihi quid duo ? 
—Duo sunt Testamenta, 
Unus est Deus, etc. 


Apoi respunsurile comune ambelor: 


3=—Patriarchii ; : 8—fericirile ; 
4—Evangeliştii ; 9—coruri de îngeri: 
D=—Pentateucul ; 10—poruncele : 
6==urnele în Cana Galileei; li=—stelele lui Iosif. 


Puncturile în divergință: 
1—Sacramentele — luminările ; 
12—apostolii — articolii credinţel.::) 


Este de observat coincidința acestui variant cn cel fr 
din Canada sub raportul lui 5=—*Pentateucul, şi 7=—f 
în Cana Galileei,: doă ecuivalinţe, pe cari nu le găsi 
loc în varianturile provenţale. 


1) VARIANTURI ITALIANE. 


Ş 29. Din Italia noi nu cunbscem nici un represeul 
direct, saii cel puțin sigur, al vre-unuia din cele trei tipui 
D și AB. 

Se află însă o mulţime de cântece poporane enumerat 
forte asemenate cu presupusele parodie provenţale și fran 
ale tipului A, cari totuşi, ca şi acelea mal tote, ar putesi 
în realitate fără nici o înrudire genetică cu Povestea Mu 
relor. 

La Neapole, bună ră, se aude: 


Uno, doje e tre! Una, doă, trei! 
Lu papa nun € re, Papa nu ce rege, 
Lu re nun € papa, Regele nu e papă, 


 .— DN ——— N ——— . _—. 


21) De la Villemarqus, op. cit. p. 16-17. 





La vespa nun 8 ape, Vespea nu e albină, 
L'ape nun & vespa etc. Albina nu e vespe etc., 


și aşa înainte pînă la infinit,*2) ca şi când sar apuca cine-va 
a cănta: 1 nue 2, 2 nue 3, 3nue 4, 4nue Bet. 


Nu ne este cunoscut, de asemenea, nici un variant spaniol. 


Înainte de a trece la cele germane şi slavice, să nu uitâm 
un variant imitat dela Germani, saii mai curând dela Slavi, 
intro limbă orientală, dar retăcită în Europa, astfel că nu 
scim cum să-i găsim vre-un loc mai potrivit în studiul de față. 
si anume: 

Ş) VARIANTUI, EVREESC. 


$ 23. In acest variant —AE— fie-care strofă se începe prin: 
“—Cine scie ce cste [cifra cutare), ; urmeză respunsul: 
“—Hu scii ce este [cifra cutare]...,; apoi se repetă mereu ca 
şin cele-lalte varianturi ale tipului A, tâte cifrele precedinţi. 
lată începutul: 


RI DDI2Ă 10 PN PTT 03 N PTD ORL 
1SNOR MAR PEN PI 9305 pn 938 D305 m 5 Di „2 
:PIND) D'BwWav 
Im 305 FIR MOT m 3 O mt 99 mobi 3 
PN) Dia NOR ANR PAN 
PIERO PINDN PIAN PP 3R PION te PIN. 4 
Peste tot sînt 13 cifre: 


1=—Dumnedei : 
2=—tablele lui Moise: cisiune ; 
3=—patriarchii; 9 --lunele de sarcină la fe- 


|  8=—gilele înainte de circum- 
4—nevestele patriarchilor ( Sara, meiă; 
| 


Rachela, Rebecca şi Lia): 10—poruncele ; 
5—Pentateucul ; 11=—stelele lui Iosif; 
6=—cărţile Mischnei; 12=—triburile ovreesci ; 
7=—filele săptămânei; | 13 atributele lui Dumnegei. 


.———_. —— 


22) Casetti e Imbriani. Canti popolari delle prorincie meridionali, Torino, 1872, 
p. 159-193 şi 445, unde sint grupate mat multe paraleluri. — Cfr. Gianundrea 
Canti popolari Murchigiani, Torino, 1875, p. 259-603. 
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D. Darmustetter a constatat, că Evreii posedă acest cintec, 
care se recită împreună cu altele în primele doă dile ale Pas- 
celor, numai de pe la finea secolului AVI și numai în (rer- 
mania şi'n ţerile slavice, nicăiri în Oecidinte.23) 

In acest mod, fără a ne opri asupră”, putem trece la: 


:) VARIANTURI GERMANE. 


Ş 24. După o lungă despărţire, Iată-ne farăși faţăn faţă 
cu tipul B. 

Intre basmurile din Schleswig-Holstein, adunate de Millen- 
hoft, este unul care se întituleză: “Numerele dela unul pină 
la şepte,. 

Un ţeran, sărăcit şi ajuns la desperare, ese la câmp, unde 
întălnesce pe un om forte mic la stătură. Acesta îi prepune 
că'l va îmbogăți îndată, cu singura condiţiune că, după un 
timp Gre-care, să-l spună însemnarea numerelor dela 1 pînă la 
7. La expirarea fatalului termen, Crist îl vine în ajutor, în- 
vețându-l mat de'rfăinte deslegarea cam prâ-naivă a celor şepte 
enigme, şi anume: 


Eins ist eine Schiebkarre: | lo r6bă cu o rotă; 
7wei eine Karjole; 1 2z=-0 cariolă cu doă râte: 
Drei ein Dreifvss; 3==tripod ; 

Vier ein Wagen; -4—căruţă ; 


Fiinf die Finger an der Hand; | 5—degete ; 
Sechs die Werkeltage in der Woche;;  6=—qile de lucru: 
Sieben das Siebengestim. | 7—Plelade.?%) 


Miillenhoft citeză numai în trâcăt un alt variant german 
— vom formula ambele prin BH: şi BH2 — audit în partea 
nordică a Sechleswigului. Acolo dracul este înlocuit printr'un 
bogat “om din munte,. Ia cas de anu ghici cele șepte numere, 
țeranul va perde pe filul sei cel mai mare.25) 

Acelaşi tip B ne întimpină în: 


 —— [ —— 


23) Darmestetter, in Romania, t. 1 (1872), p. 223. 
21) Milllenhoif, Sagen. Miărchen un Lieer, Kiel, 1835, p. 308-5. 
25) Ihid. p. 306. 
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x) VARIANTUL NEO-GBEC. 


Ş 25. Acest variant —BN— sar pute numi greco-albanes, 
căcl circulă pintre Grecii din Epir, de unde a trecut apol 
pe insula Tinos. | 

Aşa cum îl reproduce Ilahn în doă exemplare, cară se com- 
pleteză unul pe altul, el se deosebesce pre-puţin. aprope prin 
nemic. cel puţin în întrigă, de variantul român BR* şi chiar 
de variantul BRS, afară doră că “găsitorul mazării, se chia- 
mă aci Pemtehlimas în loc de Măzărică. In epizodul dela stir- 
şit. care ne interesă mal în speciă, figurâză la Greci o babă 
care deslâgă enigmele, Tar nu un moșnâg. ca în basmul ro- 
mânesc. 

lată acum și caracterisarea cifrelor, cari merg pină la 10. 
dar numai în aparință, ca șim BR!, căci în fapt la cifra 10 
pu se coustată decăt victoria omului asupra dracului: 


1 = Dumnedeii; 1 B=—şese stele în Pleiade; 
2—cel drepți (die Gerechten);, ;  7:=jocul celor șâpte dine; 
3=-tripod; ! B==insectul octopod; 

4 --ţiţele vacei ; ' 9==lunele sarcinei la femetă: 
5-—degete ; | 1 0:=:enigmele dracului.26) 


| 
+) VaRIANTUBI SLAVICE. 


3 26. Profesorul A. Wesselofslv dela Petersburg, atăt de 
competinte în tot ce se referă la literatura poporană în ge 
nere. a Dbine-voit a-mi împărtăşi intro epistolă, că toți Slavii 
cunosc cântece poporane analoge cu “Dic mihi quid unus,, 
adică după tipul «i. 

Jată propriele sale cuvinte: 


“jl ș cn uen Bulgarie, chez les Nusses. les Poloniuis et les Tehekus. 
“Ils commencent ordinairemeut par la question ivpique: Dis-moi: 
- cs «questions ct reponses vurient de 7 ă 9 et 12, le vous donne 
"= reponses avec les variantes: 


2: Hahu, Crricelebeclee aerael eri. exiselte  Miivehen, Le Ipzig. Io. €. 2 9 2)0-11 
“dr. ind. t. 1, p. 14551. 
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«]l—le fils de Marie—Dieu ; 

«2—deux tables de Moise ; 

«3——la Trinit6—les trois patriarches ; 

“4—les quatre &vangâlistes ; 

“5-——les cinq coupoles de l'eglise — les cinq plaies du Sauveur-- 
les cinq vicrges folles et les cinq vierges sages de PEvangile. 

“6—les six ailes des cherubins—les six vases ă la noce de Ca: 


na; 

«7—les sept Conciles—les sept hierarchies des anges—dles sept 
Sacrements; 

«8-—les huit cercles du soleil (les 8 cieux?)—les huit chants de 
VEglise ; 


“9—les neuf joies de Vannee—les neuf hierarchies des anges; 

<10——les l)ix Commandements—les dix lepreux de lEvangile —les 
“dix (?) Sacrements; 

«11-—les onze apotres (sans Judas?) — les onze patriarches — les 
onze âtoiles mineures-—les freres de Josaph; 

*12——les douze mois—les douze apâtres., 


Acâstă interesantă notiță ne scutesce de a ne mal întinde 
asupra tipului A la Slavi, mulțumindu-ne a formula tote va ; 
rianturile slavice prin AS*. 

Vom mai adăuga însă, că la Ruși acest tip portă caracte- 
visticul nume de “cântec evangelic, : ebanreagcraa uhcab; și 
că variantul, pe carel cundscem no! înşi-ne, se începe acolo 
aprope întocmai ca AR: 


Riu AAu One VoY, Gmenii acela, 
Pai noşuenule, | lobi învătaţi, 

Haab uikoaasi nudpaibl ! Aleşi peste şcole, 
Iluntaaiire, «ro ecTr eAuHb?.7) | Spuneţi: co este unul”... 


$ 27. E forte interesant, că la Bulgari se află vo parodă 
necontestabilă a acestui “cântec evangelic, ; necontestabilă, 
căci în fond ca, nu diteră de parodia provențală A/L, a că 
rii origine din tipul „4 —precum am vădut mai sus în $-ful 1l— 
este asigurată prin repetițiunea cifrelor. 


27) Kirlecvskii, Pyeczie nipoauue craxu. p. 1! —3, în Utrenia Marx. (hai 
aeropin, 1818, No.9. 
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li pna Beuep neuepavue | l-a sâră am cinat [un] puiu mă- 
“Bcuo nunae repeGuua ; | ricel de pătîrniche ; 
„ Bropa nBevep nesepague | 2a scră am cinat doi porum - 
- ABa rraa6a npoaeruu: bei de primăvâră ; 
| 


Tperu neuep vesepaoue 3-a seră am cinat trei găine 
Tpu KOROMEU MEHrIouIkU... grecesci.. . ; 

“apol, apetitul crescând merei, ca șim parodia cea provențaiă, 
după cum în tipul A sporesce mereu prin repetiţiune volumul 
strofelor, parodia bulgară se isprăvesce prin enormitatea : 


EAuualicera nenepaoue 
EAunalicer konbu EpacTaBu 138) 


]l-a sâră um cinat un-spre- 
deci cal răpciugoși! 





„E peste putință, ca parodia bulgară A,,S şi cea proven- 
ţală A/,P să nu albă o sorginte comună. Acea sorginte însă 


fost'a ea la Dunăre? fost'a în Pirenei? — 0 vom ved6 mai 
departe. 


-$ 28. In fine, Slavii cunosc şi tipul B; însă unicul lui va- 

riant — BS — pare a fi de o provenințâ română relativa- 
„mente modernă, căci s'a cules numai în Podolia, la hotarul 
Basarabiei, în dialectul ruten. 


Jată-l în traducere: 


“Un om sărac a plecat în tirg să cumpere pâne pentru copil. Î 
<înțălnesce dracul şi întrebă: Unde te duci, omule? El respunde: 
<M& duc în tirg să cumpăr pâne pentru copil. Draculii dice: Dacă 
“te vei vinde mie, îți volu da șese porci şi te vei face bogat. Bie- 
“ţul om sa învoit, şi chiar în acea seră dracul i-a şi adus şâse 
* porci, cu tocmâlă de a veni peste trei ani. Omul a tăiat un pore, 
<a vindut cet-l'alţi cinci și s'a îmbogăţit. Peste trei ani el sa pus 
<pe gânduri: veni-vu dracul după mine? Atunci se arată un bă- 
“rin şi se râgă u fi primit pe o nâpte. El întrâbă apo! despre grija 
“omului, şi aflând tâtă întămplarea, îi Qice: Nu te teme; numa! 
“când va veni dracul, tu să nu-l respunq! nemic. Pe la iniedul nopţii, 
“Yată şi dracul în ferestră şi se apucă a intreba, respundându-i bă- 
<trinul : 








28) Miladinovtzi, op. cit, p. 419. 
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— KTo ecTr B xari? — Cine” în casă? 
— Oatn Tat AR OAHOro uema. — Unul ca ne-unul. 
— A Ana? — Iar dot? 
— BaBox A0Gpe MOa0TaTu. — Doi! împreună bine im- 
— A Tpa? blătesc- 
— BTrpox Ao06pe n Aopoiv — Iar tre? 
ixATB. — Tre! împreună binecă- 
— A vuoTupi? lătoresc. 
— VoTupi uoaonik Roauci — Iar patru ? 
MâB, TO CBiĂ Bis Mac. — Patru râte când are o- 
— A NAT? mul, are o căruţă. 
— IIDATr uOaoBiE AiBOk MaB, — lar cinci? 
TO CBOI Bevepuillj MaB. — Cinci fete când areo- 
— A micTp? mul, are o şegătore. 
— Ulicrs KaauiB 40pT Mas, — lar şâse? 
GIAHOMY “oAoBikoBi Aab i Ha — Ș6se porci avea dracul. 
Biiue piAAauue npouaao. X-a dat unui biet om şi f-a per- 


dut pentru tot-d'a-una. 


“S'a supărat dracul, a rupt acoperișul de pe casă și a sburat; 
“lar omul a mulțumit bătrînului, că la scăpat de mârte.,*”) 


$ 29. Ne oprim acuma în speciă asupra tipului B, din 
care cunâscem în Europa șepte varianturi: Bli:, BR2, BBS, 
BH:, BH:, BN şi BS, 

Din acestea, BR:, BR:, BRS şi BN aii 9 cifre, de vreme 
ce respunsul la 10 în BR: şi BN nu caracteris6ză acestăti- 
fră, ci numai curmă lupta prin păcălirea dracului. 

Variantul BS are 6 cifre sai mai bine 5, respunsul lat 
fiind de acela-şi natură ca 10 în BR: şi BN. 

Este de credut totuşi, că acest variant, atăt de scurtatiin 
amărunte, este scurtat tot-o-dată şi 'n numtrul cifrelor. In 
varianturile BRS și ABG sînt “9 porei,, şi tot 9, iar nut- 
cată să fi fost şi n BS; cu atăt mal mult, dacă hutenil vor 
fi împrumutat tipul B dela Lomânui. 

lemân dară in divergiuță numai varianturile BI! şi DI. 
cari uu se rădică mal sus de 7 cifre, 


- . .. — m. x mara md a 





29) Dragomanov, op. cit., p. 56—7. 
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In acest mod, majoritatea varianturilor ne dâ 9 cifre, dar 
cu tendinţă de a le urca la 10 sait de a păstra pe 10. A 
urca, dacă în prototipul comun vor fi fost numai 9; a pă- 
stra, dacă el avea 10, dintre cari ultima cifră începuse a se 


perde. 
Este remarcabil că, după d. Wesselofsky — vedi mai sus 
$ 26 — la Slavi există şi variantuni ale tipului A numal cu 


9 cifre, ba chiar cu 7. 
In ori-ce cas, numirul cifrelor în tipul B nu trece nicăiri 


peste 10: 
$ 30. In tâte cele șepte variantuii, cifrele sint caracteri- 
sate în următorul mod: 


în i BRS) — luna (Blt2) — robă (BH:—2) — Dumnedei 
(BN, BS 

î (BR, BR:, BRS) — cariolă (BEH'—2) — cei drepți (BN) 
— îmblătitori (BS) ; 

3—ferestre (BR:) — fete (BR?) -— furcă tricornă (BIS) — tripod 
(BH:—:, BN) — călători (BS); 

4=—căruţă (BR, BR, BRS. BH:—2, BS) — ţiţele vacel (BN); 

B=—degete (BR', BR:, BH: —2, BN) — boi (BRS) — fete (BS); 

6=—bol (BR:) — Auer cu şcse gaure (BR2) — popâne de câmp 
'BRS) — dile do lucru (BH'—:) — Pleiade (BN) — porci (BS): 

1=—fete (BR') — frați (Bl:, BOS) — Plelade (BH:—2?) — ine 

8=—fraţi (BR') — bol (BR2) — fete (BRS)—insectul octopod (BN); 

9=fete (BI) — porci (BBS) — lunele de sarcină (DN). 


De aci urmâză, că prototipul comun european al tipului B 
vea ecuivalințele : 

i—rote de căruţă, 

5=degete, 
ari se află ju marea majoritate a variunturilor; probabil- 
ia>nte şi : 

2=—0chj, 
> care — ecuivalință atăt de fircscă — o găsim in tote va- 
Sa nturile române. 

Cea mal curidsă ecuivalință este “fute », cre respunle la 

(BR, la 5 (B5), la 8 (Bh5S), ba chiar iîntrunulşi acelaşi 
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variant BR: la 3 şi la 9 tot-o-dată. Este învederat, că pr 
totipul comun avea “fete, ; dar — sub care cifră anume? 

La 7 în variantul român BR! respund „,fete,. în varia 
tul neo-grec — “ine,, adecă tot “fete,. Numai la cifra. 
se întălnesc “fete, în doă varianturi, cela-ce ne face a cred 
că şi n prototip acâstă ecuivalință figura la 7, dislocându: 
apoi în varianturile cele derivate. 

Accepţiunea de “(ine,. ca ma! mitologică, ni se pare a 
mal propriă în tipul BD. 

Vom av dară ca primitive, cel puţin în Europa: 

2—0elii, 

4—rote de căruţă ; 

5 —degete ; 

7=—ine. 

Ecuivalinţele isolate și pre-artificiale, ca €robă,, “carid, 
“imblătitori,, “furcă tricornă,, “tripod,,  “călători,, “oct 
pod, etc.. trebui înlăturate, ca de tot posteridre. 

In privința celor-lalte, ori-ce soluțiune ar fi pripită. 


Ş 31. Tote varianturile tipului B se află în țerile român 
sait în vecinătate, afară numai de cele doă varianturi «e! 
manc, cal — prin lipsa deosebirilor între cifre — formezăi 
realitate un singur variant. 

Dela Dunăre pînă la Schleswig-Holstein e departe! 

(“u tote astea, provenința așa diccud danubiană a vana 
turilor Bll!—2 se probeză nu numai prin completa lor is 
lac în Crermania şi prin extrema asemenare în peripeție € 
DS, dar mai pe sus de tote printro mărturiă medievală au 
tentică, cumeă tipul DB exista la homâni deja pe la incepu 
tul secolului XIII. 

In variantul român BR2, dracul este represintat prin 
meni roșii. In variantul german BIlz, demonul este un fu 
dinu mute, (Dergmann), tar în BH! un om de o statură i! 
mică (panz kleines AMăunehen). 

Să ascultăm acuma. ce ne spune cronicarul contimpuri 
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Albericus Trium-Fontium, mort pe la 1246, carele călătorise 


el însuși în Oriinte, ba trăise și 'n Ungaria.*0) 


Sub anul 1235, el dice: 


Eodem anno extra sylvas juxta 
Kerte apparuit quaedam, ut di- 
citur, daemonum ludificatio, ap- 
parucrunt rubei homines, qui 
de montana quadam exierunt 
in rubcis equis, minoris tamen 
staturae quam sint nostri, ho- 
minecs fere ducenti, qui discur- 
sos varios spectante populo ia- 
ciebaut, illis de oppido contra 
ilos irruentibus, caveum suam 
iutraverunt, nec postea compa- 
ruerunt, unus tamen aliquantum 
ab uno de oppido retentus fecit 
ejus manum omnino esse ru- 
beam, et sic efiugit, qui quam- 
diu vixit. rubea permansit. Fero 
omnes illi, qui eos viderunt, a- 
liquod infortunium codem anno 
incurrerunt...31) 


In același an, în Transilva- 
nia lînga Kertz, sa ivit, după 
cum sc povestesce, un fel «do 


jucăriă dracescă : s'a arătat 


nesce meni roși, eșiți dintru 
munte, călări pe cai tot roșii, 
dar mai mici decât ai noştii, 
peste tot vr'o 200 Gmeni, cari 
făceaii vorbe de'naintea poporu- 
luj. Năvălind asupră-le o sâmnă 
de orăşeni, e! sait întors în 
pescera lor şi nu sai mal ară- 
tat; unul însă dintr'înșii. fiind 
reţinut cât-va timp de cătră un 
orăşân, a roşit de tot mâna u- 
cestula şi a scăpat, iar mâna a 
remas roşiă pentru tot-d'a-uua. 
Aprope toţi, căţi veduseră acea 
arătare, a păţit căte ce-va în 
cursul anului... 


Fondul acestei naraţiuni este: nesce draci, sub formă de 
Gmeni roșii forte mici, eşiți dintrun munte, vrând să înșele 
pe creștini prin vorbe, “discursus varii,, în casul nostru ce- 
nigme cifrice, au fost învinşi şi goniţi. 

Fie acei draci numai unul ca în BH:—2, fie 9 cain BR, 
fie 200 ca în Albericus, este o cestiune indiferinte. 

Vechiul orăşel Kertz, astădi un biet sat cu ruine, se atlă 
anume în țera Făgărașului, partea altă dată cea mal romă- 
nescă a Transilvaniei, unde era renumită însă în evul medii 


o mănăstire nemţescă. 


Fie prin Germanii din Arde], fie prin călători ca Alberi- 
cus, tipul D a străbătut dară pină la Selleswig-llolstein. 


30) Despre viaţa lut, eter. Hasdeu, Originile Creorei, Bucureset, IN77, p. 10-04. 
31) Albericus, Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiac, 1698, t. 2, p. vâb, 
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$ 32. Deci în Europa, şi anume în Romănia, Povestea Nr 
merelor după tipul B durâză, cu o certitudine documentali 
cel puţin de șepte secoli; pe când nemic, din contra. nu k 
vedesce o mare vechime a tipului A. 

Cum-că tipul A s'a născut în adevăr din tipul B, dând: 
pol ambele nascere tipului amestecat AB, o demonstră întru 
mod definitiv, dacă vom trece din Europa în Asia: 


Hu) VARIANTUL PERSIAN. 


$ 33. Dentâiă Perles,32) apoi ma! cu sâmă Reinhold huk 
ler,33) ai semnalat importanța cnigmelor cifiice dintr'un veckit 
toxt persian scris în dialectul pehlevic, care dateză din pr 
mil secol! al cre! creştine, înainte de urcarea pe tronul pr: 
sian a dinastie! Sassanidilor.34) 

Cuprinsul acelui text consistă în lupta de enigme între fer 
mecătorul Akht şi piosul Gosht-i Fryân6. Acela care nu fi 
deslega ghicitorile, trebui să peră din mâna adversarului să 
Hlementul cel bun învinge. Între enigmele, propuse det 
lementul cel rei, figurâză şi cele 10 cifre: “Spune-mi ce es: 
1 și nu siut 2? ghici gândul ineii!, — “Spune-mi ce sint: 
și nu Sint 32 etc., 

Mal pe scurt, sintem aci chiar la sorgintea tipului B,: 
sorginte veche de vro doă mil de ani. verificându=se astit 
cu desăvirşire paternitatea acestui tip în privința celor-ial 
doă DB şi AB. 

In variantul persian cifrele sint caracterisate aşa: 
6=-epocele lumii: 
7:=ingerii ; 
8=-celebrităţile lumii: 
)---găurele în corpul vit 


1 —s6rele : 
2—-sutlu şi resuflu : 
3 gândul, cuvintul şi tapta: 


| 
| 
| 
+ -apă, pămint. plante şi a- | 


nimale : | lui: 
5 - bunii regi haianii ; | 10==degete. 
52 Peres, Zur rubhbinisehen Sprache sereid Serge iune. Breslau, 1575, pi tă 


3) hohlur, Pie P'ermere- bir shut roti feosht-i late Pia eitorter. ru, sti” 
aer, fe solii) ut, te 20 (Îsi, pub. 
30) Ap. Haag, Phe hovle ap atrda-Viraz, Bumbay, 1572, p. 205—56. 
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Respunsurile la 5. 6 şi 8 sînt specifice persiane, cari nu puteai 
a nu se modifica prin trecere în or!-ce altă sferă etnică. 

“Degete, ne întimpină şi 'n prototipul curopean, dar nu 
la cifra 10, ci la 5, cela-ce se pare a fi mal primitiv. 

“7 îngeri, coincidă de minune cu €7 dinc, din variantul 
român BR! şi din cel neo-grec. 

In fine, “1==s6rele, amintesce pe *1-—luna, in variantul 
BR:. 

Ori-cum ar fi, antica origine persiană a tipului BD, Iar prin 
urmare a Povestii Numerelor în genere, se ridică mai pe sus 
de ori-ce îndotlă : 

10. Același duel pe morte între cele doă elemente antago- 
niste ale cosmogoniei eranice ; 

20, Aceleaşi enigme cifrice, şi anume pînă la 10. 


e ȘŞ 34. Kohler constată, că din Persia Povestea Numerelor 
a petruns tot în Asia la Turani. citând: 


') VARIANTUL KIRGHIS, 
cuprins într'un cântec întitulat “Ciocărlia,. 


6 
In acest variant caracterisarea cifrelor este: 


1=—Dumnedei ; " 6=—cuvintele lui Dumnedeh: 
2—-s6rele şi luna ;  T=infernurile ; 
—Oturashyp (£) ; 8-—paradisurile ; 
A—Kalifii ; 9-—fiil profetului Ibrahim ; 
5=——rugăciuni ; |  10—lunele de sarcină la fe- 
meiă. 


Cela-ce distinge variantul kirghis, ca şi variantul turcoman 
al baladei Cucul și turturica, — vei mal sus p. 548 — este 
confusiunea şi misticismul respunsurilor. Iată, de exemplu, în- 
tr'o traducere germană literală, respunsul la 3: 


Ich vill sagen, was ich weiss, viele sind versammelt, 
Wird es richtig sein, wenn ich so sage? 

Was sollen es vier sein, du feindlicher Uungliuhiger, 
Auf das Nachtgchbet folgt das Oturashyp... 


Un fenomen analog în variantul ABG na indică 6re un fe 
de turanism, de-mult bănuit, în logica Celţilor?:5) 


$ 35. In migraţiunea sa din Asia în Europa, Povestea Au- 
merclor ne presintă din punct în punct acelea-și trei staţiuri 
principale, pe cari noi le-am urmărit deja în călătoria bak- 
del Cucul și turturica: 

Prima stațiune: Persia, patria sectelor creştine daslis- 
tice a Manicheilor şi a Paulicianilor ; | 
A doa stațiune: Romănia, adăpost medieval al Bog- 

mililor, născuţi în Bulgaria din Pauliciano-manichei ; 
A trela stațiune: Provența, cuibul Albigensilor, sectă 
omogenă cu Bogomilil și chiar patronată de Bogomili. 


$ 36. A pune doctrinele religi6se în dialog, ba încă anune 
sub formă de enigme, une-ori chiar cifrice, era în spiritul e 
resiclor medievale în genere, dar mal ales la Bogomili. 

Astfel sînt, între apocrifurile favorite ale acestei secte: Con- 
versațiunea Maicei Domnului cu apostolul Bartolomei, a lui 
loan "Teologul cu Mântuitorul, a aceluia-şi cu patriarcul A: 
vram, a Măntuitorului cu Satana etc., lar mai cu sâmă aş 
numita “Convorbire a tre! ierarehi,.3%) 

Povestea Numerelor, religi6să chiar în archetipul persian. 
oilerind cea mal propriă stofă pentru un asemenea catechisa. 
Dogomilil sai grăbit a transforma basmul B în exercițiul es- 
techetie A, urcând scara cifrelor dela 10 la 12, pote chiz 
la 13, şi întroducend, ca un mijloc mnemonic fârte dibaciu. 
repetițiunea la fie-care strofă a cifrelor precedinți. 

Căt privesce cifrele în poesia poporană în genere, fie chir 
cu scop didactic, dar în alt fel de combinaţiuni, adecă nuci 
enigme întrun dialog, ele pot fi înrudite cu Povestea Nume 
relor și pot a nu fi, după cum am observat'o deja mal de 
multe orl cu ocasiunea parodielor cifrice provenţale, francese 


35) Cfr. Benloew, Apergu gindrul de la science comparative des lan Par 
1872. p. 139—145. j pa guea, 
56) Diana) o Naxaranzn orpeuennoit pycexuit a:reparypua, Mosera, 158. 
2 p. 135. 
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n italiane, de cari sar găsi multe alte exemple la diferite 
»op6re. Sașil din Transilvania, bună-dră, se exercită în tabla 
le multiplicare prin următorul cântec: 


Einmal eins ist cins — 
geld habn mer keins, etc.*?) 


Ş 37. Ca ce fel să fi fost în amăruntele sale cestionarul 
'el bogomilic al tipului A, este grei a decide; şi accsta mai 
les din causa grămădirii modificărilor posteri6re, după cum 
e pote vede din următorul tabel statistic: 


1——Unst (AR, AP', ABP:, AGL, AS*) — Dumnedei (AP. AL, 
ABP:, AGL, AE, AS*) —Sânta Fectoră (AP"); 
2——Tablele lui Moise (AR, AP', AP, ABP:, ABP:, AE, AS*)— 
Testamentele (AP:, AF:, AGL); 
3—Trinitatea (AR, AP:, APs, APP;, ABP5, AS*) -— patriar- 
chil (AP', AF, ABP*, AGL, AF, AS%); 
4=——evangeliştii (AR, AP', AP:, APs, AF', ABP', ABD, ABD», 
AGL, AS*) — nevestele patriarchilor (AE); 
D-—ranele lui Crist (AR, AP', AP: AP", ABPi, ABI?, ADI». 
AS*)—Pentateucul (AF', AGL, AE)-—cupâlele biserice! (AS, 
— fetele nebune și fetele cu minte din Evangelii (AS*); 
G——crinil S-tei Fecidre (AR) — lampele în Ierusalim (AP', AI»; 
ABD", ABP:, ABP:), —6rele ristigniri! (AP:) — urmele în Cana 
(AF:, AGL, AS*) — cărțile Mischnei (AE)— aripele cherubi- 
nilor (AS*); 
1——Sacramentele (AR, AF:, ABP:. ABP:, AGI,, AS*) —bucuricle 
S-tei Feciore (AP:, AP*, ABP:) — bucuriele S-tului losif (AL) 
— radele s6relui (ABP') — radele lunei (ABP'")—luminările 
(AGL) — dilele septemânei (AE) —Conciliele (AS*) — coruri 
de îngei! (AS*); 
8=—fericirile (AR, AP', AP:, AF'. ABP*, AGL) — inimele drep- 
te (AP) — coruri de îngeri (ABP') — moștii (ABP*) — dile 
înainte de circumcisiune (AE) — cercurile sorelui (AS*) — 
cânturile bisericei (AS*); 
9——coruri de îngeri (AR, AP:, AD5, AF: ABD, AGL, AS*) — 
darurile St-lui Iosif (AP:) — frații lui St. losif (AP') — tem- 
pluri (E) — lunele de sarcină (ABP:, AE) — bucuriele peste 
an (AS*); 
10— A: (AR, AP', AP*, AP', AF:, ABP', ABP:, ABP:, AGL, 
E, AS*) — leproșii din Evangelii (AS*) — Sacramentele 
(AS”); 





97) Schuster, Siebenbirgisch-săchaische Volkslieder, Ilermannstadt, 1865, p. 401. 
— Tot acolo, p. 284, este textul săsesc dialectic al onigznelor din BRS, cu: care 
mr. şi la p. 476 nota 103. 
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1 1--—roscresnele (AR) —. radele lunci (AP') — stelele St-lul [osi! 
(AP2 AGL, AE, AS%) —mit de feciore (APS, AF: ABD", ABD: 
ABD?) — apostolil (AS*) — patriarehil (AS*); 

12——apestohi (AR, AP*, AP*, AF:, ABP', ABP:, AUL, AS") - 
radele sorelul (AP', ABP3) — radele lunci (ABP5) — articolil 
credințe! (AGL) — triburile evreesci (AB); 

13=——mil de fecire (AP!) — ragele sârelul (ABP*) — atributele 
lui Dumnedei (AF). 


$ 38. A explica tote ecnivalinţele de mai sus, ar fi a îa- 
ce un lung tractat teologico-mitologic. 

Vom atrage atențiunea numai asupra “evangeliştilor, în 
doă varianturi de proveninţă provenţală. In AP!', evangeliştii 
sînt: “lacob, Mateiu, Ioan și Marcu, ; în ADP:: “Marcu 
Luca şi Mateiu,, fără a se menţiona numele celui de al pa- 
trulea. Se scie, că pretinsul evangeliit al lui Iacob este an 
apocrif, pe carcl recunosceaii numai ereticii, ba încă ca “pro- 
to-evangelii, ; şi se scie în acelaşi timp, că dinșii aveaii mai 
multe alte evangelie pseudepigrafice,?5) astfel că nu scicai 
bine el-înşii numărul evangeliştilor, 


$ 39. Povestea Numerelor este dară, ca şi balada Cucul și 
turturica, un fel de carte poporană de origine per- 
siană, cunoscută lomânilor din secolul XII și care, pate tut 
de pe atunci, sa propagat din regiunea dunărenă peste mal in- 
trega Europă. 

In Portugalia ea a ajuns a fi un simplu descântec contra 
dracului ; în America a scădut la trâpta unul danţ de o mo: 
notoniă superlativă; în fine, printr'o întărdiată săritură, a Le 
merit pină şi 'n Talmud! 

Tipul B, care este cel primitiv, s'a păstrat mai cu denee- 
bire la Români. E forte cludat, că noi nu-l găsim la Bul- 
gari, primii adepţi ai Bogomilismului, după cum cet se pară 
nu ave nici balada Cucul şi turturica. Asupra acestui fene- 
men, vedi cele dise mai sus la pag. 564-5$ 45... 


38) Fabricius, Codex apocryphus Nori Testamenti, t. 1, Hambourg, 1719. ? 
40 şi urm. — Cfr. Tichonravov, op. cit. t. 1, p.1V. 
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$ 1. O schiţă forte pe scurt a primelor patru capitole ale 
studiului de faţă sa publicat în Revista Linguistică Italiană.!) 
Mai pe larg, aceiași parte şi capitolul V sai reprodus în Ro- 
mânul, 1879, februarii-martiii. Aci însă este locul cel mai 
propriii de a se da la lumină lucrarea întrâgă, căci tâte fe- 
nomenele, pe cari le constatâm mail jos în privinţa limbe! 
nâstre, ba tocmai cele mai rare și mal instructive, se găsesc 
în preţiosul volum al lui popa Grigorie din Măhaciu, mal mult 
decăt în orl-ce alt text romănesc, vechiu sai noi, tipărit sati 
manuscris. 


$ 2. Illustrul meii amic profesorul G. I. Ascoli, în ultima 
sa publicațiune, vorbind despre căte-va trăsure comune între 
limba română şi limba albanesi, face—iîntre cele-l'alte—urmă- 
torea observațiune : 


1) Hasdeu, Le type syntactique homo-ille ille-bonus et sa parenttle, în Archirio 
ginttologico italiano, t. 3 (1879), p. 42041, 


Gl 





Pentru a exprime cela-ce se dice italianesce î/ Del/uomo, 
„limba română p6te şi obicinuesce a întrebuința o constrar- 
>ţiune străină tuturor dialectelor neo-latine, anume: omu-/ c4 
>bun, literalmente: homo îlle îlle bonus. EX bine, limba albt- 
„nesă, la rîndul sei, trebui să traducă pe 27 belt uomo pra 
>nijeri—u îi miră, cela ce însemnâză de asemenea: homo 
“ille bonus. 2) 


Ascoli n'a făcut aci, cu cunoscuta sa petrundere, decăt s 
atinge în trâcăt, a destăinui printi”o răpede radă de lumină 
un punct fârte important, care merită de a fi studiat cu tot 
din-adinsul ; căci el presintă. în diferitele sale manifestațiuni, 
una din particularitățile cele mai caracteristice, cele mal re 
păndite, cele mai înrădăcinate ale limbei române. 


Vom examina fenomenul de'ntâii la Români, apoi la Alba 
nesi, de aci la cele-lalte popâre balcanice, şin fine—pe căt 
se va pute fără a ne abate dela metdă—în afară de acâstă 
sferă. | 


Il. Limba română. 


$ 3. Pentru dicerea fiancesă lhkomme bone hcmo bonus, 
românesce se pote dice de o potrivă corect: omu-l bun==lunt 
alle bonus, şi: omu-l cel Dun—homo tlle iile bonus. 

Intre ambele moduri de a se exprime există o diferință 
generală şi o diferință panțială. 

Diferinţa generală consistă în mai marea energiă a expre 
siunil o:mu-l cel bun, adecă a formei cu duplul articol; energă 
resultând din însăşi natura procesului de reduplicare, la cart 
tote limbele, mai mult saii ina! puţin, întrun cas sai întră: 
tul, recurg atunci când voesc a întări sai a rădica la emfasă 
ideia cuprinsă într'o silabă considerată ca cea mal semnifiet- 
tivă.3) Schleicher, într'o notiță întitulată “Curiosităţi liugai- 
stice,, ne dă exemple anal6ge de reduplicațiune, de triplicațiune. 


——— 


2) Ascoli, Sturj critici, t. 2, Roma, 1977, p. 67. 
3) Cf. Sayce, The principles af comparative philolsgy, Lndon, 1874. p. 33. 
347. 





ate pei tiar 
ba chiar de quadruplicaţiune și de cuintuplicațiune în unele 
graiuri polinesiane şi africane; bună-6ră: lo-a “lung,, io-lo-a 
“mai lung,, l0-lo-lo-a “fârte lung, etc.+) Mai pe scurt, omu-l 
cel bun presintă ce-va mal mult decăt omul bun; ce-va care, 
după cum constată Ascoli, lipsesce celor-lalte limbe neo- 
latine. 

Mal este o altă diferință, o diferinţă parţială, pe care a sur- 
prius'o deja Bucovinenul Blazewicz. In omu-l bun atenţiunea este 
atrasă asup:a idee! diu prima parte a construcţiunil: 0; în omu-l 
cel bun, din contra, intențiunea vorbitorului apasă nu asupra 
substanțel, ci ma! ales asupra calității: bun.5) Limba română 
posedă în aceste doă forme un fin mijloc de nuanţare, pe care 
fraţii noștri din Occidinte sînt siliţi a-l înlocui prin accent, 
prin inversiune sai prin perifrasă. 

Vom ved6 mai la vale, că bogăţia de colorit în acestă pri- 
vință merge la Români şi mai departe, fără a se mărgini 
numai cu cele doă nuanțe; dar mai "nainte să spunem 
sn cuvint despre numerdsele varianturi ale lui cel, care jâcă 
an rol atât de interesant în studiul de faţă. 


$ 4. Vistierul enache din gloridsa viță a Văcărescilor, cel 
mai vechiu autor de gramatică tipărită din Ţora-homânescă, 
: îmșiră în următorul mod diversele forme ecuivalinţi lui cet, fie 
ea articol, fie ca prouume demonstrativ: 

Masculin singular: 
acela, cela, cel, ăla; 

Masculin plural: 
scri, cei, di: 

Feminin singular: 
cela, cela, aia, ceu, a; 

Feminin plural: 
acele, cel», ale.%) 


4 Kahn's Heitraege, t. 2, p. 392. — Ca explicaţiune psicologică a fenomenului, 
d. W. tumboldt, Gesammelte Iele, t. 7, p 331. 

3) Blazewicz. Grammutik dor romunischen Sprache, Lemberg, 1556, p. 10. 

b Obsrrcații saă Văgări de se.uă asupra regulilor și orinduelelur gramaticei 
ramwimesci, Rimaic, 1787, p. 46.—După ediţiunea din Viena, 1787, p. 38. 
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ațelu bunu. Aşa cel puţin am citit în tote texturile macedo- 
române cunoscute, deși sub-dialectele de acolo, necercetate încă, 
pot înfățișa diverginţe. 

In fine în Transilvania, după reposatul Ion Maiorescu, ar 
exista şi forma c6lă în loc de cela, pe care el o audise des- 
semenea la Români! din Istria.:7?) Ori-cum ar fi, la plural Is- 
triano-românii dic celz, judecând ma! cu s6mă după preţiosele 
texturi adunate de Miklosich: €celi vii şi celi morţi,.19) 


Resultă dară că, după provinciă sai localităţi, Românul 
dice: omu-l acel bun, cel bun. al bun, cela bun, ăla bun 
etc., la plural: 0men:-2 acel buni, cei buni, AI bună ete.; după 
cum la feminin se qice: moutere-a acela frumâsă, acea fru- 
mĂsă, cela frumosă, aia frumâsă, a frumâsă, la plural: muterile 
acele frumose, cele frumose şi aşa mal încolo; divergind ani 
de alţi! prin forme, dar posedând toţi fără excepțiune pe ce! 
cu funcţiune de articol. 

Aci este locul de a stabili o distincţiune. 


$ 5. Pe când femininul a pentru cea cu piuraiul sei ak 
pentru cele pote fi pus de o potrivă de 'naintea a tot felul 
de adjectivi, cel puțin în graiul din Ţera-Romănâscă, care 
preferă de asemenea pe âl lui ce/ şi pe di în loc de ce, — 
corespondintele sei: masculin a? şi q7, adecă forma cea băr- 
bătescă cu a clar, nu cu obscurul 4, se întrebuințeză la toţi 
Românii din Dacia lui Tralan exclusivamente de 'naintea nu- 
mevelor ordinale, a pronumelui posesiv și a genitivului, nic] 0 
dată de 'naintea adjectivului în sensul strict al cuvîntului. 

Așa se dice: 

al doile, lingă a doua, cu care compară pe a frumisa= 
cea frumosă ; 


17) Itinerar în Istria, Iaşi, 18741, p. 91. 

18) Die slatischen Elemente îm Rumunischen, Wien. 1861, p. 5$.—După spre 
menele publicate de Ascoli, Stuj critici t. 1, Gorizia, 1861, p. 55. sar pete 
crede că Istro-Românil intrebuințeză forte rar articolul ce). — Cir. gi textarile în 
Miklosich, leber die !Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, p. 8—10. 
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al meu, ai mel, lingă a mea, ale mele, cu cari compară 
pe ale frumdse=cele frumose 

ai omului, ai omenilor, a mulerii, ale mulerilor, etc. 

Dacă ne aducem bine a-miute, numai în al-a/t lingă dl-att, 
cel-alt şi bânățânul hăl-alt, formele ul, d] şi cel alterneză fără 
deosebire. 


Afară de al-alt, Macedo-românil nu cunose pe al, al, ale, 
decăt sub unica formă redusă a; adecă aplică pe femininul 
singular 4 cătră tâte genurile şi numerele: a doilez, a miei, 
a steaolii, a domnului, a caliilor etc. 

Acelaşi reducere a tuturor formelor la femininul singular a 
ne Întimpină în unele regiuni ale Transilvaniei, de exemplu 
în prejma Blajului. 

In gramatica de Klain și Șincai noi citim: a doilea, « 
treillea, fărtați a lui, a mei tată. a mei părinți etc.1?) 

La Moldoveni aceiași formă redusă « pentru al, a, ai, ale 
este aprope tot așa de predomnitâre îu graiul poporau, mai 
cu deosebire în privința genitivului, de maintea căruia se pu- 
ne numai a, fie el concordat cu un feminin sait cu un mas- 
culin, cu un singular saii cu un plural. 

Se scie că poeţii noştri utiliseză une-orl pentru metru, pote 
şi pentru armoniă, pe acest a, mal comud decât formele cele 
lungi: bună-dră Bolliac în “Schitul,: 


“E verde ca tulpina 4 cărăi crăci părlite 
“Se 'ncarcă n miequl fernei...>, 


în loc de: “ale cării crăci,. 


Intrebuințarea cea corectă a lui a. după gen şi număr, 
deosebesce mai cu preferință pe Munteni. 

Ca model pote servi următorea bucată din poesia lul Bo- 
lintin6nu “La o rîndunică,: 


Iară noi prin eri străine 
Plângem țtra ta cu dor. 


SRI e 


19) Ed. din 1780, p. 28—9, 31. 
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Trişti de ale ei suspine, 
Insetaţi d'o! ei amor. 
Când în ţ6ra 'nstrăinată 
Încă te ve! înturna, 
Vino, dragă, înc'o dată 
Pe a! tei ad cerceta. 
Insă la a ta privire etc. 


Dintre texturile publicate de noi în colecţiunea de faţă, 
vedem : 

Intr'un scurt zapis mehedințân, scris la 1599: “a nâstră 
scriptură,, “a? lor cuvint,, “părinți a: noștri,.20) 

In interesanta cronică oltână a lui Moxa de la 1620 con- 
cordarea lui al este forte corectă în: “r6le lucrure ale lui,, 
“fecor ală mieu,, “a lui maicâ,, “nepoţii lui Iacov şi as Iudei, 
etc., dar totuși în mai multe alte pasage femininul singular a 
usurpă locul tuturor celor-Valte forme.*:) 


In volumul lui popa Grigorie: 
1% Flexiunea regulată a lui a: 


Texturi Măhăcene: “Legenda Duminicei, 4: o gisă 
de-ale mâle; “Încercări de traducere, 130: a: doii, 128, 159: 
al treile etc.; “Intrebarea creştinescă, 205: ali doile, 201: 
«4 zsc6, 205: făcătoriul ceriului și al pământului, 201: cuvinte 
ale lui, 211: faptele bune ale lui, 212: af cui nume etc: 
“Predica I, 239: numele sfântu al tău, 234: cuvente ale lori, 
238 : ale noastre bure lucrure etc.; “Legenda sântei Vineri, 
193: foc al lor, 185: slugi ale lui etc.; “Predica II, 229: 
ale mâle năravure ; 

Texturi Bogomilice: “Rugăciunea de scâterea dra- 
cului, 114: ai doii, ai treii, 115: ală şasele, 123: fecoriai 
Melintiei, 122: fecori ai surori-me etc.; “Călătoria Malcei 
Domnului, 72: a îngeriloru rugâciune, 68: rugâciune fus 
sfințiiloru, 57: a lu Hristus maică etc.; “Apocalipsul lui Paul, 


— — o —— cc. —_ 


20) T. 1, p. 88. 
21) Ibid. p. 424, No. 60, 
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24: praznicele svinte ale tale; “Cugetări în 6ra morții, 74: 
ale sale păcate, 81: îngeri az lu Hristos... 


20 Flexiunea lui a! redusă numal la a: 


Texturi Bogomilice: “Apocalipsul lu! Paul, 21: 
îngerii a bărbaţilor și a muerilor, 26: nuor de focu Iaste a 
omenilor, 26: sufletele direpăţiloru și a păcâtoşiloru; “Cugetări 
în 6ra morții, 82: cornure a pămăntului. 


$ 6. Numal întrun singur idiotism, masculinul al sa pe- 
trificat, remănând neschimbat, orl-care ar fi genul saă nume- 
rul în concordanță, și nereducendu-se nici o dată la a; anume- 
atunci când este legat cu preposițiunea de, formând dicerea 
al-de „ bună-6ră în “Sburătorul, lui Heliade: 


| “Or alde lal-de baba Comana... 
apol mai departe: 
“Tot smeii a fost, surato. Veuşi împeliţatul! 
“Că țintă lal-de Flârea în clipă străbătu...,, 
sali în “Ocna, lu! Bolliac: 
“Ajung cu ea a-casă şo bag la al-de tata...,, 


pasage în cari al-de se rapârtă la o ființă cunoscută, bine 
determinată, fie bărbat sai femeiă; de unde însă, întocma! ca 
in francesul certain, sa putut desvolta în urmă accepțiunea, 
astă! aprâpe unicamente admisă, de “6re-cine, în expresiu- 
nea poporană al-de voi, al-de et, adecă “6re-cine de felul 
cutare, . 

Tot cu sensul de “cine-va bine cunoscut,, deşi cu o nuanţă 
propriă, figurâză al-de în gramatica basarabiană a lu! Doncev, 
care ne spune: “Pentru 3 arăta numirile familice în numărul 
“plural, se întrebuintâză preposiţia a/-de sai finalele -escit, 
“_ulescil: al-de Cazimir=—Cazimirescil, al-de Catargi=—Catargi- 
“escii, a/-de Ghica=Ghiculescil ete. De ex: Pre ul-de Cazimir 
“şi al-de Alexandri, ca și pre Donicescil și Bălşescil...., 22) 


-. -— »- - -- - .-— 


22) Doncev, Cursul primitic de simba română, Hişineă, 1865, part. 2, p. 23. 
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E ciudat că nici într'o gramatică romănâscă, afară dea 
lui Doncev, nu se vorbesce nemic despre nefericitul a/-de; și 
este și mal ciudat, că el nu se găsesce nicăiri în vechile mo- 
numente ale limbei române, 


Limbile romanice occidentale, de nu m& amăgesc, nu ne 
presintă nici o analogiă în astă privință, afară numai dacă va 
privi cine-va pe a/-de ca o metatesă a articlulai partitiv fran- 
ces şi italian, compus în ordinea inversă din aceleaşi părți con- 
stitutive de şi iile, însă cu un înțeles de tot depărtat. Fran- 
cesul “jai trouv6 des amis, sai italianul “parlare a da 
sciocchi, nu s'ar put6 exprime romănesce nici într'an cas cu 
ajutorul lui a/-de. Noi preferim, prin urmare, de a-l conside- 
ra, pină la probă contrariă, ca un ce specific romănesc. 


Cela-ce ne confirmă în acâstă opiniane, este existința în 
limba română a idiotismului: săracu-l de mine, păcătosu-/ de 
el, amăritu-l de om23) etc., unde -l de corespunde lui a/-d, 
astfe] că a? ni se pare a înlocui un adjectiv articulat ure- 
care, ce-va cum sat dice: “cunoscutu-l de cutare,. Dar de 
ce atunci not nu avem și a-de, care să corespundă cu: fcu- 
noscut-a «de cutare,? 

De astă dată, orl-cum ar fi, nu este în cestiune idiotismel 
al-de, te cât de interesant, ci elementul a7 în genere. 


$ 7. Alături cu articlul cl există dară în limba română, după 
tâte dialectele. articlul 4, care se declină de asemenea după 
en şi număr. putând însă a fi înlocuit la tote genurile și 
numerele, mal mult sai mail puţin, prin femininul singular a, 
pe când femininul cre, din contra, nu pote inlocui nică o dată 
pe cel, cei, cole. 

Sub raportul etimologic. a! se referă cătră ce? din punct in 
punct ca ast cătră res. 


Să examinâm acuma mal de aprope, în ce anume consistă 


23) CE. Coresi, Frumghelie cu încăţiitiră, Braşov, 1550, yiuatera. ÎI, p. 2: *amă- 
rătulă de omi să se sature,-—“amăritul om,.. 


621 


între ambele diferința cea funcțională, adecă în modul de îu- 
trehuinţare al fie-cărula. 


$ 8. Natura adjectivală a numerelor ordinale şi a pronumilor 
posesivi n'a fost nici o dată şi nu pote fi contestată. Doze, 
doua, meă, mea, sint rude forte de aprope cu bun, bună, 
formând cel mult o varietate din clasa adjectivilor qualifica.: 
tivi, dar nici de cum o rubrică separată. Nemic mai corect 
ca dicerea “adjectiv ordinal, saii “adjectiv posesiv,. De aci 
resultă că funcțiunea lu! a/ în al mzeă este același cu funcţi- 
unea lui ce? în cel bun. In ambele casuri de o potrivă este 
un articol pus de 'maintea unui adjectiv. De asemenea în pri- 
vinţa lui a: doile, deși acestă construcțiune se pote explica 
mai bine întrun alt mod, după cum von vede mal jos, când 
vom aâvc a vorbi despre limba armână. 

O mal mare dificultate se pure a presinta la prima vedere 
rolul lui a/ în a! omului, al omenzlor. Omului, omenilor, să 
fie 6re adjectivi ? Indolâla în acestă privință ar fi fost legiti- 
mă numai d6ră înainte de frumosele cercetări ale lui Garnett. 
carele a demonstrat definitivamcente, că ork-ce genitiv în ori- 
ce limbă nu este “decăt un adjectiv, patrzs în domus patris 
fiind tot una cu pafernus în domas paterna.24) Chiar înainte 
de Garnett însă, adjectivitatea genitivului fusese prevedută forte 
bine de cătră Schlegel, Becker şi alții, deși nu ajunsese încă 
a deveni o dogmă linguistică.25) 

Deci: limba română are un articol pre-positiv adjectival, 
diferențiat în doă forme primare: ce! și al, lăsându-se la o 
parte varianturile cele secundare ale fic-căriia. 





24) Garnett, On the origin and import of the genitive case, în Proecedinga o/ 
the Philological auciety, t, 2 (1846), p. 165, reprodus apo! cu alte studie alo lul 
Garmnett în 7He philoloyical essays, London, 1859, p. 214. Este o erdre de a atri- 
bui paternitatea aceste! demonstrațiuni lui Ilifer, a cărui! excelintea lucrare Zr: 
Lautlehre, Berlin, 1839, p. 90—97, abia atinge cestiunea adjectivităţii geni- 
tivului.— Ci. Max Miil'er, Lectures ed. 5, p. 114, şi Hibschmann, Zur Caavwalehre, 
Miâncheu, 1576, p. 103. 

25) Cf. Charma, Ess:i sur le luugage, Paris, 1816, p. 217. 








$ 9. In omu-l. cel bun, după cum constatase deja 
construcțiunea substantivalai ca adjectivul este de di a 
articulată : Aomo iile iile bonus. 

In al doi-le, este de doă ori articulat un singer: 
din cele numite circumstanțiale.34) _ 

Tot de doă ori este articulat un singur adjectiv în gi 
tivul a? omu-lu-i, cela-ce franțusesce ar trebui să se Și: 
“Phomme-le-de ,. 

In fine, iarăși articulat de doă ori şi Iarăşi um singer: 
jectiv, ne întimpină în cel-al-alt, literalmente : sile-sile-alu. 

De aci urmâză că în omu-l a] doi=le construeţianea ab: 
stantivolu! cu adjectivul este de trei ori articulată: Aomedb 
sile-duo-ille. 

De asemenea în omu-l cel-al-ali, care nu este decăt: he 
iile ille-ille-alter. 

Nu mal puţin la Macedo-români în fratile a[l)] vifi-ns ni, 
cela-ce ar fi franțusesce: “frtre-le le-voisin-le-de, . 

In expresiunea omuw-l ce! al doi-le, care nu presintă nesk 
anormal în limba română, avem chiar patru articol în ces 
strucțiunea unul singur substantiv cu un singur adjectiv: 4 
-ille iile ille-duo-ille! Dar poporul obicinuesce a întrepune între 
asemenea construcțiune preposițiunea. de: “omu-l cel du 
doi-le,. 

Să se mal observe că la noi, ca şi la Macedo-româal, o: 
dinalele al doile, al reile etc. se pronunță generalmente 6 
doi-le-a, al trei-le-a, primind la c6dă același apendice pe carti 
găsim în acest-a, acel-a, acum-a, alunci-a, dl-a, ai-a, dle, 
şi care, orl-cum ar voi cine-va să-l boteze saii să-l comente- 
ze, servă a întări sensul cuvîntului, a-l ma! afirma, ce-va a 
la Elini -î în curoz-i, ayrm-t, tourov-l, îxewoa-i, sai ah 
Frances! -lă, astfel că omu-l cel al dotle-a ar suna fra 
țusesce: “homme-le le le deuxiâme-le-lă, !! 





24) Termin introdus de Silvestre de Sacy, Principea de Grammaire intra. | 
part. ], ch. 7. 
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Să adăugâm însă, că amplificativul -a în c6da ordinalelor 
:;e forte rar în texturile române din secolul XVI. In volumul 
lui popa Grigorie, ma! în speciă, no! vedem : “al doi-le, (202, 
205), al trei-le, (51, 128, 159, 207), “al șase-le, (115, 
1 28), “al șapte-le, (62) etc., pretutindeni fără -a. 


$ 10. Dacă Ascoli credea cu tot dreptul a fi atăt de im- 
„portantă dupla articulare română în omu-l cel bun, cu căt 
şi mal important l-ar fi apărut acest fenomen, să fi voit a 
-împinge analisa ce-va mai adînc, constatând că el face abia 
0 mică parte dintr'o sistemă întregă, forte complicată, depăr- 
„tată cu desăvirşire de mecanismul limbelor neo-latine occi- 
„dentale și—după cum ne vom încredința mai jos—coincidând 
în tâte particularităţile sale, pînă și 'n cele mai mărunte, 
nomail cu sistema albanesă. 

Dar de o cam dată mal avem de urmărit încă o construc- 
iune anaidgă, pe care n'am atins'o în desvoltările de mal sus, 
reservându-l un loc a-parte. 


$ 11. Pe lingă formele omu-l bun şi omu-l cel bun, mal 
există construcțiunea omu-l cel bunu-l. 

Poporul din unele regiuni ale Munteniei şi de peste Olt o 
întrebuințeză pînă: astă-qi, deşi în cărți noi am văduto de 
o cam dată numai într'o mică comediă, represintată 6re-când 
pe scena din Bucuresci şi unde un ţeran din Ilfov qice: “vor- 
be-le ale dulci-le,.27) 

Acest tip, care ne dă un al treilea grad de intensitate, de 
„energiă, de emfasă, în comparaţiune cu primul grad omu-l bun, 
“este forte familiar Macedo-românilor, după cum ne-a încre- 
dințat d. Apostol Margarit şi alţii. Cu tâte astea, în renu- 
mita gramatică a lui Boiadji, resfoind'o cu destulă utențiune, 
noi am dat peste un singur specimen de acest fel, anume: 
fițor-lii afehii năiţ-lii, adecă “feclori-l cel mici-i,, alături cu: 
fițor-lii afelăi niiți— “feclori-A cel mici,.2*) 

Damitrescu, Zmărăndiţa snă fala păndarului, Bucuresci, 1855, p. 28. 


27) 
28) Boiadji, Macedoirlachische Sprachlehre, Bucuresci, 1868, p. 166 şi 208.— 
După prima ediţiune, Viena, 1818, p. 166 şi 228. 
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Mal pe scurt, de 'ncâce și de 'ncolo de Dunăre, este deo 
potrivă cunoscută graiului român, măcar-că de o potriră m 
socotită în gramatică şi 'n literatură, construcţiunea omu-l 
Dunu-l, 

Nicăiri însă ea nu ni se presintă pe o scară mai întins 
şi cu nesce trăsure mai pronunțate, ca în cel mat voluminos 
monument al limbei! române din secolul AVI, asupra căruis 
ne vom opri aci un moment mal cu din-adinsul. 


$ 12. In anul 1580—1581, sub îngrijirea diaconulul Cori 


şi a doi popi din Braşov, sa tipărit românesce un Omilisr 
in folio, cuprindend 320 foi în 39:/, quaternionuri. 

In acestă carte noi am găsit peste trek-sute de casuri ale 
formulei omu-l cel bunu-l, pe carl le vom clasifica în um 
târele patru-spre-deci modalități de aplicaţiune: 

a) Masculin singular: omu-l cela rău-l (X. 11), locu-t ce 
frumosu-l (XII, 15), soare-le cela dereptu-l (XIV. 9), omu 
cela vechiu-l (VIII. 1, XIV. 13, XXXVI. 14), glasu-l cel 
dulce-le (XVIII. 3), lucru-l cela bunu-l (|. 6, III. 7, IV.1i, 
XII. 14, XXIĂ. 5) etc. 

UL) Feminin singular: măn-a câla tare-a (VIII. 7), ţar-a cea 
fâăgăduit-a (X. 12), gur-a c6iu mincinoas-a. (XII. 2. 3), viaţa 
cela bun-a (AIV. 3), parte-a ccla stâng-a (III. 5, XAU. 
13), cale-a cela larg-a (VIII. 3, XAAVI. 15) etc. 

c) Masculin plural: sfiinţi-l cela aleşi-i (II. 5), oamenii 
ceia buni-i (III. 16), muguri-i cela mari-i (VII. 16) etc. 

d) Feminin plural: păcate-le col€ râle-le (II. 2, II. 11! 
cugete-le cel bune-le (IX. 4), cuvinte-le cele mincinoase-le 
(AIV. 5), fieri-le cel sălbateci-le (AAIV. 10) etc. 

e) Casul de sub a şi V, când însă mal urmeză un alt sd- 
jectiv numai post-articulat: viaț-a cela dulce-a şi înfrămsețat-s 
(IX. 5), inem-a ccia bun-a şi deșchis-a (XVI. 8), vântul 
cela neopritu-l şi greu-l (III.7) ete. 

J) Casul de sub I, când însă mai urmeză un alt adjectir 
post-articulat şi pre-articulat: munc-a cela Iute-a și câla î- 
mar-a (Al. 1), viaţ-a câla nesfrășit-a și cela bun-a (V. 12) ete. 


- — —— mp ce oare af a a a Ce e o. 
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9) Casul de sub c și d, când însă mai urmeză un alt ad- 
jectiv numai post-articulat: preuţi-i ceia derepţi-i şi buni-i 
(VIII. 4), slugi-le câl€ bune-le şi înţelepte-le (VIII. 4), lucru- 
re-le câl6 bune-le şi dulci-le (X. 5) etc. 

h) Casul de sub g cu doi adjectivi numa! post-articulaţi: 
paşti-le ce€l6 cinstite-le şi Xubite-le (LX. 4). 

i) Substantivul la genitivo-dativ, articlul prepositiv şi ad- 
jectivul la nominativ: măndri-ei câia bun-a (l. 16), vieți-ei ceia 
dulce-a (XII. 3), dumnezeu-lui cela viu-l (XII. 16), păcate-lor 
c6l6 marile (XIV. 4) etc. 

3) Substantivul şi articolul prepositiv la genitivo-dativ, ad- 
jectivul la nominativ: sufietu-lui celula necuviosu-l (V. 8), 
lucrurilor celora bune-le (XXVI. 15) ete., ba chiar cu un 
adjectiv suplementar numai post-articulat: oameni-lor celora 
dulci-i și blânzi-i (XX. 11). 

k) Substantivul şi adjectivul la genitivo-dativ, articlul pre- 
positiv la nominativ: lucruri-lor c6l€ nevăzute-lor (IX. 15). 

LI) Tâte la genitivo-dativ: vracku-lui celula mare-lui (X. 11), 
mielu-lui celula nevinovatu-lui (XXXII. 8), oameni-lor celora 
răi-lor (XIII. 10) etc. 


m) Casul de sub 7, cu unalt adjectiv numa! post-articulat 
la nominativ: vraclu-lui celuia milostivu-lui şi dulce-le (V. 15). 

R) Când substantivul este separat de adjectiv printr'o altă 
parte a cuvîntului: draci-i noștri ceia neadormiţi-i (AŢI. 13), 
trupuri-le păcătoşilor câl€ întunecate-le (VII, 8), frămsâţe-a 
lui câia neputred-a (XII. 14) etc. 


Cela ce e de observat în exemplele din Coresi, este că ar- 
ticlul pre-positiv al adjectivului post-articolat e tot-d'a-una am- 
plificat cu a: cel-a, cel-a, celor-a, pe când acâstă emfatică 
anexă lipsesce acolo unde adjectivul nu este post-articulat, de 
exemplu: vrăjmașu-l cel iute (XVII. 2), minte-a ce bună (XXXI. 
12), răbdare-a ct lungă (XXXIV. 10), coconi-lor cei nezlo- 
biv! (AVII. 4). Pe acela-și pagiuă figureză: tăr:e-a ceia mare-a 
alături cu: tărte-a ce multă (XĂX. 4). Cu alte cuvinte, omul 
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26 
cel-a luna-l “homme-le le-lă bon-le, se distinge în Coresi şi 
prin amplificativul -a de omu-l cel bun “homme-le le bon,. 


$ 13. Afară de Omiliarul dela 1580, formula omul e! 
hunu-l ne întimpină mai cu deosebire des în preţi6sele texturi 
dintre 1550—1600, cuprinse în volumul lui popa Grigorie, și 
anume : 


Texturi Măhăcene: “Legenda Duminicei, 2: fapte-le 
voastre cel multe-l6, 3: greșale-le voastre ciale malte-le, 
fapte-le voastre clale riale-le, fărădelegi-a voastră cala mult-a, 
6: viermi-i cela. neadormiţi-i, mâr-a m6 clala înralt-a, scaunu-l 
micu cela sfăntu-l, 7: sfinţi-i miei cela mari-i, 8: cuînrur-a 
Gala sfănt-a, capu-l miu cela prâcuratu-l, 13: omu-l cela ne- 
milostivu-l, 15: maic-a mia ceâ prâcurat-a, 16: tată-lii micu 
cela nevădutu-l, focu-l cela nestinsu-l; “Predica II, 231: ere- 
suri-le câlia râle-le, 224, 225: focn-lii cela mare-le, 224: 
bunâtate-a ei cela deşart-a, 227: veselii-le celia mari-le, so- 
ţi-a ta ceia lubit-a, 229, 230: chinu-lii cela mare-le, 230: 
nâravuri-le trupului cela rele-le. 


Texturi Bogomilice: “Călătoria Maicei Domnului, 
57: munci-le cele mari-le, 37: filu-lui tău cela blagoslovitu-i, 
70: fitu-l meu cela preiubitul; “Apocalipsul lui Paul, 23: ir- 
bire-a omenilor ceia, deşart-a, 23: fii[i] mei ceia prelubiții: 
“Cugetări în Ora morţii, 75: păcate-le mele cele relc-le, mare 
-l6 gludețu cela înfricatu-l. 

In aceste exemple, ca şi n cele din Coresi, articlul pre 
positiv rel, afară de vro doă excepţiuni, este tot-d 'a-una sa 
plificat cu -e. 


$ 14. Asticlul cel sati al aparține, în modul cel mai necor 
testabil, adjectivului şi numai adjectivului. 


El este atăt de adjectival, încât Germanul Clemens na si 
sfiit de a îndesa întrun dicționar româno-german toți adjectii! 
nostri supt singura rubrică cel : 

cel ascuns, der heimliche, 

cel bătrîn, der alte, 


[ 
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cel credincios, der treuc, 

cei legat, der gebundene ctc.2%) 

Acâstă excentricitate se justifică pină la un punct printr'o 
particularitate a limbei române. La noi aprope toți adjectivii 
sint în același timp adverbi; astfel frumos însemnâză de o 
potrivă “pulcher, şi <pulchre,, reă—“malus, şi <“male,, drept 
— “rectus, şi “recte,, credincios “fidelis, şi “fideliter, etc.; 
dar numai adjectivul pâte să primâscă articlul cel. Un adverb, 
ba chiar o preposițiune, devine adjectiv din dată ce i se pre- 
pune acest articol; de exemplu: cet dela eră, cei din oraș, 0- 
bicetele cele de atunci ctc., întocmai ca grecesce în: ci 2v cls 
iypois, si tv sii TOM, TA Tre FOT... 

In Omiliarul din 1580 ne întimpină la tot pasul adjectiv 
pre-articulați, întrebuințați fără nici un substantiv, deşi sînt 
și post-articulați tot-o-dată, precum: cela bunu-l (IL. 1), ce- 
lora buni-ior (V. 2), celora dragi-lor (ĂIV. 4), cela dragi-i 
AX. 6), ceza setoși-i (XV. 3), cele micile (XVI. 11, XIX. 8), 
edle bune-le (IL. 1) etc. 

De asemenea în volumul lui popa Grigorie: ceia întuvrecați-i 
(235), ceia fățarnici-i (234) etc. 

De același natură este locuțiunea poporană, care ocurge nu 
o dată în basmele muntene adunate de d. P. Ispirescu, pre- 
com: “o nuntă d'ale împărătesci-le,, “o masă d'alea înfrico- 
șub-le li se pregăti în pripă şi luară căte niţel vin d'ulea 
vemuritore-le, etc.,%) unde adjectivul pre- şi post-articulat 
urmeză după un substantiv nearticulat. 


Nu mai puţin adjectival este acelaşi articol sub forma a! 
in al doile sai al meă; lar cu atât mal mult în cel-al-al?, 
pronunțat generalmente cela-Valț, unde tâte elementele sînt le- 
gate, unite, cimentate în modul cel mai intim. 


Este evidinte că articlul cel sai al se concârdă la gen şi 
număr cu adjectivul seii, carele şi el se concordă de aseme- 


Î animata 


29) Clemens, Aleines rcalachisch-deulsch W'oerterbuch, Ofen, 1823, p. 157—169. 
30) Ispirescu, Legende şi basmele Românilor, part. 1, p. 50, 53, 59 etc. 
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nca cu substantivul ce ”] însoțesce saii carele se presupune. 
Ar fi de prisos de a mal dice chiar acesta, dacă namarta 
face decât cu cel bun, cea bună, cel bună, cele bune, sai cu 
al doile, a doua, ai mei, ale mele etc. Sintem datori însă a 
o spune, fiindcă există o excepțiune din acâstă regulă gene 
rală: o excepțiune fundamentală, f6rte remarcabilă, prin care 
limba română se separă Yarăși cu totul de suratele sale din 
Oecidinte. 

Este un fenomen, care merită pe deplin de a fi studiat mal 
de aprâpe. 


$ 15. Deși articlul al, construit cu genitivul, aparţine acestuia 
din urmă, adecă adjectivului, ca şi m al med, a mea etc, to- 
tuși el se pune în acord la gen și la număr cu substantirul 


ce-l precede. Se dice, de exemplu: acestă casă a boerului, L- - 


teralmente: “cette maison la-boyard-le-de,, dar: acel cal oi 
cocânex— “ce cheval le-dame-la-de, . 

Dacă vom înlocui pe a! printr'un simplu pronume demon- 
strativ, sai fie şi relativ, adecă prin accepțiunea cea primiti- 
vă a orl-cărui articol definit, fenomenul va înceta dea fi cu- 
rios, ni se va explica de sine, ba încă va apare ca singurul 
logic. In adevăr: “acâstă casă dcestă boierului, sali: “acel 
cal acel cocbnel, cuprind un pleonasm, dar sînt forte natu- 
vale. Nelogică ar fi numai d6ră construcţiunea contrarii: 
“acestă casă acest boierului, sai “acel cal acea cocbnei,. 

Și totuși un asemenea mod de a articula pe genitiv, îe 
cât de firesc, distinge numal pe Români între tote popr 
rele  neo-latine. Din acest punct de vedere, chiar dacă 
mar fi altele — cela ce vom cerceta mai departe — cor- 
strucțiunea nstră genitivală merită deja o deosebită atenți 
une, căci altmintrelea—adecă de 'maintea ordinalelor şi poses 
vilor, când aceştila nu sînt însoţiţi de substantiv—întrebuințareă 
lu! al coincidă cu cea neo-latină: a! mei=—“le mien,, a m4 
—“la mienne,, a doile=“le deuxidme, etc. 


$ 16. Articlul prepositiv a: genitivului se perde la nol in 
parință, când urmeză după un substantiv articulat, de exemplt 


PC O a - 
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casa boierului sai calul coconei, nu casa a boierului sai 
calul al cocânei; după cum el se perde, de asemenea, în fra- 
tele meă în loc de fratele ul mea. Acâstă dispariţiune însă 
nu este în realitate decăt o contracțiune a doă elemente 
omofone: cas-a boierului pentru casa-a..., calul cocoânei pentru 
calul-al... Şi probe despre acâsta, 6tă-le: 


10%. La Macedo-români, după cum am văduto mal sus, o 
asemenea contracțiune nu s'a întrodus. EI qic: “fratile a niă,, 
“jocurele a mele,, “casa a viţinului,, “6ra a morţili a mei, 
etc. Fiind învederat, că forma cea necontrasă e mal veche 
decât cea contrasă, resultă că trebula so fi avut 6re-când 
şi Româti! din Dacia lui Traian. Acâsta se confirmă, între 
altele, prin următârele fapte : 


20. In Omiliarul din 1580 ne întimpină de multe ori arti- 
clul genitival al după un substantiv post-articulat, precum: 
“milosrădie-a a dulcelui, (XI, 9), €locu-/ al muncilor, (XVI, 
13), “tărie-a a domnului, (XVII, 4), “mărăcini-s a: lubireei, 
(XXI, 1), “inţelepţie-a a lor, (XXXII, 13), “cuvinte-le ale 
ceștii evanghelii, (I, 4) etc. 


30%. Tot acolo pronumele posesiv se vede pre-articolat în 
urma anul substantiv post-articulat, precum; »mil-a a sa; 
(VII. 13), “dulce-lui a! tău părinte, (XI, 9) etc. 


40%. În Texturi Bogomilice no! citim: “prâcinstite-le «le lui 
măini, (94); în Texturi Măhăcene: “nume-le «/ lui, (210). 


50. In Transilvania acestă construcţiune nccontrasă pare a se 
conserva în popor pină astăqi, cel puţin în unele localităţi, 
de vreme ce Klain şi Şincai o menţioneză anume ca ma! pu- 
țin elegantă decât cea contrasă: “loco cauallul a domnului 
elegantius dicitur caua!lul domnului, quod idem significat., *:) 


60. In Texturi Măhăcene şin Texturi Bogomilice ne întim- 
pină forte des o contracţiune identică cu cea în cestiune, dar 
in nesce casuri unde limbagiul obicinuit m'a consacrat'o, de 


N  —._ —-—" —- 
—— 


31) Ed. din 1780, p. 15.—.Acest pasagiii este insă modificat în ed. din 1805 p. 21. 
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ex: “z6ce cuvinte-le sale, (198, 201, 202)=—“qece curind. 
ale sale,, “sfănta peliț-a lui şi curațul sănge-le lui, (241)! 
——“sfănta peliță a la! și curatul sănge al lui, “slăvitul ma-: 
me-le tău, (238)=—“slăvitul nume a! tău,, “cinstitul capei 
lui, (125)—“cinstitul capu a! lui, etc., cela ce ne explici 
facilitatea cu care, prin acelaşi procedură, sati contopit arti-: 
clul prepositiv al genitivului cu articlul postpositiv al substae: 
tivului. 

Mai pe scurt, tripla articulare în constracțiunea subetiz-: 
tivului cu adjectivul genitival: “equus-ţile s7le dominae-illius,, 
un fenomen sintactic atât de interesant sub t6te raporturi, 
nu este propriă dialectului macedo-român, după cum se ere: 
generalmente, ci aparține limbei române întregi. Numai de da 
câce de Dunăre a remas totuși intactă, dar nu pretatindesea, 
fina lui concordare cu subştantivul ce precede, pe când sc; 
unde cele patru forme: al, a, 4, ale s'aii redus tâteh: 
singurul feminin a, s'a sters cu desăvirșire elementul logic si: 
construcțiunil. 


$ 17. Din cele de mal sus resaltă, că articlul prepositiv este: 
trăsura cea mal caracteristică a adjectivului român. 

Substantivul pâte fi numa! post-articulat: omu-l, părintele, 
femee-a, feciori-i, fete-le. 

Un cel, un d], un a de 'naintea substantivului nu sînt sd 
o dată articoli, ci tot-d a-una pronumi demonstrativi n etociţt 
[ic “netociţi,, căcă tocmal tocirea ideologică a unui pronun, 
generalmente demonstrativ, une-orl relativ, este ceia-ce'l schină 
în articol, făcendu-l să înceteze de a mal servi la indic 
țiunea realistă a lucrului sait a posițianii între lucruri. ir- 
ticlul nu este decăt un pronume tocit, micşurat, deslipit de ek 
mentul seii material; un pronume “attenuated,, după expre+- 
unea lui Whitney.32) 





32) Lunguage and We study of language, ed, 3. p. 274.— Definiţiunea articol 
în Heyse, System der Sprachucissenachafi, Berlin, 1336, p. 407-8, este obscură A 
de o parte, unilaterală pe de alta. 
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Astfel cel sai d! este numa! articol în casa cea mare — 
“la grande maison, ; dar e numai pronume demonstrativ în 
cea casă mare— “cette grande maison-lă,. Din dată ce ar vre 
cine-va să indice un edificii materialmente, pe lingă casa 
cea mare trebui a se mal adăoga: “pe care o vedi, o scil 
etc.,, pe când un asemenea corolar este deja implicat în: cea 
casă mare. Negreșit că și aci el se pote adăoga după placul 
vorbitorului; însă nu ca o necesitate, ci ca un fel de gest în- 
soţind întrun mod suplementar o indicaţiune orală destul de 
clară. 

ID). Cipariii ne asigură, că poporul—probabilmente îu Tran- 

silvania—dice une-ori cel domn bun în loc de domnul cel bun, 
întrebuinţând pe. cel ca articol prepositiv al substantivului. 33) 
_ WVenerabilul canonic, mişcat prin cunoscuta sa antipatiă 
„pentru articlul postpositiv, fiindcă ar dori ca Românii să nu 
albă nemic afară de cela-ce se găsesce deja în cele-lalte limbe 
meo-latine, lesne a putut să fie indus într'o erdre Gre-cum 
sentimentală asupra adevăratei accepţiuni a construcțiunii ce/ 
domn bun în gura poporului, luând pe cel drept articol acolo 
unde el nu este decăt un demonstrativ. 

In vechile monumente literare române ni s'a întămplat a 
da no! înşi-ne peste tipul sintactic cel domn un întrun sens 
apr6pe de articol. 

In Omiliarul din 1580 găsim următârele ștse casuri: 

a) “Sarpele când trece prentru o gaură strimtă și se des- 
poae de ce picle veche, (XIV, 13); 

D) “Să purcâdem spre lucrare celor lucrare bune, (AVIII, 3); 

c) “Ce line multă să o lepădâm, (XVIII, 12); 

d) “Câle cuvintele cu nebunie cine le-ară spune, (XX, 141); 

e) “Să-și ude cel deget mai mic alluiîn apă, (XXVI,V); 

f) €Să răsipim cele păcate ce-s băgate întru suflete-ne, 
(XĂL 5). 


Apol îu Cronica lu! Moxa, alte patru : 


— ——— — — - 





83) Cipariu, Principia «de limbu, p. 71. 
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9) “Gonila pre cei creștini derepți;34) 

h) “Tăe atunci 35 de mii de cei vrăjmași hitleni,;3) 

î) “Se ivi atunci ce ste comit ca o sabie,;5%) 

3) “Cei bovari buni..., 57) 

In volumul lut popă Grigorie: 

Dintre Texturi Măhăcene, un singur cas sigur m 
întimpină numai în Legenda Duminicei 4: “spuse ceii fâte pre 
curate,, căcă în Legenda sântei Vineri—vedi mal sus p. [6l 
No. 20 — întrebuințarea anal6gă a lui ce? pare a se datori 
influinței originalului grec. 

In Texturi Bogomilice—nu găsim nici un cas, unde 
cel de'naintea substantivului să na fie pronume demonstratir 
în t6tă puterea cuvintului. 


La un număr de vr'o 1500 de casuri de întrebuințarea lui 
cel ca articol prepositiv adjectival, cari se află în Omiliar, în 
Moxa şin volumul lui popa Grigorie, âtă dară peste tot 16 
să qicem chiar 15 sai 20 de excepţiunide o funcțiune qus- 
substantivală. Dar nici acestea nu sint decăt guasi. 

Dacă articlul ce! ar pute în adevăr să fie substantiral, nul 
Pam găsi unde-va de 'naintea unui substantiv neconstrait ca 
adjectivul. Să luâm frasa: “câne-le nu se 'mpacă cu pisic a,. 
Se pote 6re dice, fără a se trece pe dată în sfera demonstra 
tivului pur: “cel câne nu se 'mpacă cu cea pisică,? 

D. Cipar ne aduce exemplul: “cel domn bun,. In Corss 
și m Moxa citim: “cea pile vâche,, “celor lucrure bune, 
“cea I6ne multă, “cel creștini derepți,, “cel vrăjmași hitleal,, 
“cel boiari buni,, adecă pretutindeni construcţiunea subst» 
tivului cu adjectivul, lar nu un substantiv isolat. 

In “cele cuvinte-le, cel este un demonstrativ întocmai & 
grecesce în 0070. oi Ador, 


= a ip ai, 5 aie e ema email cm iai miei afirma 


33) T. 1, p. 369. 
35) Ibid. p. 371. 
36) Iv. p. 371. 
37) II. p. 388. 


—_— -- 
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De asemenea în adjectivii cei rlo?, cele tve!.13) În cel-al-alt sînt 
doi articol! prepositivi şi nică unul postpositiv. Numai ad- 
jectivul înzestrat deja cu articlul prepositiv pâte să mai fie 
Și post-articulat; pe când adjectivul pre-articulat, din contra, 
nu are nici o trebuință neapârată de a fi post-articulat. Re- 
sultă dară că articlul prepositiv este cel adjectival per excel- 
lentiam, articlul postpositiv funcționând numai întrun mod su- 
plementar. 

Un adjectiv care nu este decăt post-articulat încetâză prin 
insăși acesta de a fi adjectiv, trecând în categoria substantivilor. 
Bunu-l, reu-l, frumosu-l, sînt tot aşa de substantivi ca grecesce 
TE Axdîv Sad Tă xaxbv. 

Dhicând acâsta, no! facem abstracţiune, negreșit, de tipul 
sintactic bunu-l om, unde adjectivul usurpă vre-cum locul 
substantivului. O asemenea construcțiune, patronată din ce în 
ce mai mult de cătră scriitori! noștri și pe care Alexandri a 
împins'o pînă la ultima margine în: 


Latina gintă e regină...., 


este fârte poetică a-nume prin acela că.... nu e obicinuită 
în gralul poporului. La singular ca este de tot rară, astfel că 
Românul nu întrebuințeză mal nici o dată, de exemplu, «ul- 
ce-le pom, alba pănură, locuţiuni citate totuşi ca poporane 
de cătră romaniștii străini.1%) La plural, acâsta este și mal 
rar, și mal neromănesc. In cântecele poporane române, 
adunate de cătră însuşi Alexandri, cit nam găsit, pe patru- 
sute de pagine, un singur adjectiv articolat denaintea unul 
substantiv ; şi dacă mi-a scăpat eliar ce-va din vedere, apol 
numai d6ră vrun cas sai doă, nu ma! mult. O întorsetură 
ca în poesia poporană italiană: 


Vaghe le muntanine pustorelle, 
Donde venite etc. 


42) Forma macedo-română dupi-l7i, tres-lii, nu este o excepţiune. adjectivul fiind 
aci substauntivat. Ca adjectiv, Macedo-românil dic şi cl: ațelii doi, ațele trei etc. 
+3) Diez, Grammatii, ed. 3, t. 3, p. 39. 
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ar fi pre-artificială în limba română cea vorbită, ba şi 'n cea 
căntată. Pînă şi adjectivil nearticulaţi de 'maintea substan- 
tivului formeză în literatura ndstră poporană abia o treime, 
în comparaţiune cu numărul adjectivilor puși după substantiv, 
cela-ce este construcțiunea cea normală. 

Ce-va mai mult. Ayersiunea limbei române adevărat popo- 
rane pentru tipul bunu-l om e atăt de pronunțată, încât la 
cventuala punere a adjectivului de'naintea substantivului Ro- 
mânul resimte tentațiunea diametralmente opusă de a articulă 
pe substantivul cel din c6dă, lăsând nearticulat pe adjectivul 
cel din frunte, ceta-ce—dacă n'ar fi un cas forte rar—sar 
pute formula prin bun omu-l. 


Iată vr'o doă exemple din volumul lui popă Grigorie: 


Legenda sântei Vineri 195: curată sufletu-l; 
Fragment liturgic 220: mare mit-a, milostivă domnu-l... 


Ş 20. Să recapitulâm principalele puncturi de ma! sus: 

1. Romănesce substantivul se pune generalmente înainte de 
adjectiv: om bun, femee frumosă. 

2. Substantivul pote fi numai post-articulat: omau-l, femer-u. 

3. Adjectivul, când urmâză după substantivul articulat, se 
pote construi în următârele cinci moduri: 

a) adjectiv nearticulat: vmu-l bun; 

D) cu un singur articol prepositiv: omu? cel buu: 

c) cu doi articoli prepositivi: omu-l cel al-alt; 

(d) cu un articol prepositiv şi un articol postpositiv: omu! 
cel bunu-l, omu-l al-doi-le; 

) cu dol articoli prepositivi şi un articol postpositiv: omu! 
col al-dui-le. 

4. Complementul genitival face parte din tipul 34. 


Să trecem la: 
II. Limba albanesă. 


$ 21. Ca și romănesce, limba albanesă posedă do! articol! 
detiniți, mai puţin diferenţiaţi în formă, dar tot aşa de deose- 
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biţi prin funcţiune: un articol postpositiv şi un articol pre- 
positiv, 
Ca şi romănesce, substantivul albanes pote fi numai post- 


articulat, anume: 


La masculin singular: -u sai =; 

La feminin singular şi la plural pentru ambele genuri: -fă. 

Ca şi romănesce, adjectivul albanes pâte să aibă doi arti- 
coli: un articol postpositiv, care nu se deosebesce prin formă 
de cel substantival, și un articol prepositiv anume: 

La masculin singular: ?-, nici o dată 4-; 

La feminin singular: e-, nici o dată a-; 

La neutru singular++) şi la plural pentru tâte genurile: ță-. 

Ca şi romănesce, articlul prepositiv albanes caracterisză esen- 
ţialmente pe adjectiv. După cum Clemens—am spus'o mal sus— 
incepea toţi adjectivii români prin cel-, în acelaşi mod Lecce, 
autorul celei mai vechi gramatice albanese, începe toţi adjec- 
tivii prin articlil prepositivi ș- şi e-. El nu dice nici o dată 
math (mare) sai mir (bun), ci numai imath=—=s-math “le grand, 
sali emath—ec-math “la grande,, îmir=i-mir “le bon, sai 
emir=e-mir “la bonne, etc, 45) Articlii prepositivi 1- şi e-, 
sînt atăt de strîns legaţi cu adjectivii lor, încăt mulţi în tre- 
cut nu-i consideraii ca nesce elemente separate, credendu-le 
că fac o parte integrantă a cuvîntului.16) Reposatul lord Strang- 
ford, cunoscttor adînc al tuturor limbilor balcanice, își închi- 
pula că a făcut o adevărată descoperire, când a cutedat a 


descompune pe îmiră şi emiră în î-miră şi e-mirăd!t?) 


44) Gencralmente se contestă genul neutru la Albancsi. Stadiul texturilor ne-a 
convins însă, că el există în realitate. Cfr. între cel-Valți: De ada, Gramatica 
della lingua albanese, Firenze, 1871, p. 27. 

46) Lecce, Osservazioni sulla lingua albanese, Roma, 1716, după ediţiunea lu! 
Roasi, Roma, 1866, p. 20 ete. 

46) Aga Blanchus, Dictionarium latino-epiroticum, Romae, 1635, — Pouquerville, 
Voyage dans la Grice, Paris, 1820, t. 2, p. 617, — Kaballiotes, Pr6topeiria, Ve- 
netia, 1770, ete. obicinuesc a scrie dberde (alb), iri saii iry (noii), ibegate (bogat), 
ebulie (rogu) etc. Cfr. Vater, Vergleichungatafeln d. curop. Stamm-Sprachen, Halle, 
1822, p. 176 etc. 

47, Original letters und papers, London, 1875, p. 115. 
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Să observâm că la Albanesi, întocmai ca la Români,taţ 
mal mult decăt la noi, adjectivul nearticulat se pâte lua drop. 
adverb. Bucură=frumos însemnâză “pulcher, şi “<pulchre,, 
drextă==drept însemnâză “rectus, și “recte, etc.; fenomen care 
ne întimpină comparativamente forte rar în limbile ne: 
latine.45) 

Ca şi romănesce, posițiunea normală a adjectivului ls AL: 
banci este după substantiv, de 'naintea cărula e] nu se pune 
decăt numai în unele casuri excepționale, mai ales atund.- 
când vorbitorul vrea să atragă atenţiunea într'un mod emfatie : 
asupra calității lucrului, ca la no!, bună 6ră, în firusmâsă Je 
meză în loc de femeiă firumdsă.47) 

In fine, articlul prepositiv î, ca și ce? la Români, presată: 
o pronunțată nuanţă relativală, astfel că De Rada îl trade. 
prin “qui est,, “qnae est, “quod est,.5%) 


$ 22. După aceste considerațiuni generale, să dâm acuma: 
între limbile română și albanesă un şir de corespondințe mer-. 
fologice, cari convergesc tite cătră tipul “homo-ille ille-bogas,. . 


1. Românului oma-l “homme-le, corespunde albanesul mieria 
“homme-le, . 


2. Românul omu-l bun “homme-le bon, diferă de albaneaal | 
nieri i-miră “homme le-bon, numa! prin alipirea articlalul | 
cătră substantiv, cela-ce ar Pute să fie un simplu efect dex | 
tracţiune în loc de: om îl-bun, de vreme ce se scie că element - 
relatival, după cum e şi articlul nostru prepositiv, este expai | 
în genere de a fi atras prin cuvintul ce precede.) O confr | 
maţiune a aceste! bănueli ni se va presinta ma! jos, când ro 
av6 a vorbi de limbile eranice. 











48) Diez, t. 3, p.9. 

49) Cfr, Dozon, Grammasre albanaise, în Rerue de philologie ei detknographi, 
t. 3 (1878), p. 231. 

50) Op. cit. p. 42. 


51) Cfr. Steinthal, Assimilation und Attraction, în Zeitachr. J. Voell-erpeyehaltgii 
t, 1, p. 94 ete, 
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3. Românulul oma-l cel bun “homme-le le-bon, corespunde 
perfectamente albanesul neri-u i-miră “homme-le le-bon,. 


4. Românului al-doi-le “le-deux-le, corespunde albanesul 
i-clit-i “le deuxitme-le,, cu acea diferință însă, că forma n6- 
stră derivă da-dreptul din cardinalul rlo?, pe când cea albanc- 
să nu vine din d “deux,, ci din ordinalul nearticulat dă 
“deuxitme,,. 


5. Românului cel-al-alt “le-Pautre, corespunde albanesul 
Hatără, contras din fă-i-atără, care însemneză de asemenea 
literalmente “le-lautre,.52) Asupra acestei corespondințe, care 
este forte remarcabilă, noi vom ma! reveni mail la vale. 


6. Românului oma-l al-doi-le “homme-le le-dcux-le, cores- 
punde albanesul nleri-a î-ddif-i  “homme-le le-deuxitme-le,, 
negreşit cu reserva făcută la punctul 4. 


7. Românulul al-omau-luă “le-homme-du, corespunde genitivo- 
dativul albanes î-nieri-ut “le-homme-du,. 


8. In sfirşit, articlul genitival se concârdă albanesce, întoc- 
ma! ca românesce, cu substantivul cc precede: vaiz-a e-babu- 
-ii=—fat-a a-tata-la “filia-illa illa-pater-illius,, dar: Vaba-i 
î- vaiză-să saii baba-i î-vaiz-et==tată-l al-fet-ei “pater-ille ille 
-filia-illius, . 

Acestă din urmă particularitate, Lecce o resumă în privin- 
ţa limbei albanese în următorul mod: 


“Quando due nomi sostantivi s'incontrano assieme, il secondo 
“sară sempre genitivb; e se il primo sară di genere masco- 
<“lino, al genitivo precederă la vocale î; se poi sară di șenere 
“femminino, al gcnitivo precederă la vocale e etc., 55) 

Să pună cine-va în acest, pasaglu pe al în loc des și pe 





—.——— cc —.— ———. - 


52) Cfr. explicaţiunca cam anal6gă a lu! Camarda, Saggio di grammatologia sulla 
lingua albanese, Livorno, 1864, t. 1, p. 215.— Teoria lu! Bopp, Ueber das Alba- 
nesische, Berlin, 1855, p. 91-2, e cu totul inadmisibilă. 

53) Lecce, op. cit. p. 300.—Cf. Xylander, Die Sprache der Albanesen, Frank- 
fart, 1835, p. 74.—llahv, -ilbanesiarhe Studie», Gramm. p. 42 ete. 
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a în loc de e, nemic mai mult decăt atâta, şi tă că vomar: 
o regulă specifică a limbei române. 


$ 23. Recurgând la formule algebraice, dacă vom exprime pe 
substantiv prin S şi articlul substantival prin s, pe adjectir 
prin „A şi articlul adjectival prin a, apoi prin z articlul geni- 
tival şi prin d desininţa genitivului, adecă - la Români şi-l 
la Alhanesi, atunci vom căpăta următârele tipuri: 

1. S+s: homo-ille; 

2, S+s A: homo-ille bonus; 

3. S a A: homo ille-bonus; 

4, Ss a+A: homo-ille ille-bonus, homo-ille ile-alter; 

5. S+s a+A+a: homo-ille ille-bonus-ille, homo-ille ille-se- 
cundus [duaț-ille; 

6, S+s aa: homo-ille ille-ille-alter; 

7. S<+s z+S+s+d: filia-illa illa+pater-ill-ius. 

Casurile 2 şi 3 putând a se reduce în ultima analisă Is 
unul singur, avem dară, pe terenul stricf al articlului definit, 
șese formule morfologice, sai mai bine sintactice dintre cele 
mail caracteristice, cari tâte se aplică întocmai, se adaptză 
așa dicend geometricesce numai şi numai cătră limbele română 
și albanesă, fiind cu desăvirșire străine şi chiar contrare î4- 
miliei linguistice neo-latine, nu mai puţin celei germane, și 
mai cu s6mă celei slavice. 


Dar formulele exprimă regule generale, pe când Albaresii 
și Românii se întălnesc pină și 'n neregularități, pînă și n 
acele excepţiuni, acele fenomene anormale, cari nu se pot for- 
mula și dintre cari vom arăta aci pe cele mai! interesante. 


$ 24. Pronumele nco-latin /4?, frances și italian lus, a fost 
comentat în multe feluri, fără totuși a se fi ajuns pînă acum 
la vre-o soluțiune definitivă. Se admite generalmente, că el se 
compune din doă elemente constitutive, dintre cari în cel de 
'ntâii întră [-., adecă /-, Yar în cel-alt -; dar remâne cesti- 
unea deschisă, dacă descompunerea trebui să fie î7-u: sai 
illu-i. 
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Un resultat serios, credem noi, sc pote dobândi numai atunci, 
dacă vom studia pe lui în legătură cu corespondintele seii fe- 
mminin : italian, provențal și vechiu frances lei, macedo-român 
dies. Nici lui fără les, nici lei fără lui, nu se pot explica. 

În lei se află -i ca și'n lui, dar lipsesce u-. Prin urmare, 
ambele forme se descompun în lu-s, le-i, nică o dată în /-ui 
faţă cu e-t, de vreme ce finalul -i în ambele forme fiind un 
clement identic, nu pâte fi tractat în fie-care din ele într'un 
alt mod. 

Ilustrul Pott a bănuit o dată, că femininul le; se urcă la 
un prototip ?//a-î.54) Atunci masculinul /u4 revine necesarmente 
la zilu-i. Dacă vom alătura acâstă descompunere cu francesul 
autru-i, italianul altru-:, românul altu-i, în cari tema repre- 
sintă acusativul latin alterum, precum și anu- din unum în 
al nostru unu-?, va trebui să conchidem că î!lu- în îllu-i este 
de asemenea pentru Mu, lar ș/la- în îlla-i pentru tllam; cu 
alte cuvinte, singurul -i represintă aci pe dativ saii pe genitiv. 
In mimenu-i din mimene, în căru-i din care, cutăru-ă din cu- 
tare etc. tematicul -e- a trecut la noi în -u- prin analogiă 
eu cele-lalte masculine. La Macedo-români acţiunea analogiei 
s'a întins și ma! departe, prefăcend nu numai pe al teu fille 
-tuus, în a tu-, dar şi pe al med=—ille-meus, în a nu-i. 


Limba română, pe care linguistii străini ai pre lăsat'o la 
o parte în cercetările lor pe terenul filologiei romanice, posedă 
aci un avantagiii immens asupra surorilor sale din Occidinte. 
Pe când acolo numai lei, coste: şi colei înfăţişeză—anume la 
Italiani—o formă feminină, Yar pentru altui ea nu se găsesce, 
la noi lingă altu-i avem u«lte-, lingă aunu-l—aune-i, lingă cută- 
„sru-i—cutăre-ă, lingă căru-i —căre-y, lingă cestu-I—ceste-ă ete. Şi 
mal remarcabile sint formele macedo-române: nostru-i= “no- 
strum-i,, vostru-i=—“vestrum-i, şi altele, lingă vostre-i==*ve- 
stram-i,, nostre-i=—“nostram-i, etc. 


54) Pott, Romanische Elemente in den langobardischen Gesetzen, în Kuhn, Zeitechr., 
t, 12, p. 19%. 
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După modelul numerdselor forine nearticulate în -ui, d. 
Alexandri nu sa sfiit de a întroduce, cu mult gust, un geni- 
tivo-dativ nearticulat întregu-l în “Oda ostașilor români, : 


Sînt bătăile de inimi a întregui nm al nostru... 


Originea curat etimologică a finalului -2 e cu totul indi- 
ferinte în cestiunea de față. Ceia-ce ne preocupă, este numai 
rolul seii de desinință casnală, anume genitivo-dativă la Ro- 
mâni, dativă şi une-ori genitivă la cei-Palţi Neo-latini, de exem- 
plu în textul lombard din secolul XI citat de Pott: “filia 
“quondam la, que profitetar se ex nacione sua lege vivere 
“Romana, et ille filius /47.,%%) Natura genitivală a lui ler și 
lui se mai demonstră, între altele, prin corespondintele lor 
plural 100, care este genitivul și numa! genitivul ?//oram.56) 

Lui este dar îllu-t, nici decum îll-us. 

Dacă ar pute să mai persiste vre-o îndoslă în acâstă pri- 
vinţă, ea dispare prin alăturarea declinaţiuni! articulate române 
cu cea albanesă. Albanesce nominativul articulat dela nien 
“om, este nzeri-u=—romănesce omu-l., în cărţile nostre vechi 
_omu-lu saii la Macedo-români om-lu. Genitivo-dativul albanes 
este nzeri-u-t—romănesce omaa-lu-3. Deci romănesce -lu- în -lui, 
ca Și albanesce -u- în -uf, este anrticlul definit la nominatir, 
pe care'l strămută în genitivo-dativ numai finalul -: la Români 
Şi finalul -£ la Albanesi. Intocmai așa se petrece în limbele 
scandinave, cari aii şi ele un articol definit postpositiv. Nearticu- 
latul “om, în svediana, bună-6ră, se (ice man, danesce man; 
articulatul “omu-lu, se dice man-en saii mand-en: genitivul 
“omu-luA, se dice man-en-s sai mand-en-s, unde numa! =: 
represintă pe genitiv, -eu- fiind articlul definit la nominativ. 
Comparaţiunea între pmu-lu-4—nieri-u- t=an-en-s, tote însem- 
nând literalmente “homme-le-de,, demonstră pină la ultima 
evidință composițiunea neo-latinului la din îIlu-i cu sens de 


—_.—— 


55) Ibid. p. 195. 
56) Cumcă autrui este anume genitiv, cfr. Brachet, Grammaire histortque de În 
langue Jrancaise, ed. 4, p. 181. 
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<le-de,, mai remântnd numai de a se urmări etimologia se- 
parată a lui -î, cela-ce lăsâm pe altă dată.57) 


De aci însă decurge o consecință. Dacă genitivul masculin 
este omu-lu-?, adecă -i adaus cătră nominativul articulat, a- 
tunci şi genitivul feminin cunune? trebui să resulte de aseme- 
nea din adausul lui - cătră nominativul cununa din cunund-a, 
astfel că prototipul cununei nu pote fi decăt cunună-a-i. In 
acelaşi mod la Albanesi genitivul masculin mierz-u-t necesitâză, 
prin adausul lui -t cătră nominativul articulat, pe un genitiv 
feminin curonă-a-t. Aşa la Scandinavi — ca să nentârcem la 
analogia de mai sus—masculinului man-en-s  “homme-le-de, 
îi corespunde fârte regulat femininul /Fron-au-s contras din 
krona-an-s “couronne-la-de, . 


In limba română cea veche, aşa după cum o găsim în ti- 
păriturele din secolul XVI și de pe la începutul secolului XVII, 
genitivul feminin este cununeei, adecă cunune-e-i. In texturile 
din volumul lu popa Grigorie din Măhaciu un asemenea ge- 
nitivo-dativ singular feminin -ee: nu e de loc rar: slaveei (6,238, 
239), rugăciuneei (184), sfinteei (96,185.,195), svinteei (190), 
$xpărățieei (187), Marieei (182), dileei (91,152), caseei (157), 
Saveei (156), sfinţieei (218), cinstiteci (66), fețeei (86), aspi- 
deci (111) etc. Nu puţine exemple se află și n texturile din 
totul 1. al publicaţiunii de faţă. 
| Așa dar prototipul cunună-a-i a suferit scăderea lul -d-a- 
la -e-e-, de unde apoi, printr'o contragere ulteridră, s'a născut 
'forma actuală cunune:, în care un singur -e- mai represintă 
pe -d-a-. Nu mai! vorbim despre formele poporane cununii şi 
'ehiar cununi, datorite acţiunii asimilative a finalului :. 

Acelaşi fenomen ni-l înfăţișeză limba albanesă. Desininţa 
srcaică a genitivo-dativului feminin este aci -e-t pentru -e-e-t 
“din primitivul -d-a-t, Așa dela dită “qi,, articulat diP-a=dită-a, 


67). Vom observa numai că Meunier şi Ilavet, M/motres de la Socicid de Lin- 
guistigue, t. 1 p. 56 şi t. 3 p. 187, cred că şi latinul siliua este compus cu un 
genitiv suplemeutar «ius. Acest ius nu ne-ar explica 6re pe romanicul -i? 
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în traducerea Bibliei figurâză genitivul dttet pentru diteet 
(Matth. XI. 23)=—dită-a-t. | 

In acest mod, românul oma-lu-3 ne oferă nu numal o con- 
strucţiune sintactică identică cu albanesul mzeri-u-Z, ambele 
“homme-le-de,, dar încă în forma feminină corespundinte, priu- 
tr'o procedură anormală, s'a făcut la Români şi la Albanesi 
aceia-și trecere fonetică succesivă a lui -d-a- în -e-: cunun-e-i 
—cunună-a-ă, dit-e-t—dită-a-t, literalmente: “couronne-la-de,, 
“journâe-la-de, . 

Coincidinţa e cu atăt mai instructivă, cu căt între arti- 
clul definit feminin -« la Români şi între același articol -a 
la Albanesi nu este nici o înrudire etimologică, cel dentâlu 
urcându-se la prototipul -la, corespungător articlului mascalin 
-lu, pe când cel-l'alt derivă din radicala pronominală ze, pe 
care o indică articlul masculin 4. Formele primitive ale arti- 
clului definit substantival cată să fi fost: 


lu SI 
la Sa 


la Albanesi | e: pei 
rd Sa. 


Dar 6tă un alt ce-va numai puțin interesant. 


la Români | 


$ 25. Am vădut mai sus, că Macedo-românii, Moldovenii 
și în parte Ardelenii obicinuesc a înlocui pe cele patru forme 
bine caracterisate: «l, «, q7, ale, prin singura formă a, cart 
nu este decăt femininul singular. Așa se dice «-med, literal- 
mente: “la-mien, ; «-mele= “la-miennes, ; u-cdoi-le=— “a-deur- 
le, ; acest cul a boieru-lu-I—= “ce cheval la-boyard-le-de, etc. 

Ei bine, limba albanesă ne presintă un fenomen fârte ana- 
log cu acâstă remarcabilă neregularitate. 

In construcţiunea substantivului cu genitivul, Albanesi i 
trebuinţeză articlul prepositiv feminin la singular, adecă e- 
după tot felul de pluraluri, fie feminin, fie masculin, fie ne 
utru. De exemplu: faaă-tă e-bulay-i-t “les chevaux du bovard,: 
literalmente: “chevaux-les lu-seigneur-le-de,, curat ca în limbi 
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nâstră din secolul XVI saii după modul macedo-român: rai-z 
a boiaru-lu-i în loc de: cni-3 az... Alt exemplu: dmpretăr-et 
e-de-u-t “les rois de la torre,, literalmente: “rois-les /a-pa- 
ys-le-de,, ca românesce în: împărăți-i a pământu-lu-i în loc 
de: împăraţi-i «i... 

Propaginaţiunea femininului e- pe socotâla tuturor celor-l'alte 
forme ale articlului prepositiv, fie ca acusativ singular și plu- 
ral, fie ca nominativ plural pentru t6te genurile, este la Al- 
banesi atăt de pronunțată, încăt d. Dozon, neînțelegând natura 
lucrului, sa credut dator a imagina pentru acest e o pa- 
radigmă a-parte, separată de paradigma articlului prepositiv şi 
pe care 0 califică, numa! dâră ca să scape de încurcătură: 
“un petit mot que jappellerai, faute de micur, le conjonc- 
tif., 50) 

Dacă ar fi consultat limba română, d. Dozon lesne sar fi 
convins, că albanesul e- nu este decăt femininul singular al 
articlului prepositiv, propaginat într'un mod anormal, din punct 
în punct ca al nostru «-. 


Jată în fine, un al treilea specimen, nu mai puţiu instruc- 
tiv, de asemeni întălniri pînă şi între anomaliele articiului 
definit la Români și la Albanesi. 


$ 26. Romăresce pluralul dela cef-al-alt este ce-l alți contras 
din cel-al-alți, cela-ce însemneză literalmente: “les-le-autres, 
printr'o ciudată asociaţiune între articlul la singular cu arti- 
clul la plural. Apoi la feminin se dice: cec-Paltă, contras din 
cea-al-altă, adecă “la-le-autre,, printr'o asociaţiune tot atât 
de ciudată între masculin și femiuin. 

Albanesce “cel-al-alt, este tă-i-utără, pronunţat t-i-utără. 
Acestă construcţiune pote fi privită în doă moduri din causa 
duple! funcțiuni a lui tă. 

De'ntăiă, tă fiind articol prepositiv neutru la singular, tă- 
-s-atără pâte fi tradus prin “illud-ille-alter,, însoţindu-se dvă 


— —— _  — ———_ -.————- 


58) Dozon, op. cit. p. 355.- Ct. Hahn, 445. Stud. Gramm. p. 28. 
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genuri diferite, tot așa ca românesce în cea-al-altă— “illa-ille- 
-alter,. Mai mult decăt atăta. Femininul la Români represintă 
nu numa! pe feminin, dar tot-o-dată și pe neutru din cele- 
alte limbe; de exemplu: o sc acesta= “scio hoc ipsum,, 
acesta este— “hoc est,. aceza ţi-am spuso=— “illud dixi tibi, 
etc. In acest chip albanesul td-z-atără şi românul cea-al-altd 
se pot traduce ambele de o potrivă prin “illud-ille-alter,. 

Insă ță este în acelaşi tinp pluralul articlului prepositiv 
pentru tte genurile, ast-fel că tă-z-atără ar mal pute să fie 
şi Cles-le-autre,, prin îusoţirea pluralului cu singularul, tot 
așa ca romănesce în cel-al-alță=— “les-le-autres,. 

Mai pe scurt, ori-cum ar fi să ne dâm s6emă de anomali 
tipului albanes, ne vom isbi vrend-nevrând de o analogiă ro- 
mână. 

La adecă, este o analogiă pînă şi n acea împreglurare, că 
locuţiunea albanesă fă-i-atără întrunesce ambele forme ale ai- 
ticlului prepositiv: tă- şi î-, după cum românul ce/-al-alt în- 
trunesce de asemenea pe cel şi al-! 


Ş 27. Scăderea lui -du- la -e- în genitivo-dativul feminin 
singular; respăndirea neregulată a femininului singular «- și +- 
în locul forinelor eterogene la singular și la plural; în sfirșit, 
construcțiunea lui “alter, cu cele doă varianturi întrunite al 
avticlului prepositiv, discordate la gen şi la număr; tote s- 
cestea sint nesce coincidințe cu totul de o altă natură, decăt 
cele şese formule normale, așa dicend algebraice, comune Ro- 
mânilor și Albanesilor în întrebuințarea articlului definit. 

In Linguistică însă, dacă nu şi 'n cele-l'alte, anomalia este 
tot atăt de importantă ca și .regula; ba pote chiar și mai 
importantă une-o1i, atunci anume când este vorba de a con- 
stata filiațiunea limbelor, 

“Vom stabili ca un principii general,—dice marele Pott in 
“studiul sei despre eriteriele inrudirii linguistice,—vom stabili 
“ca un principii general, ci, constatarea puucturilor normal 
“saii regulate, în cari se întălnesc unele limbi, capătă o tă 
“riă și maj demonstrativă in tavorea originii comune, dacă 
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“aceste limb! se mal întălnesc pînă şi 'n anomaliele lor,. pînă 
“gi 'n abaterile lor specifice dela normă și dela regulă., 5%) 


Ş 28. N'am credut necesar de a semnala mai sus întrun 
mod expres cuincidința formală perpetuă a genitivului cu da- 
tivul la Români și la Albanesi. 

Omu-lu-t=nieri-u-t însemneâză d'o potrivă “hominis, și “ho- 
mini, . 

In ambele limbe, după tâte dialectele sai sub-dialectele lor. 
nu există o singură excepţiune dela acâstă coincidință. 


Terminând însă aci despre limbele română şi albanesă în 
parte, sîntem datori a indica măcar în trâcăt acest fenomen, 
asupra căruia vom ma! reveni mal jos pe larg cu ocasiunea 
limbei! armene. Pe do parte, el se află, prin -lu-i—-u-t, într'o 
3trinsă legătură cu cestiunea articlului postpositiv; pe de alta, 
noi. îl găsim de asemenea în a treia limbă balcanică. la care 
vom trece acuma, şi anume: 


III. Limba bulgară. 


Ş 29. Cel întăii Thunmann în secolul trecut.) apoi în Qilele 
n6stre Kopitar,s:) Miklosich$2) și Schuchardt,62) ai indicat suc- 
cesivamente modul cel adevărat sciinţific de a urmări în lini- 
bele actuale de pe peninsula balcanică resturile graiului auto- 
cton, primordial, anteriur cuceririi romane şi invasiunii slavi- 
ce, fără a mai vorbi despre dominaţiunea cu mult mai tărqiă 
B Otomanilor. 

Punendu-se pe acelaşi tărim, iată ce dice Ascoli în ultima 
sa publicaţiune : 





59) Pott, Die HKennzeichen der Sprachoertandischafi, în Zeitschr. d. dentachen 
morgemănd. Gesellschaft, t. 9, p. 443. 

60) Thunmaun, Viterauchungen ucber die Geschichte d. oestlichen europ. Voelker', 
Leipzig, 1774, p. 175, 246. 

61) Wiener Jahrb. d. Litteratur, t. 46, p. 85 otc.—Kopitar, Kleincre Schrijten, 
Wien, 1857, p. 288. 

62) Die slacischen Elemente im Iumiunischen, D. 5 etc, 

63) Dor Vocaliamus des Vulgărlateins, t. 3, p. 49 etc, 
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“Fenomenele cele caracteristice ale limbel albamnese treba 
“alăturate cu multă fineţă cu fenomenele anal6ge, prin cai 
<cele-lalte doă limbi învecinate manifestă, la rindul lor, res 
“țiunea unul graiii aborigen contra jugului invasorilor poste. 
“riori şi represintă 6re-cum pe acel gralu; adecă trebui alk 
“turate cu acele fenomene, prin cari limba română se sepiri 
“de cele-l'alte dialecte neo-latine şi limba bulgară se sepiri 
“de cele-lalte dialecte slavice., 44) 


Noi din parte-ne ne-am unit de-mult cu acestă prograni 
dar cu 0 reservă Gre-care forte substanțială.  Recundscen pe 
deplin necesitatea unei comparaţiuni metodice între cele tri 
limbi balcanice învecinate: româna, albanesa și bulgara; mer- 
gem chiar mal departe, cerând întinderea speculațiunii compt- 


rative, pe un plan secundar, asupra limbei grece — rechi şi | 


noue —, ba încă asupra celei serbe şi cele! slovene. Și toteși 
credem că este o mare retăcire, o erdre capitală, de a pus 
pe acelaşi liniă legătura între Români şi Albanesi pe dec 
parte, şi raportul Bulgarilor cătră Români şi Albanesi pe & 
alta. Românii și Albanesii sint rude intre el, dar nu sint mid 
decum rude cu Bulgaril. 

Pe când morfologia română și cea albanesă sint aprope ide 
tice în tote puncturile, pină și 'n trăsurele lor cele ma! ascunt 
și mal complicate; limba bulgară. din contra, nu este deci! 
o caricatură a morfologiei comune daco-epirote, main 
țând nesce plecări asemenate, exprimend nesce veleităţi pt 
cale de a se manitesta, nesce tendințe pe jumătate realisale. 
adesea greşite chiar în acestă jumătățire. 

Asemenarea între româna şi aJbanesa este o asemenare cor 
genitală, o asemănare din nascere, din tulpină. Diverginţee 
intre ele se datoresc unor aginţi posteriori, unor condiții 
mesologice diterite, unor împreglurări cari ati reuşit să m 
fice exteriorul, dar nai putut să schimbe tondul, esenţa, ste 
letul. Cu totul alt ce-va c limba hiluară. Ea este cu dei" 


64) Aecoli, Sinai critici, II, p. 64. 
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rirsire de un alt nem. Fenomenele, cari îi sînt comune cu 
omâna şi cu albanesa, nu sînt nici o dată, dar nici o dată 
»rganice, ci l-ai fost numa! altoite pe din afară întrun mod 
stîngaciu într'o epocă nu pre-depărtată, şi acâsta maicu semă 
sub influința elementului român. 

Să le examinâm ma! de aprdpe, negreșit însă întru căt se 
Atinge numai de articlul definit, singurul punct ce ne intere- 
să în studiul de față. 


$ 30. Bulgarii posedă și e! formula româno-albanesă S+s, a- 
decă post-articularea substantivului: celeah-ăf=rom. omu-l—alb. 
aTeri-u ; nuana-tăz—rom. munm-az=alb. măbum-a; sito-to=—rom. 
căaru-l—alb. sit'-a etc. Acest articol postpositiv sună la ma- 
Sculin singular —ăt sati -oţ, la feminin singular -tă, la neutru 
Bingular -to, la plural pentru tâte genurile -fe. Să nu-și în- 
chipusscă însă cine-va, judecând după aparinţe, precum s'a făcut 
pină acum de cătră toţi linguistii, cumcă post-articularea sub- 
stantivului este tot atăt de esenţială în limba bulgară ca în 
cea română sai ca în cea albanesă. 

Bulgarul lesne pote să suprime articlul seit postpositiv; pâte 
să”l înlăture, după bunul seă plac, în modul cel mal arbitrar, 
fără ca acâsta să aibă vre-o consecință pentru sensul frasei. 
Articulat sati nearticulat, substantivul conservă același nuanţă 
de semnificațiune. Și ca probă despre acesta, o probă forte 
elocinte, să luâm din cele trei limbi, puse aci în comparaţi- 
une, câte o bucată analgă din literaturele lor poporane res- 
pective. 

Inţeleptul Salomon, în drele sale de ne'nţelepciune, celebrâănd 
în “Cântarea cântărilor, pe frumâsa Sulamită, dice că părul 
el este ca o turmă de capre și dinţil ca o turmă de berberi, 
gitul ca un stilp de marmură și sînul ca dolpul de căpridră 
etc., la car! tâte—lucruul forte grațiose după epocă—mândra 
Evreică îl respunde la rindul seit, că corpul lui este ca osul 
de elefant impodobit cu sapfiv, și mal căte altele. Cam tot în 
felul acesta, un cântec albanes conipară talia copilei cu o văr- 
guţă, peliţa ei cu chihlibar, părul e! cu cordele unei ghitare, 
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suflarea cu profumurile de munte şi buzele cu gardiă; 
cântec bulgar ne spune că fâta este “subţire-naltă,, 
ei sint ca brinză prospătă, sprâncenele ca găitan de Ţa 
gura ca 0 ceşcă de argint, ochii ca cereşe negre, li 
o smochină dulce. In fine, se scie lungul şir de imagi 
mult mai poetice, prin cari se depinge ciobanul român în 
n6stră poporană “Miedra,. lată acuma textualmente p: 
român, pasagiul albanes şi pasaglul bulgar, în cau articlu 
positiv este indicat pretutindeni cu litere italice: 


Mîndru-l ciobănel 
Tras printr'un ine], 
Fețişâr'-a lui 
Spum'-a lapte-lu-i, 
Musteci6r'-a lui 
Spicu-l grâu-lu-i, 
Porişoru-l lui 

Pân'-a corbu-Iu-i, 
Ochişori-i lui 

Mur'-a câmpu-lu-T..55) 


Textul albaues: 


Mor. e hol'a si lastar-e 
E barq'-a si kichribur-i. 
ldeştă tată si teli-longar-i, 
Er'-a trăndălină-malli-i, 
Buz -« karaillă-dukian-i...%*) 


Textul bulgar: 


Na snagă—tenko-visoko, 
Liţa mu—presnu sirene, 
Vejdi mu—stambol-gattani, 


— „= — <a — e i e ea Mr — 


655) Alexandri. Poesii populare. cd. 2, p. 3, 

56) Camarda, op. cit. t. 2, p. 24.—Să se observe. că noi considerăm d: 
post-articulate ceasurile de aşa numitul pcenitivo-dativ albanes nedetermină- 
pra căruia vum reveni cu o altă ocasiuue. Albanesce penitivo-datirul “d 
se cxprimă priu uominătivul “omu-l,: nicri-u. Cir. vechiul român: “lu Pet 
“ue Pierre,. 
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Usta mu—ceșka srebărna 
Oci mu—cerni cereşi, 
Jazik mu—sladka, smokina...57) 


In pasagiul român, articlul postpositiv se găsesce de tref- 
spre-eci orl; în pasagiul albanes, cel mai scurt din tote, de 
noue ori, fără a se mal număra articlul prepositiv; în pasa- 
glul bulgar-—nici una singură dată! 

Nu ne-ar fi a-nevoe de a îmmulţi pînă la infinit asemeni 
exemple, cari demonstră pină ia ultima evidinţă, că articlul 
postpositiv wa întrat, ca să dicem așa, în însuși sucul limbei 
bulgare, ci abia plutesce șovăitor pe asupra. Bulgarul se ser- 
vesce de acest articol în modul cel mai capricios, cel mai 
fantastic, une-ori omițându-l unde ar trebui să fie, alte ori 
grămădindu-l rococo după adjectivi, după pronumi, pînă şi 
după adverbi! 


$ 31. Acest articol postpositiv bulgar, atăt de nestatornic 
sab raportul funcţiunii, se bucură el cel puţin de vre-o formă 
fixă, precisă, după cum este -/ şi -a la Români, -:, -u, -a la 
Albanesi? 

Nu. Nici măcar atăta. Sint unele graiul bulgare, unde în 
luc de -tă figureză articlul postpositiv -nă. Astfel în distric- 
tul Akhi-celebi, de exemplu, se dice vieva-na pentru viera-tă 
“credinț'-a,, kandzli-ne pentru kandili-te “lampe-le,, ku/peka-nă 
pentru kalpak-ăt “căclul'-a, etc. Rare-ori se mal întrebuințeză 
acolo -tă alături cu -nă, lar d. Ciolakov ne asigură căa mal 
audit şi a treia formă: -si.%%) 


Acâsta nu este tot. Bulgarii din Macedonia ma! cunosc o 
a patra formă a articlului postpositiv: -eă. EI qic, bună-6ră: 
arțe-uo “inim'-a,, voda-vu “ap'-a, etc.59) 


Mai pe scurt, un articol postpositiv sigur şi uniform nu 
există în limba bulgară. 

447) Bezsonov, Bolgarahilu plesni, Noscva, 18b5. t. 2. p. îl. 

59) Clolakov, Bâlyarshăi naruden born, Bolgrad, 1572. p. 323 uota 3. 

69) Miklosich, Vergicichende Grammuli, 1. 3 (1876), p. 188, 





în formă genitivul cu dativul. La dinşii na ce/eak-dt înseninză 
de o potrivă: “hominis, şi “homini,. Nici aci însă coincidința 
cu morfologia daco-epirotă nu e perfectă. Pe de o parte, sat 
conservat urmele unul! dativ separat, după cum vom vedâ chiar 
îndată în $-ful 34; pede alta, genitivo-dativul bulgar nu se 
formeză prin sufixaţiune, ca cel româno-albanes, ci prin pre- 
posițiune.... 


$ 33. Articlul prepositiv, atăt de esenţial în gratul român și 
în cel albanes, atăt de caracteristic în aceste doă limbe prin 
legătura sa exclusivă cu adjectivul, lipsesce cu desăvirşire Bul- 
garilor, la carl—mai pe d'asupra—relaţiunea între substantiv 
și adjectiv este inversă de cela ce se petrece în sfera daco- 
epirotă. 

Pe când la no! şi la Albanesi adjectivul, în regula generală, 
urmeză după substantiv; bulgăresce. din contra, adjectivul, 
Grăşi în regula generală, precede substantivului. Bulgarul nu 
ice celeak-ăt dobăr “homo-ille bonus,, ci numai qobri-at celeak 
“bonas-ille homo, .72) 


Chiar atunci când, printr'o rară excepţiune, un adjectiv ar- 
ticulat se pune după substantiv. construcţiunea bulgară sună: 
Petăr părvii-al, literalmente “Pierre premier-le,, adecă o for- 
mulă S A-+s, radicalmente străină sintaxei româno-albanese, 
care cere formula S a-+â. 

Românul cel-bun saii albanesul î-miră fiind imposibile la Bul- 
gari, în deşert am cauta la dinşii formula completă Ss a+ăA, 
ca la noi în omu-/ cel-bun, la Albanesi în nierz-u z-miră. 


$ 34. Şi totuși reduplicarea articlului definit este cunoscută 
pină la un punct Bulgarilor. 

De'ntăiă, în locul formulei româno-albanese S-s a+A, Bul- 
garii și-a închipuit o formulă S-+s A+-s; de exemplu: bulkd- 
0 hubavă-tă “frumsă femeiă,,'5) literalmente: “femme-la 


72) Cankof, Grammatik der bndgarischen Sprache, Wien, 1852, p. 46. 
73) Bezsonov, op. cit. t. 2, p “8. 
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belle-la,, saii: drehs-te samodivski-te “hainele de dină,, lite 
mente: “habits-les f6eriques-les,.7%) Acestă, construcţiune 
nâză una din licențele poesiel poporane bulgare. 

Al doilea, în districtul Akhit-celebi se mal aude, tot în] 
esia poporană, o alt-fel de reduplicaţiune nu ma! puţin in 
lită a articlului definit, anume după formula Ass; bună-t 


Utide ma'ka ta nabra 
Ut deveti-tu-nu gradină 
Piliny....75). 


unde deveti-tu-nu, numărul “noue,, se traduce literalmeate 
prin: <neuf-le-le,. 

In fine, în același district, după d. Ciolakov, cătră datini 
articolat se acață dativul de a treia persână, de exe 
konlu-tu-mu. lată ce 'mI scrie în acestă privinţă într'o episă 
profesorul Miklosich: €Aonzu-tu-mu est difficile ă expţat. 
“Je crois que les Bulgares peuvent dire: dadoh oves baie 
“-țu-mu, litteralement: dedi avenam equo-r-ei, phrase daf 
“laquelle au datif koniu-tu 7 îrmw este ajoute le dati mi 
“aur. La langue bulgare contient encore beaucoap d'tnignts, 







$ 35. Formula reduplicativă Ss A—+s, pe care și-a agrt 
priat'o articlul detinit în poesia poporană bulgară, nu e deltă 
străină limbei române. și pote că s'ar afla unde-va șili 
banesi, 

Dar relațiunea fenomenelor, precum ne vom încredința 
dată, este diametralmente opusă. 

In volumul lui popa Grigorie ne întimpină următârek ee 
marcabile specimene de acâstă formulă : 

Texturi Măhăcene: “Predica 1, 244: hiclenoit 
vrajmașu-lu, 245: hiclenu-l vrăjmașu-lu, 240: pătnre-a nossti 
sățioas -a. 





74) Dozon, Chansons populaires bulgares, Paris, 1876, p. 7, 17 ete. 
75) Clolakov, op. cit. p. 323, No. 66. | 


2 une 
cipiă, fiind-că în 2 dig 2 dș/aios 5 das, de exemplu, cci 
trei articol nn se aplică la dor, ci la trel membri al pro- 
posițiunii. 

() corespundinţă perfectă, pe care o indică Camarda, ar fi 
grecul î 4z355 ivrg față cu albanesul i-miră nieri sait cu româ- 
nul cel-bun 0m;5) dar pe de o parte aci articlul nu ce reduplicat, 
Iar pe de alta—cola-ce! şi mal important—o asemenea con- 
strucțiune este o simplă metatesă sintactică, forte rară la Români 
şi la Albanesi). | 

Camarda comite o scăpare din vedere, comparând tipul 
specific albanes șpi-a r-tă-iat-i-l— “cas-a a-lu-tată-lu-l, cu 
grecul: £ cixcs î 30 zatoâs,?7) căci în construcţiunea alba- 
nesă, rare-ori întrebuințată, sint patru articol, pe când în cca 
grecă numai trei. O corespundință mai corectă l6gă pe £ si- 
xos 5 76 maresc cu tipul comun româno-albanes șpi-a e-tat- 
-s-t—cas-a a-tată-lu-I— “ maison-la la-pere-le-de,. Dar şi aci tre- 
buesc stabilite unele reserve. e 'ntâlu șpi'-a, cas-a, represintă 
formula S-+-s, nu 548 ca în £ ctxcs. Al doilea, Zat-i-f, tată-lu-z, 
dapă cum am constatat'o mal sus, se analiseză în “pâre-le-de,, 
pe când sufixul genitival «s în zxze5s nu se descompune în 
doă elemente.?5) Ori-cum ar fi, este în adevăr o coincidință forte 
remarcabilă, că în tipul genitival grec £ ctzcs 6 z65- sînt trel 
articoli pentru doi membri al proposiţiunii, întocmal ca în tipul 
genitival daco-epirot; o coineidință însă nu morfologică, ci Iarăşi 
numai de principiii, de vreme ce formula româno-albanesă este: 
Ss 24S+s+l, cea grâcă: SS as Sd. 

Limba grecă nu cundsce un articol adjectival special ca cel 
româno-albanes, diferit prin posiţiune şi diferențiat prin formă. 
In & dviz £ dyaS%s, ca și "n 6 ciaos 4 Toi mazecs, articlul de 
'maintea adjectivului este absolutamente unul și același articol 
ca şi cel de'naintea substantivului, șovăind numai sub raportul 
funcțiuni! între natură demonstrativă şi natură relativală. 





76) Camardas, op. cit. I, p. 207-8. 
77) Ibid. p. 209. 
78) Cf. Sehleichir, Omupenin n, ed. 3, p. DI7 
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Adjectivul elen nu avea vre-o trebuință deosebită de a fi ar- 
ticulat, de Gră ce cl nu se confundă nici o dată cu adver- 
bul, după cum se confundă la Români și la Albanesi. Adjec- 
tivul xxd5s (=rom. frumos=—alb. Vukură) şi adverbul uziâs 
(—rom. frumos=alh. Dulură), aaxcs (rom. reă=alb. hei) 
și xaxâc (==rom. red=—alb. keki) se pot lua unul drept altul 
numai d6ră la Neo-greci. 


In fine, articlul elen este fără comparaţiune mai liber, mai 
independinte decăt ce! doi articoli definiţi la Români şi la Al- 
banesi, lăsând departe în urmă, în acâstă privinţă, nu numai 
articlul româno-albanes postpositiv, desbrăcat de ori-ce indi- 
vidualitate propriă prin strînsa "1 alipire cu substantivul sei, 
dar pină și pe cel prepositiv. Un paralelism ca 5 îs 5 
mărmov 40 ddehpts vies, unde articli! şi numile corespundinți 
formâză doă tabere separate, este ce-va cu totul peste putință 
în sintaxa daco-epirotă. 

La Greci singurele desinințe casuale, fără ajutorul articlu- 
lui, de exemplu: zârnov uov dâehgfis vic, sînt de ajuns pen- 
tru sensul frasel, cela-ce permitea lui Omer de a întrebuința 
de o potrivă £ yigwv şi “totuv, ci dida și ddr, za mon 
și xeâora, “ca cel rnal comod mijloc metric,. după expresiunea 
lui Diintzer.?9) 


Cu tâte aceste clătinări formale și funcționale, ar fi a merge 
cine-va pre-departe, dacă s'ar apuca a contesta natura or- 
ganică a articlului definit în limba grecă, unde el ne apare 
în tote dialectele, fie căt de corupte, pînă şi 'n dialectul așa 
numitelor inscripţiuni cipriote. 


$ 38. Nu este fără interes, că confusiunea formală, dacă 
nn 0 coincidință perfectă, între genitiv și dativ, pe care 
găsim la Grecii moderni, se întrevede deja la Eleni,:0) cela-ce 
înlătură ipotesa unui împrumut medieval dela Albanesi sau dela 
Români. 








79) Homerische „bhandiungen, Leipzig, 1872. p. 530. 
50) Mallach, Grammatit: der griechisehen Vulgersprache. Berlin, 15%. p. 2. 
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Ce-va mal mult. La numărul dual, limba grâcă, începând din 
timpii cel mail vechi, n'a cunoscut nici o dată decăt o singură 
desininţă pentru genitiv și dativ. Să nu ultâm tot-o-dată, că 
genitivo-dativul dual elen, cel puţin omericul -zt sai -p=bh-, 
indică un dativ primitiv, întocmai ca genitivo-dativul plural 
sbances —e:r—bh-; pe când genitivo-dativul român, abătându-se 
dela acâstă particularitate greco-albanesă, dendtă, din contra, 
prioritatea genitivului: -lor=:/lorum. 


$ 39. Conformitatea de principiă în reduplicarea și tripli- 


carea articlului, dacă nu şi întălnirea parţială în coincidinţa 
genitivului cu dativul, stabilesce o nemdol6să legătură între 
sfera grecă și sfera daco-epirotă. 

Articlul genitival mal cu sâmă ni se pare a fi de o ex- 
tremă importanţă, căci româno-albanesa și greca sînt singu- 
rele limbe ariane din Europa, cari — prin formula a++-S-+/ 
—aii reuşit a indica lămurit natura adjectivală a genitivului, 
fără a-l identifica totuși cu adjectivul ordinar, după cum îl 
identifică, bună-dră, limbele ariane moderne din India. In 5 
ciao î Tatees, în șpi-a c-atit, în cas-a a-tătalui, TaTeos— 
iatit— tatălui sint genitiv! în totă puterea cuvîntului, tot aşa 
de specialisați ca latinul patis; dar în construcțiunea «o- 
mus patris genitivul masculin pat»is este în divorții cu femi- 
ninul rlomus, şi ambele nu se pot concorda decăt numai în- 
locuindu-se patris printr'un adjectiv ordinar : “domus pater ,; 
pe când al doilea £ în urâca, e- în albanesa și «- în româna 
concârdă pe genitiv cu numele rector la gen şi la numit, 
reconciliând caracterul special al genitivului cu caracterul gc- 
meral al adjectivului. 


Inradirea de aprope între grâca și albanesa, susținută cu 
stăta căldură de cătră Camarda mal cu deoscbire, este dară 
an fapt necontestabil. Acestă înrudire însă, resultând din co- 
respondința principielor, este cu mult mai depărtată 
decât înrudirea între albancsa și româna, care se manifestă 
printr'o corespondință nu numa! principială. dar și a apli- 
cațiunilor. 
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Er6rea cea capitală a lui Camarda, păcatul seii c 
t6dei cele! rigurse, prin care se distinge Linguistica 
este de a fi comparat d'a-dreptul albanesa cu greca 
rațiunea sciinţifică cere de a se restabili mal întâlu 
daco-epirot, alăturându-se apoi greca — adecă elen 
albanesa în deosebi și nici cu româna, ci cu româno 
Numai elementul comun româno-albanes este adevăr: 
ca element balcanic, vechiu mail pe sus de ori-ce în 
numai acest element vechiu pâte fi pus într'an mod 
alături cu limba cea veche a Eladei. 


$ 40. Nu putem termina acâstă lungă şi stăruitâre 
a reduplicări! articlului definit pe peninsula balcanică 
atinge, măcar în trâcăt, încă una din manifestaţianile 
fenomen, anume în: 


V. Limba ţigană. 


După cum Bulgari! ai împrumutat articlul dela A 
tot aşa Tiganii lait luat dela Greci; şi s'aii încurcat și 
așa ca Bulgarii, nesciind cum să-l întrebuinţeze, căci 
străin—cel puţin în gramatică—încurcă, pe semne, pină 
Ţigan. 

Lumindsele cercetări ale lu! Miklosich ai demonsir 
Ţiganil, într”o periddă 6re-care din evul-mediii, a pei 
maă mult timp în provinciele imperiului bizantin, mii 1 
de a se fi respăndit spre Occidinte.8?) 

Comparând graiul Țiganilor din Europa cu al celor 
în Asia, eminentul țiganist Paspati constată că: Les | 
“des aussi bien que les Sdentaires ont empruntă leu * 
“des Grees; parmi les Tehinghian6s de Asie lartide! 
“ste pas., 82) 

Acest articol ţigănesc este o la masculin singular, !: 
la feminin, o la plural pentru ambele genuri, e lati 





81) Miklosich, Ueber die W'anderungen der Zigeuner, II, Wien. 183: 
82) Paspati, Files su lex Tehinghiancs, Coustantinople, îS70, p. 3 
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sarile oblice. Ca şi la Bui'gari însă, el mare o formă stator- 
nică. In Romănia Țigauni! pun la tote casurile oblice mascu- 
line le, la cele feminine din singular la, la nominativ plural 
ol saii îl, cu un imitat-—probabilmente—după articlul român. 
Alţii 6răşi întrebuinţeză uu articol lo sai «lol, de exemplu în 
următorul căntec : : 


Pe kou plai do zeleno, 
Kerdol abeau romano; 
Te kidean-pe do! ceaya, 
Dol ceaya 'lol tiknorea.... 


adecă : “pe acestă movilă verde se jâcă nunta ţigănâscă; să 
alerge întiacolo fetele, -fetele cele mici,.83) 

In acest cântec ne îutimpină o reduplicare a articlului de- 
fiuit întocma! după tipul grec & &rip 2 îa235s, anume dol 
ceaya dol tiknorea, literalmente “les filles les petites, —zi xopz 
ai ţxpai. 

Alt exemplu: 


Ta si lake phcneaki, 
le pheneaki lo bareaki...54) 


adecă: “dar este a surori! sale, a surori! sale mal mari,, unde 
genitivul le pheneaki le barcaki însemnâză literalmente : “de la 
soeur de la grande, —7îs digi Tis uevăirs. 

Tot aşa în: e pisi e sustruni— “la marmite la ferrâe,,"3) îl 
raya îl barea=— les dames les grandes,,"€) o Dumil» o balumo 
=“le Demâtre le marchand,*?) etc. 


Țiganil n'a împrumutat dela Greci articlul genitival, fiind-că 
ai adus din India sistemul forte apropiat, comun tuturor dia- 


SD — .— — . .—.—————.——— 


83) Barbu Constantinescu, /'vesiu poporund a Țiganilor, in Columna lui Traian 
1877, p. 616. 

81) Ibid. p. 618. 

85) Ibid, p. 620. 

86) 1. p. Gl2. 

87) ib. p. 60. 
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lectelor neo-sanscrite 58) şi pe care ei ai început a-l perde 
numai în Italia;5%) anume sistemul de a întrebuința în loc de 
genitiv pe adjectivul ordinar. Astfel grecul 5 70 xptuws Ti Tr 
xpiw6, Tă Toi xpewg etc, saii al nostru al cărnii, a cărnii, ai 
cărnii, ale cărnai, se traduc ţigănesce prin: maseskoro, mas- 
skeri, maseskere, carl sint nesce curaţi adjectivi, ca şi când nul 
am ice: cărnesc, cărnesci, cărnesci. Tipul genitival grec și 
daco-epirot diferă cu totul sub raportul morfologic de acest tip 
genitival indian modern, căci î dadeskeri cei, de exemplu, nu 
este fi x3p Toi marods, nici fet-a a tatalui, ci numa! dâră: 
î mapa xopr=tătesc-u fâtă; dar ambele sisteme ajung la s- 
celași resultat de a concorda pe genitiv la gen şi la număr cu 
numele cel rector. In acest mod, Ţiganii sînt în stare dea 
imita forte bine dupla articulare grâcă într'o construcțiune 
genitivală, fără a se depărta totuși dela propriul lor sisten. 
Aşa, bună-6ră, în locuţiunea citată de Paspati: î k&/an e wr- 
tiangheri “la puanteur des cuirs,,%0) el nu fac decăt a pune 
Î au 7, Bepuatw, în loc de î îoui, îi Gepuăruv. 


VI. Prima couclusiune. 


Ş 41. Din cele 5 capitole de mai sus, resultă următorea ae 
nealogiă pe peninsula balcanică pentru tipul sintactic “hume 
-ille ille-bonus, și formele înrudite: 


Pnoror 
. pr a 
Tip Dacocrpinor 
pr 7 re 
BuaR +0 Român ALBANES 


»1ă1) IL 


O OŢiGax. 


Intre homini și Albanesi este o relaţiune genetică 
immediată; între cl şi Greci relaţiunea e de asemenea penetită. 
dar mediată; între dinşii toți şi între Bulgari de o parte, îi 
Ţigani de cea-laltă, este o relațiune de împrumut. sia 

85) Beames, Cumpuvatire grammar vf the moderu ryan lingiagea of Inuiit, ! 
2, London, 1875, p. 171.—Fr. Mueller, Jeise der Lregette Nocara. Linaust. Te 
p. 1411—8. 

89) Ascoli, Zigenerisches, Halle, 1865, p. 141. 

90) Paspati, op. cit. p. 53—1, 
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nume raportul Bulgarilor cătră Români corespunde raportului 
Țiganilor cătră Greci. 


Tipul daco-epirot, substratul comun ante-latin al limbelor 
română și abanesă, cată să fi avut, pe lingă alte particula- 
rități linguistice, următOrele șâpte trăsure sintactice, relative 
— mal mult saii mal puţin—la întrebuinţarea articlului de- 
înit : 

10. Substantivul pus generalmente denaintea adjectivului, 
după formula S A; | 

20. Un articol definit post-positiv substantival: Ss; 

30. Un articol definit pre-positiv adjectival: a+A; 

40. Posibilitatea unul articol post-positiv pentru adjectivul 
deja pre-articulat: a-ţ-A+a; 

59. Posibilitatea duplei şi chiar triplei articulaţiuni în con- 
strucţiunea substantivului cu adjectivul: Ss u—-A sai S+s 
a-A+-a; 

60. Un articol prepositiv genitival, concordat la gen şi la 
numEr cu substantivul cei precede: 1+$ sali 24ks5+8S; 

70. Formarea genitivo-dativului prin adausul unei desininţe 
speciale cătră nominativul post-articulat: S-+s+d; 

8%. Coincidinţa formală permaninte a genitivului cu dativul; 

99. Coincidinţa formală predomnitore a adjectivului cu ad- 
verbul. 


Tâte aceste particularități, mai ales primele opt, sint radi- 
calmente contrare sintaxei romanice, celtice, letto-slavice și 
cermaâne. 

() unică excepțiune dintre graiurile ariane ne-balcanice ale 
F.uropel presintă, pînă la un punct: 


VII. Limbile scandinave. 


3 12. Grupul linguistic scandinav. compus din vechia islan- 
desă, svediană, norvegiană şi danesă, dintre cari noi din parte- 
ne cundscem mal bine primele doă, posedă în tote dialectele 
sale un articol substantival post-positiv după formula 5+s, 
uprit de a se acăţa vre-o dată lui adjectiv. 
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In limba svediană, de exemplu, unde acest articol este -a 
sai -u la masculin şi feminin, -et saii -t la neutru, fra: 
“var-en kommen, fugl-e» quittrar, skog-e» l9fvas, sol-ea ler, 
este sintacticesce identică cu românul: “ver'-a vine, pasarea 
cântă, pădure-a înfrundesce, s6re-le lucesce,., saă cu albam- 
sul: “ver'-a vlăn, zog-u kăndon, plul-2 ieşilon, diel-i kleş, | 
cela-ce franțusesce ar fi literalmente: “printemps-le vient, & 
seau-le gazouille, bois-le verdit, soleil-le sourit,. 


. Limbile scandinave ne oferă în acelaşi timp un articol pre 
positiv adjectival după formula a-+A, care în formă pâte si 
fie mal mult sai ma! puţin diferențiat de cel substantial, ba 
chiar identic, ca bună ră în vechia islandesă, dar nu se cor- . 
fundă cu el nici o dată în funcţiune. 


In svegiana acest articol adjectival sună den la masculini 
feminin, det la neutru, fiind prin urmare, ca şi la Romiaj 
mai plin sai ma! lung decăt cel substantival. 


Am vedut deja ma! sus, în Ş-ful 24 pag. 642, că 'm limbele 
scandinave, întocmai ca romănesce și albanesce, genitivul st 
formeză prin adausul unei desinințe la mnominativul cel articu- 
lat: man-on-s—omu-lui—năeri-u-t, 


In fine—ce-va şi mal semniticativ — acest grup linguistic 
cunosce reduplicarea articlului în construcţiunea adjectivalui 
cu substantivul, punând Ss lingă e+ă, după cum fac Români 
şi Albanesil. 

In vechia islandesă fenomenul este mai rar, dar nu insoli. 
Wimmer observă: €Hie und da steht der Artikel sowol + 
dem Adjectiv als zachk dem Substantiv,, şi aduce ca exemple: 
“eu yugri kona-n,, literalmente: “illa-junior foemina-illa,.*!) 


In svediana acdstă construcţiune este de tot normală: “ia 
gamle konung-ea = “cel-bătrin rege-le,, den roda blomma-:,= 
“cea-roşiă flore-u,, “det lila brefv-et,==“cea-mică serisired, 
etc. 


— ——— ni — te ma . a 
- — —.. _..—.. 


91) Wimmer, Airvoredisehe tirant, Halle, 1871, p. 78. 
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Singura diferință este, că reduplicarea scandinavă se for- 
malâză prin a-+-A S+-s, lar cea daco-epirotă prin Ss a+A; 
o diferință de principii, resultând din acela că la Români 
şi la Albanesi substantivul, în regulă generală, precede adjec- 
tivului, pe când la Scandinavi, Iarăşi în regulă generală, îi 
succede. 


Limbele scandinave se întălnesc dară cu grupul daco-epirot 
în patru formule forte caracteristice: 

Ss: “homo-ille, ; 

GA: “ille-bonus, ; 

S=+s4d: “homo-ill-ius, ; 

GA S-s=S24-s a+A: fille-bonus homo-ille,=“homo-ille 
ille-bonus, . 


$ 43. In deşert se încercă uni! a contesta vechimea acestor 
particularități morfologice sai mail bine sintactice, lar mal a- 
les a post-articulării, în limbele scandinave.*2) 

Impregiurarea, că sub-dialectul din Schleswig întrebuințeză 
e man în loc de mand-en se datoresce învederat acţiunii teu- 
tonice sai germane proprii dise. 

Raritatea articlului post-positiv în Edda însemneză intocmai 
atăta ca raritatea articlului pre-positiv în Omer. Scandinavii 
și Grecii posedend o declinaţiune ncarticulată pe lingă cea 
articulată, antica poesiă, în Islandia ca şi n Elada. preferia 
pe cea demntâiii din causa ma! multei energie şi mai puţinel 
vulgarități, dacă nu chiar din considerațiuni curat metrice. 
Este însă ma! mult decăt sigur, că nu tot aşa vorbla pe a- 
tunci poporul. 

In secolul IX, mult înainte de compunerea Idldei, inftuinţa 
scandinavă, prin cuceritorii Varegi, se reversase asupra ltu- 
siel nordice, ducând acolo cu sine articlul substantival post- 
positiv, ale cărui urme sai conservat pină astădi, într'un mod 
sporadic şi reit altoit, exclusivamente în poesia poporană, iu 
unele sub-dialecte ruse. Astfel linuă Olonetz, de exemplu, se 


mt IPA m — - _. ————— 


92) Latham. -| /uanucd-book of the cuglish langucuge, London, 156%. p. 176. 
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pote audi kresto-ti—“croix-la, tzerhvi-ly=—“Eglises-les, ete. 
Ruşii! dela nord ai împrumutat dela Scandinavi, într'o dosă 
mai mică, cela-ce Bulgarii ai împrumutat dela Români peo 
scară ma! întinsă, datorită unei acţiuni mai îndelungate și mal 
compacte. Profesorul Leskien în zădar caută o înrudire între 
post-articularea dialectică ruso-nordică şi între cea bulgară.*:) 
Filiaţiunea între ambele fenomene este mai slabă, în orl-ce 
cas, decăt înrudirea între Daco-epiroţi şi Scandinavi. 


$ 44. Particularităţile de mai sus ale grupului linguistic scan- 
dinav sînt cu atăt mal fenomenale, cu căt pe- d'o parte 
el este forte depărtat geograficesce de sfera cea compactă a 
limbelor balcanice. lar pe de alta, deşi german prin totalita- 
tea materialului seii, diferă astfel radicalmente prin formă de 
întrega familiă germanică,?4) şi de întrega familiă letto-slavică, 
pe care linguistii-— bine sai reii—s'aii deprins a o considera 
ca cea mal înrudită cu Germanii, ca un element constitutir 
al așa numitei “unităţi slavo-letto-germane,. 

Slavii, Litvani! și Germanii posedă şi ei un articol postpo- 
sitiv, dar care nici într'un cas nu pâte fi substantirval, 
ci aparţine numai adjectivului, Prin post-articulare, germanul 
gut devine gut-er. slavicul dobri — dobră=i, litranul giras— 
givas-is, acăţându-se la adjectiv un artico: format dintrun 
pronume personal de a treia pers6nă.5) În grupul daco-epirot, 
cu totul din contra, numai articlul prepositiv, nu cel postpo:- 
sitiv, este propriă adjectivului; şi tot așa se petrece la Scan- 
dinavi. Scandinavii însă, ca și cel-l'alți Germani, ca Litvani 
și că Slavii, obicinuese în același timp a pune adjectivul de 
mnaintea substantivului, pe când norma daco-epirotă cere ordi- 


93) Leskien, Teber den Dialekt der russischen Volkslieder. în Kuhw's Deitraen, 
t. 6, p. 157. — Cfr. Miklosich, Vergleich. firanun. d. slucischen Sprachun, t. > 
(1876), p. 305. 

94) Cfr, Garnett, Plilologicul cases, p. 49. 

95) Leo Meyer, Leber die Flezion der „ldjectira îm Deutschen, Berlin, Ii 
și Miklosieh, Leber die zusammengesetzte Iklinatiou în den stacische n Spui bee. 
in Sitzungsb, d. Wien. „1tad, phil.-hist. CL, t. 68, p. 133 ete. 


667 


nea inversă. De unde re acâstă curi6să amalgumă de sin- 
taxa specifică slavo-letto-germanică cu sintaxa specifică daco- 
epirotă ? 

In starea actuală a sciinței, din nenorocire, mai sînt încă 
multe cestiuni, în car Linguistica invâcă cu stăruință ajutorul 
Istoriei, dar nu-l capătă. Grupul scandinav—s'ar pute între- 
ba Linguistica—nu este cum-va produsul unui amestec etnic, 
sat cel puţin al unui îndelungat contact într'o epocă 6re-care, 
intre o ramură germanică și între substratul autocton al po- 
porelor de pe peninsula balcanică? Ia acestă întrebare, Isto- 
ria stă pe gânduri. 

Ori-cum ar fi, articlul postpositiv substantival al Scandinavi- 
lor este ce-va atăt de ne-germanic, fără ca să mal vorbim de 
Slavi şi de Litvani, încăt marele Grimm, nesciind cum să-l 
înlăture, a imaginat a-l trage din articlul prepositiv adjecti- 
val; o teoriă forte asemănată cu faimosul lucus & non lucendo. 
Scandinavil—dice el—iutrebuințai dentâii madhr inu gâdhi 
“homo ille-bonus,, de unde apoi madhv-inn gâdhi “homo-ille 
bonus,, şi 'n fine simplul madhr-inn “homo-ille,.28) 

Genesea, propusă de Grimm, este imposibilă, căci: 

1%. Ea ar implica perderea la Scandinavi a articlului pre- 
positiv adjectival, de vreme ce madhrinn resultă din uitarea 
lul /inn-g6dhi, pe când noi am constatat, din contra, că arti- 
clul prepositiv adjectival este tot atăt de scandinav ca şi ar- 
ticlul postpositiv substantival, ba încă ambil concur6ză în tipul 
reduplicat Finu-g6dhi madhr-inn. 

20, Madhriun din madhr hinn godhi ar îi cu putinţă, în 
casul cel mai favorabil, numa! într'o limbă cu formula sintac- 
tică normală S a+A, de unde Se A, redus la S+e=Ss; 
pe când limbele scandinave, ca și întrega faniliă linguistică 
slaro-letto-germanică, se caracteriscză prin tipul invers «+A 
S, de unde nică o dată nu vom ajunge la Se. 

Să mal adaugâni, că presupusa formaţiune a lui neacd/erzna 


PO PC N e CP 


*6) Grimm, feschichle den venlsehen Sprache, lripzig. 1B4k, p. 755. 
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prin uitare, cu grei putea să se întâmple în tâte dialecte 
scandinave, tâte fără excepţiune. 

Să mal observâm, în sfirşit, că articlul postpositiv substan- 
tival cată a fi forte vechiu la Scandinavi, de ră-ce este 
anterior separaţiunii lor în dialecte. 

Ar fi de preferit, sub ori-ce punct de vedere, explicațianea 
printr'un antic amestec etnic între un trib germanic și 6re 
cari elemente balcanice; şi acâsta însă, în lipsă de demonstn- 
ţiune, remâne de o cam dată o pură ipotesă. 


$ 45. Afară de Scandinavi, familia linguistică ario-europtă 
nu ne oferă nemic analog cu tipul daco-epirot “homo-ille ile 
-bonus, decăt numai d6ră trecând în Asia la: 


VIII. Limbele eranice. 


Sub limbele eranice noi înţelegem, împreună cu Friderie 
Miller, patru grupuri de dialecte: armân, osetic, persian ș 
afean sai puştu, fără a întra în cercetare, dacă grupular- 
mân este salii nu intermediar între familia eranică şi lin- 
bele resăritene ale Europei, după cum susține Hiăbschmam, 
și dacă grupul puştu este sait nu intermediar între familis 
eranică și gralurile moderne ale Indiei, după cum pretinde 
Trumpp. În ori-ce cas, aceste patru grupuri sint forte înra- 
dite unul cu altul, mat înrudite între ele decăt cu ort-care 
grup din afară, şi atâta ne ajunge, cu atât mai mult că de 
spre dialectul afgan nici nu vom ave a vorbi. 

Mal adacg, că limbele eranice îmi sînt cunoscute personal- 
mente într'un mod forte neperfect. De aci nu resultă că voiu 
greşi în cela-ce volu avc a spune, căci am avut grijă dea 
consulta numai făntinele cele mai sigure, cele mai autorisate: 
resultă însă, că multe lucruri ai putut să'mi scape din vedere 
și că, prin urmare, filiaţiunile eranice ale grupului daco-epirot 
fiind o dată indicate, un eranist special, mergend în același 
direcţiune, lesne va put€ îmmulţi numărul trăsurelor comune 
traco-eranice, ba va mal întra şi m dialectul afgav, în 
care eii-unul n'am cutedat a străbate. 


— 
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$ 46. Mai întâi: 
€c) LIMBA ARMENĂ, 


pe care deja Erodot o înrudia cu limbile tracice din Asia-mică 
şi mal ales cu frigiana.?7) 

Armenii posedă un articol postpositiv curat substantival: ne- 
articulatul mart=—rom. om=alb. niert devine prin post-articu- 
lare: mart-n—omu-l—nleri-u.95) 

Acest articol substantival postpositiv, care sună -s, -d, -n, 
dialecticesce -ă., gramaticil armeni îl numesc “pronume deter- 
minativ,, fără a sci să-l preciseze bine funcțiunea. Astfel d. 
Patkanofi ne spune, că din nearticulatul fâ “domn, se face 
ter-ăs, pe carel traduce apoi! în tre! moduri: €720i seigneur,, 
“mon seigneur, şi “ce seigneur-ci,,%?) deși ar fi fost ma! pro- 
priii — credem noi-— de a-l fi tradus pur şi simplu prin “le 
seigneur,. Românul domnu-l sai albanesul zot-i însemnâză de 
asemenea, după împreglurări: €70 seigneur,, €on seigneur,, 
şi “ce seigneur-ci,, cela-ce nu răpesce totuși lui -/ sai lui -: 
caracterul lor general, permaninte, singurul precis, de a fi 
articoli postpositivi. 

Să mărturim însă, în adevăr, că fixitatea fonetică şi cea 
ideologică a articlului postpositiv armân este mult ma! slabă, 
şovăind cam în felul articlului postpositiv bulgar. 


Dacă există la Armeni vre-o urmă de articol prepositiv ad- 
jectival şi de reduplicarea articlului în genere, nu scim. Este 


97) Gosche, De ariana linguae arineniacae indole, Berolini, 1946, p. 19 etc.— 
cfr. De Lagarde, Gesammelte Abhandlungen, Leipzig, 1866, p. 276—95. 

98) Pott, Etymol. Forschungen, ed. 2, t. 1, p. 69, 301.—Cf. Petermann, leber den 
Dialeci der Armenier ron Tiflis, Berlin, 1867, p. G7: “Zwar pflegt man ihm 
(dem Accusativ) ein Pronominalaffix s, £ oder 2, oder noch hiufiger ă, welches 
în der Vulgărsprache die Stelle derselben vertritt, anzutiigen; allein dies ist kein 
Erkennungszeichen dieses Casus, sondern steht einfach fir den bestimmten Arti- 
kel-—oie eta im Dănischen—und cird auf dieselbe Weise an ulle Casus obliqui 
gesetzi. Manche Armenier missbrauchen auch dieses ă so sehr, dass sie kein Sul- 
stantiv ohne dasselbe aussprechen., 

99) Patkanofi et Dulaurier, Recherches sur la formation «le la langue armenienne, 
Paris, 1871, p. 117. | 
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forte interesant însă că limba armenă servă a ne explica tipul 
al-doi-le=—ille-duo-ille, sai «-doă-a—“illa-duo-illa,, prin care 
Românii diferă de albanesul î-dit-i—fille-secandus-ille, sai 
e-dit-a “illa-secunda-illa, . 

AL, a-, fiind articol prepositiv genitival, concordat cu nu: 
mele rector, pe acesta din urmă îl represintă în casul de faţă 
postpositivul -le, -a, astfel că al-trei-le, a-trei-a, sînt literal- 
mente; zc-reeis-d, Tâăs-tpeis-i. Substantivul presupus prin -/, 
-€, nu pâte însemna alt ce-va decăt “născut,, “produs,, “co- 
pil,, căci ordinalul derivă din cardinal. Al-trez-le, a-trei-a 
sînt dară: “filu al tref,, “fiică a trei,. | 

EY bine, întocmai aşa—sub raportul ideologic—se formiză 
ordinalul din cardinal în limba armână: erkr-ord “al-doi-le,= 
literalmente €2+-fiiu,, err-ord “al-trei-le, =" 3—+-fiia,, adecă: 
“fiu al dot,, “filu al tre, etc,100) 


Mai adăugâm că la Armeni, ca şi la Daco-epiroţi, de unde 
prin împrumut şi la Bulgari, lar la Greci numai în parte, 
genitivul se identifică tot-d'a-una în formă cu dativul; dar a- 
cest punct merită de a i se consacra mal jos un capitol 
scparat. 

Trecem la: 


B) Lama OSSETĂ. 


$ 47. Acestă ramură atăt de îndependinte şi atăt de iutere- 
santă a familici cranice posedă și ea un articol postpositir 
substantival: din nearticulatul fid “tată, sai tisg “fetă, se 
face prin post-articulare: /iid-âi “ptre-le,—rom. tată-l—alb. 
Zat-i, sati tisg-ii “fille-la, —rom. feb-a-—alb. Dii'-a.101) 

Dar coincidinţele cele mai numerdse ne oferă diferitele 


7) GRAIUBI PERSIANE. 


Ş 48. D. Lereh a constatat în dialectul lkurmangi al limbei 
curdice un articol postpositiv substantival, care sună a, e, :. 


) 


100) Petermann, Gramatica linguae armeniacae, Berolini. 1837, p. 162.—tir. 
diferitele ipotese ale lu! Bopp, Grammaire comparee, trad. Breal, t. 2. p. 2. 
101) Sjdgren, Ossetisehe Sprachlehre, Petersb. 1814, p. 46, 50. 
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la singular, dle, ch; sai fă la plural. adecă aprâpe ca articlul 
albanes. 

In același dialect există un articol adjectival prepositiv de 
'naintea numerelor ordinale: e-yeh-=-rom. cel-întâzu==i-pară, 
e-duduan=—alb. î-dită etc.103) 

Următdrele exemple din excelintele dicţionar curdic al lui 
Jaba, sai mail bine al lui Justi, probeză că acel articol ad- 
jectival prepositiv este tot-o-dată genitival. întrebuinţându-se 
întocmai ca cel- şi al- la Români: 


dct-man==—cl-meil ; 
ia-te—alteă ; 
a-vi=—al-seil ; 
2a-mr-—al-nostru ; 
20-ve—al-vostru ; 
ia-vau—al-lor ; 
20-ezin=——cea mal mare; 
ta-bicuk—cea mal mică; 
a-qode=—cel-dtaumneqeesc ; 
2a-bab-—al-tatălui ; 

-Vyă hea bina—a-ta ado; 
byrq îa-bruske—strălucire a-fulgerului ; 
4yqqe îa-mrișk=—“oă al găinel, ... 





In frasa: bâb-6 ma ya basmâ-t,103) cu care se începe Ora- 
țiunea Dominicală, este un articol post-positiv și un articol 
pre-positiv tot-o-dată: bâb-î——“tată-l, şi ya be asmâ=—*cel în 
ceruri, ; în WâH-€ însă, adecă Wâl-e ma, pote să fie numai un 
cas de atracțiune regresivă, ca la noi în tatd-l nostru pentru 
tată al-nostru., revenind astfel tot la articol pre-positiv. 


$ 49. Orl-unde substantivul nu este isolat, ci urmâză vre-un 
adjectiv, articlul dela mijloc, deși legat post-positiv în pronun- 
ciaţiune sai graficesce cu substantivul, aparţine totuşi în re- 








— 


102) Lerch, Ueber das Plural-sujfiz în Casetiachen, în Melanges asiatiquee de 
PAcad. de Petersbourg. t. 5, p. 207 ete. 
103) Jaba-Justi, Dicttonnaire hurde-/rangais, Peterub. 1879, p. 459. 
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alitate mal mult adjectivului, ca pre-positiv. Este aşa nuni- 
tul “£ izâfet,, comun tuturor dialectelor persice, ba şi limbei 
ossete, dacă nu și celei armene. Deja Bopp a dis: “Limba 
“persiană pune tot-d'a-una un î de 'naintea adjectivilor şi se- 
“nitivilor sei, care însă în scris6re se acață lu -substantivul ce 
“precede, . 104) 

D. Leon Feer, într'o lucrare “asupra raportului genitivalui 
şi adjectivului cu substantivul,, vorbesce pe larg despre con- 
strucțiunea persiană S+s A—S a(a)+A, pe care no înțe- 
lege deplin numai din causa necundscerii construcţiunilor ana- 
l6ge română şi albanesă. | 

Reproducem aci textualmente următoriul pasagiu din acel 
studii : 

“Le persan est une des langues qui offrent le plus dinte 
“râ pour Pexpression du rapport que le substantif soutient 
“avec son genitif ou son adjectif. Comme en anglais, Padjer- 
“tif y est invariable; il se place ă câte du substantif, mais 
“ordinairement aprâs lui. Lorsquiil le prâcâde, c'est pour for- 
“mer un compos€ dont nous n'avons pas ă nous occuper ici: 
“il y a cependaut des exemples d'adjectifs 6pithătes precedant 
“le substantif; mais on peut considerer ces cas comme des 
“exceptions. Actuellement 7025 mavons ă considerer que la vile 
“cencvale: or elle veut que Vadjectif suive immedliatement | 
“substantif. 'Toutefois, lexpression du rapport ne consiste pas 
“dans cette seule regle de position; entre les deux mots on 
“intercale un ? qui sattache au premier des deux. Ainsi pour 
“joindre Ladjectif buzurg “grand, au substantit șâl “roi, cu 
“pîl “6lephant,, on dira;: 

< Șâh-i Duaurg, rex magnus; 

<Pil-i buzurg, elephas magnus. 

“Or cet 3, qu'on place ainsi entre le substantif et Ladjec: 
“tif, est galement le signe du genitif. Lorsqu'un nom est 


104) Bopp, Vergleich. Grammatil, că, 2, t. 1, p. 476.--Cfr. Chodzko, Gram 
persane, Paris, 1852, p. 155. 
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feet 


“compl6ment d'un autre, il le suit tout comme ladjectif, et 
“Pi appel€ izăfet separe les deux en sattachant au premier 
“des deux, et l'on dit: 

“Pil-i șâh, elephas regis ; 

<“Pil-i buzurg, elephas magnus. 

“ Ainsj le persan assimile de la maniăre la plus complăte le 
“gânitif ou Vadjectif au gânitif; il a une seule et mâme con- 
“struction, une seule et mâme forme grammaticale pour expri- 
“mer le rapport du substantif avec un autre substantif ou un 
“adjectif lui servant de dâterminatif. , 105) 


Caracterul relatival al izăfetului persian este tot atăt de pro- 
nunțat ca și al articlului adjectival româno-albanes. Prin a- 
cesta, mai mult chiar decăt prin etimologiă proprii qisă, el se 
urcă directamente la pronumele relativ zendic ya și la pro- 
numele relativ dya sai tya de pe inscripțiunile persiane cu- 
neiforme ale Achemenidilor, cari pronumi aveai și ele—după 
cum sa observat deja nu o dată—funcţiunea de articol pre- 
positivi adjectivall. 106) 

Iată vr'o doă specimene zendice, însoţite de traducțiunea 
n6stră şi de modul cum le traduce Bopp pe de o parte, lar 
d. Yeer pe de alta: 


dans cette maison la mazdayasninne (B.) 
Ahmi nmânâ yag Mâzdayacnţis-——+ dana cette maison gui mazdayasnienne (F.) 
în aclată casă cea mazdayasniană ([.) 


j domini puritatis ri sanctissimae (B.) 
Rathav aşahi yad vahistaht— 4 domini puritatis guod sanctissimae (F.) 
domnului purității celei mai sânte (H.) 


de ce corps îe frappt (B.) 
Hata avamhâd tanvad yaq dairg'atațâo—— t de ce corpa qui frappt (F.) 
acestui corp celut lorit (H.) 





105) Peer, Du rapport de Vadjecti/ et du gâniti/ avac le aubetantij, în Revue de 


linguistigue, t. 2 (1868), p. 140-1. 


106) Vaullers, Institutionea linguae persicae, ed. 2, p. 165. i 
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lată şi specimene achemenidice : 


Gomates 9 Magus (B.) 
Gaumâta ya maghuş-—j Gomates 9; Magus (F.) 
Gomata ce? popă (H.) 


Gomatem 7dv Magum (B.) 
Gaumâtam tam maghum! Gomatem 3 Magum [F.) 
pe Gomata cel popă (H... 


Exercitus 5 Nadhitabiri (B.) 
Kâra ya Nadhitabirahyât Exercitas 6; Nadhitabiri (F.) 
Oaste a Nadhitabirului (H.) 


Bopp şi d. Feer at amindoi dreptate, darnu deo potriră 
Zendicul a, achemenidicul ka sai tya, sînt 6 şi sînt îs tot 
o dată, dar nu în același grad. Natura articlului predon- 
nesce asupra naturel pronumelui. Nesocotind acâstă pre 
domnire, d. Feer ar put traduce pe albanesul ștăpi e-bardă 
“maison la-blanche, prin: “maison gu: blanche,, întocmai 
precum traduce pe zendicul ahmi nmânt yad Maâzdayacnhts 
prin: “dans cette maison gui mazdayasnienne,. 


$ 50. Limbele eranice, luate în totalitatea lor, posedă dară 
doi articoli definiţi: 


10. Un articol substantival postpositiv, după formula S+s;"*) 

2%. Un articol adjectival prepositiv, după formula «+4: 
carele funcționâză în același timp ca: 

30. Articol genitival după formula a+5 sai 4-5. 


Posiţiunea normală a substantivului în aceste limbe, ca și la 
Daco-epiroţi, este de'naintea adjectivului, după formula S . 


Ma! remâne cestiunea: Eranii cunosc ei Gre reduplicares 
articlului definit ? 


Ş 51. Cu tâtă insuficiința mea personală mărturisită, mi st 
pare a fi surprins formula daco-epirotă homo-ille slle-bonus În 
renumita retorică persiană “[Heft Qolzum,, unde se dice: 


107) Truimnpp, Die Stanunbildung des Sindhi, în Zeitschr d. d. morgeni. Ge. 
16, p. 163, crede a recunâsce un fel de articol postpositiv ai'n limba sindhi, dir 
lectul neo-indian cel ma! apropiat de limbile cranice, Yar ma! ales de cea afgână. 


— 
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“La, Persi nu există nici o diferinţă formală între construc- 
“tiunea substantivului cu genitivul și între acea cu adjectivul. 
* Ghulam-i guvân însemnză d'o potrivă “robu-l tînăr, și “rob 
Cal-tinărului,. La ce! vechi însă, în cobstrucțiunea cu ad- 
“jectivul se scriea un î, pe când în acea cu genitivul un siniplu 
<ș, de exemplu ghulam-î guvâu “robu-l tînăr, lîngă ghulam-i 
“Juzan “rob al-tinărului,.108) 

Lungul î represintând doi î, vechiul persian gulam-î gu- 
rtân=—gulam-i î-guvân revine literalmente la românul robu-l 
cel-tinăr, şi mal bine încă la albanesul sklau-i î-ri, unde între 
ambii articoli nefiind nici o deosebire fonetică, nemic n'ar îm- 
pedeca contracţiunea lor în silav-î ri.sai sklav î-ri. 

Cat privesce întrebuinţarea lui 2 la Persian! ca articol sub- 
stantival post-positiv, ea se invederâză ma! cu s6mă în așa 
numitul Cizâfet de respect,. O frasă ca: “Ganâb-i Mohammed 
khân-z emir nizam-i etc., nu sar pute traduce literalmente decăt 
prin: “excellence-la Mohammed prince-le gâncralissime-le, .10) 
Mard-i—“omu-l,, fără nici un adjectiv, însemnâză: “homme 
par excellence,...110) 


$ 52. O reduplicare necontestabilă a articlului în construc- 
ţianea substantivului cu adjectivul, după formula Ss aţă 
sai S+-s 245, ni se presintă în dialectul curdic. 

Exemple din texturiie lu Justi: 

djil-: di-khou:=hatne-le ale-sale; 

dijmin-: «-khou=:dușmani-i a7-sei; 

ach-i d-r6:=m6'-a a-vâstră; 

brâ-€ t-wân-fraţi-i «i-lor; 

poz-t d-jăzmâna—:virfuri-le ale-papucilor ; 

kon-e d-mmtrâna-—cortu-l al-vitejilor ; 

Ilyng-e de-myn:-:picidre-le ale-mele ; 

ling-e d-hasba—picidre-le ale-cailor . ..1:1) 


103) Riickert, Grammatik. Poetik und Rhetoril: der Perser, Gotha, 1874, p. 44. 
109) Chodzko. Gra'mmaire peraane, p. 160. 

110) Cfr. Riickert, op. cit. p. 37 

111) Jaba-Justi, op. cit. p. 163. 
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Tot aşa în citațiunile lu! Lerch: gund-i-d khuda, tâife-i-d 
Izid-i-d Vân-i etc., unde el post-pune ambii articoli primului 
membru al construcţiunii, noi vedem: 

gund-i d-khuda—sate-le ale-sale ; 

tâ'ife-i d-Izid-i d-Vân-i—triburi-le ale-Izidi-lor a-Vanu-lui 
etc, 11?) | 

In tâife-i d-Izid-i—“triburi-le «le Izidi-lor, ne întimpină 
chiar o triplicare a articlului în construcţiunea bi-men- 
brală a substantivului cu genitivul, întocmai ca în sintaxa dace- 
epirotă. | 


— 











Tâte acestea însă ar trebui studiate mai de aprâpe şi ur- 
mărite mai departe, ceia-ce trece peste competinţa nâstră per- 
sonală. 


Inainte de a termina, ne mai aşteptă capitolul cel promis 
ma! sus despre: 


IX. Genitivo-dativ. 


Ş 53. Să declinâm pronumele personal “ei, la dativ și la 
genitiv din ambii numeri în limbele sanscrită, elenă. latină, 
germană modernă, litvană şi paleo-slavică pe de o parte, îi 
pe de alta în limbele română și albanesă. 

Să observâm însă mai de'nainte, că romănesce genitivul sir- 
gular al primelor doă persne s'a înlocuit în us prin pronumil 
posesiv! meă (meus) şi tei (tuus), la plural prin nostru (noster) 
şi zostra (vester), ast-fel că formele genitivo-dative s'aă păstrat 
numai în genitivii enclitici: din parte", din parte'ț?, din parte 
he, din parte-vă, cari sînt forte dese mai cu sâmă în cărți 
vechi, fie după substantiv articulat, fie după cel nearticulat: 
bunătatea-le, brâulu-f, tolagulu-ți, frăţioru-ză, frate-rd, muler 
loru-vă, părințiloru-și ete.;113) în volumul lui popa Grigorie: mor- 
ți-ză (12), părinţi-ă (13), lemneloru-vă (3), voia-ne (242)... 

lată acum declinaţiunea în cestiune: 


—. 


112) Lerch, loco cit. p. 212-3. 
113) Ciparii, Principia, p. 136. 


—— 
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Singular : 


Senscrit.  Elen. Latin. Gotic. Germ.mod. Litvan. 
Gea. mama  îusto mei  meina 


Slavic. Român. Alb. 
meiner mMân:3  mene 


mâ îu03 mein 
05 'ml  mua 
Dat. mahyam îulv O mihi mis mir man  mănâ 
mm€ 
Pluval: 


Q. asmâkam duutov nostri unsara unser  musu nasii 
nas fuzlwv nostrum 
A ptov 
Apă 
D.asmabhyam ăuuiv  nobis unsis UN mums  uamiă 


nas fuiv 


ne neve 


Acest tabel ne spune că: 

1-0. Grupul daco-epirot diferă în astă privinţă de tâte lim- 
bele greco-italice, germanice și letto-slavice: 

2-0. În limba sanscrită se pâte însă întreved€ rudimentul fe- 
pomenului în cestiune, căci alături cu nesce terminațiuni di- 
stinse, mama și asmâkam pentru genitiv, mahyam şi asmabhyam 
pentru dativ, ni apare pentru genitiv și dativ la singular o 
formă comună mc, pentru genitiv și dativ la plural o formă 
comună vas. 

Tot așa pentru persâna a doua a pronumelui personal lim- 
ba sanscrită are pe ţe pentru genitiv şi dativ la singular, iar 
pe “as la plural; și Bopp profită de acâstă ocasiune spre a 
observa, că dativul în sintaxa sanscrită se întrebuinţeză ade- 
sea în loc de genitiv chiar în declinaţiunea nominală. !'4) 

Să se mai noteze că n dialectele pracrite şi 'n limba pâli, 
tote derivate din aceiași tulpină cu sanscrita chiar pe teritoriul 
Indiei printr'o desvoltare ulteridră, genitivul şi dativul formeză 


114) Bopp, Vergi. Gramm., $ 329, nota.—Cfr. Kuhn, Zeitschrift ș. ceryl. Sprach- 
forschuny, t. 15, p. 420 şi urm. 
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regularmente unul şi același cas, adecă în loc de dativ se în- 
trebuințeză genitivul. **5) 
lată deja un început de lumină. 


$ 54. In tabelul de mal sus nl-a fost peste putinţă a declins 
pronumele personal la, Celţi, de 6ră-ce el ait perdut desininţele 
casuale pronominaie ; cum-că însă la dînşii genitivul nici o dată 
nu se confunda cu dativul, probă cste declinaţiunea celtică a 
substantivilor, bună-6ră: 


Athir—tată : 


Singular : | „Plural: 

Gen. athar athre 

Dat. athr athrah. 116) 
Dul— creatură : 

Gen. dulo, duife dula, dule, dail 

Dat. dul, duil, duleb. 117) 


$ 55. Pînă aci, sub raportul identităţii genitivului cu &- 
tivul în grupul daco-epirot, noi am constatat o asemănare nu- 
mal în limba sanscrită, şi ma! cu semă în dialectele praent 
şi pâli, mal importante decăt chiar sanscrita prin acela des 
fi fost adevăratele limbe poporane, iar nu numai lite: 
rare, ale Indiei antice. 

Fenomenul devine și mal pronunţat la Erani. 


In vechia lunbă persică, descifrată de pe lespedile dela Mur: 
ohâb, Behistân, Alvend, Susa şi Persepolea, nu există decit 
un singur cas dativ-genitiv, o singură terminaţiune, și acestă 
în tote părţile declinabile ule cuvintului şi ?n toți numeri, h 
singular ca şi la plural, în numi ca şi m pronun. 

Acea desinință genitivo-dativă la singular variază după ten, 
ȘI anume: 


115) Burnout et Lassen, Essei sur le Pal, Paris, 1826, p, 163. — ct, br 
Înstitutiones linguar prucriticae, Buuu, 1537, p. 299. 

116) Ebel, Die celtische Declinatiou, în Kuban, Beitrege, t. 1, p. 155—5. 

117) Stokes, Die srische Declinatiou, ibid. p. 3933—55. 
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1. In temele bărbătesci finite cu «, terminațiunea casuală 
este ya, precum: Khsayârsa-hyă (Xerzis şi Xerr:) sai Dă- 
rayavusa-hyă (Darii şi Durto); 

2. In temele bărbătesci finite cu 3 sai 4, acestea din ur- 
mă cresc la «i sait cu, adă:gându-se s, precum: din FOur-4— 
Kur-au-s (Cyri şi Cyro), din Frasart-2—Fravart-at-s (Phra- 
ortis şi Phraorti); 

3. In temele femeiesci finite cu î, terminațiunea dativo-ge- 
nitivă este yâ, precum: din Zzpi—dipi-yă (scripti şi scripto), 
din bumi—bumi-yă (telluris şi telluri). 

La plural desinința dativo-genitivă este dm şi nm. 

Pronumele personal de prima persână «dam are la genitiv 
şi la dativ singular mari, în forma enclitică mi (mei şi mihu), 
la plural amâkham (nostrum şi nobis).1'8) 


Intr un cuvînt, antica declinaţiune persică prin identitatea 
dativului cu genitivul nu diferă intru nemic de declinaţiunea 
tipică daco-epirotă. 


Gralul neo-persian. deşi derivă mai directamente decăt de 
aluri din persica inscripțiunilor cuneiforme, totuși a perdut 
identitatea genitivului cu dativul. 

De assemenea limba ossetă. 

In ambele aceste dialecte eranice desinințele casuale sînt 
însă de o origine relativament modernă. ''2) 


In așa numitele dialecte medio-persice, ca huzvareş şi peli- 
levi, confusiunea între dativ şi genitiv este încă fârte obicl- 
nuită, '20) 


$ 56. Identitatea genitivului cu dativul reapare pe deplin in 
limba armcnă. 


118) Spiegel, Die altperaische heilinschri/ten, Uebersetzuny, Grammatii: und Glos- 
sar, Leipzig, 1862, p. l5)—I16l. 

119) Fr. Aliiller. /ie Declination dex Neupersischen und Oasetischen, in Kuhn's 
Beitrăge, t. 5, p. 99: “Die Flexions-elemente, sowohl Zahl- als Cususzeichen, siud 
als solche spiteren Lisprungs., 

120) Hiubschmaun, Zur Casuslehre, p. 329—30. 
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- Ast-fel armenesce: 
Air—bărbat : 


Singular : Plural : 


Gen. arrn arânț 
Dat. arrn aranț 


Khoir—s30ră: 


Gen. khârr kher/ 

Dat. khârr kherț 
Mair—mumă: 

Gen. maur maur? 

Dat. maur maur? 


In pronumi, limba armână are un dativ separat de genitir; 
nu însă într'un mod sistematic, ci numai la singular, pe când 
la plural ambele casuri se identifică ca şi 'n declinaţianea no- 
minală, afară de primii doi din pronumii personall.!'2*) 

Vorbind despre acest fenomen, d. Fr. Miiller observă cu 
drept cuvînt că: “prin coincidința absolută a genitivulul cu 
“dativul limba armână se întălnesce întocmai cu persica a- 
“chemenidică, terenul pentru ambele fiind pregătit în acestă 
“privință de cătră sanscrita. '22) 


$ 57. In limba zendică genitivul nu se confundă cu da- 
tivul. 

Totuşi declinaţiunea pronominală ni oferă chiar aci urmă- 
Orele exemple de identitatea ambelor casuri : 


Azem—ei: 
Singular : Plural : 
Gen, me și mâi 
Dat. me şi m: 


i a = 





121) Petermann, Gramm., p. 166 şi urm. 
122) r. Miller, Beitrâge zur Declination des armenischen Nomens, Wien, 135%; 
p. 4. 


ia pt gi ep —_—— 
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Tâm—tu: 

Gen. 6, te v6 şi ve 
Dat. ti, te 6 şi ve 
Pronumele reflexiv: 

Gen. h6, h6i 
Dat. ME, hâi. 


Aceste exemple din limba zendică sint cu atăt mal remar- 
cabile, cu căt în același pronum!—fără a mai! vorbi de Celţi— 
Elenii, Latinil, Germanii, Slavii și Litvanii separă pe genitiv 
de dativ, şi anume: 


FA: 
Singular : Plural : 
Dativ:  Genitiv: Dativ: Genitiv: 
Grec. îuiv 0 
Lat. mihi mei 
Got. mis meina 
Slav. mină  mene 
Litv. manes 
Tu: 
Grec. zeiv Teoto div Vuautuv 
Lat. tibi tui vobis vestri, vestrum 
Got. thus theina izvis izvara 
Slav. tebâ tebe vamii vasii 
Litv. taw tawes jums jusu 


Pronumele reflexiv: 


Grec. tiv elo oy 
Lat. sibi sui 

Got. sis seina 
Slav. sebt sebe 


Litv. saw SaW£8 
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Să mai adăugâm, că 'n zendica nu rare-ori se confundă ge- 
nitivul cu dativul chiar în declinaţiunea nominală, deşi există 
ambele casuri. 12%) 


$ 57. Cu modul acesta, numai în limbele indo-eranice nol 
am putut regăsi, mai mult sai mal puţin, caracteristica iden- 
titate a genitivului cu dativul la singular şi la plural. 

O singură excepţiune seri6să în astă privinţă, dar parțială, 
ne presintă identitatea genitivului cu dativul la dual în limba 
elenă. despre care veqi mal sus $-ful 38 ; excepţiune cu atăt 
ma! interesantă, cu căt ea coincidă cu alte particularităţi co- 
mune așa dicând traco-greco-eranice. 

La prima vedere, tot întrun mod parţial, sar păr€ că fe- 
nomenul va fi existat şi 'n limba paleo-slavică. 

Dobrowsky dice forte categoric: “Dativo utuntur fr e- 
“quentissime Siavi veteres pro Genitivis, qui a 
“Substantivo reguntur,, şi aduce căte-va exemple ca: ce&r4 
MEAOBEKWMZ, MAEKO CTAAB, BEpeu ropamă etc., unde ar fi trebuit: 
MEAOB'EKA, CTAAA, ropa.12%) Deja mai denainte, Alter adunase 
sute de specimene analdge, din car! însă resultă, că paleo- 
slavica împărtășia acestă întrebuințare a dativulul pentru se- 
nitiv cu grâca,'25) far prin urmare-—lipsind ce-va asemenea in 
tâte dialectele slavice fără deosebire-—o datoria anume influințel 
literar e saii, mal bine, imitaţiunii bisericesci 
a modelurilor grece. Ș'apoi, ca limbă balcanică, ea nu putea 
să nu îndure, pe lingă acțiunea grâcă, pe acea română şial- 
banesă, 


Ş 58. Pentru a completa observaţiunile de mail sus, sintem 
datori a stabili aci o distincţiune forte oportună între coinci- 
dința sintactică a genitivului cu dativul și intre 
coincidința morfologică proprii disă. 

123) Hibsehmann, op. cit. p. 220, 273—4, 

124) Dobrowsky. Justitutiones liuguae slaticae, Vindobonac, 15322. p. 62. 

125) Alter, Phălologisch-kritische Miscclluneen, Wien, 1799, p. doc: sura 
den Gebraueh des Dativs anstatt Genitivs ju der Grievi:ischeu und Sleawiscleă 
Sprache. 
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In coincidința sintactică, ambele casuri există în același timp, 
dar se confundă une-ori în us, întrebuințându-se unul în luc 
de cel-lalt. 

In coincidinţa morfologică, unul din cele doă casuri reuşesce 
a înghiţi pe cel-L'alt, devenind ambele în formă un singur cas, 
dacă nu în totalitatea declinaţiunii, cel puţin într'o sferă de- 
clinativă 6re-care. 

Coincidința morfologică presupune neapărat o fasă anteridră 
sintactică, dar nu este tot una cu dinsa, de vreme ce coinci- 
dința sintactică pote să se oprescă pe loc, să remână într'o 
stare așa dicend fluidă, fără a se consolida într'o formă gra- 
maticală precisă. 

Din acest punct de vedere, coincidința morfologică perfectă 
totală există în grupul daco-epirot, armân, vechiu persian șin 
limbele pracrită și pâli; coincidința morfologică perfectă par- 
ţială, pe lingă cea sintactică, se observă în sanscrita, în zen- 
dica și 'n grâca, în paleo-slavica, chiar dacă nam admite in- 
fiuinţă grâcă, totuși nu este decăt o coiucidință curat sintac- 
tică. 


$ 99. In limba sanscrită, deşi în pronumil personal! genitivo- 
dativil nas şi vas pot să fi fost originarmente nu dativi, ci 
genitivi, de ră ce aii trecut numa! ca genitivi la Slavi, în 
genere însă dativul este acela care se lea drept genitiv. 

Din contra, în limbele pracrită, pâli, persică antică și ar- 
mână, ca şi 'n casurile citate mal sus din declinațiunea pro- 
pominală zendică, genitivul este acela care se lea drept 
dativ. 

Cum re să fi fost în prototipul daco-epirot: așa ca în 
sanscrita? ori aşa ca în cele-lalte dialecte indo-persice? 

Un indice de lumină sar păr a ni da limba română, al 
cărila genitivo-dativ plural -or este evidamente geuitivul latin 
-orum ; din nenorocire însă, valdrea acestui indice se paralisă 
prin terminațiunea genitivo-dativă plurală -«e al Albanesilor, 
care este un învederat dativ, după cum am vedut mal sus în 
Ş-ful 38. 
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Cestiunea se complică și ma! mult din causa unui tert forte 
prețios, chiar în limba cea autoctonă a peninsulei balcanice, 
acela pe care noi—pentru a ne feri de controversă nominală 
—am numit'o daco-epirotă, dar al cărila numele mal proprii 
este tracică. 

Actele sântului Filip, episcopului de Eraclea în secolal IV, 
ne spun că un sat în Tracia, aprâpe de Adrianopole, se numia 
Gestistyrum, cela-ce în limba locuitorilor însemna 7ocus pusse- 
sorum: “vila quae sermone patr io Gestistyrum 
interpretatione vero latinae linguae Jocus possessorum voct- 
tur. 136) 

Fiind-că latinesce se putea dice d'o potrivă bine “locu 
possessorum, și “possessorum locus,, traducătorul latin n 
era împedecat de a întrebuința inversiunea cea mai corespun- 
Qătore vorbei compuse tracice, ast-fel că 'n cuvintul (gest . 
styrum, prima jamătate se referă la “locus,, lar a doua - 
“possessorum, . 

No! descompunem totalitatea în gest-i-styrum. 

Pe gest-i- îl lăsâm pentru Ş-ful următor. 

Styrum== possessorum, ni se presintă ca genitiv la plural 
în limba tracică de lingă Adrianopole. 

Cuvîntul trehul descompus în sfyr-z, 

Finalul um este desinința genitivului plural, în limba san- 
scrită âm, în zendica 2, în elena wv, în latina a, în litrans 
î din um, în persica inscripțiunilor cuneiforme â». 

Scăderea lui d la u din dn în um sa operat la Traci, ca 
și la Latin şi la Litvani, prin asimilațiune de labialism sub 
influința lui 7. 

Așa dară în declinațiunea tracică de lîngă Adrianopole. ea 
şi la Persi, la Armeni și 'n limbele zendică. păli şi pracrită 
pentru casul genitivo-dativ, cel puţin la plural, va fi serrit 
desininţa propriă genitivului, precum este pină astădi în decl- 
națiunea română. 


126) Acta SS. Bollani. ad XXII Oct. 1X, p. 551, ap. Tomaschek. T'eber Vrumubă 
snd Rosalia, in Sitzungsber. d. Wien. Akad., phil.-hiat. Cl., t. II (1868), p. 382 
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Dar ce să facem atunci cu albanesul -ve—gr. -q:? 

Plecând dela coincidința sintactică, constatată ma! sus în 
S-ful 58 ca fasă anteridră coincidințe! morfologice proprii qise, 
noi ajungem la conclusiunea că 'n diversele dialecte ale ace- 
lela-și limbe a putut să se 'ntâmple o fixare diversă a ecuivo- 
cității primitive comune, astfel că 'n unele genitivo-dativul sa 
format din genitiv, în altele din dativ. Ce-va mai mult. Nue 
cu neputinţă chiar o diversitate între singular şi plural, sai 
între plural şi dual. Pe când genitivo-dativul plural albanes 
-ve indică prioritatea dativului, genitivo-dativul albanes singu- 
lar -+g pare afi, din contra, un genitiv. 


$ 60. Locuţiunea tracică gestistyrum=— “locus possessorum, , 
un adevărat tesaur prin acela că ne oferă unicul] rest 
gramatical, jar nu numai lexic, al limbel autoctone a penin- 
sulei balcanice, noi Pam descompus în $-ful precedinte în gest- 
-styrumn. | 

“Locus possessorum, ar fi albanesce “vănd :-zotărintevet,, ro- 
mănesce: “loc al-stăpânilor,. In “gest-i-styrum,, adecă “gest 
s-styrum,, ne întimpină dară articlul prepositiv genitival al gru- 
pului daco-epirot, şi anume albanesul :-, pertectamente identic 
cu eranicul î-. 

X. A doua conclusiune. 


$ 61. Lupta între teoria linguistico-genealogică a lui Fick 
şi teoria lingaistico-geografică a lui Johannes Schmidt nu s'a 
terminat încă.:7) Relaţiunile diferitelor grupuri ale familiei a- 
rio-europee unul cătră altul mai remân d'o cam dată tot în 
stare de problemă. Aşa numitele “unitate indo-eranică,, “uni- 
tate greco-italică,, “unitate slavo-letto-germanică,, lar cu a- 
tăt mai mult încă “unitatea ariană asiatică, și “unitatea a- 
riană europeă,, cari se păreaii aședate pe o temeliă de gra- 
nit, ai primit succesivamente atătea loviri, și nesce loviri a- 
tăt de serise, încăt o sentință între cei doi antagoniști tre- 
bul suspensă pînă la o revisiune prealabilă forte scrupul6să 





127) Cfr. Pezzi, Glotlologia aria recentiasimu, Roma, 1877, p. 172-185, 
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a procesului întreg. In aşteptare, fie-care linguist este dator 
a completa dosarul; și cine scie, dacă nu cum-va resultatul 
cel definitiv va fi un fel de compromis între ambele teorie. 

Studiul de faţă ar facea se bănui existinţa unu! grup lin 
guistic primar eranico-traco-grec, din care Erano-trară 
și Greci! sar fi desfășurat ca doă grupuri secundare, de unk 
apoi Erano-tracii s'aii ma! împărțit în alte doă grupuri terț- 
are; adecă: 


ERANO-TRACO-GRRCII 


C- 

ERANO-TBACII! Ri 

Pe e wi 
ERAxII TRACII a 
CE a a pc Meat sat) Apa ea e IRA, Pd 

Româna! ÂLBANRESII = 


Acâstă genealogiă &-la-Fick n'ar respinge însă întălniri mal 
mult sait ma! puţin caracteristice între Hrani şi Indi, între 
Greci şi Itali, între Traci şi Sluvi, din considerațiani geogr& 
fice â-/a- Schmidt. Mal mult decăt atăta. Grupul primar en: 
nico-traco-grec întreg a putut, prin vecinătate, să sufere dintro 
epocă immemorială o influință fârte pronunțată a familiei lia: 
guistice semitice, în care no! găsim, de asemenea, şi post-ar- 
ticulare substantivală, și pre-articulare adjectivală, şi redapli- 
carea articlului, și articlul genitival, ba pînă şi construcțiunea 
normală “substantiv-t-adjectiv,. afară numai! de coincidinţa for- 
mală între genitiv şi dativ, născută—probabilmente—în India. 
Dic: “pină şi construcţiunea normală substantiv+-adjectiv,, 
căci acest fenomen ar căpăta o mare înseninătate în casul ce 
ne preocupă, dacă sar admite definitivamente argumentațiunea 
d-lui Bergaigne, cumcă spiritul general al limbelor aria-europee 
cere construcțiunea contrariă: “adjectiv+-substaativ,: <le terme 
qualifiant prâcăde le terme qualifi€,. *28) 


Pe căt timp linguistii nai studiat întrun mod comparatir 
grupurile daco-epirot, eranic și grec, Yar mal cu s6mă primele 


128) Bergaigne, Essai sur la construction grammaticale, în Mămoirea de la Sociiti 


de linguistigue, t. 3 (1875), p. 24. 
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A0ă, Ewald căuta la Semiţi originea articlului postpositiv ar- 
mân,!*?) Steinthal urmăria tot acolo articlul prepositiv zendic 
sai izâfetul persian,'20) după cum o mal face chiar astădi d. 
Sayce,1%:) pe când d. Justi explică 6răşi prin semitism articlul 
genitival curdic.'**) In adevăr, tite aceste fenomene sînt semi- 
țice din tulpină, căci ele se regăsesc pînă la un punct şi'm 
familia linguistică hamitică, cea-l'altă ramură a proto-familiei 
gemitico-hamitice.153) Remâne însă constatat, că nu Eranii în 
parte, nici Tracii sai Grecii, ci numai dsră grupul primar 
eranico-traco-grec este acela care, printr'un primordial contact 
geografic, a putut să primescă acest altolu semitic. 


Ori-cum ar fi, în sînul familiei linguistice ario-europee, Daco- 
epiroţii, Grecii şi Franil, ma! ales însă Eranii şi Daco-epiro- 
ţii, ni se înfăţiștză într'o legătură reciprocă atăt de strinsă, 
atăt de iutimă, încăt trăsurele lor comune, studiate cu tot 
din-adinsul, parte pe terenul morfologic şi sintactic, parte pe 
cel fonetic şi lexic, pe care noi lam înlăturat din cercetările 
de mai sus, după ce i-am consacrat altă dată un studii se- 
parat,'5%) ar arunca o viuă lumină tocmai asupra punctului 
aşa dicând asiatico-european, unde—în regiunile Pontului— Arii 
din Asia se ciocnesc cu Arii din Europa. 


——. ——_.._-_ — ——.- 


129) Ewald, Sprachrissenschaftliche Abhanalungen, Gâttingen,: 1861, part. 1 p. 
2, part. 2 p. 66. 

130) Steintha], De pronomine relativo, Berlin, 1847, p. 66, 67, 81. 

1931) Sayce, Principles, ed. 1, p. 175, 180. 

192) Jaba-Justi, op. cit. p. 168. 

183) Cfr. Halcvy in Jtevue de linguiatigue, t. 3 (1869), p. 178-80. 

134) Hasdeii, Fragmente pentru ialoria limbei române, I-II, Bucuresci, 1876. 
Vorbind desprc primul din acele Fragmente, d. N. Caix, în Gimnale di filologia 
romanzu, t. 1, p. 55, observă: “Ogzni romanista leggeră con grande interesse le 
'sue dimostrazioui cout per questa di ghiuj che, anche prescindendo dall'origine 
“tracia, pud dirsi una dotta ed acuta illustrazione basata sopra dati e testimo- 
*pianze di cui il lessicologo dovră in ogni modo tener couto., 
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Il. 


VARIANTURILE SLAVIGE ȘI ITALIAME ALE BALADE 


“CUCUL ȘI TURTURICA, 


Ş 1. Ori-căt de bogată s'ar păre colecțiunea varianturilor | 
ladei “Cucul și turturica,, pe cari le-am utilisat—p. 501-566 
în studiul meii asupra acestui admirabil altoiu eretic al literatu 
n6stre poporane: vr'o 16 exemplare europeane şi 2 asiati 
totuși mi-a mai scăpat din vedere vr'o cinci: 3 slavice și 
italiane; cele de'ntâiii, prin uitare, căci sint cuprinse în n& 
cărți pe cari le-am citit şi citat de decimi de orl; cele-lal 
cată s'o mărturisesc, prin curată nescire. 

Nouele varianturi nu schimbă întru nemic conclusiunile mt 
trase cu multă pază dintr'un material atăt de avut. Dinei 
tra, ele le mai întăresc, probând încă o dată, cumeă legă! 
european al baladei în cestiune este anume în regiunea d 
nărână și nu pote fi decăt bogomilic. 

Să reproducem mai întâlu: 
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1. VARIANTURILE ITALIANE. 


$ 2. Dd. Casetti și Imbriani ai cules în regatul neapolitan 
următorul cântec, pe carel vom formula prin [!: 


—Dimni, palomma, dove ai — Spune'mi, turturică, unde'ți 
lu niro? faci culbul? 

Dimmi, palomma, se ssi po' pi- Spune'mi, turturică, dacă sar 
gliare? put lua? 

—Si tu ti fai auciello pe' volare, —De te” face pasere ca să sbori, 
- Ymmi fazzo valente cacciatore; Eti m'olu face voinic vinător; 

Îi ti fai pesce, e ti jetti a lu De te” face pesce să te-arunci 
mare, în Mare, 
Tmmi fazzo valente pescatore; Ei m'olu face voinic pescar; 

Si tu pig! 'na lanza pemmi De te"! face lance ca să mă lo- 
ferire, vescă, 
Tmmi fazzo 'nu marmoro duro...:) Ei m'olu face marmură tare! 


Elementul pasiv este aci Turturică, întocmai ca în va- 
Tiantal român A, cela-ce nu se găsesce nici într'un alt variant. 
Ce-va ma! mult. Din prima întrebare: “unde'ţi faci cuibul?, 

„resultă că elementul activ este anume Cucul, iarăși întocmai 
pa în variantul român A, căci se scie credința poporană uni- 
versală: “preservez votre nid du coucou,.*) 

; Cântecul de mai sus a străbătut dară în Italia d'a-dreptul 
Ă de pe peninsula balcanică, far nu din Provența; pâte anume 
prin coloniele albanese, stabilite de secoli în regatul neapoli- 
"tan. Acesta ipotesă e cu atăt mal! legitimă, cu căt tot pe a- 
' colo s'a cules un al doilea variant italian — 1? — publicat 
"de asemenea de dd. Casetti şi Imbriani, cari — atăt de cu- 


moscâtori — nu l-ai găsit totuşi nici o paralelă în restul I- 
taliei. 






1) Casetti e Imbriani, Canti popolari delle provincie meridionali, Torino, 1871, 
p. 187. 
2) Cfr. Gubernatis, Zoologica! Mythology, London, 1872, t. 2, p. 231-2. 
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lată : 
Surge mme fici pe'scappă'la vita, Mă făcul yârece ca să'mi scap 
Lu mmiu amore sse fice gat. vicţa, 
tareila ; Amorul mei s'a făcut pis- 
E iu mme fnsi aucellu de par- cuță; 
tita, Ei roă prefăcui pasere de tre 
Lu mmiu amore sse finse ren- cere, 
dinella; Amorul mei s'a prefăcut răn- 
E iu farcone e idda calamita; dunică; 
Jeu cacciatore e issa cacciut- Et fer, şi dînsa magnet; 
tella : Ei vînător. şi ea vinat... 
Cehia dem annu la ficemu'sta Mai bine d'un an am dus acest 
vita. tralu. 
Aimă quantu sse pate pena O! căte se pat pentruo fru- 
bella 1...) mâsă! 


Gentilă imitațiune, mult mai modernă! Dialogul sa perdat; 
a despărut ostilitatea între cele doă elemente; ba sai schim- 
bat chiar rolurile, bărbatul devenind el victima fetel. 


Provenința albanesă a celor doă varianturi italiane devine 
și mal probabilă, aprâpe sigură, prin acea împreglurare că 
tocmai în provincia Basilicata, pe unde se cântă I, sînt peste 
10,000 de Albanesi; Iar în provincia de Otranto, de unde 
sa cules I, sînt vr'o 7,000 Albanesi, aședaţi acolo încă din 
secolul XIV,4) 


VARIANTURILE SLAVICE. 


$ 3. In Galiţia nord-vestică, acolo unde se vorbesce numal 
polonesce, nu şi rutenesce, s'a cules următorul variant al bs- 
ladei Metamorfoselor, în reproducerea căruia — din nevoiă ti- 
pografică — unele caractere polone specifice le vom înlocui 
prin cursive: 


3) Casetti e Imbriani, p. 187-8. 
4) Biondelli, Studii linguistici, Milano, 1856, p. 60 — cfr. Ascoli, Studj eniia 
I, p. 81. 


—Chobym ja jezdzil we dnie 

1 W NOCY, 
cho6bym wyjezdzil koniowi oczy, 
przeciez ty musisz moja by6 
moje wole wypelni6. 


—A ja sie stane drobna ptaszyna, 
bede latalu gesta krzewina; 
przeciez ja nie chce twoja by, 
twoje wole *ypelnis. 


—Maja tu ciesle takie topory, 
co wycinaja lasy i bory; 
przeciez ty musisz etc. 


Tr 


—A ja sie stane mala rybeczka, 
bede plywala bystra wâdeczka; 
przeciez ja nie chce etc. 


—Maja rybacy takie siateczki, 
co wylapuja male rybeczki; 
przeciez ty musisz etc. 


—A ja sie stane dzikim kaczorem ; 
„Dede plywula wielkiem jeziorem ; 
; przeciez ja nie chce etc. 


i— Maja tu strzeley takowe 
strzelby, 
co wypalaja kaczorom we Iby ; 
preciez ty musisz etc. 





— A ja sie stane pwiazda na 
niebie, 

bede s:wiecila ludziom w potrzebie; 

przeciez ja nie chce etc. 


— A ja mam litost nad ubogiemi, 


sprosze ja gwiazde z nieba ku 
zieni ; 
przeciez ty musisz etc. 


— Juz teraz widze boskie urzedy, 
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— D'ar fi să călăresc qi și n6pte, 
D'ar fi să'mi orbâscă calul de 

drumuri, 
Totuși tu trebui să fil a mea, 
Voia-mi s'o împlinesci. 


— Dar ei m'oju face pasere mică 
Sburând prin d6să pădurice; 
Totuşi nu vr6ă să fii a ta, 
Voia-ți s'o împlinesc. 


—Dulgheri! ati nesce securi, 
Cu carl se taiă pădurile şi codrii; 
Totuşi tu trebui etc. 


— Dar ei m'olu face mic pescișor 
Înnotând în riulețul cel repede; 
Totuși nu vrâă etc. 


— Pescari! noștri ati nesce mreji, 
Cu cari prind pescişorii ce! mici; 
Totuşi tu trebui etc. 


— Dar et m'olu face rață selbatecă 
Înnotând pe lacul cel mare; 
Totuși nu vrâă etc. 


—  Vinătorii noștri ai nesce 

pusce, 
Cu cari împușcă reţele în cap; 
Totuși tu trebui etc. 


— Dar ei m'olu face o stea 

pe cer. 
Luminând 6menilor la nevoiă; 
Totuşi nu vrâă etc. 


— ar et sînt milos pentru cel 
săraci, 
Volu ademeni steluța pe pă- 
mint ; 
Totuși tu trebui etc. 


— Acum ved şi et ursita d-qe6scă: 


Yo 


filor europeane, o dată constatat bogomilismul lor, ar 
să fie în Bulgaria; pe cât timp însă nici un exempla 
gar nu sa descoperit sai nu se va descoperi, după c 
Sa găsit de asemenea nici un exemplar bulgar al ?P 
Numerelor după tipul B, sintem siliți a admite, cel pr 
trun mod provisoriii, că Povestea Numerelor, ca și 
Metamorfoselor, sînt o operă a Bogomilismului anume ! 
mănia, de unde, în ori-ce cas, chiar dacă de'ntăii 
vor fi dat Bulgarii, ele van revărsat apoi asupra Eur 


În E a E Eee 


VARIANTUL GATALAN 


BALADEI <CUCUL ŞI TURTUBRICA,. 


La pag. 541 în notă no! am citat acest variant după V. 
3mith, care el-însuși abia] menţioneză. 
Acuma îl putem reproduce textualmente după ediţiunea d- 


ul F. Pelay Briz: 


— Per mes que'm cantes au- 


badas 


La griva, griva! 
casada ab tu no 'm veurân, 


La griva ban! 


5. abans me 'n fart una truyta 
La griva, griva! 


que ptl aiga irâ nadant 


La griva ban! 
—Si tu te 'n fas una truşta 


10. que pâl aiga irâ nadant, 
jo me 'n far pescador 
que te n' anirâ pescant. 


15. 


20. 


— Si tu te fas pescador 
que me 'n anirâ pescant, 
jo me 'n tornară una griva, 
ginestrons ir menjant. 


— Si tu te 'n fas una griva 
y ginestrons vas menjant, 
jo me 'n fară un astor 

que te n' anirâ cassant. 


—Si tu te fas un astor 
que me 'n anirâ cassant, 
jo me ?n tornară una llebre 
d' aquell bosch que n' es 
tan gran. 


[]. 


MIGRATIUNILE POSTUME AL SURLETI 


DUPĂ CREDINȚA 


POPORULUI ROMĂN DIN BANAT - 


Așa numitele bocete, grațiă mai cu s6mă d-lui T 
rada,!) ai început ași căpăta un loc, de de-mult me 
studiul literaturei poporane române. 

Prin varietate şi energiă. în tstă Europa. cel puţin! 
latină, numa! dâră “i voceri, al Corsicanilor, cari însi 
put dice că nu posedă o altfel de poesiă poporană, riri 
cu “bocetele, române. Să observâm cămn restul Ital 
căte-va excepțiuni sporadice, obicelul dea boci pe ce 
a despărut deja aprâpe cu desăvirșire.2) 

Din punctul nostru de vedere, bocetele sînt importan! 
cu deosebire prin elementul lor mitologic. 

Ca descriere a vieţei postume, ele jocă în literatura pf 
cea nescrisă acelaşi rol, pe care, între cărțile poporane. 


1) Bocetele populare la Români, în Concorbiri literare, 1379, p. % 
414-16. 
2) Cfr. Rubieri, Storia della poesia popolare italiana, Firenze, 1977, p.! 
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Cu no! mila ei să fie! 
Călători câţi ma! trecea, 
Ea spre toţi se îndura, 
Ea pre toţi îi adăpa, 
Drumurile le-arăta : 


Dar ea nu se va 'ndura 
Intre vi! a te scnă, 
Căci câla i s'a împlut, 
Condetul şi-l'a perdut ; 


— [metan dm 


270 


„ Dar tu râgă-mi-te bine 
Să te Yea în ralu cu sine, 
Decă nu mi-te-a! rugat 
Când a 'ntrat 
Scris6rea 'n sat. 


Spatele mele 
In brațele tele, 
Şi'ți dai fața mea 


Sufletul din apă bea, | 275. Apol Yar du-mi-te du-te 
45. Şi el lumea o uita! Pre cărări bătute 
larășt calea să&'ți apuci Pînă vei petrunde 
Pină când vei să ajungi Şi tu vel ajunge 
La mândră răchită, Tocma 'n porta raiului, 
Răchită 'npupită. 280. Unde-i Florea-s6relui. 
50. Nu-i mândră răchită, | Acolo să te opresci, 
Răchită "'npupită, | Acolo s'adăpostesci, 
Ci — milă să-l fie! — Şi aşteptă cu răbdare 
Tot Sânta Mariă, | Clasul de reînturnare, 
In ha'nă alâsă, | 285. Că el va sosi, 
55. Halnă de mătasă. | Şi tu vel veni: 
La mâsă chitită, Dâcă cerbi! vor ara, 
Mâsă înflorită, Clutele vor semena! 
Șede şi scrie 
Maica Mariă Pimînte, pămînte! 
60. Pre cel vi! şi pre ce! morţi 290. De aqi înainte 
Și-și însâmnă a lor sorți. ! Jan să 'mi fi părinte! 
Râgă-mi-te tu de ea Să nu te grăbesci 
Câla viilor s'o iea, Să m& putredesci, 
Doră că s'a îndura Că acum îți daă 
65. Și 'ntre vii te-o însemna; | 295. Şi nu le mal Yeaă 


Sub pajiştea ta !!%) 


NOTELE D-LUI S. MANGIUCĂ. 


1) Trandafirul în mitologiă (Nork, Mythologisches Wârterbuch, t. 
, p. 185) însemnă: a) un simbol de amâre, consacrat Vinerei, re- 
ine! naturei, care este urgitOrea vieţe! înfloritâre; 6) un simbol tot- 
-dată al morţii, de acela se și află săpat pe crucile de pâtră ale 
.ormintelor (Winkelmann, Il, p. 561). Cântecul nostru poporan în- 
'ebuințăză uci invocațiunea la trandafir în ambele sale accepţiuni 
mbolice. 


IV 


DESCÂNTECUL SĂNTULUI 105IF. 


In întroducerea nâstră la “Rugăciunea de sc6terea dracu- 
lui,, sub No. I din “Texturi Bogomilice,, no! n'am sciut să 
ne dumerim asupra împregiurării, care va fi îndemnat pe ereti- 
cul Bogomil să-şi alâgă din atăția sfinți, ce-l steteai la disposi- 
ţiune, tocmai pe “sf. Sisinie,, unul din ce! ma! puţin cuno- 
scuţi în Hagiografiă, pentru a face din el un fel de zid contra 
Infernului. 

Acea împregiurare se explică prin originea secte! bogomi- 
lice din secta manicheică. Manicheismul fusese fundat în se- 
colul III de cătră Manes, după mortea cărula a urmat cel 
întâii în capul secte! un 6re-cine numit Sisinie; Xiotvioc 
6 rourov Găoyoc, după expresiunea lui Petru Siculus.!) In 
vechia anatemă ortodoxă contra Manicheilor, acest Sisinte fi- 
gurză pe primul loc, ca moştenitor direct al “nebuniei, lui 
Manes: Etoivyvtov Tăv Gvă$oyov Tis Toutov pavias, Ououâv 
iv auvratăuevov 7d wat aurăv eyâuevov Ebayytov, Bov5âv, 
Ep, "Adav ete ?) 


1) Petrus Siculus, Historia de vana et stolida Manichacorum haeresi, ed. Rader, 
Ingolstadt, 1604, p. 30. 
2) Ap. Fabricius, Codez apocryphus N. Testamenti, t. 1, Hamburg. 1719, p. 854. 
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“mă apropii de care este fată de căpeteniă din cele-lalte femei, — 
“gi am nouă-spre-Qece nuini: cel d'întâid Avestița, al 2-16 Avaruda; 
<a] 3-16 Brano, al 4-lea Pabirano, al 5-lea Zaea, al 6-lea Liba, al 
«7-lea Muza, ul 8-lea Dezano, al 9-lea Nazarana, al 10-16 Petia, al 
11-16 Grobina, al 12-16 Frango. al 13-16 Labra, al 14-16 Cadachia, 
<al 15-16 Năfruța, al 16-16 Necorînda, al 17-16 Grăbina, al 18-16 
“Zuza, al 19-16 Zira de Zano; şi iată "ți dai acest zapis, muncito- 
<rule, carele muncescti numele mei, ca să fii lepădată de tre! mile 
<de loc și să nu mă pociă apropia de puterea acestul zapis. ŞI! 
<dete în mâna marelui Arhanghel Mihail. Arhanghelul gise : îţi po- 
“runcesc ca de acum înainte să nu te ma! apropii de robul lui Dum- 
“nedeă în vâcul vâcului, ci să te duci în ghena focului nestins, că 
“acolo e locul teii în veci, Amin., 


Diferinţa cea mai de observat între acâstă redacţiune şi 
între acea din “Minunile sfintului Sisoe,, ba şi între des- 
cântecul cel bucovinân, despre care am vorbit la pag. 279-80, 
afară de Jos:f—Sisoe=-Sisinie, consistă în cele 19 numi ale 
dracului, şi adecă: 


A 


Sisoe : Iosif : Descântec : 
Avestiţa Avestiţa Vestița 
Aveziha Avaruza Avezuha 
Salomnia Brano Valnomia 
Năvodar Pabirano Navadaria 
Scarbola Liba Scorcoila 
Mihu Muza Miha 
Puha Grobina Tiha 
Cripa Zola Gromya 
Zlia Necorînda Slal6 
Nicara Frango Nicozda 
Zurina Lebra Sina 
Nevaţa Nazarana Necauza 
Eosfor Cadachia Hatav 
Luţifer Năfruța Hulila 
Berzebuti Dezano Ghiana 
Avie Zuza Huva 
Cilipina Grobina Gluviana 
Igra Zira de Zano Prava 
Pesia Petia Samca. 
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Lăsâm să le comenteze d. Collin de Plancy în marele scă 
“Dicționar infernal,, unde ne spune, bună-6ră, că Iadul se 
compune: “d'un empereur, qui est Belsebuth; de 7 rois, qui 
“răgnent aux 4 points cardinaux, et qui sont: Bazil, Pursaa, 
“Byleth, Paymon, Belial, Asmoday, Zapan; de 23 dues 
“gavoir : Agarts, Busas, (Gusoyn, Bathym, Eligor,  Valefar, 
“Zepar, Sytry, Bune, Berith, Astarotă, Vepar, Chaz, Pricii, 
“Murmwr, Focalor, Gomory, Amduscias, Aym, Orobas, Ve 
“pula, Hamwros, Alocer, de 13 margquis: Aamon, Loray, Na 
“berus, Forneus, Ronâve, Marchocias, Sabnac, Gamigyn, A 
“rias, Andras, Androalphus, Cimeries, Phoeniz ; de 10 coa- 
“tes: Barbatos, Botis, Morar, Ipâs, Purfur, Raym, Halpia,. 
“ Vine, Decarabia, Zalcts ; de 10 prâsidents: Marbas, Bus, 
<“ Glasialabolas, Forcas, Malphas, Gaap, Caym, Volac, 0a 
“Amy, Haagenii, et de plusieurs chevaliers, comme Fura, 
“Zifrons etc., ) 

Atragem speciala atențiune a d-lui Collin de Plancy asugri 
fenomenului, că unul dintre dracii român! din catastihul sie 
tului Iosif pare a se fi bucurat de o nobleță feudală oceide. 
tală: Zira de Zano! 


3) Collin de Plancy, Dictionnasre infernal, 6-e 6d., Paris, 1868, p. 471. 


V. 
SALAT ORLEA 


“VISULUI LUI 'TUDOR VLADIMIRESCU, 


“<POST-SCRIPTUM LA PAG. 402. 





$ 11. După ce cartea poporană “Visul Maicei Domnului, 
Sa transformat la Olteni în balada poporană nescrisă “Visul 
lui Tudor Vladimirescu,, acâstă din urmă s'a supus apol în 
gura poporului la transformațiuni ulteridre forte interesante, 
dintre cari vom constata aci doă, 

In Bucovina, dela o Ţigancă din satul Stupea, d. S. Ir. 
Marian a cules o baladă, care se începe aşa: 


Frundă verde păr uscat! : Cele lungi şi supțirele, 
Astă n6pte mi-am visat | Le-am visat făr'do oțelc: 
Busduganul sfirticat 1 Sfirşirea vieței mele! 
D'asupra mea spinqurat; ! Petrea astfel cuvînta, 
Pușca mea cea bună nouă, Nici cuvîntul nu sfirşia, 
Am visat'o ruptă'n două; Ş&pte poteri că sosta, 
Puşca mea cea ţintuită Poterile'l coprindea, 
Mi-am visat'o ruginită; Petrea din gralu că gră'a: 
Pistâlele spălăţele, | _—Căpitane potiraş, 

46 
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F, peste putință a nu admira geniul poetic creator al unu! 
popor care, în secolul nostru cel eminamente prozaic chiar 
pentru ţerănime, scie a varia un singur motiv cu atăta vervă 
întrun interval de timp atăt de scurt! 


$ 14. Dacă variantul bucovinen, cel mai depărtat dela Olt, 
n'ar conserva indicele precis, ba chiar nominal, al originii sale 
oltene, ar put cine-va să se îndotscă despre prioritatea 
“Visului lui Tudor Vladimirescu,. 

Dacă “Visul lui Tudor Vladimirescu, sar fi perdut, remă- 
nând numa! cele-lalte doă variantuii, ar fi aprope cu nepu- 
tinţă de a recundsce treptata lor desfășurare din cartea cea 
poporană a “Visulul Malcei Domnului, . 

Nicăiri nu se arată ma! la lumină: pe de o parte, împlete- 
cirea cea migălosă a literaturel poporane scrise cu cea ne- 
scrisă; pe de alta, imposibilitatea de a le despleteci pe fie-care 
în speciă şi pe ambele în genere, dacă nu recurgem la metâda 
aşa dicend naturalistă dea culege merei, a alătura și a 
grupa varianturile... 


VI. 


INCĂ UN CATEHISM ROMÂNESC NECUNOSCUT 


pi 


CPOST-SCRIPTUM LA PAG. 97 $ 9. 





Catechismul romănesc așa numit rakotzian s'a regăsit, în 
fine, dacă nu tocmai în prima” ediţiune din 1642, cel puţin 
în acea din 1657, și — după însărcinarea Academiei Romi- 
ne — d. G. Bariț la şi reprodus, din nefericire numai în- 
tr'o transcripțiune latină, sub titlul de: Catechismaulu calvinesca 
impusu clerului si poporului romanescu sub domnia principi- 
loru Georgiu Rdkoczy 1. și 1]. Sibiiu, 1819. 

Intre notițele, de cari d. Barit însoțesce textul, este ma 
de sensaţiune, la pag. 98, particularitatea comunicată de d. E. 
von Trauschenfels după registrele municipale de comptabilitate 
ale Braşovului, cumceă: “în anul 1569 s'a cumpărat pentr 
solul moldovân un Calendar cu 6 denari,. La prima re: 
dere, ar resulta că era un calendar romănesc. Mai cuge- 
tând însă puţin, vine întrebarea cea dubitativă: de ce re să 
nu fi fost slavonesce, adecă în limba cea obicinuită de pe atunci 
a boerimil şi a clerului din întrega Romăniă? A afirma fără nici 
o probă, că acel “Calendar, era în limba română, ar fis 
se expune la greșela comisă de d. Dr. G. D. Teutsch, care 
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confusiune în szlolodzit lingă szlobozitura, fenomen despre care 
vedi mai sus pag. 9, 85 No. 11 etc. 

Pentru “Yad, sai “infern, se pune cuvintul păcură, pe 
care d. Cihac îl trăgea înainte din lat. piz prin deminutivul 
picula,) de unde ar fi eşit la Români peche, ca ureche din auri- 
cula, nici o dată păcură; acuma însă îl apropie*) cam cu sfială 
de slavicul neko, qicând: “la derivation du latin ne nous pa- 
rait plus aussi probable., Acinu încape probabilitatea. 
Păcură nu este şi nu pote fi decăt slavicul nekao. care în- 
semnâză “păcură, şi “Iad, tot-o-dată, de unde nanktpa din 
punct în punct prin acelaşi transiţiune fonetică ca românul 
MăTtpA din slavicul mers.) In proporțiunea nwk5pa: neko: 
MAĂTSpA: META este forte remarcabilă excrescenţa lu! u 
între consâna tenue şi sufixalul -ră=—-a. 





3) Cihac, Diet. 1. p. 188, 
8) 1b. 11. p. 2. 
4) Ibid. p. 190. 


VII. 


„ANARITA TURTURILA“ IN TAL 


*<POST-SCRIPTUM LA PAG. 142-444. 


Vechiul nostru cântec poporan “Amărita turturică, est 
tăt de respăndit în tote regiunile Italică, încăt su pub 
deja pină acum în trei varianturi toscane, trei siciliane, 
neapolitane, unul marchigian, unul venețian şi unul isti 
dintre cari vom reproduce aci numai vro trei-patru mai 
racteristice, fără ca să avem trebuinţă de a le nai traduce, : 
tote aprope identice cu varianturile române. 

Un admirabil variant toscan : 


La tortora che ha perso la compagna 
Dice che non la sa pin ritrovare; 
E se trova dell'acqua lei si bagna, 
E se le chiara la fa intorbidare; 
E, poi con lale si batte nel petto, 
E va dicendo: <tÂmor sia mal:detto!, 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 


Pag. XVI, după rindul 16. Pubiicaţiunea cea ma! apropi- 
stă de scoțianul €John Cheap, este edițiunea cea codificată a 
sărților poporane germane de renumitul Simrock: Die deutschen 
Volksbiicher, gesammelt und în îhrer urspriinglichen Echiheit 
wiederhergestellt, Frankfurt, 1844-67, în 13 tomuri in-l16, 
je-care de peste 400 de pagine. O a doua ediţiune, tot la 
Frankfurt, s'a început la 1876. 


Pag. 11, rînd 16. Dialectul român din Moravia, de de- 
mult slavisat, cată să fi fost și el rhotacistic, judecând după 
putyra=—putină; v. Miklosich, Veber che Wauderungen der Ru- 
munen p. 24. Același cuvint, tot cu 7 pentru = între vocale, 
p străbătut la Ruteni şi la Poloni, cfr. ibid.p. 18 şi 22. Este 
şi mai remarcabil că, după Miklosich (ib. p. 11), latinul ju- 
vâperus a trecut la Ruteni prin Român! sub forma javep 
=—junep, adecă Yarăși cu r—a. 


Pag. 16, rind 28. Am fost profeți! Tomul II din Dicţio- 
narul d-lui Cihac a apărut în fine, şi — rața înn6tă acolo 
intre elemente slavice. Acesta însă este abia o imperceptibilă 
picătură în nolanul celor-l'alte monstruosităţi contra sciinței, 
contra metodei şi contra bunului simţ. furmicând pe fie-care 
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TATSpPA ACKBATO N... CA CTEMACKBAT O 1... NPE BHCA AOMIIR— 
A5 CTATSPA ACKRSATON. 


Pag. 298, la fine. Un blăstem serbese al Maicei Domnului 
ontra plopului, vedi în Karadzic, hanor a 0Gnuaja aapoaa 
pneaora, Viena, 1867, p. 230—1. 


Pag. 387, rind 1—2. D. Wesselofsky a menționat redacţi- 
pile orientale ale Legendei Duminicei mai tărdiă, în Doionceaa 
umeroaia o ReAhat, JK. M. H. Ilp. t. 191, secţ. 2, p. 121-3; 
m articol care mi-a fost necunoscut, pînă ce a bine-voit a 
ni-l comunica însuși d. Wesselofsky, când volumul de față era 
leja aprâpe de sfirşit. 


Pag. 407, rînd 28. Despre Evangeliul lui Nicodem, veqi 
Alfred Maury : Histoire d'un Evangile apocryphe, în (Croyances 
4 legendes de lantiquite, Paris, 1863, p. 289-332, şi mal 
des p. 297-323. 
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